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No 4225.

ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
ET ROUMANIE

Arrangement entre ]'Administration
des postes des Etats-Unis d'Ami-
rique et l'Administration des postes
de Roumanie concernant l'ichange
des colis postaux, et reglement
d'exicution y annnexe. Signes a
Bucarest, le 12 mars 1937, et a
Washington, le 1o aoi't 1937.

UNITED STATES OF AMERICA
AND ROUMANIA

Agreement between the United States
Post Office Department and the
Roumanian Postal Administration
concerning the Exchange of Parcel
Post, and Regulations of Execu-
tion annexed thereto. Signed at
Bucharest, March 12th, 1937, and
at Washington, August 1 oth, 1937.
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No 4225. - ARRANGEMENT I ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES DES RTATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET L'ADMINISTRATION
DES POSTES DE RQUMANIE CONCERNANT L'ECHANGE DES
COLIS POSTAUX. SIGNE A BUCAREST, LE 12 MARS 1937,
ET A WASHINGTON, LE io AOUT 1937.

Textes officiels anglais et /ra1pais communiquds par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amirique a Berne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 6 ddcembre
1937.

Les soussigns, munis des pleins pouvoirs de leurs gouverpements respectifs ont, d'un commun
accord et sous r6serve de ratification par l'autorit6 sup~rieure comp~tente, arrt6 l'arrangement
suivant:

Article premier.

OBJET DE L'ARRANGEMENT.

i. Entre les Etats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska, Puerto-Rico, les ies Vierges, Guam,
Samoa et Hawai) d'une part, et la Roumanie d'autre part, il peut 6tre chang6, sous la denomination
de colis postaux, des envois jusqu'A concurrence de 22 livres (io kilogrammes). Dans la direction
Etats-Unis d'Am6rique-Roumanie, ces colis ne doivent pas d6passer les dimensions suivantes :

Longueur maximum de 4 pieds (12o centim~tres), h condition que les colis de plus
de 42 pouces (O5 centimetres) mais ne d6passant pas 44 pouces (Iio centim~tres de
longueur, n'exc dent pas 24 pouces (60 centim~tres) de pourtour ; les colis de plus de
44 pouces (iio centim6tres), mais ne d~passant pas 46 pouces (115 centim~tres) de
longueur, n'exc~dent pas 20 pouces (50 centim6tres) de pourtour ; les colis d~passant
46 pouces (115 centim~tres) jusqu'A 4 pieds (12o centim~tres) de longueur, n'exc~dent pas
16 pouces (40 centim~tres) de pourtour ; les colis jusqu'A 3 1/2 pieds (105 centim6tres) de
longueur n'excdent pas 6 pieds de longueur et pourtour ensemble.

2. La mani~re de voir du bureau exp~diteur, en ce qui concerne le calcul exact du poids et
des dimensions, doit tre consid~r~e comme pr6valant, sauf erreur 6vidente.

Article 2.

LIBERTE DE TRANSIT.

i. Chaque administration garantit la libert6 de transit sur son territoire, dans les relations
avec les pays avec lesquels elle entretient un 6change de colis, pour tout colis originaire ou A
destination de l'autre administration contractante.

2. Les administrations se notifient la nomenclature des pays h destination desquels elles
acceptent des colis en transit.

3. Pour 6tre accept~s au transit, les colis doivent 6tre conformes aux prescriptions du pays
interm~diaire.

I Entr6 en vigueur le I er septembre 1937.
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No. 4225. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES POST
OFFICE DEPARTMENT AND THE ROUMANIAN POSTAL ADMI-
NISTRATION CONCERNING THE EXCHANGE OF PARCEL POST.
SIGNED AT BUCHAREST, MARCH I2TH, 1937, AND AT WASH-
INGTON, AUGUST 10TH, 1937.

English and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary o/ the United States of America at Berne. The registration of this Agreement took
Place December 6th, 1937.

The undersigned, provided with full powers by their respective Governments, have, by common
consent and subject to ratification by the competent superior authorities, drawn up the following
Agreement:

Article i.

OBJECT OF THE AGREEMENT.

i. Between the United States of America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands,
Guam, Samoa, and Hawaii) on one hand, and Rumania on the other hand, there may be exchanged,
under the denomination of parcel post, parcels up to the weight limit of 22 pounds (io kilograms),
and the following maximum dimensions :

Greatest length 4 feet (12o centimeters) on condition that parcels over 42 inches
(05 centimeters) but not over 44 inches (IiO centimeters) long do not exceed 24 inches
(60 centimeters) in girth ; that parcels over 44 inches (iiO centimeters) but not over
46 inches (115 centimeters) long do not exceed 20 inches (50 centimeters) in girth ; that
parcels over 46 inches (115 centimeters) but not over 4 feet (12o centimeters) long do not
exceed 16 inches (40 centimeters) in girth ; and that parcels up to 3 2 feet (105 centi-
meters) in length do not exceed 6 feet (18o centimeters) in length and girth combined.

2. The viewpoint of the dispatching office in regard to the exact calculation of the weight
and dimensions must be considered as prevailing, except in case of obvious error.

Article 2.

LIBERTY OF TRANSIT.

i. Each Administration guarantees liberty of transit over its territory, in relations with
countries with which it maintains an exchange of parcels, for every parcel originating in or destined
for the other contracting Administration.

2. The Administrations notify each other as to the countries of destination for which they
accept parcels in transit.

3. To be accepted in transit, parcels must be in conformity with the provisions of the
intermediate country.

I Came into force September Ist, 1937.
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Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'administration du pays d'origine est autoris~e h percevoir sur l'exp6diteur de chaque
colis, suivant les prescriptions en vigueur dans son service, les taxes. de transport, les taxes h la
'valeur, ainsi que les droits pour les avis de rception et les recherches.

2. Les taxes et droits pr6vus au paragraphe i doivent 6tre pay6s d'avance sauf en cas de
r~exp6dition ou de renvoi des colis.

3. Il ne peut 6tre perqu aucun droit et aucune taxe autres que ceux pr6vus par le present
arrangement ou par son r~glement d'excution.

Article 4.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Chaque colis doit 6tre emball6 d'une mani~re qui r6ponde h la dur~e du transport et qui
preserve le contenu, ainsi qu'il est prescrit par le r~glement d'excution.

Article 5.

INTERDICTIONS.

I. I1 est interdit d'ins~rer dans les colis postaux :
a) Des communications ou des notes ayant le caract~re de lettres. I1 est cependant

permis d'ins6rer dans l'envoi la facture ouverte r~duite h ses 6nonciations constitutives,
de m~me qu'une simple copie de l'adresse du colis, avec mention de l'adresse de
l'exp 6diteur.

b) Un objet portant une adresse autre que celle du destinataire de l'envoi;
c) Des animaux vivants, A 1'exception des sangsues ;
d) Des objets dont 1'admission est interdite par les lois ou r~glements de douane ou

autres de l'un ou l'autre des pays ;
e) Des mati~res explosibles ou inflammables et, d'une mani6re g~n~rale, des objets

dont le transport est dangereux ; y compris les objets qui, par leur nature ou par leur
emballage, peuvent constituer une source de danger pour les employ~s de la poste, ou
salir ou endommager des autres colis ;

f) Les objets obsc~nes ou immoraux;
g) En outre, la transmission des pices de monnaie, du platine, de l'or ou de l'argent,

fabriqu6 ou non, des pierres pr~cieuses, des bijoux, ou d'autres objets prcieux est interdite
dans les colis pas assures.

2. Si des colis tombant sous l'une de ces interdictions ont 6t6 admis h tort A l'exp6dition,
l'administration qui en fait la constatation les traite suivant sa legislation et ses r~glements
int~rieurs.

Les mati~res explosives ou inflammables, ainsi que les documents, portraits, ou autres objets
portant atteinte aux bonnes mceurs du public, peuvent 6tre d~truits sur place par l'administration
qui les a trouv6s dans les courriers.

Le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caract~re d'une lettre
ne peut en aucun cas entrafner le retour A l'exp~diteur d'un colis. La lettre est toutefois tax6e en
vue de la perception du destinataire de l'affranchissement dfi, selon le tarif r~gulier.

3. Les deux administrations se communiquent, au moyen de la ((Liste des objets interdits
publi6e par le Bureau international de 'Union postale universelle, la nomenclature de tous les objets
interdits. Toutefois, elles n'assument de ce chef aucune responsabilit6 envers les organes de la
douane ou de la police ou envers 'exp6diteur.

No 425
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Article 3.

POSTAGE AND OTHER CHARGES.

i. The Administration of the country of origin is authorized to collect from the sender of
each parcel, in accordance with the provisions in force in its service, the postage charges and
insurance fees, as well as the fees for return receipts and inquiries.

2. The charges and fees provided for in Section i must be paid in advance, save in case of
reforwarding or return of parcels.

3. No fee or postage charge other than those provided for by the present Agreement or its
Regulations of Execution may be collected.

Article 4.

PREPARATION OF PARCELS.

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and the
protection of the contents as set forth in the Regulations of Execution.

Article 5.

PROHIBITIONS.

i. It is forbidden to inclose in parcels :
(a) Communications or notes having the character of letters. It is permissible,

however, to enclose in the parcel the open invoice reduced to its essential features, as
well as a simple copy of the address of the parcel with mention of the address of the
sender ;

(b) An article bearing an address other than that of the addressee of the parcel;
(c) Live animals except leeches ;
(d) Articles whose admission is forbidden by the Customs or other laws or regulations

of either country ;
(e) Explosive or inflammable articles, and, in general, all articles whose trans-

portation is dangerous, including articles which from their nature or packing may be
a source of danger to postal employees, or may soil or damage other parcels;

(/) Obscene or immoral articles;
(g) It is, moreover, forbidden to send coin, platinum, gold, or silver (whether

manufactured or unmanufactured), precious stones, jewels or other precious articles in
uninsured parcels.

2. If parcels coming under one of these prohibitions have been wrongly accepted for mailing,
the Administration detecting them treats them in accordance with its domestic laws and
regulations.

Explosive or inflammable articles, as well as documents, pictures or other articles injurious
to public morals, may be destroyed on the spot by the Administration which has found them in
the mails.

The fact that a parcel contains a letter or a communication having the nature of a letter may
not in any case entail the return of the parcel to the sender. The letter is, however, marked for the
collection of postage due from the addressee at the regular rate.

3. The two Administrations advise each other, by means of the List of Prohibited Articles
published by the International Bureau of the Universal Postal Union, of all prohibited
articles. However, they do not assume, on that account, any responsibility toward the Customs
or police authorities or the sender.

No. 4225
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Article 6.

ASSURANCE.

Les cois peuvent 6tre assures jusqu'au montant de 500 francs-or ou l'6quivalent en monnaie
du pays d'origine. Cependant, les chefs des administrations postales des deux pays contractants
peuvent, d'un commun accord, augmenter ou diminuer ce montant maximum d'assurance.

Un colis ne peut donner lieu au payement d'une indemnit6 supdrieure A la valeur r~elle de son
contenu, mais il est loisible de l'assurer pour une partie de cette valeur seulement.

Article 7.

RESPONSABILITt. INDEMNITt.

i. Les administrations postales des deux pays contractants ne seront pas responsables de la
perte, de rabstraction ou du dommage d'un colis ordinaire ; mais l'une ou l'autre des administrations
est libre de payer une indemnit6 pour la perte, l'abstraction ou le dommage qui a eu lieu dans son
service, sans recours contre 1'autre administration.

Sauf dans les cas mentionn~s au paragraphe suivant, les administrations sont responsables
de la perte des colis assures d~posds dans l'un des deux pays contractants pour 6tre livrds dans
l'autre, et pour la perte, l'abstraction ou le dommage de leur contenu ou une partie de tel contenu.
L'expdditeur ou un autre ayant droit a le droit, de ce chef, A une indemnit6 qui corresponde au
montant reel de la perte, de l'abstraction ou du dommage. Le montant de l'indemnit6 est calcul
sur la base de la valeur r6elle (le prix courant, ou, A son d6faut, la valeur ordinaire appr~ci6e) au
lieu et A l'6poque oii le colis a 6t6 accept6 au transport ; pourvu que l'indemnit6 ne puisse en aucun
cas tre sup~rieure A la somme pour laquelle le colis a W assure, sur laquelle la taxe A la valeur a
W perque, ni au maximum de IOO dollars (500 francs-or).

Dans le cas oiL l'indemnit6 est payable pour la perte d'un colis ou pour la destruction ou
abstraction de son contenu entier, l'exp6diteur a le droit A la restitution des taxes postales, sur
demande. Toutefois, les droits d'assurance ne sont remboursds dans aucun cas.

Sauf arrangement spdcial contraire entre les pays int6ress6s, aucune indemnit6 ne sera pay~e
par l'un ou l'autre des pays pour la perte de colis assur~s en transit originaires d'un pays qui ne
participe pas A cet arrangement, A destination de l'un des deux pays contractants.

Lorsqu'un colis avec valeur ddclar~e provenant d'un pays et destin6 ! 6tre remis dans l'autre
pays est rdexp6di6 de lU sur un tiers pays ou y est renvoy6 A la demande de l'expdditeur ou du
destinataire, l'ayant droit A l'indemnit6, en cas de perte, de spoliation ou d'avarie survenue
subsdquemment A la r~exp&dition ou au renvoi du colis par le pays de l'adresse primitive, ne peut
pr~tendre, le cas 6ch~ant, qu'A l'indemnit6 que consent A verser ou - suivant l'entente intervenue
entre les pays intdress6s directement A la rdexpddition ou au renvoi - que doit payer le pays oi
le fait s'est produit. Chacun des deux pays signataires du pr~sent arrangement qui r~exp~die A
tort un colis avec valeur ddclar~e sur un tiers pays, est responsable envers l'expdditeur dans la
mme mesure que le pays d'origine, donc dans les limites du prdsent arrangement.

2. Les administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6 :
a) En cas de colis dont les destinataires ont pris livraison sans reserves;

b) En cas de perte ou d'avarie due A la force majeure ; bien que chacune des
administrations puisse, de son gr6 et sans recours contre l'autre administration, payer
indemnit6 pour la perte ou l'avarie due A la force majeure, mme si l'administration du
pays dans le service duquel la perte ou l'avarie a eu lieu reconnait que le dommage a W
caus6 par la force majeure ;

c) Lorsqu'elles ne sont pas A mme de se rendre compte des colis A la suite de la
destruction des documents officiels due A la force majeure

No 4225
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Article 6.

INSURANCE.

Parcels may be insured up to the amount of 50o gold francs or its equivalent in the currency
of the country of origin. However, the Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting
countries may, by mutual consent, increase or decrease this maximum amount of insurance.

A parcel cannot give rise to the payment of an indemnity higher than the actual value of its
contents, but it is permissible to insure it for only part of that value.

Article 7.

RESPONSIBILITY. INDEMNITY.

i. The Postal Administrations of the two contracting countries will not be responsible for the
loss, abstraction or damage of an ordinary parcel ; but either Administration is at liberty to pay
indemnity for the loss, abstraction or damage which may occur in its service, without recourse
to the other Administration.

Except in the cases mentioned in the Section following, the Administrations are responsible
for the loss of insured parcels mailed in one of the two contracting countries for delivery in the
other and for the loss, abstraction of or damage to their contents, or a part thereof. The sender, or
other rightful claimant, is entitled on this account to an indemnity corresponding to the actual
amount of the loss, abstraction or damage. The amount of indemnity is calculated on the basis
of the actual value (current price, or, in the absence of current price, the ordinary estimated value)
at the place where and the time when the parcel was accepted for mailing, provided in any case
that the indemnity may not be greater than the amount for which the parcel was insured, and on
which the insurance fee has been collected or the maximum amount of $IOO (500 gold francs).

In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the destruction or
abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled to the return of the postal
charges, if claimed. However, the insurance fees are not in any case returned.

In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved, no indem-
nity will be paid by either country for the loss of transit insured parcels originating in a country
not participating in this Agreement and destined for one of the two contracting countries.

When an insured parcel originating in one country and destined to be delivered in the other
country is reforwarded from there to a third country or is returned to a third country, at the request
of the sender or of the addressee, the party entitled to the indemnity in case of loss, rifling or
damage occurring subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country
of destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the country where the
loss, rifling or damage occurred consents to pay, or which that country is obligated to pay in
accordance with the agreement made between the countries directly interested in the reforwarding
or return. Either of the two countries signing the present Agreement which wrongly forwards
an insured parcel to a third country is responsible to the sender to the same extent as the country
of origin, that is, within the limits of the present Agreement.

2. The Administrations are relieved of all responsibility:
(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery without

reservation.
(b) In case of loss or damage through force majeure (causes beyond control)

although either Administration may at its option and without recourse to the other
Administration pay indemnity for loss or damage due to force majeure even in cases
where the Administration of the country in the service of which the loss or damage
occurred recognizes that the damage was due to force majeure.

(c) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction
of official documents through force majeure.
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d) Lorsque le dommage s'est produit par la faute ou la n6gligence de l'exp~diteur,
du destinataire, ou du repr~sentant de l'un ou l'autre, ou lorsqu'il est di h la nature de
l'envoi ;

e) Pour les colis qui contiennent des objets interdits
/) Au cas oii l'exp~diteur d'un colis assur6, avec intention frauduleuse, d~clare le

contenu avec une valeur sup6rieure a sa valeur r~elle ; cette r~gle ne porte pr6judice a
aucune poursuite judiciaire n6cessit6e par la l~gislation du pays d'origine ;

g) Pour les colis saisis par la douane &t. la suite d'une fausse d6claration de leur
contenu ;

h) Lorsqu'une r6elamation ou une application d'indemnit6 n'a pas W pr6sent~e par
le r6clamant ou son agent dans la p6riode d'un an A compter du lendemain du d~p6t du
colis assur6 ;

i) Pour les colis qui contiennent des objets sans valeur intrins~que ou des objets
p6rissables, ou des objets qui ne remplissaient pas les stipulations de cet arrangement,
ou qui n'avaient pas t6 mis a la poste de la mani6re prescrite ; mais le pays responsable
de la perte, la spoliation ou l'avarie pourra payer indemnit6 du chef de tels colis sans
recours contre l'autre administration.

3. I1 n'est pas pay6 d'indemnit6 pour les dommages indirects ou les b6n6fices non r6alis6s
r6sultant de la perte, de la spoliation, de l'avarie, de la non-livraison, de la remise h une fausse
adresse ou du retard d'un colis assur6 exp&di6 d'apr~s les conditions du pr6sent arrangement.

4. Le payement de l'indemnit6 pour un colis assur6 sera effectu6 . l'ayant droit aussit6t que
possible, et au plus tard dans le d6lai d'un an & compter du lendemain du jour oii la r6clamation
est pr6sent~e.

Toutefois, l'administration postale payeuse peut exceptionnellement diffirer le payement
de l'indemnit6 pour une p6riode plus longue que celle stipul6e si, a l'expiration dudit d~lai, elle n'a
pu 6tablir le sort de l'objet dont il s'agit ni la responsabilit6 encourue.

5. Sauf les cas oii le payement est exceptionnellement diff6r6 en conformit6 avec le deuxi~me
alin~a du paragraphe precedent, l'administration postale qui se charge du payement de la
compensation est autoris~e A payer l'indemnit6 pour le compte de l'office qui, ayant W dfiment
notifi6 de la demande d'indemnit6, a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner de solution A l'affaire.

6. L'obligation de payer l'indemnit6 incombe h l'administration postale dont dpend le bureau
d'origine, pourvu qu'au cas oii l'indemnit6 est pay6e au destinataire selon le premier alin6a du
paragraphe i, elle incombe a l'administration postale de destination.

L'administration payeuse se r6serve le droit de soumettre une demande de remboursement
a l'administration responsable.

Par le fait du payement de l'indemnit6, et jusqu'a concurrence du montant de telle indemnit6,
l'administration responsable est subrog6e dans les droits de la personne qui l'a revue, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp6diteur ou contre des tiers.

Cependant, si des colis consid6r~s comme perdus sont retrouv6s, totalement ou partiellement,
la personne A qui l'indemnit6 a 6t6 payee sera avis6e qu'elle peut reprendre possession de l'envoi
contre restitution du montant de l'indemnit6 qui lui a 6t6 pay6e.

7. Jusqu'I preuve du contraire, la responsabilit6 pour un colis assur6 incombe a l'administration
qui, ayant requ le colis sans formuler de r6serves et 6tant mise en possession de tous les moyens
r6giementaires d'investigation, ne peut 6tablir le sort du colis.

8. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis avec valeur d6clar6e est constat6e lors
de l'ouverture du recipient par le bureau d'6change r6ceptionnaire et a 6t6 signal6e r6gulirement
au bureau d'6change exp6diteur, la responsabilit6 incombe a l'administration dont d6pend ce
dernier bureau, a moins qu'il ne soit prouv6 que le fait s'est accompli sur le territoire de l'administra-
tion r6ceptionnaire.
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(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender
or the addressee or the representative of either, or when it is due to the nature of the
article.

e For parcels which contain prohibited articles.
In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare

the contents to be above their real value; this rule, however, shall not prejudice any
legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claimant or
his representative within a year commencing with the day following the posting of the
insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable matter
or which did not conform to the stipulations of this Agreement or which were not posted
in the manner prescribed, but the country responsible for the loss, rifling or damage
may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other Administration.

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from the loss, rifling,
damage, non-delivery, mis-delivery or delay of an insured parcel dispatched in accordance with
the conditions of the present Agreement.

4. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the rightful claimant
as soon as possible and at the latest within a period of one year counting from the day following
that on which the application is made.

However, the paying Postal Administration may exceptionally defer payment of indemnity
for a longer period than that stipulated if, at the expiration of that period, it has not been able to
determine the disposition made of the article in question or the responsibility incurred.

5. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the second
paragraph of the foregoing Section, the Postal Administration which undertakes the payment of
compensation is authorized to pay indemnity on behalf of the Office, which, after being duly
informed of the application for indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

6. The obligation of paying the indemnity shall rest with the Postal Administration to which
the mailing office is subordinate, provided that in cases where the indemniy is paid to the addressee
in accordance with the second paragraph of Section I, it shall rest with the Postal Administration
of destination.

The paying Administration retains the right to make a claim against the Administration
responsible.

By the fact of the payment of the indemnity, and up to the amount of such indemnity, the
responsible Administration is subrogated to the rights of the person who has received the indemnity
for all eventual recourse against either the addressee, the sender or third parties.

However, if parcels considered as lost are subsequently found again, in whole or in part, the
person to whom the indemnity has been paid will be informed that he may regain possession of
the recovered article by repaying the amount of the indemnity which has been paid to him.

7. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the
Administration which, having received the parcel without making any reservations, and being
put in possession of all the regulation means of investigation, cannot establish the disposition of
the parcel.

8. When the loss, rifling or damage of an insured parcel is detected upon opening the receptacle
at the receiving exchange office and has been regularly pointed out to the dispatching exchange
office, the responsibility falls on the Administration to which the latter office belongs, unless it be
proved that the irregularity occurred on the territory of the receiving Administration.
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9. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport, sans qu'il soit
possible d'6tablir sur le ferritoire ou dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les offices
en cause supportent le dommage par parts 6gales.

Io. Le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie et pour le compte duquel
le payement est effectu6, est tenu de rembourser le montant de f'indemnit6 au pays ayant effectu6
le payement. Ce remboursement doit avoir lieu sans retard et, au plus tard, dans le d~lai de 9 mois
apr~s notification du payement.

ii. Ces remboursements au pays cr6diteur doivent 6tre effectu~s sans frais pour cet office,
soit par mandat de poste, soit par traite, en monnaie ayant cours dans le pays cr6diteur ou par
tout autre proc~d6 . convenir mutuellement par voie de correspondance.

12. Le remboursement des indemnit6s doit s'effectuer sur la base de la monnaie-or.
13. Sauf entente contraire entre les pays int~ress6s, entente qui peut intervenir par voie de

correspondance, aucune indemnit6 ne sera payee pour la perte, la spoliation ou Favarie de colis
avec valeur dclar~e en transit, c'est-h-dire pour des colis avec valeur d~clar~e originaires de l'un
des deux pays contractants h destination d'un pays ne participant pas au present arrangement,
ou pour des colis originaires d'un pays ne participant pas h cet arrangement destination de
l'un des deux pays contractants.

14. L'exp~diteur est responsable des dfectuosit~s de l'emballage et de l'insuffisance de la
fermeture et des cachets des colis avec valeur d~clar~e. D'autre part, les deux administrations sont
d~gag~es de toute responsabilit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie caus~e par des d~fec-
tuosit~s non remarques au moment du d~p6t.

Article 8.

CERTIFICAT DE DtP6T. Rtcilpiss1s.

Sur demande, l'exp~diteur d'un colis ordinaire peut obtenir un certificat au moment du d~p6t
du colis. Chaque pays a le droift de percevoir une taxe raisonnable pour tel certificat.

L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar6e recevra, sans charge,, au moment du d6p6t, un
r~c~piss6 y relatif.

Article 9.

Avis DE RECEPTION ET FEUILLE DE RECHERCHES.

i. L'exp~diteur d'un colis avec valeur dclar~e peut obtenir un avis de r6ception contre
payement du droit pr6vu dans le pays d'origine, et dans les conditions 6tablies par le r~glement.

2. Un droit, que l.administration d'origine fixe A sa convenance, peut ktre perqu pour toute
reclamation pr~sent6e apr6s l'exp6dition soit d'un colis ordinaire, soit d'un colis avec valeur
d~clar~e, & moins que l'exp~diteur n'ait d~j acquitt6 le droit special pour un avis de r6ception.

Le pays d'origine a 6galement la facult6 de percevoir un droit lorsqu'il s'agit de redresser une
irr~gularit6 qui n'est pas imputable . la poste.

Article io.

RETRAIT ET MODIFICATION D'ADRESSE.

Tant qu'un colis n'a pas 6t6 remis au destinataire, l'exp~diteur peut le retirer ou faire modifier
l'adresse. L'administration postale du pays d'origine peut percevoir et retenir, pour ce service,
le droit fix6 par ses, r~glements. Les demandes de retrait ou de modification d'adresse des colis A.
destination, des Etats-Unis, seront adress~es h l'Administration centrale lk Washington ; ceux qui
se rapportent aux colis L destination de la Roumanie seront adress~es & l'Administration centrale
6. Bucure~ti.
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9. If the loss, rifling or damage has taken place in the course of transportation, without its
being possible to establish on the territory or in the service of which country the act took place, the
Offices involved bear the loss in equal shares.

IO. The country responsible for the loss, rifling or damage, and on whose account the
payment is effected, is bound to repay the amount of the indemnity to the country which has
effected the payment. This reimbursement must take place without delay, and at the latest within
the period of 9 months after notification of payment.

ii. These repayments to the creditor country must be made without expense for that Office,
by money order or draft, in money valid in the creditor country or in any other way to be agreed
upon mutually by correspondence.

12. The reimbursement of the indemnities must be effected on the basis of gold money.
13. Barring contrary agreement between the countries concerned, which agreement may

be made by correspondence, no indemnity will be paid for the loss, rifling or damage of an insured
parcel in transit, i. e., for insured parcels originating in one of the two contracting countries and
destined for countries not participating in the present Agreement, or for parcels originating in a
country not participating in this Agreement and destined for one of the two contracting countries.

14. The sender is responsible for defects in the packing and insufficiency in the closing and
the seals of insured parcels. Moreover, the two Administrations are released from all responsibility
in case of loss, rifling or damage caused by defects not noticed at the time of mailing.

Article 8.

CERTIFICATE OF MAILING. RECEIPTS.

On request, the sender of an ordinary parcel may obtain a certificate at the time of mailing
the parcel. Each country has the right to collect a reasonable fee therefor.

The sender of an insured parcel receives without charge at the time of posting a receipt for
his parcel.

Article 9.

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES.

i. The sender of an insured parcel may obtain a return receipt upon payment of the fee
provided for in the country of origin, and under the conditions laid down in the Regulati6ns.

2. A charge, which the Administration of origin fixes at its convenience, may be collected for
every inquiry presented after mailing an ordinary or insured parcel, unless the sender has already
paid the special fee for a return receipt.

The country of origin also has the option of collecting a fee when it is a question of correcting
an irregularity which is not the fault of the postal service.

Article io.

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS.

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall it or cause
its address to be changed. The Postal Administration of the country of origin may collect and
retain, for this service, the charge fixed by its regulations. The requests for recall or change of
address of parcels to be delivered in the United States of America shall be addressed to the Central
Administration at Washington; those relating to parcels for delivery in Rumania shall be
addressed to the Central Administration at Bucure~ti.
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Article ii.

DROITS DE DOUANE.

i. Les colis sont soumis toutes les prescriptions et dispositions douani~res en vigueur dans
le pays de destination. Les droits exigibles de ce chef sont pergus sur le destinataire lors de la
remise du colis, suivant le r~glement des douanes.

2. Les administrations peuvent s'entendre spdcialement par voie de correspondance pour
1'6change de colis avec bulletin d'affranchissement.

Article 12.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Si les formalit6s exigdes par l'autorit6 douani6re ont 6t6 remplies, les droits de douane propre-
ment dits sont annuls, en Roumanie et aux Etats-Unis d'Am6rique, sur les colis renvoyds A
l'origine ou rdexp&dis sur un tiers pays.

Article 13.

DROITS DE DtDOUANEMENT, DE FACTAGE ET DE MAGASINAGE.

i. L'administration du pays de destination peut percevoir sur le destinataire, pour l'accom-
plissement des formalitds en douane et la remise A domicile, un droit qui ne peut excdder IOO centi-
mes-or par colis, ainsi qu'un droit suppl6mentaire jusqu'h concurrence de 50 centimes-or par colis
pour chaque nouvelle pr6sentation, lorsque la premiere presentation est restde infructueuse.

2. Chaque administration est autorisde a percevoir un droit de magasinage convenable pour
les colis adressds (( Poste restante ) ou pour ceux qui ne sont pas retir6s dans le ddlai qu'elle a fix6.
Ce droit ne peut toutefois excder 5 francs-or par colis.

Article 14.

COLIS ENVOYtS EN FAUSSE DIRECTION.

Les colis ordinaires envoy6s en fausse direction sont r6expddids sur leur v6ritable destination
par la voie la plus directe dont peut disposer l'administration rdexpdditrice. Ils ne peuvent pas 6tre
frappds de droits de douane ou autres par cette administration. Les colis avec valeur ddclarde
envoyds en fausse direction ne peuvent tre rdexpddids que comme tels sur leur destination. En cas
d'impossibilit6, ils sont renvoyds A 1'origine.

Lorsque la rdexp6dition entraine le retour du colis au bureau d'origine, l'administration
rdexpdditrice rembourse audit bureau les bonifications re~ues et signale l'erreur par un bulletin
de vWrification.

Quand la rdexpddition entraine l'acheminement d'un colis a un pays tiers, et si le montant
cr6dit6 h l'administration rdexpdditrice est insuffisant pour couvrir les frais de la r6expddition qu'elle
doit payer, l'administration rdexpdditrice alloue A l'administration sur laquelle elle rdexpddie le
colis les bonifications qui sont dues a celle-ci ; ensuite elle recouvre le montant de l'insuffisance
en le rdclamant du bureau d'6change duquel le colis en fausse direction a 6t6 requ. La raison de
cette rdclamation est notifie audit bureau d'6change au moyen d'un bulletin de verification.

Article 15.

RtEXPtDITION.

i. Un colis peut 6tre rdexpddi6 A la suite du changement d'adresse du destinataire dans le pays
de destination, sur la demande soit de l'expdditeur soit du destinataire.
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Article ii.

CUSTOMS DUTIES.

i. The parcels are subject to all Customs laws and regulations in force in the country of
destination. The duties collectible on that account are collected from the addressee on delivery
of the parcel, in accordance with the Customs regulations.

2. The Administrations may come to a special agreement, by way of correspondence, for the
exchange of parcels with prepayment bulletins.

Article 12.

CANCELLATION OF CUSTOMS DUTIES.

If the formalities required by the Customs authorities have been fulfilled, the Customs duties
properly so called are canceled, both in Rumania and the United States of America, on parcels
returned to origin or reforwarded to a third country.

Article 13.

CUSTOMS CLEARANCE, DELIVERY AND STORAGE CHARGES.

i. The Administration of the country of destination may collect from the addressee, for the
fulfillment of Customs formalities and delivery at his residence, a charge not exceeding Ioo gold
centimes per parcel, as well as a supplementary charge of 50 gold centimes per parcel for each new
presentation when the first presentation has been unsuccessful.

2. Each Administration is authorized to collect a suitable storage charge for parcels addressed
Poste Restante " or which are not withdrawn within the period which it has fixed. This charge

may not, however, exceed 5 gold francs per parcel.

Article 14.

MISSENT PARCELS.

Ordinary parcels when missent are reforwarded to their correct destination by the most
direct route at the disposal of the reforwarding Administration. They must not be charged with
Customs or other charges by that Administration. Insured parcels, when missent, may not be
reforwarded to their destination except as such. If this is impossible, they are returned to origin.

When the reforwarding involves the return of the parcel to the office of origin, the retrans-
mitting Administration refunds to that office the credits received and reports the error by a
Bulletin of Verification.

When the reforwarding involves the dispatch of a parcel to a third country and if the amount
credited to the retransmitting Administration is insufficient to cover the expenses of retransmission
which it has to defray, the retransmitting Administration allows to the Administration to which
it forwards the parcel the credits due it ; it then recovers the amount of the deficiency by claiming
it from the office of exchange from which the missent parcel was directly received. The reason
for this claim is notified to the latter by means of a Bulletin of Verification.

Article 15.

FORWARDING.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination, at the request of either the sender or the addressee.
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La r~exp~dition d'un colis dans l'int~rieur d'un des pays contractants donne lieu h la perception
des taxes supplmentaires pr~vues par l'administration de ce pays. I1 en est de m~me, le cas 6ch~ant,
en ce qui concerne la remise de ce colis A une autre personne au lieu de destination primitif. Ces
taxes ne seront pas annules, mme au cas oii le colis est renvoy6 l'origine ou r6exp6di6 sur un
autre pays.

2. Si un colis doit 6tre r~exp~di6 sur un des deux pays signataires du present arrangement,
il est passible des nouvelles taxes de transport et, le cas 6ch~ant, de la taxe A la valeur, A moins
que ces taxes n'aient pas 6t6 pay6es d'avance. Les nouveaux droits sont pergus sur le destinataire
par l'administration qui effectue la remise. Les colis avec valeur d~clar~e doivent tre r~exp~di~s
comme tels.

3. Sur demande de l'expdditeur ou du destinataire, les colis peuvent aussi 6tre r6exp~di~s sur
un autre pays ou y 6tre renvoy6s. Les colis avec valeur d6clar~e ne peuvent cependant 8tre
r~exp~di~s ou renvoy~s que comme tels. Les exp6diteurs peuvent rev~tir les colis de la mention
((Ne pas r~exp~dier sur un tiers pays ). Dans ce cas, les colis ne doivent tre r~exp~di~s sur aucun
autre pays. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis avec valeur d~clar~e r~exp~di6
sur un tiers pays ou renvoy6 par ce pays, l'indemnit6 est d~termine exclusivement d'apr~s les
dispositions de i'article 7, paragraphe 1, 5 alin6a, du present arrangement.

Article 16.

NON-LIVRAISON.

i. Les colis tomb6s en rebut, renvoy~s h l'exp6diteur, sont passibles des nouveaux frais de
transport, ainsi que, le cas 6ch~ant, de la taxe a la valeur, et sont renvoy6s comme colis de la m~me
categorie qu'A 'aller. Les taxes sont exigibles de l'exp~diteur et perques par ladministration qui
lui rend les colis.

2. Au moment du d~p6t, l'exp~diteur peut demander, pour le cas de non-remise:
a) Que le colis lui soit imm~diatement renvoy6
b) Qu'il soit consid~r6 comme abandonn6 ;
c) Qu'il soit remis A une autre personne dans le pays de destination.

Si i'exp6diteur use de cette facult6, il doit rev~tir le colis et le bulletin d'exp~dition d'une des
mentions suivantes :

((En cas de non-remise, le colis dolt tre renvoy6 imm~diatement ;
((En cas de non-remise, le colis doit tre consid~r6 comme abandonn6;
((En cas de non-remise, le colis doit tre d~livr6 h ..... ,).

Aucune mention autre que celles pr~vues ci-dessus n'est admise.
3. Sauf disposition contraire, les colis tomb~s en rebut sont renvoy~s a l'origine sans avis

pr~alable 30 jours apr~s leur arriv6e au bureau de destination. Les colis que le destinataire refuse
d'accepter doivent tre renvoy~s imm~diatement. Dans tous les cas le motif de la non-remise doit
6tre indiqu6 sur le colis ainsi que sur le bulletin d'exp~dition.

4. Les colis sujets a d~t~rioration ou A corruption peuvent tre vendus immdiatement, meme
en route, a F'aller ou au retour, sans avis pr~alable, et sans formalit6 judiciaire, au profit de qui
de droit.

Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets d~triors ou corrompus sont
d~truits. La vente ou la destruction donne lieu a i'6tablissement d'un proc~s-verbal qui est envoy6
Sl'administration d'origine.

5. Les colis tombs en rebut dont l'exp~diteur a fait abandon, peuvent, a l'expiration du d~lai
de 30 jours, tre vendus au profit de l'administration du pays de destination. Toutefois, s'il s'agit
d'un colis avec valeur d~clar~e, il est dress6 un proc~s-verbal qui dolt 6tre envoy6 a I'administration
du pays d'origine. De m~me, i'administration du pays d'origine doit 6tre avis~e, lorsqu'un colis
avec valeur d6clar6e tomb6 en rebut, n'est pas renvoy6 A 1 origine.
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The reforwarding of a parcel within one of the contracting countries gives rise to the collection
of the supplementary charges provided for by the Administration of that country. The same
is true, if occasion arises, in regard to the delivery of such parcel, to another person at the original
place of destination. These charges shall not be cancelled even in case the parcel is returned to
origin or reforwarded to another country.

2. If a parcel must be reforwarded to one of the two countries signatory to the present
Agreement, it is liable to new postage charges, and, if occasion arises, new insurance fees, unless
such charges and fees have been paid in advance. The new fees are collected from the addressee
by the Administration effecting the delivery. Insured parcels must be reforwarded as such.

3. At the request of the sender or addressee, parcels may also be reforwarded or returned to
another country. Insured parcels may not, however, be reforwarded or returned except as such.
The senders may mark the parcels : " Do not forward to a third country ". In that case the
parcels must not be reforwarded to any other country. In case of loss, rifling or damage of an
insured parcel reforwarded to another country, or returned by that country, the indemnity is
decided upon exclusively in accordance with the provisions of Article 7, Section I, 5th paragraph.

Article I6.

NON-DELIVERY.

i. Undeliverable parcels returned to the sender are liable to new postage charges as well as
insurance fees if necessary, and are returned as parcels of the same class in which they were received.
The charges are collectible from the sender, and are collected by the Administration delivering the
parcels to him.

2. At the time of mailing, the sender may request, in the event of non-delivery:
(a) That the parcel be returned to him immediately;
(b) That it be considered as abandoned ; or
(c) That it be delivered to another person in the country of destination.

If the sender makes use of this option, he must mark the parcel and the dispatch note with
one of the following notes :

" In case of non-delivery, the parcel should be returned immediately";
" In case of non-delivery, the parcel should be considered as abandoned "
" In case of non-delivery, the parcel should be delivered to......

No note other than those provided for above is permitted.
3. Barring contrary instructions, undeliverable parcels are returned to origin, without

previous notification, 3o days after their arrival at the office of destination. Parcels which the
addressee refuses to accept shall be returned immediately. In all cases, the reasons for non-delivery
must be indicated on the parcel.

4. Parcels liable to deterioration or corruption may be sold immediately, even enroute on the
outward or return voyage, without previous notice and without judicial formality, for the profit
of the rightful party.

If, for any reason, sale is impossible, the deteriorated or corrupted articles are destroyed.
The sale or destruction gives rise to the making of a report which is sent to the Administration
of origin.

5t Undeliverable parcels which the sender has abandoned may, at the expiration of a 3o-day
period, be sold for the profit of the Administration of the country of destination. However, in
the case of an insured parcel, a report is made up, which must be sent to the Administration of
the country of origin. Likewise, the Administration of the country of origin must be advised
when an insured parcel which is undeliverable is not returned to origin.
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6. Les stipulations de l'article 17, paragraphe 3, s'appliqueront un colis qui est retourn6
h la suite de non-livraison.

Article 17.

BONIFICATION DES TAXES.

i. Pour chaque colis 6chang6 entre les pays contractants, l'Office exptditeur bonifie h 'Office
destinataire les quotes-parts revenant & ce dernier, et indiqu~es dans le r~glement d'ex6cution.

2. Les sommes h bonifier pour un colis en transit, c'est-h-dire, h destination soit d'une posses-
sion soit d'un tiers pays, sont indiqu6es de m~me dans le r~glement d'ex6cution.

3. En cas de r6exp6dition ou retour ii 'origine d'un colis, si des nouvelles taxes d'affranchisse-
ment, et, s'il s'agit de colis assures, des nouveaux droits d'assurance, sont per~us par I'Office r6exp6-
diteur, le colis est trait6 comme s'il avait origine dans ce pays. Autrement, l'Office r6exp6diteur
recouvre de l'autre office la quote-part qui lui est due, c'est-A-dire, suivant le cas:

a) Les taxes prescrites par le paragraphe I ci-dessus;
b) Les taxes de r~exp~dition ou retour ;
c) Les droits de d~douanement, de remise et de magasinage pr6vus h l'article 13;
d) Les taxes non postales qui ne peuvent pas 8tre annul~es.

En cas de r~exp~dition ou retour un tiers pays, les frais totaux, A savoir, celles des taxes
mentionn~es sous a), b), c) et d) ci-dessus qui sont applicables, suivront le colis, mais au cas oil
le pays tiers int~ress6 refuse d'assumer les frais parce qu'ils ne peuvent 6tre pergus du destinataire
ou de l'exp~diteur, suivant le cas, ou pour une autre raison quelconque, ils seront port6s de nouveau

la charge du pays d'origine.
Au cas d'un colis renvoy6 ou r6exp6di6 en transit travers de lune administration sur l'autre,

ladministration interm6diaire pourra exiger aussi la somme qui lui est due pour tout autre service
territorial ou maritime effectu., ainsi que tous montants dus & une autre ou des autres administra-
tions quelconques qui sont int6ress6es.

Article 18.

COLIS-AvION.

Les chefs des administrations postales des deux pays contractants ont le droit de fixer, d'un
commun accord, la surtaxe adrienne et les autres conditions, au cas oii les colis sont transport6s
par voie a6rienne.

Article 19.

SUSPENSION DU SERVICE.

Lorsque des circonstances extraordinaires justifient la mesure, l'une ou l'autre des adminis-
trations peut suspendre, totalement ou partiellement, le service des colis ordinaires et / ou des colis
avec valeur d~clar6e ou peut le restreindre h quelques bureaux, pourvu qu'elle en donne imm~dia-
tement avis h l'autre administration, au besoin par t6lgraphe.

Article 20.

DISPOSITIONS NON PREVUES PAR LE PRESENT ARRANGEMENT.

i. A moins qu'elles ne soient r6gl6es par le pr6sent arrangement, toutes les questions concernant
les demandes de retrait ou de renvoi des colis, et l'6tablissement et le renvoi des avis de reception
et le r~glement des demandes d'indemnit6 pour les colis assures, seront trait6es suivant les disposi-
tions de la Convention postale universelle et de son r~glement d'ex6cution, en tant que celles-ci
sont applicables et ne sont pas contraires h celles qui precedent. Si le cas n'est pr~vu nulle part,

No 4225



1937 League of Nations - Treaty Series. 23

. 6. The provisions of Article 17, Section 3, shall be applied to a parcel which is returned
in consequence of non-delivery.

Article 17.

CHARGES.

i. For each parcel exchanged between the contracting countries, the dispatching Office
credits to the Office of destination the quotas due to the latter, and indicated in the Regulations
of Execution.

2. The sums to be paid for a parcel in transit, that is, destined either for a possession or for
a third country, are likewise indicated in the Regulations of Execution.

3. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage and new insurance
fees (in the case of insured parcels) are collected by the redispatching Office, the parcel is treated
as if it had originated in that country. Otherwise, the redispatching Office recovers from the other
Office the quota due to it, namely, as the case may be :

(a) The charges prescribed by Section I above;
(b) The charges for reforwarding or return ;
(c) The Customs clearance, delivery and storage charges provided for by Article 13;
(d) The non-postal charges whose cancellation cannot be obtained.

In case of reforwarding or return to a third country, the accrued charges, that is, such of the
charges mentioned in (a), (b), (c) and (d) above as are applicable, shall follow the parcel, but in
the case that the third country concerned refuses to assume the charges because they cannot be
collected from the addressee or sender, as the case may be, or for any other reason, they shall be
charged back to the country of origin.

In the case of a parcel returned or forwarded in transit through one of the two Administrations
to or from the other, the intermediary Administration may claim also the sum due to it for any
additional territorial or sea service provided, together with any amounts due to any other
Administration or Administrations concerned.

Article 18.

AIR PARCELS.

The Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries have the right
to fix by mutual consent the air surtax and other conditions in the case where the parcels are
conveyed by the air routes.

Article 19.

SUSPENSION OF SERVICE.

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, either Administration may
suspend, totally or partially, the service of ordinary and/or insured parcels or restrict it to certain
offices, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administra-
tion.

Article 20.

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT.

i. Unless they are provided for in the present Agreement, all questions concerning requests
for recall or return of parcels and the obtaining and disposition of return receipts and settlement
of indemnity claims in connection with insured parcels shall be treated in accordance with the
provisions of the Universal Postal Convention and its Regulations of Execution, insofar as they
are applicable and are not contrary to the foregoing provisions. If the case is not provided for at
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la l~gislation interne des Etats-Unis d'Am~rique ou de la Roumanie, ou les d6cisions prises par
l'un ou l'autre des pays, sont applicables dans le pays respectif.

2. Les details relatifs t l'application du present arrangement seront fixes par les deux
administrations dans un r~glement d'ex6cution dont les dispositions pourront 6tre modifi~es ou
compl6t~es d'un commun accord par voie de correspondance. Un m~me accord par voie de corres-
pondance pourra intervenir en vue de l'6change de colis contre remboursement.

3. Les deux administrations se notifient mutuellement leurs lois, ordonnances et tarifs concer-
nant l'6change des colis postaux, ainsi que toutes les modifications de taxes qui y seraient introduites
dans la suite.

Article 21.

DURAE DE L'ARRANGEMENT.

i. Le pr6sent arrangement entrera en vigueur apr6s avoir 6t6 ratifi6 par les Parties
contractantes.

Toutefois, il est loisible aux deux administrations de l'appliquer provisoirement d~s le
Ier janvier 1936.

2. Il d6ploiera ses effets aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 6 mois l'avance par
l'une ou l'autre des deux administrations.

Fait en double expedition et sign6 h Washington, le io aoeit 1937 et A Bucure~ti,
le 12 mars 1937.

Le Directeur gdniral des Postes, des
Tdldphones et des Tjldgraphes, Bucure~ti,

Roumanie,
(Seal) Mg. I. PITULESCU.

RtGLEMENT D'EXtCUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'tCHANGE DES COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE LA ROUMANIE

ET LES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE.

Article premier.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Le nom et l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire doivent 6tre 6crits d'une faqon lisible
et exacte, si possible sur le colis m~me ou sur une 6tiquette fix6e solidement h l'envoi.

I1 est recommand6 d'ins6rer un double de l'adresse dans chaque colis, surtout lorsque 1'usage
d'une 6tiquette volante est rendu ncessaire par le conditionnement ou par la forme de l'envoi.

Les colis dont l'adresse de l'exp~diteur ou du destinataire consiste en initiales seulement ne
sont pas admis, t moins que les initiales ne soient la raison sociale adopt6e de l'exp6diteur ou du
destinataire, g~n~ralement reconnu.

Les adresses au crayon ne sont pas admises. Sont toutefois accept~es les adresses 6crites au
crayon-encre, sur un fond pr~alablement mouill6.

2. Chaque colis doit 6tre emball6 de mani6re que le contenu soit pr~serv6 pendant toute la
dur~e du transport, et de faqon h emp~cher le contenu d'endommager des autres colis ou envois,
ou blesser les agents postaux. L'emballage doit prot6ger le contenu suffisamment afin que les
traces soient faciles h d~couvrir en cas de spoliation.

Les colis avec valeur d6clarde doivent 6tre scell~s par des cachets h la cire, par des plombs
ou par un autre moyen equivalent. Pour les colis ordinaires, un ficelage soigneux suffit comme
moyen de fermeture, mais ils peuvent aussi tre scell~s.
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all, the domestic legislation of the United States of America or of Rumania, or the decisions made
by one country or the other, are applicable in the respective country.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed by the two
Administrations in Regulations of Execution, the provisions of which may be modified or completed
by common consent by way of correspondence. A similar ageement through correspondence
may be made with a view to the exchange of parcels with trade charges (C. O. D. parcels).

3. The two Administrations notify each other mutually of their laws, ordinances and tariffs
concerning the exchange of parcel post, as well as of all modifications in rates which may be
subsequently made.

Article 21.

DURATION OF THE AGREEMENT.

i. The present Agreement will enter into force after having been ratified by the Contracting
Parties.

However, it is permissible for the two Administrations to apply it provisionally from
January 1st, 1936.

2. It shall remain in effect as long as it has not been terminated six months in advance by
one or the other of the two Administrations.

Done in duplicate and signed at Washington, the tenth day of August 1937 and at Bucure~ti,
the twelfth day of March, 1937.

(Seal) JAMES A. FARLEY,

The Postmaster General of the United States of America,
Washington, D. C.

REGULATIONS OF EXECUTION

FOR THE AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF PARCEL POST CONCLUDED BETWEEN
RUMANIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA.

Article i.

PREPARATION OF PARCELS.

I. The name and address of the sender and of the addressee must be written, legibly and
correctly, if possible on the parcel itself, or on a label affixed securely to the parcel.

It is recommended that a duplicate of the address be inserted in every parcel, especially when
the use of a tag is rendered necessary by the packing or form of the parcel.

Parcels on which the name of the sender or of the addressee is indicated merely by initials are
not admitted unless the initials are the adopted trade name of the sender, or addressee, which is
generally understood.

Addresses in pencil are not admitted. However, addresses written in indelible pencil on a
previously dampened surface are accepted.

2. Each parcel must be packed in such a manner that the contents are protected over the
whole route, and in such a way as to prevent the contents from damaging other parcels or objects
or injuring postal agents. The packing must protect the contents sufficiently that, in case of rifling,
the traces thereof may be easily discovered.

Insured parcels must be sealed with wax or lead or by some equivalent means. For ordinary
parcels, careful tying is sufficient as a mode of closing, but they may also be sealed.
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Comme mesure de scurit6, chaque administration peut exiger qu'une empreinte ou marque
sp6ciale de l'exp~diteur figure sur les plombs ou cachets de fermeture des colis avec valeur d6clar~e.

L'administration des douanes du pays de destination est autoris6e h ouvrir les colis. A cet
effet, les cachets ou toute autre fermeture peuvent 6tre bris6s ou rompus. Les envois ouverts par
la douane doivent tre referm~s et, en outre, scell6s d'office, si l'exp~diteur les avait scell6s.

3. Pour les colis avec valeur d~clar6e le montant de la valeur d6clar6e doit figurer sur le colis,
exprim*6 dans la monnaie du pays d'origine, en caract~res latins. Ce montant doit 6tre converti
en francs-or par l'exp6diteur ou par le bureau d'origine, et le r~sultat de la conversion est ajout6
au-dessous de l'indication originale. Le montant de la valeur assur6e doit aussi 6tre indiqu6 sur le
bulletin d'exp~dition.

4. Chaque colis avec valeur d6clar~e doit porter du c6t6 de l'adresse un num~ro (insurance
number) et l'indication (( Insured)) ou Valeur d~clar6e ). Le mme num6ro d'assurance et la m~me
annotation doivent 6galement figurer sur le bulletin d'exp6dition.

5. Les 6tiquettes ou timbres-poste appos~s sur les colis avec valeur d~clar6e doivent 6tre
espac~s afin qu'ils ne puissent servir h cacher des lesions de l'emballage. Ils ne doivent pas, non plus,
6tre repli6s sur deux faces de l'emballage, de mani~re h couvrir la bordure.

6. Les liquides et les corps facilement liqu~fiables doivent 6tre exp6di6s dans un double r6cipient.
Entre le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le second (boite en m6tal, en bois r6sistant, en
fibre de solide qualit6 ou r~cipient de resistance 6quivalente), un espace doit 6tre laiss6 qui sera
rempli de sciure, de son ou de toute autre mati~re spongieuse, en quantit6 suffisante pour absorber'
tout le liquide en cas de bris du r6cipient.

7. Les poudres et les mati~res colorantes en poudre doivent 6tre emball6es dans de fortes boites
en fer-blanc ou autre m6tal, qui, apr6s avoir 6t6 soud6es, seront plac~es h leur tour dans des embal-
lages ext6rieurs r6sistants de mani6re h exclure tout endommagement d'autres envois.

Article 2.

D#CLARATIONS EN DOUANE ET BULLETINS D'EXPtDITION.

i. L'exp~diteur doit preparer une dclaration en douane et un bulletin d'expedition pour
chaque colis exp6di6 aux Etats-Unis d'Am~rique, et deux d6clarations en douane et un bulletin
d'exp6dition pour chaque colis exp6di6 a la Roumanie, sur des formules spdciales fournies h cet
effet par le pays d'origine.

La dclaration en douane doit fournir une description g6n~rale du colis, une liste exacte et
d6taill~e de son contenu et de sa valeur, la date de sa mise h la poste, le poids r6el, le nom et l'adresse
de l'exp6diteur, et le nom et l'adresse du destinataire ; et elle sera attach~e solidement au colis.

Le bulletin d'exp~dition doit indiquer le bureau d'origine, le nom et l'adresse de l'exp~diteur,
le nombre de d6clarations en douane, le poids du colis, le port pay6, le nom et l'adresse du destina-
taire, et le bureau de destination ; et il sera attach6 solidement au colis.

Toutefois, par exception h ce qui precede, lorsque plus d'un colis non assur6 est d6pos6 simultan6-
ment par le meme exp6diteur h l'adresse du meme destinataire, 1'exp~diteur ne doit n6cessairement
pr6parer qu'une d6claration en douane et un bulletin d'exp6dition pour chaque lot de trois colis
au maximum originaires de la Roumanie ; ou deux declarations en douane et un bulletin d'exp~dition
pour chaque lot de trois colis au maximum originaires des Etats-Unis d'Am~rique. Telles d6dclarations
en douane et tels bulletins d'exp~dition doivent indiquer, outre les d~tails pr6vus aux deux alin6as
prcedents, le nombre total de colis constituant le lot entier ; et ils seront attach6s solidement h Fun
des colis. Dans de tels cas, chaque colis d'un groupe doit 6tre num~rot6 I, 2 ou 3, h titre de numuros
d'identification ; et lorsque plus de trois colis sont envoy6s simultan~ment chaque groupe est
d~sign6 par une lettre (a, b, c, etc.) ; par exemple, lorsqu'il y a deux groupes de trois colis chacun,
les colis doivent 6tre marqus ( a-i ), (( a-2 ) et (( a-3 ) ; et ( b-I ), ( b-2 2 et ( b-3 2.

2. Les administrations n'acceptent aucune responsabilit6 pour l'exactitude des d6clarations
en douane ni des bulletins d'exp~dition.
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As a protective measure, either Administration may require that a special imprint or mark
of the sender appear on the wax or lead seals closing insured parcels.

The Customs Administration of the country of destination is authorized to open the parcels.
To that end, the seals or any other fastenings may be broken. Parcels opened by the Customs
must be refastened and also officially sealed, if the sender has sealed them.

3. For insured parcels, the amount of insured value must appear on the parcel in the
currency of the country of origin and in Roman letters. This amount must be converted into gold
francs by the sender or by the office of origin, and the result of the conversion is added below the
original indication. The amount of the insured value must also be indicated on the dispatch note.

1 4. Each insured parcel must bear on the address side an insurance number and the notation
Insured " or " Valeur dclar~e ". The same insurance number and notation must also be shown

on the dispatch note.
5. The labels or postage stamps affixed to insured parcels must be spaced so that they cannot

serve to conceal injuries to the packing. Neither must they be folded over two faces of the
wrapping so as to cover the edge.

6. Liquids and easily liquefiable substances must be sent in a double receptacle. Between the
first (bottle, flask, box, etc.) and the second (box of metal, strong wood, or strong carton of fiber-
board, or receptacle of equal strength), there must be left a space to be filled with sawdust, bran
or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the liquid in case that the receptacle
is broken.

7. Powders and dyes in powder form must be packed in strong boxes of tin or other metal,
which, after soldering, must be placed in turn in substantial outer covers in such a way as to avoid
all damage to other articles.

Article 2.

CUSTOMS DECLARATIONS AND DISPATCH NOTES.

I. The sender shall prepare one Customs declaration and one dispatch note for each parcel
sent to the United States of America, and two Customs declarations and one dispatch note for
each parcel sent to Rumania, upon special forms provided for the purpose by the country of
origin.

The Customs declaration shall give a general description of the parcel, an accurate statement
in detail of its contents and value, date of mailing, actual weight, the sender's name and address
and the name and address of the addressee, and shall be securely attached to the parcel.

The dispatch note shall show the office of mailing, the name and address of the sender, the
number of Customs declarations, the weight of the parcel, the postage paid, the name and address
of the addressee, and the office of destination and shall be securely attached to the parcel.

However, as an exception to the foregoing, when more than one uninsured parcel is mailed
simultaneously by the same sender to the same addressee at the same address, the sender need
prepare only one Customs declaration and one dispatch note for each lot of not more than three
parcels sent from Rumania, and two Customs declarations and one dispatch note in the case of
each lot of not more than three parcels sent from the United States of America, which Customs
declarations and dispatch notes shall show, in addition to the particulars set forth in the preceding
two paragraphs, the total number of parcels comprising the shipment, and shall be securely attached
to one of the parcels. In such case, each parcel in a group must be numbered 1, 2 or 3, as identifi-
cation numbers, and when more than 3 parcels are sent at the same time each group is indicated
by a letter (a, b, r, etc.) ; for example, when there are 2 groups of 3 parcels each, the parcels shall
be marked " a-i ", " a-2 " and " a-3 ' and " b-i ", "b-2 " and " b-3 ".

2. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the Customs declarations
or dispatch notes.
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Article 3.

Avis DE RECEPTION.

I. Quant A un colis pour lequel un avis de r~ception est demand6, le bureau d'origine fait figurer
sur le colis les lettres ou les mots (( A. R. ),, ou (( Avis de reception ),. Le bureau d'origine, ou un autre
bureau quelconque d6signu par l'administration exp6ditrice, doit remplir une formule d'avis de
reception et 1'attacher au colis. Si la formule ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci
pr6pare un duplicata.

2. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule d'avis de r6ception, la
renvoie en franchise de port h l'adresse de l'exp6diteur du colis.

3. Lorsque 'exp6diteur demande un avis de reception posterieurement au d6p6t du colis,
le bureau d'origine remplit r6gulirement une formule d'avis de r6ception tout en y attachant une
formule de r~clamation pourvue des d~tails relatifs A 1'expedition du colis, et la transmet au bureau
de destination du colis. En cas de livraison r6guli6re du colis, le bureau de destination retire la
formule de r6clamation, et l'avis de r~ception est trait6 de la manire prescrite au paragraphe
precedent.

Article 4.

RtCIPIENTS.

I. Chaque administration pourvoit A 1'acquisition des sacs n6cessaires pour l'exp6dition de ses
colis. Chaque sac doit 6tre marqu6 de fa on h indiquer le nom du bureau ou du pays.auquel il
appartient. Les sacs vides doivent 6tre renvoy6s au pays d'origine par le prochain courrier.

2. I1 y a lieu d'indiquer sur la feuille de route tant le nombre de sacs utilisis pour la confection
de la d6pche que celui des sacs vides en retour. A l'aide de ces indications, chaque administration
exerce un contr6le sur la rentr6e des r6cipients qui lui appartiennent. Au cas oil ce contr6le d6mon-
trerait que le dix pour cent du nombre total des sacs utilis6s pendant une annie n'a pas W renvoy6,
la valeur des sacs manquants doit tre rembours6e A l'office exp6diteur.

Article 5.

ECHANGE DES COLIS.

I. Les colis sont 6chang6s dans des sacs clos au moyen de cachets ou de plombs, entre les
bureaux d~signs par les administrations. Ils sont transmis au pays de destination aux frais du pays
d'origine et de la manire qui convient A ce dernier.

Le poids de chaque sac ne doit pas d6passer 40 kilogrammes.
2. Les colis assures seront compris dans des sacs A part de ceux dans lesquels les colis ordinaires

sont insr6s, et les 6tiquettes des sacs qui contiennent les colis assur6s doivent 6tre marquees avec
tels symboles distinctifs qui seraient adopt~s de temps en temps.

Article 6.

INSCRIPTION DES COLIS.

i. I1 doit 6tre 6tabli des feuilles de route distinctes pour les colis ordinaires, d'une part, et pour
les colis avec valeur d6clar6e, d'autre part.

Les feuilles de route sont 6tablies en double exemplaire. L'original est exp~di6 par la poste
aux lettres, tandis que le duplicata est ins~r6 dans l'un des sacs. Le sac renfermant la feuille de
route est d~sign6 par la lettre ((F ) trac~e d'une mani~re apparente sur l'6tiquette.
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Article 3.

RETURN RECEIPTS.

I. As to a parcel for which a return receipt is asked, the office of origin places on the parcel
the letters or words " A. R." or " Avis de Rception ". The office of origin or any other office
appointed by the dispatching Administration shall fill out a return receipt form and attach it to
the parcel. If the form does not reach the office of destination, that office makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return receipt form, returns it
free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been mailed, the office of
origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form of inquiry which is entered with
the details concerning the transmission of the parcel and then forwards it to the office of destination
of the parcel. In the case of the due delivery of the parcel, the office of destination withdraws the
inquiry form, and the return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing Section

Article 4.

RECEPTACLES.

i. Each Administration provides itself with the necessary sacks for the exchange of its parcels.
Each bag shall be marked to show the name of the office or country to which it belongs. The empty
sacks must be returned to the country of origin by the next mail.

2. It is necessary to indicate in the parcel bill both the number of sacks used for the preparation
of the dispatch and the number of empty sacks returned. With the aid of these indications, each
Administration exercises a control over the return of the receptacles belonging to it. In case that
this control shows that ten percent of the total number of sacks used during a year have not been
returned, the value of the missing sacks must be repaid to the dispatching office.

Article 5.

EXCHANGE OF PARCELS.

i. The parcels are exchanged in sacks closed by means of wax or lead seals, between the
offices designated by the Administrations. They are transmitted to the country of destination
at the expense of the country of origin and in a manner convenient to the latter.

The weight of each sack must not exceed 4o kilograms.
2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary parcels

are contained, and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with such distinctive
symbols as may from time to time be agreed upon.

Article 6.

BILLING OF PARCELS.

i. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the one hand, and for
the insured parcels on the other hand.

The parcel bills are prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails, while the
duplicate is inserted in one of the sacks. The sack containing the parcel bill is designated by the
letter " F" traced in a conspicuous manner on the label.
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2. Les colis ordinaires compris dans chaque d~pche h destination de la Roumanie sont inscrits
en bloc sur les feuilles de route, mais par cat6gories d'envois jusqu' i kilogramme, de I 5 kilo-
grammes, et de 5 IO kilogrammes.

Les colis ordinaires compris dans chaque d~peche A destination des Etats-Unis d'Am6rique
sont inscrits sur les feuilles de route par la seule mention du nombre total des colis et de leur poids
net total.

3. Les colis avec valeur d6clar6e sont inscrits isol6ment sur les feuilles de route, aVec indication
du num~ro (insurance number) et du nom du bureau d'origine.

Pour les colis avec valeur d6clar6e destination de la Roumanie, les feuilles de route doivent
porter aussi l'indication de la coupure de poids , laquelle les colis appartiennent.

Pour les colis avec valeur d~clar~e h destination des Etats-Unis d'Am~rique, les feuilles de
route doivent porter, en outre, l'indication du poids net total des colis.

4. Les coils transmis h d~couvert doivent 6tre inscrits s~par~ment sur les feuilles de route.

5. Les colis retourn~s ou r~exp~di~s doivent tre inscrits isolkment sur les feuilles de route et
6tre suivis du mot (( Retourn6 ) ou (( Rexpdi6 ), selon le cas. Une indication des frais dus pour ces
coils doit figurer dans la colonne ((Observations )).

6. Le nombre total des sacs compris dans chaque d~pche doit aussi figurer sur les feuilles de
route.

7. Chaque bureau d'6change exp~diteur num6rote les feuilles de route A rangle gauche sup6-
rieur d'apr~s une s6rie annuelle. Le demier num6ro de l'annie pr~c~dente doit 6tre mentionn6 sur
la premiere feuille de la nouvelle ann6e.

8. Le mode exact d'avis des colis ou des r6cipients les contenant exp6di6s par l'une des
administrations en transit par l'autre, ainsi que tous les d6tails en connexion avec la mani6re d'avis
de tels colis ou r6cipients non pr~vus par cet arrangement, sera r~gl6 d'un commun accord par
voie de correspondance entre les deux administrations.

Article 7.

VRIFICATION PAR LES BUREAUX D'PCHANGE.

i. A la rception d'une d~p~che le bureau d'6change destinataire proc~de h sa v6rification.
Les inscriptions sur la feuille de route doivent 6tre v6rifi6es exactement. Chaque erreur ou omission
doit 6tre port~e immdiatement A la connaissance du bureau d'6change exp6diteur an moyen d'un
bulletin de v6rification. Une d6pche est consid~r~e comme ayant 6t6 trouv~e en ordre A tous
6gards, lorsqu'il n'est pas dress6 de bulletin de v6rification.

Si l'on constate une erreur ou une irr~gularit6 h la r~ception d'une d6pche, toutes les pikes
pouvant servir de preuves h l'appui en vue de recherches ult6rieures ou de 1 examen de demandes
d'indemnit6 doivent 6tre conserv6es.

2. Le bureau d'6change exp6diteur auquel un bulletin de vrification est envoy6 doit le renvoyer
apr~s l'avoir examin6 et y avoir apport6 ses observations 6ventuelles. Ce bulletin est alors annex6
aux feuilles de route des colis auxquels il se rapporte. Les corrections apport6es A une feuille de
route qui ne sont pas appuy~es par des documents sont consid~r~es comme nulles et non avenues.

3. Si n6cessaire, le bureau d'6change exp~iteur peut de m~me 6tre avis6 par t6l~gramme,
aux frais de l'Office exp~diteur de tel t6l6gramme.

4. En cas de manque d'une feuille de route, il en est 6tabli un duplicata dont une copie est
envoy6e au bureau d'6change exp~diteur de la d~p~che.

'5. Le bureau d'6change qui regoit d'un bureau correspondant un colis qui se trouve endommag6
ou insuffisamment emball6 doit r~exp6dier tel colis apr~s remballage s'il est ncessaire, tout en
pr~servant l'emballage original autant que possible.
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2. The ordinary parcels included in each dispatch sent to Rumania are to be entered on the
parcel bills in bulk, but by classes of parcels up to I kilogram, from I to 5 kilograms, and from
5 to IO kilograms.

The ordinary parcels included in each dispatch sent to the United States of America are to
be entered on the parcel bills to show the total number of parcels and the total net weight thereof.

3. Insured parcels shall be entered individually on the parcel bills to show the insurance
number and the name of the office of origin.

In the case of insured parcels for Rumania, the parcel bills must also show the indication
of the division of weight to which the parcel belongs.

In the case of insured parcels for the United States of America, the parcel bills must also show
the total net weight of the parcels.

4. Parcels sent " ii d6couvert " must be entered separately on the parcel bills.

5. Returned or redirected parcels must be entered individually on the parcel bills and be
followed by the word " Returned " or " Redirected ", as the case may be. A statement of the
charges which may be due on these parcels should be shown in the " Observations " column.

6. The total number of sacks comprising each dispatch must also be shown on the parcel bills.

7. Each dispatching exchange office numbers the parcel bills in the upper left-hand corner in
accordance with an annual series. The last number of the preceding year must be mentioned on
the first bill of the following year.

8. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by one
Administration in transit through the other together with any details of procedure in connection
with the advice of such parcels or receptacles for which provision is not made in this Agreement,
shall be settled by mutual agreement through correspondence between the two Administrations.

Article 7.

VERIFICATION BY THE EXCHANGE- OFFICE.

i. Upon the receipt of a dispatch, the exchange office of destination proceeds to verify it.
The entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error or omission must be brought
immediately to the knowledge of the dispatching exchange office by means of a bulletin of verification.
A dispatch is considered as having been found in order in all regards when no bulletin of verification
is made up.

If an error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which may serve
later on for investigations, or for examination of requests for indemnity, must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is sent returns it after
having examined it and entered thereon its observations, if any. That bulletin is then attached
to the parcel bills of the parcels to which it relates. Corrections made on a parcel bill which are not
justified by supporting papers are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by telegram, at the
expense of the Office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which is sent to the
exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel which is damaged
or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking, if necessary, preserving the
original packing as far as possible.
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Si le dommage est tel que le contenu du colis aurait pu 6tre soustrait, le bureau dolt d'abord
ouvrir le colis d'office et en v~rifier le contenu.

Dans Fun ou l'autre cas, le poids du colis sera v~rifi6 avant et apr6s le remballage, et indiqu6
sur l'emballage du colis mme. Cette indication sera suivie par la note ( RemballM A ...........
(Repacked at .................. ) ) ainsi que la signature des agents ayant effectu6 tel remballage.

Article 8.

BONIFICATION DES QUOTES-PARTS.

i. Les quotes-parts terminales A bonifier par l'Office exp~diteur A l'Office destinataire, en vertu
de l'article 17, paragraphe i, de l'arrangement, sont les suivantes :

A. Par la Roumanie aux Etats-Unis d'A mdrique:

70 centimes-or par kilogramme, sur la base du poids net en bloc (bulk net weight) de chaque d6p~che.

Cette taxe s'applique aussi aux colis h destination de l'Alaska. Elle est r~duite A 35 centimes-or
par kilogramme pour les colis A destination de Puerto-Rico, des fles Vierges, de Guam, de Samoa,
et de Hawai.

B. Par les Etats-Unis d'Amdrique d la Roumanie:
Taxe par colis :

Jusqu'A I kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . ! . . . 85 cm .-or.
Au dela de i kg. jusqu'i 5 kg ...... ................. 1,25 fr.-or.
Au delk de 5 kg. jusqu'a io kg ...... ................. 2,25 fr.-or.

En outre, pour les colis assures exp~di6s de 'un des pays sur l'autre, il sera bonifi6 une quote-
part terminale d.'assurance de i0 centimes-or par colis.

2. Les quotes-parts a bonifier pour les colis exp~di~s par une administration A 'autre, en vue
de leur transmission ult~rieure . une possession ou a un pays tiers, seront fix~es par l'administration
interm~diaire.

3. Les taxes terninales et de transit susmentionn~es peuvent etre r~duites ou major~es,
moyennant avertissement donn6 trois mois a i'avance par l'un pays A l'autre. La r6duction ou
majoration sera valable pour un an au moins.

Article 9.

DicomPTE.

i. A la fin de chaque trimestre, chaque administration 6tablit un compte sur la base des feuiles
de route.

2. Ces comptes, accompagn~s des feuilles de route et, le cas 6ch6ant, des copies des bulletins
de vrification s'y rapportant, doivent 6tre soumis a 1'examen de I'administration correspondante
dans le courant du mois qui suit le trimestre auquel ils se rapportent.

3. La r6capitulation, 1'envoi, i'examen et l'acceptation de ces comptes ne doivent pas 6tre
retard~s et le r~glement du solde aura lieu, au plus tard, A l'expiration du trimestre suivant.

4. Le solde r6sultant de la balance des comptes entre les deux administrations est pay6 par
traite A vue, tir~e sur New-York ou par un autre moyen convenu r6ciproquement par vole de
correspondance. Les frais de paiement sont a la charge de 1'administration d~bitrice.
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If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted, the office
must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repacking, and indicated
on the wrapper of the parcel itself. That indication will be followed by the note " Remball6

S.................. (Repacked at .................. ) ", and the signature of the agents who have effected
such repacking.

Article 8.

PAYMENTS.

i. The terminal quotas to be credited by the dispatching Office to the Office of destination,
by virtue of Article 17, Section i, of the Agreement, are the following :

A. By Rumania to the United States of America:

70 gold centimes per kilogram, based on the bulk net weight of each dispatch.

This rate applies also to parcels for Alaska. The rate is reduced to 35 gold centimes per kilogram
for parcels for Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii.

B. By the United States of America to Rumania:
Rate per parcel :

Up to i kg ........ .. .......................... 85 gold cms.
From I up to 5 kg ........ ...................... 1.25 gold frs.
From 5 up to io kg ........ ...................... 2.25 gold frs.

In addition, in the case of insured parcels sent from either country to the other, there shall
be paid a terminal insurance credit of IO centimes gold per parcel.

2. The quotas to be credited for parcels dispatched by one Administration to the other for
subsequent transmission to a possession or to a third country will be fixed by the intermediate
Administration.

3. The terminal charges and transit rates above specified may be reduced or increased on three
months' previous notice given by one country to the other. The reduction or increase shall hold
good for at least one year.

Article 9.

ACCOUNTING.

i. At the end of each quarter, each Administration makes up an account on the basis of the
parcel bills.

2. These accounts accompanied by the parcel bills, and, if any, copies of verification notes
relating thereto, shall be submitted to the examination of the corresponding Administration. in
the course of the month following the quarter to which they relate.

3. The recapitulation, transmission, examination and acceptance of these accounts must
not be delayed and the payment of the balance shall take place, at the latest, at the expiration of
the following quarter.

4. The balance resulting from the adjustment of the accounts between the two Administrations
is paid by a sight draft drawn on New York, or by some other means mutually agreed upon by
correspondence. The expenses of payment are chargeable to the debtor Administration.
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Article io.

NOTIFICATIONS DIVERSES.

Les administrations se communiqueront mutuellement un rdsum6 des dispositions de leurs
lois ou r~glements applicables aux colis 6chang6s entre les deux pays contractants, ainsi que tous
les autres d6tails ndcessaires pour l'ex6cution de l'6change des colis.

Le pr6sent r6glement sera excutoire h partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
concernant l'6change des colis postaux, et aura la m~me durde que cet arrangement.

Fait en double expedition et sign6 A Washington, le io aofit 1937, et A Bucureti, le
12 mars 1937.

Le Directeur gindral des Postes, des
Tdldgraphes et des TdlpJhones, Bucurefti,

Roumanie,
(Seal) Mg. I. PITULESCU.

I hereby certify that this is a true and
complete textual copy of the original Agreement
between Rumania and the Uniited States of
America concerning the exchange of parcel
post in all the languages in which the original
was signed at Bucare§ti ou March I2th, 1937,
and at Washington on August ioth, 1937.

James A. FARLEY,

Postmaster General.
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Article Io.

MISCELLANE6US NOTIFICATIONS.

The Administrations shall communicate to each other a summary of the provisions of their
laws or regulations applicable to the parcels exchanged between the two contracting countries,
and other items necessary for carrying out the exchange of parcels.

These Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel Post Agreement
comes into force and shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate and signed at Washington, the tenth day of August 1937 and at Bucure§ti,
the twelfth day of March 1937.

(Seal) James A. FARLEY,

The Postmaster General ol the United States of America,
Washington, D. C.

I hereby certify that this is a true and
complete textual copy of the original Agreement
between Rumania and the United States of
America concerning the exchange of parcel
post in all the languages in which the original
was signed at Bucare~ti on March I2th, 1937,
and at Washington on August xoth, 1937.

James A. FARLEY,

Postmaster General.
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ESTONIE ET FRANCE

Accord sur les paiements commer-
ciaux. Signe i Paris, le j6 octobre
j937.

ESTONIA AND FRANCE

Agreement regarding Commercial
Payments. Signed at Paris, Octo-
ber j6th, 1937.
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No 4226. - ACCORD' SUR LES PAIEMENTS COMMERCIAUX ENTRE
L'ESTONIE ET LA FRANCE. SIGNIZ A PARIS, LE 16 OCTOBRE 1937.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Affaires dtrangres d'Estonie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 6 ddcembre 1937.

Article premier.

Le clearing institu6 dans les relations commerciales entre l'Estonie et la France par la Convention 2
du 26 mars 1932 est supprim.6 & la date du 30 novembre 1937. A partir du Ier d6cembre 1937, les
paiements commerciaux se feront en devises libres, compte tenu du r6gime de r6glementation sur
le commerce des devises en vigueur en Estonie.

Par paiements commerciaux, on entendra le r~glement de la valeur de la marchandise ainsi
que des frais accessoires (frais de transport, d'assurance, d'entrep6t, de douane, de provision, etc.).

Article 2.

Les soldes existants h la date du 30 novembre 1937 soit au compte (( P ), soit au compte a T
pr~vus h la Convention du 26 mars 1932, seront liquid~s et transf6r6s dans le plus bref d6lai pos-
sible et au plus tard le 31 d6cembre 1937.

Article 3.

Le pr6sent accord restera en vigueur un mois A partir du jour de sa d6nonciation par une des
Hautes Parties contractantes.

PARIS, le 16 octobre 1937.
A. REI.

0. STRANDMAN.

Y. DELBOS.

F. CIAPsAL.

I Entr6 provisoirement en vigueur le Ier d6cembre 1937.
2 Vol. CXXVIII, page 51, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4226. - AGREEMENT 2 REGARDING COMMERCIAL
BETWEEN ESTONIA AND FRANCE. SIGNED
OCTOBER 16TH, 1937.

PAYMENTS
AT PARIS,

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Afairs. The registration
ol this Agreement took place December 6th, 1937.

Article i.

The clearing established for the purpose of commercial relations between Estonia and France
under the Convention 8 of March 26th, 1932, is hereby rescinded as from November 3oth, 1937.
As from December ist, 1937, commercial payments shall be effected in free currencies, without
prejudice to the foreign exchange control in force in Estonia.

" Commercial payments "shall be deemed to mean payments for the value of goods, including
incidental charges (such as freight, insurance, storage, Customs, commission and similar costs).

Article 2.

Balances outstanding at November 3oth, 1937, either in the " P " account or in the " T"
account for which the Convention of March 26th, 1932, provides, shall be liquidated and transferred
as soon as possible, and in any case not later than December 31st, 1937.

Article 3.

The present Agreement shall remain in force for one month from the date of its denunciation
by either one of the High Contracting Parties.

PARis, October 16th, 1937.

A. REI.
0. STRANDMAN.

Y. DELBOS.
F. CHAPSAL.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

2,Came provisionally into force December ist, I
8 Vol. CXXVIII, page 51, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ESTONIE ET FRANCE

Convention de commerce, avec pro-
tocole de signature et annexes.
Signes ' Paris, le j 6 octobre 1937.

ESTONIA AND FRANCE

Commercial Convention, with Pro-
tocol of Signature and Annexes.
Signed at Paris, October j 6th,
1937.
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No 4227. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ENTRE L'ESTONIE ET LA
FRANCE. SIGNEE A PARIS, LE 16 OCTOBRE 1937.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Afaires dtranggres d'Estonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 6 ddcembre 1937.

LE PRIISIDENT-RtGENT DE LA R PUBLIQUE ESTONIENNE et LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANqAISE ayant reconnu que, pour d~velopper les 6changes et la coop6ration 6conomique entre
les deux pays, il 6tait utile de substituer une nouvelle convention commerciale & celle qui avait

t6 conclue le 15 mars 19292 et complt~e par les notes 3 des 28 septembre et 7 octobre 1929, aux
protocoles des ii juillet 1930 ', 30 octobre 193o , 16 mars 1932 6, aux avenants des 27 avril I933 7,
27 juilet 1933 8, notes 9 du 22 f~vrier 1936, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires respectifs

LE PRP-SIDENT-RfGENT DE LA RtPUBLIQUE ESTONIENNE :

Monsieur Auguste REI, ministre adjoint au Minist~re des Affaires 6trang~res;
Monsieur Otto STRANDMAN, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire d'Estonie

en France;

LE PRtSIDENT DE LA RkPUBLIQUE FRANgAISE:

Monsieur Yvon DELBOS, ministre des Affaires 6trang6res;
Monsieur Fernand CHAPSAL, ministre du Commerce;

Lesquels, apr6s s'6tre r6ciproquement communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne
et due forme, ont convenu des dispositions ci-aprs :

Article premier.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires ou en provenance du territoire douanier frangais
b6n6ficieront k tout moment . leur importation sur le territoire estonien des droits du tarif minimum.

I Entr6e provisoirement en vigueur le I er d6cembre 1937.
2 Vol. LXXXIX, page 381, de ce recueil.
3 Vol. CIV, page 193, de ce recueil.
4 Vol. C, page 25o, de ce recueil.
5 Vol. CXVII, page 298, de ce recueil.
I Vol. CXVII, page 299, de ce recueil.
7 Vol. CXLI, page 43, de ce recueil.
8 Vol. CXLI, page 65, de ce recueil.
9 Vol. CLXVIII, page 105, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4227. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN ESTONIA AND
FRANCE. SIGNED AT PARIS, OCTOBER 16TH, 1937.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Convention took place December 6th, 1937.

THE PRESIDENT-REGENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, recognising that, with a view to the development of trade and economic co-operation
between the two countries, it is desirable that a new Commercial Convention be concluded to
supersede the Agreement 3 concluded on March 15th, 1929, and supplemented by the Notes a of
September 28th and October 7th, 1929, the Protocols of July Ilith, 193o, October 3oth, 19306,
March 16th, 1932 7, the Additional Agreements of April 27th, 1933 8, July 27th, 1933 9, and the
Notes 10 of February 22nd, 1936, have appointed as their respective Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT-REGENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

Monsieur Auguste REI, Deputy Minister for Foreign Affairs;
Monsieur Otto STRANDMAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of

Estonia in France;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

Monsieur Yvon DELBOS, Minister for Foreign Affairs;
Monsieur Fernand CHAPSAL, Minister of Commerce;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

Natural or manufactured products originating in or coming from French Customs territory
shall, on their importation into Estonian territory, be admitted at all times under the minimum
Customs tariff.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

' Came provisionally into force December ist, I
3 Vol. LXXXIX, page 381, of this Series.
4 Vol. CIV, page 193, of this Series.
5 Vol. C, page 250, of this Series.
I Vol. CXVII, page 298, of this Series.
7 Vol. CXVII, page 299, of this Series.
8 Vol. CXLI, page 43, of this Series.
9 Vol. CXLI, page 65, of this Series.

10 Vol. CLXVIII, page 1o5, of this Series.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Ils ne seront en aucun cas soumis h des droits moins favorables que ceux qui sont ou seraient
appliqu6s par l'Estonie aux produits de m6me nature originaires et en provenance de tout autre
pays.

Article 2.

Les produits naturels ou fabriques originaires et en provenance d'Estonie repris & la liste A
ci-annex~e, b~n~ficieront tout moment & leur importation sur le territoire douanier fran~ais,
du tarif minimum, c'est-h-dire des taux les plus r6duits que la France accorde ou pourrait accorder
h toute autre Puissance, tant en ce qui concerne les droits A l'importation actuellement 6tablis
ou ceux que la France pourrait 6ventuellement leur substituer, qu'en ce qui concerne les surtaxes
ou toutes autres majorations que la France a 6tablies ou pourrait 6tablir.

Article 3.

Sans prejudice des dispositions des articles premier et 2

Les produits naturels ou fabriqus originaires et en provenance du territoire douanier
fran~ais, 6num~r~s h la liste B ci-annex~e seront admis, h leur importation sur le territoire
douanier estonien, au b6n~fice des droits stipulds h ladite liste.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires et en provenance d'Estonie repris h la
liste C ci-annex~e b~n~ficieront, h leur importation sur le territoire douanier fran~ais,
des droits indiqu~s A ladite liste.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de modifier, pour un ou
plusieurs des produits viss aux alin~as pr6cedents, les droits qui figurent aux annexes
B et C, par une d6nonciation sp6ciale, comportant un pr~avis de quinze jours ; apr~s
l'expiration de ce d~lai, les nouveaux droits pourront 6tre imm~diatement applicables.

Si l'une des Hautes Parties contractantes vient h user de la facult6 qui lui est accord~e
par le troisi~me alin~a du pr6sent article, l'autre Partie contractante pourra, sans attendre
l'expiration du d6lai de d6nonciation, demander l'ouverture immediate de n6gociations
en vue de motiver sa r6clamation et d'obtenir, le cas 6ch~ant, une compensation 6quitable.

Si un accord n'a pu intervenir dans un d~lai de dix jours A dater de la mise en vigueur
des nouveaux droits, la Partie contractante qui a introduit la r6clamation pourra relever
les droits de douane aff~rents k un ou plusieurs des produits visas aux deux premiers
alin6as, de mani&re A n'appliquer, de son propre chef, . l'importation desdits produits,
que des mesures dont la r~percussion sur les 6changes soit d'une m~me importance relative.

Nonobstant les dispositions qui precedent, le Gouvernement estonien declare ne
pas avoir l'intention, en ce qui concerne les produits 6num~r6s dans la deuxi6me partie
de l'annexe B, de se pr~valoir de la facult6 vis~e aux troisi~me, quatri~me et cinqui~me
alin~as du present article. Toutefois, au cas oii viendrait . tre constat~e une alteration
grave dans 1'ensemble des 6changes commerciaux entre les deux pays, il se r6serve la facult6
de demander l'ouverture de pourparlers, soit afin d'appliquer m~me A certaines positions
de cette partie de l'annexe 1, la procedure envisag~e ci-dessus, soit afin de rechercher
tout autre moyen de porter remade A la situation nouvelle qui se trouverait ainsi cr6e.

Article 4.

Les produits ou marchandises export~s du territoire douanier de l'une des Hautes Parties
contractantes & destination du territoire douanier de l'autre b~n~ficieront, en ce qui concerne les
droits et taxes A l'exportation, du regime le plus favorable que chacune des Hautes Parties
contractantes accorde ou pourrait 6ventuellement accorder A toute Puissance tierce.

No 4227



1937 League of Nations - Treaty Series. 45

They shall in no case be liable to duties less favourable than those which are or may be applied
by Estonia to goods of the same nature originating in and coming from any other country.

Article 2.

The natural or manufactured products, originating in and coming from Estonia, enumerated
in Schedule A, shall, on their importation into French Customs territory, be admitted at all times
under the minimum tariff, that is, at the lowest rates which are or may be granted by France to
any other Power, both as regards the import duties at present applied or those which France may
eventually substitute therefor, and as regards the surcharges or other increases which France has
introduced or may in future introduce.

Article 3.

Without prejudice to the provisions of Articles I and 2

The natural or manufactured products originating in and coming from French
Customs territory, enumerated in Schedule B, shall, on their importation into Estonian
Customs territory, be subject only to the duties set out in the said schedule.

The natural or manufactured products originating in and coming from Estonia,
enumerated in Schedule C, shall, on their importation into French Customs territory,
be subject only to the duties indicated in the said schedule.

Each of the High Contracting Parties shall have the right to modify the duties set
forth in Schedules B and C in respect of one or more of the articles referred to in the
preceding paragraphs, by special denunciation, in which case fifteen days' notice shall
be given ; on the expiry of this period the new duties may be immediately applied.

Should either of the High Contracting Parties exercise the right provided for in the
third paragraph of the present Article, the other Contracting Party may, without awaiting
the expiry of the period of notice, request the immediate opening of negotiations to enable
it to state the grounds for its objections and, where appropriate, to obtain equitable
compensation.

Should no agreement have been reached within ten days from the entry into force
of the new duties, the Contracting Party which has raised objections may increase the
Customs duties on one or more of the articles covered by the first two paragraphs but
only to such an extent that the measures thus applied by it, on its own authority, to
imports of the said articles will have the same relative effect on the exchange of goods.

Notwithstanding the foregoing provisions, the Estonian Government declares that
it does not intend, in so far as the products enumerated in the second part of Schedule B
are concerned, to avail itself of the right referred to in the third, fourth and fifth paragraphs
of the present Article. It nevertheless reserves the right, in the event of a serious dete-
rioration in the general character of commercial exchanges between the two countries,
to request the opening of negotiations, either with a view to the application of the
above-mentioned procedure even to certain items of the said part bf Schedule B or for the
purpose of seeking some other means of remedying the new situation thus created.

Article 4.

The products or goods exported from the Customs territory of either of the High Contracting'
Parties to the Customs territory of the other shall be accorded, in respect of export duties and
charges, the most favourable treatment which either of the High Contracting Parties accords,
or may hereafter accord, to any third Power.
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Article 5.

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera aux produits du territoire douanier
de l'autre le b~n6fice des avantages r6sultant de modifications apport6es aux nomenclatures
douani~res ou aux m6thodes de tarification introduites dans les tarifs en vertu de mesures
administratives ou lgales, ou de conventions conclues avec d'autres Puissances.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour limiter les interdictions d'importations
et d'exportations aux cas suivants :6v~nements de guerre, mesures sanitaires ou de sdcurit6 publique,
protection des animaux ou des plantes, protection de la propri~t6 industrielle, litt~raire et artistique,
marchandises faisant l'objet d'un monopole d'Etat. Ces prohibitions devront s'appliquer
indistinctement A tous les pays 6trangers oii existent les mmes conditions et ne pourront en aucun
cas d~guiser des mesures douani~res ou avoir un but purement 6conomique.

Toutefois, rien dans le present accord ne portera atteinte aux droits de 1'une des Hautes Parties
contractantes de prendre A l'importation ou l'exportation toutes mesures n~cessaires pour faire
face des circonstances extraordinaires et anormales, et assurer la sauvegarde des int&rts vitaux
d'ordre 6conomique ou financier du pays, mais leur dur~e devra tre limit6e I la dur6e des motifs
ou des circonstances qui les auront fait naitre.

En outre, toute levee de prohibition d'importation actuellement existante qui serait accord~e
m~me A titre temporaire ou dans la mesure d'un contingent par une des Hautes Parties contractantes
aux produits d'ne Puissance tierce s'appliquera dans les m~mes conditions aux produits identiques
ou similaires originaires ou en provenance du territoire de l'autre.

Article 7.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation la
plus favoris~e en ce qui concerne la determination de l'origine des marchandises import6es par
chacune d'elles sur le territoire de l'autre.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes pourront exiger que les produits et marchandises import6s
sur leur territoire soient accompagn~s d'un certificat d'origine attestant

i o S'il s'agit de mati res premi~res proprement dites ou de produits naturels, que
ces mati~res premieres ou produits naturels sont originaires de l'autre pays.

20 S'il s'agit de produits manufactures, que ces produits remplissent, soit en ce qui
concerne la mati~re premiere incorpor~e, soit en ce qui concerne le travail subi, les conditions
auxquelles le pays importateur subordonne la reconnaissance de la nationalit6.

Les certificats d'origine seront d~livr~s soit par les Chambres de commerce dont relive
l'exp~diteur, soit par les autorit6s douani6res, soit par toute autre autorit6 ou groupement 6cono-
mique que le pays destinataire aura agr66. Ils seront l6galis~s par un repr6sentant diplomatique ou
consulaire du pays destinataire, sauf le cas oii ils auront W d~livr~s par le Service des douanes
du pays d'origine.

Au cas oii l'exp~diteur pourrait craindre que, malgr6 le certificat d'origine accompagnant
la marchandise, celle-ci demeure sujette i contestation, il pourra faire confirmer le certificat d'origine
par un certificat de vrification 6tabli et sign6 A la fois par l'auteur du certificat d'origine et par
un agent technique que d6signera le reprsentant diplomatique du pays destinataire et dont la
designation sera notifi~e au gouvernement du pays exp~diteur. Cet agent pourra, pour proc~der
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'Article 5.

Each of the High Contracting Parties shall grant to products of the Customs territory of the
other the benefit of any alterations in Customs nomenclature or in the methods of computing duty
which may be made in the Customs tariffs by administrative action, legislation or treaties concluded
with other Powers.

Article 6.

The High Contracting Parties agree to confine import and export prohibitions to the following
cases : war-time measures, measures imposed for reasons of health or public security, the protection
of animals or plants, the protection of industrial, literary and artistic rights, goods constituting
a State monopoly. These prohibitions shall apply indiscriminately to all foreign countries in which
the same conditions prevail ; in no case may they be used by the Parties as a pretext for imposing
Customs measures, or have a purely economic aim.

Nevertheless, nothing in the present Agreement shall affect the rights of either of the High
Contracting Parties to adopt, in respect of importation or exportation, any measures which may
be necessary to meet extraordinary and abnormal circumstances or to protect the vital economic
or financial interests of the country ; their duration, however, must be limited to that of the causes
or circumstances from which they arise.

Moreover, any removal of an existing import prohibition granted even as a temporary measure
or by means of the fixing of a quota by either of the High Contracting Parties in favour of the
products of a third Power shall apply under the same conditions to the same or like products
originating in or coming from the territory of the other.

Article 7.

The High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment as
regards the determination of the origin of the goods imported by either Party into the territory
of the other.

Article 8.

The High Contracting Parties may require products and goods imported into their territory
to be accompanied by a certificate of origin attesting :

(i) In the case of raw materials, in the strict sense of the term, or of natural products,
that such raw materials or natural products originated in the other country ;

(2) In the case of manufactured products, that such products comply, either as
regards the raw materials used or the processes they have undergone, with the conditions
governing recognition of their nationality in the importing country.

Certificates of origin shall be issued either by the Chamber of Commerce to which the sender
belongs or by the Customs authorities or any other authority or economic association approved
by the country of destination. They shall be legalised by a diplomatic or consular representative
of the country of destination except when issued by the Customs service of the country of origin.

Should the sender fear that, notwithstanding the certificate of origin accompanying them,
the character of the goods might still be called into question, he may have the certificate of origin
confirmed by a certificate of verification made out and signed by the body issuing the certificate
of origin and by a technical agent to be appointed by the diplomatic representative of the country
of destination, such appointment being notified to the Government of the exporting country.

No. 4227



48 Soci te des Nations - Recuei des Traits. 1937

h la vWrification, exiger toute preuve ou communication exp~diente et percevoir une taxe dont
le taux sera strictement limit6 aux frais de vacation et de d6placement n6cessit6s par l'tablissement
du certificat de vrification. Si la marchandise est accompagn6e d'un certificat de vrification,
elle ne sera assujettie & l'experfise l~gale en douane que dans le cas de fraude ou de substitution
pr6sum6e.

Les colis postaux seront dispens6s du certificat d'origine quand il s'agira d'importation ne
rev~tant pas un caractre commercial.

Les certificats d'origine seront r6dig~s soit dans la langue du pays d'origine, soit dans la langue
du pays de destination.

Dans le premier cas, les deux pays se r~servent le droit d'en exiger la traduction.
Dans tous les cas oii l'un des deux gouvernements signalera A l'autre, par l'entremise d'un

agent autoris6 pour ce faire, que des pratiques frauduleuses se sont produites dans la d6livrance
desdits certificats, le gouvernement auquel l'avis aura 6t6 adress6 provoquera imm6diatement
une enqu~te sp6ciale sur les faits incrimin6s, en communiquera les r6sultats au gouvernement
plaignant et prendra, le cas 6ch6ant, toutes mesures-en son pouvoir pour pr~venir la continuation
desdites pratiques frauduleuses.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent r6ciproquement le traitement de la nation
la plus favoris6e, en ce qui concerne l'accomplissement des formalit6s de douane relatives au transit,

1 l'entreposage, a la r6exportation, au transbordement des marchandises et a toutes autres op6rations
que subissent les marchandises import6es, export6es ou en transit ainsi qu'en ce qui concerne les
taxes aff6rentes A ces diverses manutentions.

Article Io.

Les taxes int~rieures qui, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes frappent,
pour le compte de qui que ce soit, la production, la circulation, le conditionnement ou la consom-
mation d'un produit naturel ou fabriqu6, ne doivent, sous aucun pr6texte, frapper les produits
de l'autre Partie A un degr6 plus 6lev6 ou dans des conditions plus on~reuses que les produits
nationaux similaires.

Article ii.

Pour la r6glementation du commerce libre, et notamment pour la vente, la mise en vente,
la circulation et la consommation du produit, il ne sera pas 6tabli, par l'une des Hautes Parties
contractantes, de distinction entre les produits nationaux et les produits de l'autre Partie, sous
r6serve des mesures que chacun des deux gouvernements pourrait 6tre amen6 a appliquer pour la
repression de la concurrence d6loyale.

Article 12.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a prendre toutes les mesures n6cessaires
pour garantir d'une manire effective les produits naturels ou fabriqu~s, originaires de l'autre
Partie contractante, contre la concurrence d~loyale dans les transactions commerciales, notamment
A r6primer et a prohiber, par la saisie ou par toutes autres sanctions appropri6es, conform6ment

sa propre 16gislation, l'importation et l'exportation ainsi que la fabrication, la circulation,
l'entreposage, la vente et la mise en vente de tous produits portant eux-m~mes ou sur leur
conditionnement imm6diat, ou sur leur emballage ext6rieur, sur les factures, lettres de voiture
et papiers de commerce, des marques, noms, inscriptions ou signes quelconques comportant
directement ou indirectement de fausses indications sur l'origine, l'espce, la nature ou les qualit6s
sp6cifiques de ces produits ou marchandises.
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The agent may, for the purposes of verification, require the production of any evidence or papers
which he may deem necessary and make a charge strictly limited to compensation for the loss
of time and travelling expenses entailed by the issue of the certificate of verification. Goods
accompanied by a certificate of verification shall not be subject to the usual expert examination
on passage through the Customs, except in case of suspected fraud or substitution.

Certificates of origin shall not be required in respect of postal parcels when the importation
is not of a commercial character.

Certificates of origin shall be made out in the language either of the country of origin or of
the country of destination.

In the former case, both countries reserve the right to require a translation.
Whenever either Government shall notify the other, through an agent authorised for the

purpose, that fraudulent practices have occurred in the issue of the said certificates, the Government
notified shall immediately institute a special enquiry into the alleged facts, inform the Government
making the complaint of the results and, if necessary, take any action in its power to prevent
the recurrence of such practices.

Article 9.

The High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in the
matter of fulfilment of Customs formalities relating to the transit, warehousing, re-exportation
and transhipment of goods and all other operations which goods may undergo on importation or
exportation or during transit, as well as in the matter of charges connected therewith.

Article io.

The inland duties levied in the territory of either of the High Contracting Parties, no matter
on whose behalf, in respect of the production, movement, making-up or consumption of any natural
or manufactured product, shall, on no account, constitute a heavier or more onerous charge on
the goods of the other Party than on like native goods.

Article ii.

As regards the regulations concerning trade in other goods, and particularly the sale, offering
for sale, movement and consumption of such goods, no distinction shall be made by either of the
High Contracting Parties between native products and the products of the other Party, subject
to the measures that either Government might find it necessary to apply in restraint of unfair
competition.

Article 12.

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all the necessary measures for the
effective protection of natural or manufactured products originating in the territory of the other
Contracting Party from unfair competition in commercial transactions, and in particular to punish
and prohibit by seizure or other appropriate penalties in conformity with its own law, the
importation, exportation, manufacture, distribution, warehousing, sale and offering for sale of
all products bearing upon themselves or their immediate make-up or outer wrappings, or on the
invoices, waybills and commercial documents, any marks, names, descriptions or devices whatsoever
which are calculated to convey directly or indirectly a false indication of the origin, type, nature
or specific characteristics of such products or goods.
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Article 13.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A prendre toutes mesures n~eessaires
en vue de rprimer sur son territoire l'emploi abusif des appellations g¢ographiques d'origine des
produits de l'autre Partie qui tirent du sol et du climat leurs qualites sp~cifiques y compris les
produits vinicoles, pourvu que ces appellations soient dfiment protegees dans le pays d'origine
et aient 6t6 notifi~es par son gouvernement.

Sont considr~es comme employees abusivement, les appellations d'origine de l'un des deux
pays lorsqu'elles sont appliqu6es h des produits auxquels les dispositions lgislatives ou r~glemen-
taires de ce pays en refusent le b~n6fice.

La notification ci-dessus pr6vue devra pr6ciser notamment les documents d~livr~s par l'autorit6
comp~tente du pays d'origine constatant le droit aux appellations d'origine.

II sera, en particulier, interdit de se servir d'une appellation gdographique d'origine pour
designer les produits autres que ceux qui y ont r~ellement droit, alors m~me que l'origine v6ritable
des produits serait mentionn~e ou que l'appellation abusive serait accompagn~e de certains termes
rectificatifs tels que < genre s, (c fagon , < type ), ou autres.

De mme, aucune appellation g~ographique d'origine des produits de l'une des Hautes Parties
contractantes, si elle est dfiment prot~gde dans le pays de production et si elle a 6t6 r6guli~rement
notifi6e A l'autre Partie ne pourra 6tre consid~r6e comme ayant un caractre g~n~rique.

Les mesures que chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A prendre devront pr~voir
la repression par la saisie, la prohibition ou toute autre sanction appropri~e, notamment de
1'importation, de l'exportation, de l'entreposage, de la fabrication, de la circulation, de la vente
ou de la mise en vente des produits dans le cas ob figureraient sur les flits, bouteilles, emballages
ou caisses les contenant ainsi que sur les factures, papiers de commerce et lettres de voitures, des
marques, noms et inscriptions, illustrations ou signes quelconques 6voquant des appellations
d'origine employees atusivement.

Les dispositions qui precedent ne font pas obstacle AL ce que le vendeur appose son nom et
son adresse sur le conditionnement du produit ; toutefois, il sera tenu, h d~faut d'appellation
r6gionale ou locale, de completer cette mention par l'indication, en caractres apparents, du pays
d'origine du produit, chaque fois que par l'apposition du nom ou de l'adresse, il pourrait y avoir
confusion avec une region ou une localit6 situ6e dans un autre pays.

La saisie des produits incrimin~s ou les autres sanctions seront appliqu~es, soit h la diligence
de l'administration, soit A la requfte du Ministare public ou de tout int~ress6, individu, association
ou syndicat, conform~ment h la lYgislation respective de chacune des Hautes Parties contractantes.

Article 14.

Sans prejudice des dispositions de l'article 17, les n~gociants, les fabricants et autres industriels
de l'une des Hautes Parties contractantes qui prouvent, par la presentation de leur carte de
16gitimation industrielle, d~livr~e par les autorit~s comptentes de leur pays, qu'ils y sont autoris~s
h exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts pr6vus par les
lois, auront le droit, soit personnellement, soit par les voyageurs A leur service, de faire des achats
dans le territoire de l'autre Partie contractante chez des n~gociants ou industriels, ou dans les
locaux de vente publique. Ils pourront aussi prendre des commandes, m~me sur 6chantillons, chez
les n~gociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur industrie, utilisent des
marchandises correspondant h ces 6chantillons. Dans l'un et dans l'autre cas, ils jouiront A tous
6gards du traitement de la nation la plus favoris~e.

Les voyageurs de commerce visas h l'alin~a premier, munis d'une carte de legitimation
conforme au module annex6 la pr6sente convention et d6livr~e par les autorit~s de leurs pays
respectifs, auront le droit r~ciproque d'avoir avec eux des 6chantillons ou modules, mais non des
marchandises.
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Article 13.

Each of the High Contracting Parties agrees to take all the necessary steps to make the
improper use in its territory of geographical appellations of origin belonging to products of the
other Party, including viticultural products, which derive their specific qualities from the soil
and climate, a punishable offence, provided that such appellations are duly protected in the country
of origin and have been notified by its Government.

The appellations of origin of either country shall be regarded as improperly used when applied
to products not entitled thereto under that country's laws or regulations.

The above-mentioned notification shall specify the documents issued by the competent
authority of the country of origin certifying that the products are entitled to the appellations
of origin.

In particular, the use of a geographical appellation of origin to describe products other than
those properly entitled thereto, even when the true origin of the products is mentioned or when
the false appellation is accompanied by the expression " kind , "style , "type " or any other
similar expression, shall be prohibited.

Similarly, no geographical appellation of origin of the products of either of the High
Contracting Parties, provided that it is duly protected in the country of production and has been
properly notified to the other Party, may be regarded as a generic description.

The measures which each of the High Contracting Parties agrees to take shall provide for
the punishment by confiscation, prohibition or any other appropriate penalty of the importation,
exportation, warehousing, manufacture, distribution, sale or offering for sale of the products,
if the casks, bottles, wrappings or cases containing them, or the invoices, commercial documents
and waybills bear any marks, names, descriptions, illustrations or devices whatsoever constituting
false appellations of origin.

The foregoing provisions shall not, however, debar a seller from placing his name and address
on the make-up of the product ; in the absence of any regional or local appellation he shall, never-
theless, be required to add to his address an indication of the country of origin of the product in
conspicuous lettering, whenever the name and address might lead to confusion with a district
or locality situated in another country.

Goods contravening this provision shall be seized or the other penalties applied, either at
the instance of the Administration or on the application of the Public Prosecutor's Department,
or of any interested individual, association or syndicate, in conformity with the respective laws
of the High Contracting Parties.

Article 14.

Without prejudice to the provisions of Article 17, the merchants, manufacturers and other
industrialists of one of the High Contracting Parties who, by producing a business identity card
issued by the competent authorities of their country, prove that they are authorised to carry on
their trade or industry in that country and that they pay the taxes and dues laid down by its laws,
shall have the right, personally or through travellers in their employ, to make purchases in the
territory of the other Contracting Party from merchants or industrialists or in public places of
sale. They may also accept orders, on the strength of samples or otherwise, from merchants or
other persons who, for the purpose of their trade or industry, use goods corresponding to such
samples. In either case, they shall in every respect enjoy most-favoured-nation treatment.

The commercial travellers referred to in the first paragraph, holding identity cards similar
to the specimens annexed to the present Convention and issued by the authorities of their respective
countries, shall be entitled, subject to reciprocity, to carry with them samples or specimens, but
not goods.
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Les Hautes Parties contractantes se donneront r~ciproquement connaissance des autorit~s
charg~es de d~livrer les cartes de lgitimation ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs
doivent se conformer dans l'exercice de leur commerce.

Article 15.

Les objets passibles d'un droit de douane, h l'exception des marchandises prohib~es . l'impor-
tation pour l'une des raisons 6num6r~es A l'article 6, qui sont import~s comme 6chantillons ou
modules par les voyageurs de commerce seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits
d'entr~e et de sortie, . la condition que ces objets, s'ils n'ont pas 6t6 vendus, soient r6export~s
dans le d~lai r6glementaire et que l'identit6 des objets import6s et r6export6s ne soit pas douteuse,
quel que soit du reste le bureau par lequel ils passent leur sortie.

La r~exportation des 6chantillons ou mod~les devra 6tre garantie dans les deux pays, soit
par le d~p6t (en espces) du montant des droits applicables au bureau de douane d'entr~e, soit
par une caution valable.

Une fois le d6lai r~glementaire expir6, le montant des droits, selon qu'il aura t6 consign6
ou garanti, sera acquis au Tr~sor ou recouvr6 A son profit, h moins qu'il ne soit 6tabli que, dans
ce d~lai, les 6chantillons ou mod~les ont 6t6 r~export~s.

Si, avant l'expiration du d~lai r6glementaire, les 6chantillons ou modiles sont pr~sent~s h un
bureau de douane ouvert h cet effet, pour 6tre r~export~s, ce bureau devra s'assurer, par une
v6rification, si les articles qui sont pr~sent6s sont bien ceux pour lesquels a W d~livr6 le permis
d'entr~e. S'i n'y a aucun doute A cet 6gard, le bureau constatera la r6exportation et restituera
le montant des droits d~pos~s & l'importation ou prendra toutes les mesures n~cessaires pour la
d~charge de la caution.

En ce qui concerne les droits et taxes exig~s h quelque titre que ce soit des importateurs
d'6chantillons ou de modules, notamment pour 'apposition des marques destinies h assurer leur
identit6, les Hautes Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement de la nation
la plus favoris6e.

Les autorit~s douani~res de chacune des Hautes Parties contractantes consid6reront comme
suffisantes, en vue de la reconnaissance ult6rieure de l'identit6 des 6chantillons ou modules, les
marques qui y auront 6t6 appos6es par la douane de l'autre Partie contractante, h la condition
que ces 6chantillons ou modules soient accompagn6s d'une liste descriptive certifi6e par les autorit~s
douani~res de cette Partie. Des marques suppl6mentaires pourront cependant tre appos6es sur
les 6chantillons ou mod~les par la douane du pays d'importation dans tous les cas oii celle-ci jugerait
ce compl~ment de garantie indispensable pour assurer l'identification des 6chantilons ou modules,
lors de la r~exportation. Hormis ce dernier cas, la vrification douani~re consistera simplement
t. reconnaitre l'identit6 des 6chantillons et a determiner le montant des droits et taxes 6ventuellement
exigibles.

Le d~lai de r~exportation est fix6 au maximum h six mois, sauf la facult6 de prolongation
rserv~e a l'administration douani~re du pays d'importation. Pass6 le d~lai imparti, le paiement
des droits sera exig6 sur les 6chantillons non r6export~s.

Article 16.

Les dispositions des articles 14 et 15 ne sont applicables ni aux m~tiers ambulants, ni au
colportage, ni a la recherche des commandes chez des personnes n'exer~ant ni industrie, ni commerce.
Chacune des Hautes Parties contractantes reserve h cet 6gard l'entire libert6 de sa legislation.

Article 17.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire
douanier de 'autre Partie, et sous r6serve des dispositions g~n6rales des lois et r6glements relatifs
au contr6le et aux conditions d'entr6e et de sjour des 6trangers en matire de passeports, de permis
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The High Contracting Parties shall notify each other of the authorities responsible for issuing
the identity cards and of the regulations with which travellers must comply in the pursuit of their
calling.

Article 15.

Articles liable to Customs duty, except goods the importation of which is prohibited for one
of the reasons enumerated in Article 6, which are imported as samples or specimens by commercial
travellers, shall, in both countries, be admitted free of import and export duty, provided such
articles, if unsold, are re-exported within the prescribed period, and provided there is no doubt
as to the identity of the articles imported and re-exported, irrespective of the office through which
they are cleared on leaving the country.

The re-exportation of samples or specimens shall in both countries be guaranteed either by
depositing at the import Customs Office the (cash) amount of the duty payable, or by giving valid
security.

On the expiry of the prescribed period, the amount of the duty shall either be retained by
the Treasury or be collected for its account according to whether it was deposited or guaranteed,
unless it is proved that the samples or specimens have in the meantime been re-exported.

If, before the expiry of the prescribed period, the samples or specimens are submitted, with
a view to re-export, to a Customs office appointed for the purpose, such office shall ascertain that
the articles submittea to it are in reality those in respect of which the import permit was issued.
Should there be no doubt in this respect, the office shall record the re-export and refund the
amount of the duty deposited on importation, or take the necessary steps to discharge the
security.

With regard to the duties and charges payable by importers of samples or specimens, in
whatever connection and in particuler for the affixing of marks to permit of the identification of
such samples or specimens, the High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment.

The Customs authorities of each High Contracting Party shall consider the marks affixed by
the Customs authorities of the other Contracting Party as conclusive for the subsequent identification
of the samples or specimens, provided always that the latter are accompanied by a descriptive
list certified by the Customs authorities of that Party. Additional marks may, however, be affixed
to the samples or specimens by the Customs authorities of the country of import in all cases in
which the latter may deem this further guarantee essential for the identification of samples or
specimens at the time of their re-exportation. With this exception, the Customs examination shall
be confined to recognition of the identity of the samples and to the assessment of the duties and
charges that may become payable.

Re-export shall take place within a period not exceeding six months, which shall, however,
be subject to extension by the Customs administration of the country of import. On the expiry
of the prescribed time-limit duty will be payable on any samples not re-exported.

Article 16.

The provisions of Articles 14 and 15 shall not be applicable to itinerant trading, hawking,
or the soliciting of orders from persons not engaged in any trade or industry. Each High Contracting
Party reserves its full legislative freedom in this respect.

Article 17.

Subject to the general provisions of the laws and regulations concerning supervision of and
the conditions attaching to the entry and residence of foreigners in respect of passports, residence
permits (identity cards) and the right of expulsion, the nationals of each of the High Contracting
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de s~jour (cartes d'identit6) et du droit d'expulsion, du traitement de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne :

I o Le s6jour et 1'6tablissement
20 L'exercice du commerce et de l'industrie
30 Le droit de poss~der, d'acqu6rir, d'occuper, de louer tous biens, meubles et

immeubles, et od'en disposer de quelque mani~re que ce soit ;
40 Le droit de former des soci6t6s de caract6re 6conomique.

En ce qui concerne les mesures d'expropriation pour cause d'utilit6 publique ou d'int~r~t
g~n~ral, ils jouiront, sous condition de r6ciprocit6, du traitement national ou, dans le cas oii il
serait plus avantageux, du traitement de la nation la plus favoris6e.

Ils seront exempts de tout service militaire personnel, de toutes prestations militaires
personnelles et de toutes taxes perques en remplacement de ce service ou de ces prestations.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront, sur le territoire de
l'autre, enti~rement libres de r6gler leurs affaires comme les nationaux, soit en personne, soit par
l'entremise d'interm6diaires qu'ils choisiront eux-m~mes sans 6tre tenus A payer des r6mun6rations
ou indemnit~s aux agents, commissionnaires, etc., dont ils ne voudront pas se servir, et sans 6tre,
sous ce rapport, soumis Ak des restrictions autres que celles qui sont fix6es par les lois g6n6rales du
pays.

Ils auront, 6galement, libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux de toute instance et de toute
juridiction pour faire valoir leurs droits et pour y d6fendre.

Ils pourront se servir, A cet effet, d'avocats, de notaires et d'agents qu'ils jugeront aptes A
d~fendre leurs int~r~ts, et ils jouiront, en g6n~ral, quant aux rapports judiciaires, des m~mes droits
et des m~mes privileges qui sont ou seront accord6s . l'avenir aux nationaux.

L'admission des ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes A des emplois
r6mun~r6s, sur le territoire de l'autre, ainsi que le r6gime applicable aux travailleurs et salari6s
demeurent r6gl6s par la lgislation nationale de cette Partie.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent a conclure, dans le plus bref d6lai possible,
des conventions concernant la dispense de caution judicatum solvi, la protection judiciaire et
l'assistance judiciaire gratuite.

Article 18.

Les soci6ts civiles, commerciales, industrielles, financi~res, d'assurances et autres de caract~re
6conomique, constitutes dans Fun des deux pays, conform~ment aux lois de ce demier et y ayant
leur si~ge social, seront reconnues comme existant r6guli6rement par l'autre Partie contractante.

La 16galit6 de leur constitution et leur capacit6 d'ester en justice seront d6termin6es d'apr~s
leurs statuts et d'apr~s la loi du pays oji elles ont W constitutes.

Elles pourront, sur le territoire de l'autre Partie, en se conformant aux lois et r~glements
du pays, exercer toute activit6 permise aux soci~t~s de tout autre Etat, y cr6er des succursales
et agences, et jouiront de tous les droits reconnus aux personnes physiques par les stipulations de
l'article 17 et de tous autres accords conclus entre les deux Parties.

Les Hautes Parties contractantes d6clarent que, sous r6serve de l'application de leurs lois
nationales concernant l'exercice de l'industrie et du commerce, elles sont d'accord :

10 Pour ne pas 6tablir par le moyen d'une autorisation sp6ciale et pr6alable une
entrave A l'6tablissement des soci~tes devant exercer une activit6 g6n6ralement permise
aux soci6t~s de tout autre pays;

20 Pour ne pas r6voquer l'autorisation une fois donnr6e, si ce n'est pour contravention
aux lois et r~glements du pays.

Le pr6sent article ne s'applique pas aux industries faisant l'objet d'un monopole d'Etat.
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Parties shall, in the Customs territory of the other, enjoy most-favoured-nation treatment as
regards:

i. Residence and establishment;
2. Carrying on a trade or industry;
3. The right to possess, acquire, occupy or hire movable and immovable property

and to dispose thereof in any manner whatsoever;
4. The right to form companies for the carrying on of business.

With regard to measures of expropriation on grounds of public utility or the general interest,
they shall, subject to reciprocity, enjoy the same treatment as nationals or most-favoured-nation
treatment, whichever is the more advantageous.

They shall be exempt from personal military service, from any personal military obligations
and from any taxes in lieu of such service or obligations.

The nationals of each High Contracting Party shall, in the territory of the other Party, be
completely free to conduct their affairs in the same way as nationals, whether in person or
through representatives of their own choice, without being obliged to remunerate or indemnify
agents, intermediaries, etc., whose services they do not desire, and without being subject in this
connection to other restrictions than those laid down by the general laws of the country.

They shall likewise have free and unrestricted access, for the purpose of enforcing or defending
their rights, to all courts of whatever degree or jurisdiction.

For this purpose, they shall be entitled to employ such counsel, notaries and agents as they
may think proper for the defence of their interests, and, in general, shall enjoy, in judicial matters,
the same rights and privileges as are or may hereafter be granted to nationals.

The admission of the nationals of one of the High Contracting Parties to paid employment
in the territory of the other Party, and the regulations applicable to workers and employees, shall
continue to be governed by the national legislation of that Party.

The two High Contracting Parties undertake to conclude as soon as possible conventions
regarding exemption from cautio judicatum solvi, legal protection and free legal assistance.

Article 18.

Civil, commercial, industrial, financial and insurance companies and other companies of a
business character, constituted in either country in accordance with the laws of that country,
and having their registered head offices in its territory, shall be recognised as properly constituted
by the other Contracting Party.

The legality of their constitution and their capacity to appear in the courts as plaintiffs or
defendants shall be determined according to their articles of association and the law of the country
in which they were constituted.

They shall in the territory of the other Party and subject to compliance with its laws and
regulations be entitled to engage in any activities permitted to companies of any other State,
establish branches and agencies and enjoy all the rights granted to individuals under Article 17
and any other agreements between the two Parties.

The High Contracting Parties declare that, subject to the application of their national laws
concerning the carrying on of industry and commerce, they agree :

(I) Not to hinder by means of a special, preliminary authorisation the establishment
of companies intending to engage in any activity generally permitted to companies of
any other country;

(2) Not to withdraw the authorisation once it has been given, except on account
of infringement of the laws and regulations of the country.

The present Article shall not apply to industries constituting a State monopoly.
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Article 19.

Le present article, A l'exclusion de tous autres, r6gle les questions fiscales concernant les
ressortissants.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront pas assujettis, sur le territoire
de l'autre, & des droits, taxes et imp6ts ou contributions, sous quelque d~nomination que ce soit,
et sans 6gard pour le compte de qui ils sont pergus, autres ou plus 6lev~s que ceux qui seront pergus
sur les nationaux dans des situations identiques.

Cette disposition ne fait pas obstacle hi la perception, le cas 6ch6ant, soit des taxes dites de
s~jour, soit des taxes affirentes . l'accomplissement des formalit~s de police, 6tant entendu que
les ressortissants des deux pays jouiront, en ce qui concerne le taux desdites taxes, du traitement
accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article 20.

Le present article, L 'exclusion de tous autres, r6gle les questions fiscales concemant les soci~t6s
remplissant les conditions indiqu~es . l'article 18.

Les soci6t~s, ainsi que leurs succursales et agences, ne seront pas sournises, sur le territoire
des Hautes Parties contractantes A des droits, taxes, imp6ts et contributions, sous quelque d6nomi-
nation que ce soit et sans 6gard pour le compte de qui ils sont per us, autres ou plus 6lev6s que ceux,
support~s par les soci6t6s du pays.

En ce qui concerne les imp6ts calculus sur le capital, les revenus ou b6n6fices, chacune des
Hautes Parties contractantes ne taxera les soci6t6s de l'autre, selon la nature des imp6ts, qu' t
raison de la part d'actif social qu'elles ont investies sur son territoire, des biens qu'elles y poss6dent,
des titres qui y circulent, des b6n~fices qu'elles y r6alisent ou des affaires qu'elles y pratiquent.

I1 est, toutefois, entendu, dans le cas ofi une taxe ne serait pas, en fait, applicable h une soci~t6
6trang~re, que chaque gouvernement conserve le droit de calculer l'imp6t sur une base forfaitaire
et de recourir L la m6thode de l'abonnement.

Par charge fiscale, on entend seulement l'imp6t en lui-mme, A l'exclusion des garanties de
paiement.

Il est, en outre, entendu que les dispositions qui pr6cedent ne s'appliquent pas aux exceptions
r~serv~es aux soci6t6s fran aises aux termes des articles 137, 143 et 153 du Code fiscal frangais des
valeurs mobilires (exonerations sp~ciales h certaines soci6t~s fran~aises consentant des pr~ts A
des soci~t6s frangaises de porteurs de titres 6trangers et aux soci6t~s mres fran~aises ayant des
filiales.)

De mme, lesdites dispositions ne dispensent pas les soci~t~s 6trang~res de l'application de
l'article 6 de la loi frangaise du 12 aofit 1919 (prise en consideration des biens assures & l'6tranger
pour la determination du tarif de la taxe additionnelle sur les capitaux assur6s contre l'incendie).

Article 21.

Pour toutes les questions relatives au transit international, les Hautes Parties contractantes
se r~f~rent h la Convention 1 et au Statut de Barcelone du 2o avril 1921 sur la libert6 du transit,
auxquels elles sont l'une et l'autre Partie.

1 Vol. VII, page i i; vol. XI, page 46 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV,
page 154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344 ;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373; vol. XCII, page 363; vol. XCVI, page 181 ; vol. CIV,
page 495 ; vol. CXXXIV, page 393 ; et vol. CXLII, page 34 o , de ce recueil.
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Article 19.

Fiscal matters concerning nationals shall be governed solely by the present Article, to the
exclusion of all others.

The nationals of each of the Contracting Parties shall not be subject, in the territory of the
other, to duties, dues and taxes or contributions of whatever description, no matter on whose
behalf they are levied, other or higher than those payable by nationals in the same circumstances.

This provision shall not preclude the collection, where appropriate, either of so-called residence
taxes or of charges connected with police formalities, provided that, as regards the rate of such
charges, the nationals of both countries shall enjoy the treatment granted to nationals of the
most-favoured nation.

Article 20.

Fiscal matters concerning companies fulfilling the conditions laid down in Article 18 shall
be governed solely by the present Article to the exclusion of all others.

Companies and their branches and agencies shall not be subject, in the territory of the High
Contracting Parties, to duties, dues, taxes and contributions of any description whatsoever, no
matter on whose behalf they are levied, other or higher than those payable by national companies.

As regards taxes on capital, income or profits, each of the High Contracting Parties shall
only assess companies of the other, in respect of the proportion of the company's assets laid out
in its own territory, or the property which the company owns, its securities which circulate, its
profits made or its business done in that territory, according to the nature of the tax.

It is understood, however, that, should a tax not, in fact, be applicable to a foreign company,
each Government shall retain the right to assess such tax on an approximate basis and to have
recourse to the method of composition.

By fiscal charge shall be understood the tax alone, exclusive of securities for payment.

It is further understood that the foregoing provisions shall not apply to the exemptions granted
to French companies under Articles 137, 143 and 153 of the French Fiscal Code regarding transferable
securities (special exemptions accorded to certain French companies granting loans to French
companies of holders of foreign securities and to French parent companies with subsidiary
companies).

Similarly, the said provisions shall not exempt foreign companies from the application of
Article 6 of the French Law of August 12th, 1919 (providing that in the assessment of the additional
tax on capital assets insured against fire property insured abroad shall also be taken into account.)

Article 21.

For all matters concerning international transit, the High Contracting Parties refer to the
Convention ' and Statute of Barcelona of April 2oth, 1921, on Freedom of Transit, to which both
are Parties.

I Vol. VII, page Ii ; Vol. XI, page 40 7 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279 ; Vol. XXIV.
page 155 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344 ;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page 18. ; Vol. CIV,
page 495 ; Vol. CXXXIV, page 393 ; and Vol. CXLII, page 340, of this Series.
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Pour toutes les questions relatives aux transports par voie ferr6e, les Hautes Parties contractan-
tes appliqueront dans leurs relations r6ciproques les dispositions de la Convention' et du Statut
sur le r~gime international des voies ferr6es 6tabli A Gen~ve le 9 d6cembre 1923.

Article 22.

Sous r6serve des dispositions compl6mentaires qui suivent, les Hautes Parties contractantes
d6clarent express6ment s'en r6f6rer aux dispositions de la Convention 2 de Gen~ve du 9 d6cembre
1923 sur le r6gime international des ports maritimes, y compris ses annexes et protocole, ainsi
qu'au Statut sur le r6gime international des ports maritimes pour toutes les mati6res r6gl6es par
lesdits convention et statut.

Se r6f6rant A l'article 9 du Statut de Gen6ve, les Hautes Parties contractantes conviennent
que les navires de chacun des pays pourront se rendre dans un ou plusieurs ports de l'autre pays,
soit pour y d6barquer tout ou partie de leurs passagers ou de leur cargaison en provenance de
1'6tranger, soit pour y embarquer tout ou partie de leurs passagers ou de leur cargaison A destination
de l'6tranger.

Pour l'engagement et le transport des 6migrants, les Hautes Parties contractantes s'accordent
mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e.

Article 23.

Sont except6s des dispositions du pr6sent accord et demeurent exclusivement r6gis par la
16gislation nationale :

Io Le cabotage national;
20 L'exercice de la pche et de la chasse des animaux de mer dans les eaux territoriales

et les avantages particuliers dont les produits de la pche nationale sont ou seront l'objet ;

30 Les avantages que chacune des Hautes Parties contractantes accorde ou pourrait
accorder h ses ressortissants en vue de favoriser le d6veloppement de sa marine marchande,
h titre soit de primes ou de subventions pour la construction ou l'acquisition de navires
de commerce, soit de primes ou encouragements quelconques At la marine marchande ;

40 Le service maritime des ports, des rades et des plages, y compris le pilotage,
le remorquage et l'organisation des services de sauvetage et d'assistance maritime ;

50 a) Le trafic entre la France et la Tunisie, la France et les colonies franqaises,
ces colonies entre elles et avec la Tunisie ; toutefois, pour ces trafics, les navires des
Hautes Parties contractantes jouiront du traitement de la nation la plus favoris6e ;

b) Les avantages particuliers qui seraient accord6s en matire de navigation en
France, en Tunisie et dans les colonies fran~aises, aux transports en provenance du
Maroc et des pays sous mandat.

Article 24.

Les navires qui, selon les lois et r~glements franqais, justifient de la nationalit6 franqaise et
les navires qui, selon les lois et r~glements de l'Etat estonien, justifient de la nationalit6 estonienne

1 Vol. XLVII, page 55 ; vol. L, page i8o ; vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417 ; vol. LXIX,
page 92 ; vol. LXXVIII, page 472 ; vol. LXXXIII, page 403 ; vol. LXXXVIII, page 336; vol. XCII,
page 381 ; vol. XCVI, page 191 ; vol. CLVI, page 192 ; vol. CLX, page 338; et vol. CLXXVII, page
389, de ce recueil.

2 Vol. LVIII, page 285 ; vol. LXIX, page 102 ; vol. LXXII, page 485 ; vol. LXXXIII, page 416;
vol. CVII, page 491 ; vol. CXVII, page 184 ; vol. CXXII, page 349; vol. CXLII, page 342 ; et vol.
CXLVII, page 332, de ce recueil.
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In all matters concerning rail transport, the High Contracting Parties shall, in their mutual
relations, apply the provisions of the Convention 1 and Statute on the International Regime of
Railways, dawn up at Geneva on December 9 th, 1923.

Article 22.

Subject to the supplementary provisions which follow, the High Contracting Parties expressly
declare that they will be governed by the provisions of the Geneva Convention 2 of December 9th,
1923, on the International R6gime of Maritime Ports, including its Annexes and Protocol, and also
by the Statute on the International Regime of Maritime Ports in all matters dealt with in the said
Convention and Statute.

With reference to Article 9 of the Statute of Geneva, the High Contracting Parties agree that
the vessels of either country may enter any port or ports of the other country either to land the
whole or part of their passengers or cargo coming from abroad, or to take on board the whole or
part of their passengers or cargo for a foreign destination.

With regard to the engagement and transport of emigrants, the High Contracting Parties
agree to grant each other most-favoured-nation treatment.

Article 23.

The following shall be governed exclusively by national law irrespective of the provisions
of the present Agreement :

(i) National coasting trade;
(2) Fishing and hunting of marine animals in territorial waters and the special

advantages already enjoyed, or which may hereafter be enjoyed, by national fishery
products;

(3) The advantages conferred or which may hereafter be conferred by either of
the High Contracting Parties on its nationals with a view to promoting the development
of its mercantile marine, in the form of bounties or subsidies for the building or purchase
of merchant vessels, or of bounties or assistance of any kind to the mercantile marine;

(4) The maritime services of ports, roadsteads and beaches, including pilotage,
towage and the organisation of rescue and salvage services;

(5) (a) Traffic between France and Tunisia, France and the French Colonies,
between the Colonies themselves and between the latter and Tunisia. Vessels of the
High Contracting Parties shall, however, enjoy most-favoured-nation treatment in respect
of such traffic;

(b) The special advantages in respect of navigation which may be granted in France,
Tunisia and the French colonies to traffic from Morocco and mandated territories.

Article 24.

All vessels which, according to French laws and regulations, are deemed to be of French
nationality and vessels which, according to the laws and regulations of Estonia, are deemed to

1 Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page 18o ; Vol. LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417 ; Vol. LXIX,
page 92 ; Vol. LXXVIII, page 472 ; Vol. LXXXIII, page 403 ; Vol. LXXXVIII, page 336 ; Vol. XCII,
page 381 ; Vol. XCVI, page 191 ; Vol. CLVI, page 192 ; Vol. CLX, page 338 ; and Vol. CLXXVII, page
389, of this Series.

2 Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page 102 ; Vol. LXXII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416;
Vol. CVlI, page 491 ; Vol. CXVII, page 184; Vol. CXXII, page 349; Vol. CXLII, page 342; and Vol.
CXLVII, page 332, of this Series.
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seront, en ce qui regarde l'application de la pr~sente convention, consid~r~s comme 6tant
respectivement de nationalit6 fran aise et estonienne.

Article 25.

Un accord particulier interviendra, le plus t6t possible, entre les Hautes Parties contractantes,
en vue de determiner le r6gime de jaugeage des navires et d'en assurer l'application. Jusque-lh
les certificats de jauge d~livr&s par les autorit~s de l'une des Hautes Parties contractantes seront
consid~r~s par l'autre comme 6quivalant aux certificats d~livr~s par les autorit6s de cette dernire.

Article 26.

Dans les ports de l'une des Hautes Parties contractantes, les capitaines de navires de commerce
de l'autre Partie, dont les 6quipages ne seraient plus au complet, par suite de maladies ou d'autres
causes, pourront, en se conformant aux lois et r~glements de police locaux, engager les marins
n~cessaires h la continuation du voyage, 6tant entendu que l'engagement, toujours librement
consenti par le manin, sera conclu en conformit6 de la loi du pavillon du navire.

Article 27.

Les navires battant pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes pourront, en cas de
mauvais temps ou autre force majeure, se r6fugier dans les eaux, ports ou rades quelconques de
'autre Partie contractante ; ils y auront, dans les m~mes conditions que les navires nationaux,

pleine libert6 de se procurer les approvisionnements qu'ils jugeront n&zessaires, de se r6parer et
de se mettre en &at de continuer leur voyage.

En pareil cas, ne seront pas consid~r6s comme op6rations de commerce: le d6barquement
et le rechargement des marchandises pour permettre la r6paration du navire ou sa d6sinfection,
s'il a W mis en quarantaine ; le transbordement sur un autre navire en cas d'innavigabiit6 du
premier ; les operations n&essaires au ravitaillement du navire et de l'6quipage ; la vente des
marchandises avari~es, si l'administration des douanes en donne l'autorisation, non plus que la
vente des marchandises ou les emprunts auxquels le capitaine se verrait contraint de proc6der,
pour couvrir ses d~penses on se procurer les fonds n~cessaires A la continuation du voyage. Toutefois,
le capitaine devra, dans les m~mes conditions que les capitaines de navires nationaux, se conformer
aux r~glements locaux et acquitter, suivant les tarifs locaux, les droits et taxes aff6rents aux
operations effectues.

Article 28.

Si un navire battant pavillon de l'un des deux pays vient &houer ou It faire naufrage sur
les c6tes de l'autre pays, les autorit6s locales devront veiller h ce qu'il puisse recevoir secours et
assistance et devront prendre toutes les mesures n6cessaires pour la protection des personnes et
la conservation des objets qui pourront 6tre sauv~s.

L'intervention des autorit~s locales ne donnera lieu, It cet 6gard, h la perception de frais d'aucune
sorte, sauf toutefois ceux que n~cessiteront les operations de sauvetage ainsi que la conservation
des objets sauv~s et ceux auxquels seraient soumis en pareil cas les navires nationaux.

Le navire ou ses d~bris, y compris les machines, agr6s, apparaux, meubles, accessoires de
toute nature et documents sauvs du naufrage, seront remis au propri6taire ou A. son repr6sentant
dfiment autoris6 s'il en fait la demande dans les d~lais pr~vus par la loi locale.

I1 en sera de m~me des marchandises sauves. En cas de vente, le produit en sera vers6 audit
propri~taire, d6duction faite des frais.

L'autorit6 consulaire de celle des Hautes Parties contractantes h laquelle ressortissent les
propri~taires pourra, h d~faut de ceux-ci, requ~rir la remise des objets sauv~s ou de leur produit
en cas de vente.

Les marchandises et objets de toute nature qui auront W sauv~s du naufrage ne seront assujettis
A aucun droit de douane, I moins qu'ils ne soient admis h la consommation int6rieure.
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be of Estonian nationality, shall, for the purpose of the application of the present Convention,
be deemed to be of French or Estonian nationality as the case may be.

Article 25.

A special agreement shall be concluded as soon as possible between the High Contracting Par-
ties laying down rules for the tonnage measurement of vessels and providing for their application. Until
then tonnage certificates issued by the authorities of one of the High Contracting Parties shall be
considered by the other Party as being equivalent to the certificates issued by its own authorities.

Article 26.

In the ports of either of the High Contracting Parties, the masters of merchant vessels of the
other Party whose crews have fallen below their full strength as the result of illness or other causes,
may, subject to compliance with the local laws and police regulations, engage seamen to enable
them to continue the voyage, it being understood that such engagement shall, in every case, be
entered into by the seamen of their own free will and shall be concluded in accordance with the
law of the country whose flag is flown by the vessel.

Article 27.

Vessels flying the flag of either of the High Contracting Parties may, when compelled to do
so through stress of weather or other force majeure, take shelter in any waters, harbours or roadsteads
of the other Contracting Party ; they shall have full freedom therein, under the same conditions
as national vessels, to procure all necessary stores, refit and make ready to continue their voyage.

In such cases, the following operations shall not be deemed to be of a commercial character;
the unloading and reloading of goods to permit the repair of the ship, or its disinfection if in
quarantine ; transhipment to another vessel should the original vessel have become unseaworthy ;
operations in connection with the revictualling of the ship and the feeding of the crew ; the sale
of damaged goods, if permitted by the Customs administration, and also the sale of other goods
or any loans which the master may be compelled to raise to defray his expenses or to obtain funds
to continue the voyage. The master shall, nevertheless, comply with the local regulations and pay
the duties and charges on the operations effected at the local rates, in the same manner as the masters
of national vessels.

Article 28.

Should a vessel flying the flag of either country run aground or be wrecked on the coasts of the
other country, the local authorities shall see that it is afforded every assistance and shall take all
necessary steps to succour the shipwrecked persons and to preserve such articles as can be saved.

No charges of any kind shall be made for the action of the local authorities, other than the
cost of salvage operations, the preservation of the goods saved, and charges to which national
vessels would be subject in a like case.

The vessel or its wreckage, including the machinery, tackle, gear, fittings, accessories of every
description and documents saved from the wreck shall be restored to the owner or his duly authorised
representative if claimed by him within the period allowed by the laws of the country.

The same provision shall apply to goods saved. In the case of sale, the proceeds shall be paid
to the said owner, after deducting expenses.

In the absence of the owners, the goods saved or the proceeds of the sale of such goods may be
claimed by the consular authority of the High Contracting Party of which the said owners are
nationals.

Goods and articles of any kind saved from a wreck shall not be subject to Customs duty
unless cleared for internal consumption.
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Article 29.

Les dispositions de la pr~sente convention sont applicables . l'Alg~rie.

Article 30.

Les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance d'Estonie . leur importation
dans les colonies frangaises dites assimil~es, c'est-h-dire ayant en principe le m6me r~gime douanier
que la Mtropole, b~n~ficieront du tarif minimum, que ce tarif soit le tarif m6tropolitain ou qu'il
s'agisse d'un tarif special.

A leur importation sur le territoire douanier estonien, les produits naturels ou fabriqu6s,
originaires et en provenance des colonie frangaises dites assimiles, b6n~ficieront, s'ils sont repris
A la liste B, des taux de droits et avantages fix6s 6 ladite liste et, qu'ils soient repris ou non A la
liste B, du traitement de la nation la plus favoris~e.

Dans les colonies dites non assimil6es, c'est-A-dire ayant un r6gime douanier special, et en
Tunisie, les produits originaires et en provenance de 1'Estonie b~n~ficieront des tarifs douaniers
les plus r~duits qui y sont ou pourront y 6tre accord~s A toute autre Puissance en vertu de mesures
tarifaires ou de conventions commerciales.

Les produits des colonies dites non assimil6es, des protectorats et des territoires sous mandat
frangais jouiront, A leur importation en Estonie, du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 31.

Les dispositions des articles 4, 5, 7, 8, 9, 10, 33, 34 et 35 s'appliqueront aux colonies, pays de
protectorat et pays sous mandat frangais.

Article 32.

Dans les ports des colonies frangaises, les navires de commerce estoniens b~n~ficieront, en
se conformant aux dispositions d'ordre public et de sfiret6, ainsi qu'aux lois et r6glements locaux,
du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 33.

I1 est entendu que, partout oii le traitement de la nation la plus favoris6e est pr6vu dans la
pr~sente convention, ce traitement ne s'6tend pas :

a) Aux avantages qui ont t6 ou seraient accord.s par une des Hautes Parties
contractantes h des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier dans une zone
qui, en r~gle g6n~rale, ne peut exc~der 15 kilom~tres en profondeur de chaque c6t6 de
la fronti~re commune :

b) Aux avantages pr~f~rentiels que l'Estonie a accord~s ou accorderait h la Finlande,
h la Lettonie, A la Lithuanie et A I'U.R.S.S. ;

c) Au r~gime pr6f~rentiel 6tabli ou h 6tablir dans les relations entre la France et
la Tunisie, la France et les colonies frangaises, ces colonies entre elles et avec la Tunisie ;

d) Au r6gime pr~f~rentiel que le Gouvernement frangais accorde ou accorderait
Sl'avenir au Maroc, et aux territoires sous mandat frangais ;

e) Aux avantages qu'une des Hautes Parties contractantes aurait accord~s ou
accorderait li un Etat tiers en vue d'6tablir un 6quilibre entre ses propres impositions
et celles de cet Etat, et notamment d'6viter une double taxation ;

f) Aux arrangements particuliers conclu ou h conclure en vertu des recommandations
de la Conference de Stresa (5 au 20 septembre 1932).
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Article 29.

The provisions of the present Agreement shall apply to Algeria.

Article 30.

Natural or manufactured products originating in and coming from Estonia shall on their
importation into the so-called "assimilated" French colonies, that is, those having, in principle,
the same Customs system as the mother country, be admitted under the minimum tariff, whether
such tariff be that of the mother country or a special tariff.

On importation into Estonian Customs territory, natural or manufactured products originating
in and coming from the" assimilated" French colonies shall, if included in Schedule B, be admitted
at the rates of duty and with the advantages set forth in the said Schedule and, whether included
in Schedule B or not, shall enjoy most-favoured-nation treatment.

In the so-called " non-assimilated " colonies, that is, those having a special Customs system,
and in Tunisia, products originating in and coming from Estonia shall be admitted at the lowest
rates of duty which are or may be granted to any other Power under tariff measures or commercial
agreements.

Products of the " non-assimilated " French colonies, French protectorates and territories
under French mandate shall be accorded most-favoured-nation treatment on importation into
Estonia.

Article 31.

The provisions of Articles 4, 5, 7, 8, 9, 10, 33, 34 and 35 shall apply to the French colonies,
French protectorates and territories under French mandate.

Article 32.

Estonian merchant ships in French colonial ports shall, subject to compliance with the regu-
lations regarding public order and safety and the local laws and regulations, be granted most-
favoured-nation treatment.

Article 33.

It is understood that, wherever most-favoured-nation treatment is prescribed by the present
Agreement, such treatment shall not apply to :

(a) Any advantages which have been or may be granted by one of the High Contract-
ing Parties to neighbouring countries with the object of facilitating frontier traffic within
a zone which, as a general rule, may not exceed 15 kilometres in breadth on either side
of the common frontier ;

(b) The preferential treatment granted or to be granted by Estonia to Finland,
Latvia, Lithuania and the Union of Soviet Socialist Republics ;

(c) The preferential regime established or to be established between France and
Tunisia, France and the French colonies, between the colonies themselves and between
those colonies and Tunisia ;

(d) The preferential treatment which the French Government grants or may
hereafter grant to Morocco and the territories under French mandate ;

(e) Any advantages which either High Contracting Party has granted or may
grant to a third State for the purpose of establishing a proper balance between its own
taxation and that of the State concerned, and in particular for the purpose of avoiding
double taxation ;

(f) The special arrangements concluded or to be concluded in accordance with
the recommendations of the Stresa Conference (September 5th-2oth, 1932).
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Article 34.

Les diff6rends qui viendraient a s'6lever entre les Hautes Parties contractantes sur l'interpr6-
tation ou l'application de la pr6sente convention et qui n'auraient pu 6tre r6solus par la vole
diplomatique dans un d~lai raisonnable, seront soumis, d'un commun accord, par voie de compromis,
soit & la Cour permanente de Justice internationale suivant la procedure pr6vue par son Statut 1,
soit a un tribunal arbitral et suivant la proc6dure pr6vue par la Convention 2 de La Haye du
12 octobre 1907, pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

A d6faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr~s pr~avis d'un mois, l'une ou l'autre
d'entre elles aura la facult6 de porter directement, par voie de requite, la contestation devant
la Cour permanente de Justice internationale.

Article 35.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es & Tallinn.
La pr~sente convention entrera en vigueur quinze jours apr~s 1'6change des ratifications.

N~anmoins, les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour la mettre en vigueur A titre
provisoire le jer dcembre 1937. A cette date, elle se substituera a la Convention du 15 mars 1929
et a ses complments.

La pr6sente convention est conclue pour un an, ce d6lai commengant a courir a partir de la
date de la mise en vigueur ; elle sera prorog6e par voie de tacite reconduction et par p6riodes
trimestrielles ; elle pourra etre d6nonc6e par une des Hautes Parties contractantes apr~s un pr6avis
de six mois pendant la premiere ann6e et ensuite a tout moment pour prendre fin trois mois apr~s.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs, diment autoris6s a cet effet, ont sign6 la pr6sente
convention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait A Paris, en double exemplaire, le 16 octobre 1937.
A. REI.

0. STRANDMAN.
Y. DELBOS.

F. CHAPSAL.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention de commerce franco-estonienne en date de ce jour, le
Gouvernement estonien et le Gouvernement frangais sont tomb6s d'accord sur les dispositions
suivantes :

Ad Article 8.

Les Hautes Parties contractantes d6clarent que tout avantage qui serait accord6, par l'une
d'elles, a un pays tiers en mati~re de certificat d'origine s'appliquera imm~diatement a I'autre.

I Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ;
vol. CXI, page 402; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; vol.
CXXXIV, page 392; vol. CXLVII, page 318; vol. CLII, page 282; vol. CLVI, page 176; vol. CLX,
page 325 ; vol. CLXIV, page 352 ; vol. CLXVIII, page 228 ; vol. CLXXII, page 388 ; vol. CLXXVII,
page 382 ; et vol. CLXXXI, page 346, de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdngral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 36o.
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Article 34.

Any disputes which may arise between the High Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Convention and which it shall not have been possible to
settle through the diplomatic channel within a reasonable time shall, by common consent, be
submitted, by way of a special ageement (compromis), either to the Permanent Court of Inter-
national Justice, under the procedure prescribed by its Statute 1, or to a court of arbitration, under
the procedure laid down by the Hague Convention 2 of October 12th, 1907, for the Pacific Settlement
of International Disputes.

Failing agreement between the Parties regarding the special agreement (compromis) and
after one month's notice, either Party shall be entitled to submit the dispute directly to the
Permanent Court of International Justice by means of an application.

Article 35.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Tallinn.
The present Convention shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications.

The High Contracting Parties agree, however, to apply it provisionally as from December ist,
1937, on which date it shall supersede the Agreement of March I5th, 1929, and its supplementary
agreements.

The present Convention is concluded for one year as from the date of its entry into force
it shall be renewed by tacit consent for three-monthly periods and may be denounced by either
of the High Contracting Parties after six months' notice, during the first year, and thereafter
at any time, with effect three months later.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for the purpose, have signed
the present Convention and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, at Paris, this 16th day of October, 1937.
A. REI.
0. STRANDMAN.

Y. DELBOS.

F. CHAPSAL.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On signing the Commercial Convention between France and Estonia dated this day, the
Estonian Government and the French Government have agreed on the following provisions:

Ad Article 8.

The High Contracting Parties declare that any advantage granted by either of them to a
third country with regard to certificates of origin shall immediately apply to the other.

L Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LX IX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362; Vol. XCVI, page i8o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402; Vol. CXVI, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; Vol.
CXXXIV, page 392; Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII, page 282; Vol. CLVI, page 176; Vol. CLX,
page 325 ; Vol. CLXIV, page 352; Vol. CLXVIII, page 228; Vol. CLXXII, page 388; Vol. CLXXVII,
page 382 and Vol. CLXXXI, page 346, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Les certificats d'origine d6livr6s par le Minist6re de 1'Economie nationale d'Estonie seront
assimil6s en tous points A ceux d61ivr6s par les autorit6s douani~res.

Ad Article 13.

La protection assur6e par l'article 13 de la pr6sente convention (appellation d'origine des
produits vinicoles) est 6tendue aux fromages de Roquefort, c'est-h-dire aux fromages d6finis par
la loi frangaise du 26 juillet 1925.

PARIS, le 16 octobre 1937.
A. REi.

0. STRANDMAN.
Y. DELBOS.

F. CHAPSAL.

ANNEXE A L'ARTICLE 14 DE LA CONVENTION

MODALE DE LA CARTE DE LGITIMATION FRANCE oU ESTONIE.

CARTE DE LP-GITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

(Valable pendant douze mois h compter de la date de d6livrance.)

Bon pour / la France No de la carte,
l'Estonie

I1 est certifi6 par la pr6sente que le porteur de cette carte, M.
n6 ?t demeurant h rue No
poss~de (I)

sous la raison de commerce
(2) est commis-voyageur au service de la maison

2)I des. maisons

qi poss~de (I)I poss~de sous la raison de commerce.

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes, dans les pays susvis6s et de
faire des achats pour la (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison (s) est
(sont) autoris6e (s) h pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) et y paye (nt) les
contributions l6gales h cet effet. A le 193

(Signature 16galis6e du chef de Ia (des) maison (s) (2))
Signalement du porteur:
Age :
Taille
Cheveux:
Signes particuliers

(I) Indication de la fabrique ou du commerce.

N. B. On ne doit remplir que la rubrique I du formulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablissement
commercial ou industriel et la rubrique 2 lorsqu'il s'agit d'un commis-voyageur.

(Cette piece doit 6tre 6tablie en double exp6dition.)
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Certificates of origin issued by the Ministry of National Economy of Estonia shall be assimilated
in every respect to those issued by the Customs authorities.

Ad Article 13.

The protection provided by Article 13 of the present Convention (appellation of origin of
viticultural products) shall be extended to Roquefort cheese, that is to the cheese defined by the
French Law of July 26th, 1925.

PARIS, October 16th, 1937.
A. REI.

0. STRANDMAN.
Y. DELBOS.

F. CHAPSAL.

ANNEX TO ARTICLE 14 OF THE CONVENTION.

SPECIMEN IDENTITY CARD FOR FRANCE OR ESTONIA.

COMMERCIAL TRAVELLER'S IDENTITY CARD.
(Valid for twelve months from the date of issue.)

Valid for I France No. of cardEstoniaNoofcr

It is hereby certified that the holder of this card, M.
born at residing at Street No.
owns (I)
at
carrying on business under the style of

(2) is a commercial traveller in the employment of I (nameo f firm

at

which f owns (I)
I carrying on business under the style of

Whereas the holder of this card intends to solicit orders in the above-named countries and to make
purchases for the above-mentioned firm(s), it is hereby certified that the said firm(s) is (are) authorised
to carry on its (their) industry and trade and pays (pay) the appropriate legal dues.

At the 193

(Legalised signature of head of firm(s) (2))
Description of holder:

Age :
Height:
Hair :
Distinctive marks:

(I) Factory or business.

N. B. Only Head I of this form should be completed in the case of the head of a commercial or
industrial establishment, and only Head 2 in the case of a commercial traveller.

(This document must be made out in duplicate.)
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LISTE A

Liste des produits du territoire douanier estonien b6n6ficiant h leur importation en France, du tarif

minimum et de la clause de la nation la plus favoris6e.

ire section :

I ; 4 h 14 inclus ; 14 ter ; 14 quinqui~s h 18 ter inclus ; 18 quinqui~s h 22 inclus ; 24 et 25 ; ex 26
(plumes h lit) ; 29 aL 34 inclus ; 34 ter a 38 inclus ; 40 47 inclus ; 51 64 bis ; 66 et 67.

2 e section :

68 a 74 inclus ; 75 ter ; 75 quinqui~s ; 76 bis ; 76 ter ; 8o ; 8o bis ; 83 ; ex 84 A (pommes de table
et fruits de table non d6nomm6s, y compris les prunelles, les baies de myrtilles et d'airelles) ; ex 85 (autres
fruits y compris les baies de myrtilles et d'airelles); 86 k 89 inclus; 93 bis ; 94 ; 94 bis ; 95; 95 bis ; 98;
98 bis ; lO9 ; ex iio A (huiles fixes pures de lin) ; 115 ; 115 bis ; 115 ter ; 116 ; ex 126 (autres racines
fraiches ou sches) ; 126 bis ;127 b 137 inclus ; ex 141 (ouate de cellulose) ; IV4 bis a 142 bis inclus
146 ; 147 ; 158 h 158 ter inclus ; x6o h 164 bis inclus ; 164 quater h 166 inclus ; 167 a 17o bis inclus
172 bis h 172 ter ; 173 ; 173 bis ; 174 et 174 bis.

3e section :

175 ; 177 a 177 ter inclus ; 179 ter A a 186 inclus ; 188 bis ; 192 h 194 inclus ; 196 h 202 inclus;
218 h 221 inclus.

4 e section

034 ; 059 ; o69 ; o69 bis ; 0150 ; 0179 h o182 inclus ; 0192 bis h 0205 inclus ; 0222 h 0223 inclus;
0263 ; 0375 ; 0376 ; 0379 ; 0380 ; 0381 ; 311; 312; 315 bis a 319 inclus ; 319 ter ; 321 h 329 inclus ; 331
A 346 bis inclus ; 350 A ; 351 A a 351 bis inclus ; 359 h 359 ter inclus ; 363 h 373 inclus ; 375 ; 376 ; 382
A a 401 inclus; 404 h 431 inclus ; 437 a 458 inclus ; 459 bis a 461 ter inclus ; 461 quater B a 476 ter
inclus ; 478 a 494 inclus ; 51o A a 525 octigs B inclus ; 526 quinqui6s A; 527 bis; 533 A et B; 533
quinqui~s; 533 sexi6s; 549 (I) ; 562 bis A et B ; 563 h 566 quater inclus ; 576 ter; 576 quater; 579 bis
A et B (I); 590 a 6o5; 618 bis; 620; 630; 630 bis; 63o ter; 634 ter A h 634 quater B inclus; 641 bis (I);
644 a 645 inclus ; 646 B. I. (I); 648; 648 bis C ; 653 ; 654.

(I) Ces produits ne b6n6ficieront du tarif minimum qu'a partir du jour oh ils auront soit fait l'objet
de mesures de contingentement, soit 6t6 soumis, dans un but de protection du march6 frangais, a des
droits de douane plus 6lev6s que ceux auxquels ils sont actuellement assujettis.

Au cas oii certains de ces produits n'auraient pas 6t6 touch6s, au ier f~vrier 1938, par une des deux
mesures ci-dessus envisag6es, le Gouvernement frangais est dispos6 a proc6der h un nouvel examen
de la question.

A. R. Y. D.
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SCHEDULE A.

List of products of Estonian Customs territory to be admitted, on their importation into France, under
the minimum tariff and the most-favoured-nation clause.

Section i :

I ; 4 to 14 inclusive ; 14 ter ; 14 quinquies to 18 ter inclusive ; 18 quinquies to 22 inclusive ; 24
and 25 ; ex 26 (bed feathers) ; 29 to 34 inclusive ; 34 ter to 38 inclusive ; 40 to 47 inclusive ; 51
64 bis; 66 and 67.

Section 2 :

68 to 74 inclusive ; 75 ter; 75 quinquies; 76 bis; 76 ter; 8o; 8o bis; 83 ; ex 84 A (table
apples and table fruit not otherwise mentioned, including plums, bilberries and whortleberries)
ex 85 (other fruits including bilberries and whortleberries) ; 86 to 89 inclusive; 93 bis ; 94; 94 bis
95 ; 95 bis ; 98 ; 98 bis ; lO9 ; ex iio A (pure fixed linseed oils) ; 115 ; 115 bis ; 115 ter ; 116
ex 126 (other fresh or dried roots) ; 126 bis ; 127 to 137 inclusive ; ex 141 (wadding of cellulose)
141 bis to 142 bis inclusive ; 146 ; 147 ; 158 to 158 ter inclusive ; 16o to 164 bis inclusive ; 164 quater
to 166 inclusive ; 167 to 17o bis inclusive ; 172 bis to 172 ter ; 173 ; 173 bis ; 174 and 174 bis.

Section 3 :

175 ; 177 to 177 ter inclusive ; 179 ter A to 186 inclusive ; 188 his ; 192 to 194 inclusive ; 196
to 202 inclusive ; 218 to 221 inclusive.

Section 4 :

034 ; 059; 069 ; o69 his; o15o; 0179 to o182 inclusive; 0192 bis to 0205 inclusive ; 0222 to
0223 inclusive; 0263 ; 0375 ; 0376; 0379 ; 038o; 0381 ; 311; 312 ; 315 his to 319 inclusive;
319 ter ; 321 to 329 inclusive ; 331 to 346 his inclusive ; 350 A; 351 A to 351 bis inclusive ; 359
to 359 ter inclusive ; 363 to 373 inclusive ; 375 ; 376 ; 382 A to 401 inclusive ; 404 to 431 inclusive ;
437 to 458 inclusive ; 459 his to 461 ter inclusive ; 461 quater B to 476 ter inclusive ; 478 to 494
inclusive ; 51o A to 525 octies B inclusive ; 526 quinquies A ; 527 bis ; 533 A and B ; 533 quinquies;
533 sexies ; 549 ; 562 his A and B; 563 to 566 quater inclusive ; 576 ter ; 576 quater; 579 bis A
and B 1 ; 590 to 605 ; 618 his ; 620; 630; 63obis ; 630 ter; 634 ter A to 634 quater B inclusive;
641 his 1 ; 644 to 645 inclusive; 646 B i 1; 648; 648 bis C; 653 ; 654.

1 These products shall only be entitled to admission under the minimum tariff as from the date
on which they become the subject of quota restrictions or on which, for the purpose of protecting the
French market, they are made subject to higher Customs duties than those to which they are at
present liable.

Should any of these products be still unaffected by either of the above-mentioned measures on
February ist, 1938, the French Government is prepared to re-examine the matter.

A. R. Y. D.
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LISTE B

PREMIPRE PARTIE

Consolidations & 1'entr6e en Estonie sous r6serve d'une d6nonciation avec pr6avis de 15 jours.

No du tarif Unit6 Couronnes
douanier Designation des marchandises de perception estoniennes
estonien

Ex par.
ex p.

Ex par.
p. I

Ex par.
p. I

Remarque.

Ex par. 88
ex p. i

Ex p. i b)

par. 120

p. I

par. 120 p. 2

Remarque.

Ex par. 124

ex p. 3

Ex par. 167

ex p. 13

ex p. 14

Epices :
Poivre ........ ........................

Cacao en fives et pellicules de cacao :
En f6ves, brut ....... ....................

Verre . glaces et glaces :
Verre A glaces travaill6, c'est-h-dire tout verre en feuille

de plus de 5 mm. d'6paisseur, adouci, poli ou mat6,
ainsi que verre de feuilles de 5 mm. d'6paisseur on
moins, poli ou adouci :
Ayant cumulativement en longueur et en largeur 125 cm.

on moins ...... .....................
Ayant cumulativement en longueur et en largeur plus de

125 cm., jusqu'h 250 cm .................
Ayant cumulativement en longueur et en largeur plus

de 250 cm ..... ....................

Le verre a glaces travaill6, d'une 6paisseur infdrieure h
5 mm., suit le regime des litterae correspondants du par. i
du prdc~dent num~ro, avec une surtaxe de 50%.
Caoutchouc et gutta-percha travaill6s:

Gomme 6lastique molle:
Ouvrages non sp6cialement ddnomm6s au tarif des

douanes non combin6s avec des mati~res filamenteuses
Savons et savons A laver en poudre :

Savons cosm6tiques et de toilette, a l'dtat liquide, solide
ou en poudre (de mtme s Pixavon s et similaires), ainsi
que savons m~dicinaux ..... ..............

De toute espce, autres que les savons de toilette et m6di-
cinaux, h l'6tat liquide, solide ou en poudre .......

Sous la d6nomination (( savons de toilette ,, on n'entend
pas seulement des savons parfum~s, mais tous savons en
petits morceaux, faciles a manier, de m~me qu'en barres
compos6es de plusieurs pikes, et emball6s dans du papier
vlin, du papier imprim6, des boltes en carton ou d'une
autre mani~re semblable.

Mati~res a tanner :
Extraits tannants de toutes espces, y compris les arti-

ficiels, conform~ment A la liste mise en vigueur par le
Minist~re des Affaires 6conomiques ou, dans un cas
particulier, moyennant un certificat du mme minist~re

Machines ou appareils complets ou non, montds ou non:

Machines agricoles non sp~cialement ddnomm6es et trac-
teurs de toute esp6ce; locomobiles avec batteuses
nettoyant enti~rement le b16 ... .............

Tarares, trieuses et semoirs de b16 a la volde ........

kg. n.

kg. n.

kg. n.

kg. br.

kg. n.
kg. n.

0,30

o,o8

0,30

0,55

0,80

1,00

4,00

0,40

0,015

0,015
0,05
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SCHEDULE B.

PART I.

Consolidated duties payable on imports into Estonia, subject to denunciation at 15 days' notice.

No. in the Estonian
Estonian Description of Goods Unit Crowns

Customs Tariff

Ex par.
ex p.

Ex par.
p. I

Ex par.
p. I

Note :

Ex par.
ex p.

Ex p. I

par.
p. I

par. 120 p. 2

Note

Ex par. 124
ex p. 3

Ex par. 167

ex p. 13

ex p. 14

Spices :
Pepper ........ .......................

Cocoa in the bean and cocoa husks :
In the bean, raw ....... ..................

Plate glass and mirrors:
Plate glass, worked, namely glass in sheets exceeding 5 mm.

in thickness, ground, polished or dulled, also plate glass
5 mm. or less in thickness, polished or ground :

The length and width added together being 125 cm.
or less ................................

The length and width added together being over 125
and up to 250 cm ..... ................

The length and width added together exceeding 250 cm.

Plate glass, worked, less than 5 mm. in thickness shall be
subject to the duties indicated under the appropriate letters
of par. i of this number, together with a surcharge of 50%.

Rubber and gutta-percha, manufactured
Soft india-rubber :

Articles not specially mentioned in the Customs tariff,
without admixture of fibrous materials .........

Soap and washing soap in powder:
Cosmetic soap and toilet soap in liquid or solid form

or in powder (including " Pixavon" and the like), also
medicinal soap .... ..................

Soaps of all kinds other than toilet and medicinal soaps
in liquid or solid form or in powder ...........

The term " Toilet soap " includes not only scented soaps
but all soaps in small cakes easily handled and in bars con-
sisting of several sections, packed in parchment paper,
printed paper, cardboard boxes and the like.

Tanning materials :
Tanning extracts of all kinds, including artificial, in

accordance with the list issued by the Ministry of Eco-
nomic Affairs or, in particular cases, subject to a
certificate from the said Ministry ..............

Machines or apparatus complete or not, assembled or in
parts :
Agricultural machines not specially mentioned and trac-

tors of all kinds; traction engines with threshing
machines capable of thoroughly cleaning the grain . .

Winnowers, sorters and broadcast wheat-sowing machines.

kg. net

kg. net

kg. net

kg. net
kg. net

kg. net

kg. gross

kg. net
kg. net

0.30

o.o8

0.30

0.55
0.80

1.00

4.00

0.40

0.015

0.015
0.05
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No du tarif Unit6 Couronnes
douanier D6signation des marchandises de perception estoniennes
estonien

Ex par. 177
ex p. 2

p. 2f

Ex par. 195
ex p. 2

Ex par. 197
ex p. I

ex p. 2

Ex par. 199
p. I

par. 207

p. I
p. 2

Ex par. 209.
ex p. 4

ex p. 4 a)
Ex par. 213

p. 1

p. 2

Ex par. 215

A. R.

Articles de papeterie
Papier :

Papier & cigarettes, blanc ou de couleur en carnets ou
rouleaux, y compris les enveloppes et anneaux int6-
rieurs ... ...... ................

Tissus de soje ou de sole artificielle et gaze pour tamis
Rubans de soie naturelle, tiss~s jusqu'A 20 cm. de largeur.

Tissus de demi-soie naturelle ou artificielle de toute sorte :
Etoffes de demi-soie naturelle, tiss6es, non sp6cialement

d~nomm6es ....... ....................
Rubans de demi-soie naturelle, tiss6s jusqu'a 20 cm. de

largeur ......... ......................
Tissus de laine non sp6cialement d6nomm6s :

Contenant au plus 5 m2 au kg ................
Dentelles et ouvrages en dentelles, n. s. d. ainsi que tulle

& dessins (h l'exception de tulle ordinaire pour rideaux) :
Non sp6cialement d6nomm6s ..... .............
De soie naturelle ou artificielle ou tulle broch6 (brocart) ;

combin6s avec de la soie naturelle ou artificielle ou
contenant des fils de clinquant d'or ou d'argent ou des
fils d'or ou d'argent ...............

Objets d'habillement:
VWtements de toute sorte pour femmes et enfants (autres

que ceux de dessus), tels que: costumes, jaquettes et
similaires - en tissus de toute esp6ce h 'exception de
tissus de soie ou de demi-soie :
Confectionn6s, sans garniture .... ............

Plumes de parure et fleurs artificielles :
Plumes et peaux avec plumes de toute sorte, appr6t6es

(d'oiseaux de valeur et communs) ; plumages et tissus
en plumes ....... .....................

Fleurs artificielles et leurs parties, n.s.d. ; plantes arti-
ficielles d6coratives, m6mes avec fleurs, combin6es avec
des mati~res pr6cieuses ..... ..............

Articles de mercerie et de toilette, n.s.d., mont6s ou leurs
parties, s6par6es, ainsi qu'articles non d6nomm6s ailleurs
et fabriqu6s en matibres d6nomm6es au pr6sent num6ro :
Articles de mercerie et de toilette et parties de ces articles,
ordinaires, en aluminium, come, os ordinaire, bois, porce-
laine, verre, carton, papier, 6cume de mer, fanon de baleine,
jais, celluloid, come artificielle, lave ou autres mati~res
ordinaires similaires ; ouvrages n.s.d. en come, os ordi-
naire, 6cume de mer, fanon de baleine, jais, lave, cire,
g6latine, de m6me en viscose, celluloid ou autres mati~res
artificielles similaires ...... ................

kg. n.

kg. n.

kg. n.

kg. n.

kg. n.

kg. n.

kg. n.

kg. n.

kg. br.

kg. br.

kg. n.

Y. D.

No 422 7

0,30

50,00

20,00

25,00

7,30

25,00

75,00

12,00

16o,oo

80,00

8,oo
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No. in the Estonian
Estonian Description of Goods Unit Crowns

Customs Tariff

Ex par. 177
ex p. 2

p. 2 (f)

Ex par. 195
ex p. 2

Ex par. 197
ex p. I

ex p. 2

Ex par. 199
p. I

par. 207

p. I
p. 2

Ex par. 209
ex p. 4

ex p. 4 (a)
Ex par. 213

p. I

p. 2

Ex par. 215

kg. net

Paper manufactures:
Paper :

Cigarette paper, white or coloured, in booklets or rolls,
including the wrappers and inner tubes ........

Fabrics of silk or of artificial silk and sieve gauze :
Ribbons of silk (natural), woven up to 20 cm. in width.

Fabrics of half-silk or of half-artificial silk of all kinds :
Stuffs of natural half-silk, woven, not specially mentioned

Natural half-silk ribbons, woven up to 20 cm. in width

Woollen fabrics not specially mentioned :
Not containing more than 5 sq. m. to the kg ........

Lace and manufactures of lace, not specially mentioned,
also tulle with designs (except common tulle for curtains) :
Not specially mentioned ..... ................
Of silk, artificial silk or brocade ; combined with silk or

artificial silk or containing threads of gold or silver
tinsel, or gold or silver threads ... ...........

Wearing apparel:
Women's and children's apparel of any kind (other than

outer wear), such as costumes, coats and the like -
all fabrics of all kinds other than of silk or half-silk:

Made up without trimming ..... ............
Ornamental feathers and artificial flowers:

Dressed feathers and skins with feathers adhering of all
kinds (of rare or common birds) ; plumage and tissues of
feathers ..... .. ......................

Artificial flowers and parts thereof, not specially men-
tioned ; artificial decorative plants, even with flowers,
combined with precious materials .........

Fancy and toilet articles, not specially mentioned, mounted
or detached parts thereof, as well as articles not elsewhere
mentioned, and manufactured with the materials men-
tioned under the present number : Fancy and toilet ar-
ticles, also parts of the same, ordinary, of aluminium,
horn, ordinary bone, wood, porcelain, glass, cardboard,
paper, meerschaum, whale bone, jet, celluloid, artificial
horn, lava and similar common materials; manufactures
not specially mentioned, of horn, ordinary bone, meer-
schaum, whale bone, jet, lava, wax, gelatine, viscose, cellu-
loid and other like artificial materials ...........

A. R.

0.30

50.00

20.00

25.00

7.30

25.00

75.00

12.00

16o.oo

8o.oo

8.oo

Y. D.

kg. net

kg. net

kg. net

kg. net

kg. gross

kg. gross

kg. net
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LISTE B

DEUXIPME PARTIE.

Produits frangais dont les droits restent consolid6s 4 l'importation en Estonie, sous r6serve de nouveaux
pourparlers.

No du tarif Unit6 Couronnes
douanier D~signation des marchandises de perception estoniennes
estonien

Ex § 15 Epices
p. 2 Vanille ........ ....................... .... kg. n. 8,oo

Ex § 27 Alcool et boissons alcooliques fortes :
Ex p. I Alcool de baies, de grains et de pommes de terre, ainsi

qu'autres alcools 6thyliques, de tout degr6, rectifi6s
ou non, de m6me qu'arrak, rhum, cognac, gin et whisky,
eaux de vie de raisin, de fruits et leurs marcs - en fHts
ou barils :

Ex p. I b) Arraks, armagnacs, cognacs et rhums, en flits ....... kg. br. 2,00
Ex p. 2 Les m6mes, en bouteilles ou en r6cipients autres que les

flits et barils :
Ex p. 2 b) Arraks, armagnacs, cognacs, rhums d'une teneur

alcoolique allant jusqu'h 50 Gay-Lussac ..... .. kg. br. 2,6o
Ex p. 2 C) Arraks, armagnacs, cognacs, rhums, d'une teneur alcoo-

lique d6passant 50o Gay-Lussac .......... . . . . kg. br. 4,00

Remarque. Les marchandises ci-dessus d6nomm6es ne sont admises
h 'importation que moyennant autorisation du Ministre

des Affaires 6conomiques.

Ex § 28 Vins de raisin, de baies et de fruits
Ex p. i a) Vins de raisin en flit ne titrant pas plus de 160 d'alcool . kg. br. o,68

Ex p. 2 Vins de raisin en bouteilles et en r6cipients autres que les
flits :

Ex p. 2 a) Non mousseux .... .. ................... .... kg. br. o,8o
Ex p. 2 b) Vins mousseux ...... ................... .... kg. br. 0,90
Ex § 35 Fromage et fromage artificiel de toute espce :

p. i Fromage h pate tendre de F'esp~ce de Roquefort, fabriqu6
uniquement avec du lait de brebis .... ......... kg. n. o,8o

Ex § 37 Poissons :
ex p. 2 Poissons de toute sorte marin6s, h l'huile ou pr6par6s

d'une autre mani~re analogue ; poissons de toute sorte,
en contenants herm6tiquement ferm6s n.s.d. :

p. 2 a) Sardines cuites dans l'huile d'olive .... ......... kg. br. 2,50
Ex § 86 T6r6benthine (raffin6e) ..... ................. .... kg. n. 0,15
Ex 88 Caoutchouc et gutta-percha travaill6s :

ex p. 4 b) Pneumatiques et chambres h air pour les automobiles, moto-
cyclettes, v6locip~des, ainsi que bandages pour tous autres
v6hicules t l'exception des bandages pour les camions
automobiles et les tracteurs ... ............ ... kg. n. 0,73

Ex § 117 Huiles v6g6tales :
ex p. i Huiles d'olive ...... ................... .... kg. n. 0,10
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SCHEDULE B.

PART 2.

French products the duties payable on which, on importation into Estonia, shall remain consolidated,
subject to further negotiations.

No. in the Estonian
Estonian Description of Goods Unit Crowns

Customs Tariff

Note

Ex par. 28
ex p. i (a)

xp. 2

ex p. 2 (a)
ex p. 2 (b)

Ex par. 35
p. I

Ex par. 37
ex p. 2

p. 2 (a)
Ex par. 86
Ex 88
ex p. 4 (b)

Ex par. 117
ex p. I

Spices :
Vanilla ........ .......................

Spirits and strong alcoholic beverages :
Berry, grain and potato alcohol as well as other ethylic

alcohol of all degrees of strength, rectified or not;
also arrack, rum, cognac, gin and whisky, grape alcohol,
fruit alcohol and pressed residues thereof, in casks or
barrels :
Arrack, armagnac, cognac and rum in casks ....

The same in bottles or in receptacles other than casks and
barrels :
Arrack, armagnac, cognac and rum with an alcoholic

content of not more than 500 Gay-Lussac ....
Arrack, armagnac, cognac and rum with an alcoholic

content of over 50 Gay-Lussac .............

The importation of the goods specified above is subject
to the authorisation of the Ministry of Economic Affairs.

Grape, berry and fruit wine :
Grape wine in casks, containing not more than 16 per cent

of alcohol ....... .....................
Grape wine in bottles and receptacles other than casks :

Non-sparkling ....... .....................
Sparkling wines ...... ....................

Cheese and artificial cheese of all kinds :
Soft cheese, Roquefort kind, made solely from ewe's milk

Fish :
Fish of all kinds, pickled, preserved in oil or prepared in

any other similar manner; fish of all kinds in airtight
vessels not specially mentioned :
Sardines boiled in olive oil ............

Turpentine (refined) ...... ..................
Rubber and gutta-percha, manufactured :

Pneumatic tyres and inner tubes for automobiles, motor-
cycles, bicycles, also tyres for all other vehicles except
those for motor lorries and tractors ........

Vegetable oils :
Olive oil ........ .......................

kg. net

kg. gross

gross

gross

kg. gross

kg. gross
kg. gross

kg. net

kg. gross
kg. net

kg. net

kg. net

Ex par.
p. 2

Ex par.
ex p. I

ex p.
ex p.

ex p.

ex p.

i (b)
2

2 (b)

2 (c)
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No du tarif Unit6 Couronnes
douanier D6signation des marchandises de perception estoniennes
estonien

Ex § 119 Pr6parations cosm6tiques et substances aromatiques:
p. i Poudres, fards blancs et rouges, compositions pour teindre

les cheveux, pastilles odorantes pour bribler, pr6parations
et substances cosm6tiques non sp6cialement d6nomm6es,
sans alcool ....... .................... .... kg. br. I0,00

ex p. 2 Pr6parations de parfumerie et cosm6tiques de toute sorte,
contenant de l'alcool telles que parfums, eaux aroma-
tiques, 6lixirs, etc ..... ... ................. kg. br. 35,00

Ex § 125 Matires colorantes naturelles
ex p. 2 Min~rales :
ex p. 2 a) Ocres ...... .. ...................... .... kg. n. 0,015

Ex 195 Tissus de soie ou de sole artificielle et gazes pour tamis :
ex p. i Tous ces articles autres que ceux d~nomm~s au p. 2 du

present § :
ex p. i a) Etoffes de sole naturelle tissues, non spcialement

d~nomm6es ...... ................... .... kg. n. 40,00

A.R. Y.D.

LISTE C

Consolidations & l'entr6e en France sous r6serve d'une d6nonciation avec pr6avis de quinze jours.

NO du tarif Unit6 Droits
frangais Designation des marchandises de perception en francs

frangais

21
142
168

318

59o bis

Peaux brutes, fraiches ou sches, grandes ou petites . . .
Lin brut, taill6, peign6 ou en 6toupe ..............
PAtes de cellulose :

PAtes m6caniques
Sches ......... .......................
Humides ....... ......................

PAtes chimiques :
Sches ......... .......................
Humides ........ .......................

Amidons (bruts ou imparfaits et autres liquides, en pate
ou autrement) non parfum~s :
De froment, d'6peautre ou m6teil ..........
D'autres grains ...... ....................

Meubles :
Fonds de si~ges on dossiers, palmette, banquette, etc.,

plaques :
Vernis, imprim6s, cir6s, pyrograv6s, sculpt6s, moulur~s

ou thermoplastiqu~s ..... ................
Autres ........ ......................

1OO kg. n.
IOO kg. br.

exemptes
5

6,5o
3,25

13
6,50

184,50
153,8o

129,20

84,50
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No. in the Estonian
Estonian Description of Goods Unit Crowns

Customs Tariff

Ex par. 119 Cosmetic preparations and aromatic substances:
p. i Toilet powder, rouge, hair dyes, scented pastilles for

fumigating, cosmetic preparations and substances not
specially mentioned and not containing spirit. . . . kg. gross IO.OO

ex p. 2 All kinds of perfumery preparations and cosmetics con-
taining spirit such as scents, aromatic waters, elixirs,
etc ........ ........................ ... kg. gross 35.00

Ex par. 125 Dyestuffs, natural:
ex p. 2 Mineral :
ex p. 2 (a) Ochres .......... ...................... kg. net O.Ol5

Ex 195 Fabrics of silk or artificial silk and sieve gauze :
ex p. i All these articles other than those mentioned under p. 2

of the present paragraph :
ex p. i (a) Natural silk material, woven, not specially mentioned. kg. net 40.00

A.R. Y.D.

SCHEDULE C.

Consolidated duties on imports into France, subject to denunciation at 15 days' notice.

No. in the Duty in
French Description of Goods Unit French Francs

Customs Tariff

21
142

168

318

59o his

Hides, raw, green or dried, large or small .......
Flax, raw, hackled, combed or as tow .............
Cellulose pulp :

Treated by mechanical pressure
D ry . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Moist ......... ......................

Treated chemically :
Dry ........ ........................
Moist ......... ......................

Starch (raw or imperfect and other, liquid, in paste or
otherwise), not scented :
Of wheat, spelt or meslin .... ...............
Of other grain ....... ....................

Furniture :
Seats or backs of chairs, ornaments, mouldings, etc.,

veneered :
Varnished, printed, waxed, pyrograved, carved, moulded

or thermoplastic ..... ..................
Other ........ ......................

ioo kg. gross

IOO kg. net
IOO kg. gross

Free

6.50
3.25

13
6.50

184.50
153.8o

129.20

84.50
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No du tarif Unit6 Droits
frangais Designation des marchandises de perception en francs

francais

Ex 602 Boissellerie
Bobines pour filatures et tissages ayant une longueur ne

d6passant pas io cm ..... ................ . .OO kg. br. 119,20
Ayant une longueur sup~rieure I io cm ........ ... 79,50
Petites bobines h d6vider pour fil 6 coudre, en bois commun,

ni verni, ni teint6 ....................... 35,70
Ex 603 Feuilles et feuillets de placages en bois commun, sci6s, d'une

quater A 6paisseur 6gale ou inf6rieure 2 mm. ainsi qu'en bois des
m~mes espces d6roul~s ou tranch6s de toute 6paisseur sans
assemblage, plan~s ou non :
En aulne, peuplier, pitchpin, platane, sapin ou tremble 19,90
Autres essences ... ................ . ..... a 29,80
Peints, vernis ou cir~s en toutes essences 35,70
D~coup6s en vue d'une destination particuli~re .. . . . Droits ci-

dessus selon
l'espce

major~s de
50%

603 Placages et contre-placages ....... ............... 5 105,40
quater B

603 Autres ouvrages en bois ... ................ . ... 55,70
quater C

A. R. Y. D.
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No. in the Duty in
French Description of Goods Unit French Francs

Customs Tariff

ex 602 Small wooden wares:
Bobbins for spinning and weaving, not exceeding io cm.

in length ......... ..................... ioo kg. gross II9.2o
Over io cm. in length ...... ............... .. 79.50
Small reels of common wood for sewing thread, not var-

nished or painted ... .................... . 35.70
Ex 603 d. A. Veneers (large and small sheets) of common wood, sawn,

2 mM. or under in thickness, also wood of the same kinds
unrolled or cut to any thickness, not put together, whether
planed or not :
Alder, poplar, pitch-pine, plane, fir or aspen ......... ,, 19.90
Other kinds. ... ..................... ,, 29.8o
Painted, varnished or waxed, of all kinds ... ....... ,, 35.70
Cut into pieces for special purposes ..... .......... ,, Duties as

above ac-
cording to
kind, in-

creased by
50%

603 d. B. Veneers and plywood ........ ................. 105.40

603 d. C. Other wooden wares ... .................. . .. 55.70

A. R. Y. D.
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No 4228.

HONGRIE ET NORVEGE

Echange de notes comportant un arrangement

relatif l'abolition reciproque des droits
de visa des passeports entre les deux pays,
Stockholm, les 7 juillet et 5 octobre 1937,

et Oslo, les 28 aoCUt et 26 novembre 1937;

et echange de notes relatif 'a l'interpretation
de I'arrangement susmentionne, Stockholm,
le 31 mars 1938, et Oslo, le j j avril 1938.

HUNGARY AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an Agreement
for the Reciprocal Abolition of Visa Fees

on Passports between the Two Countries,
Stockholm, July 7 th and October 5th, 1937,

and Oslo, August 28th and November 26th,
j937; and Exchange of Notes regarding

the Interpretation of the above-mentioned
Agreement, Stockholm, March 31st, 1938,
and Oslo, April j ,th, j938.
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No 4228. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET NORVIZGIEN COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A L'ABOLITION RCIPROQUE DES DROITS DE VISA
DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS. STOCKHOLM, LES
7 JUILLET ET 5 OCTOBRE 1937, ET OSLO, LES 28 AOUT ET
26 NOVEMBRE 1937.

Texte officiel franvais communiqui par le ddldgud permanent de la Norv~ge pros la Socidtd des Nations
et le chef de la d6Mgation royale hongroise pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 8 ddcembre 1937.

I.

LUGATION ROYALE DE HONGRIE.
N° 24 /I937.

STOCKHOLM, le 7 juillet 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant L la correspondance qui avait lieu au cours des derniers mois entre M. le directeur
g~n6ral Malthe Johannessen et M. le consul g~n6ral T. de P6zel, chef du bureau des passeports
au Minist~re royal hongrois des Affaires 6trang~res, au sujet du r6gime des visas de passeports,
et conform6ment aux instructions reques de mon gouvernement, j'ai l'honneur de proposer au
Gouvemement royal norv~gien l'abolition r6ciproque des droits de visa.

I1 y a lieu de faire remarquer que l'abolition 6ventuelle des droits de visa n'affecterait pas la
perception de la (taxe de manipulation )) comportant par passeport

i Pengo: visa de transit,
2 Peng6s: visa d'entr6e,
3 Peng6s: visa permanent,

perception de laquelle le Gouvernement royal hongrois par raisons de principe ne pourrait se d6partir.
e m~me, le Gouvernement royal hongrois tient h percevoir le droit de visa au cas oh le visa est

accord6 ult~rieurement.
Si le Gouvernement norv6gien croit pouvoir accepter cette proposition, je le prie de bien vouloir

me communiquer son adh6sion par voie d'une note. Notamment, selon l'avis de mon gouvernement,
on pourrait 6viter la conclusion d'un accord formel et l'arrangement nouveau pourrait tre considr6
conclu par l'6change des deux notes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6ration.

Son Excellence, (Signd) MATUSKA.
Monsieur Halvdan Koht,

Ministre royal des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.,

Oslo.

Pour copie certifi~e conforme:
Budapest, le 9 avril 1938.

B6kAssy,
pour le Chef de la Section des Traitis.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4228. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HUNGARIAN
AND NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT FOR THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISA FEES
ON PASSPORTS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. STOCKHOLM,
JULY 7TH AND OCTOBER 5TH, 1937, AND OSLO, AUGUST 28TH
AND NOVEMBER 26TH, 1937.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League of Nations
and by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of Nations. The registration
o/this Exchange of Notes took place December 8th, 1937.

I.

ROYAL HUNGARIAN LEGATION.
No. 24/1937.

STOCKHOLM, July 7th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the correspondence which has passed in recent months between Director-
General Malthe Johannessen and Consul-General T. de P6zel, Head of the Passport Office in the
Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs, on the subject of visas to passports, I am instructed
by my Government to propose to the Royal Norwegian Government that charges for visas should
be abolished by both Parties.

I am to add that, in the event of abolition of such charges, the collection of the " manipulation
fee " (amounting to :

I pengb for a transit visa,
2 pengb for an entrance visa,
3 peng6 for a permanent residence visa,

per passport), which the Royal Hungarian Government is unable on grounds of principle to forego,
would remain unaffected. The Royal Hungarian Government further desires to make a charge
for visas granted retrospectively.

I am to suggest that, in the event of the above proposal meeting with the Norwegian
Government's approval, a communication to that effect should take the form of a note in reply
to the present note. My Government is of opinion that a formal agreement is not needed in this
connection, and that the new arrangement might be taken as concluded by the exchange of the
two notes.

I have the honour to be, etc.

His Excellency, (Signed) MATUSKA.
Monsieur Halvdan Koht,

Norwegian Minister for Foreign Affairs,
Oslo.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Trabslated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Natfns, for information.
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II 1

MINISTARE
DES AFFAIRES tTRANGARES.

14688.

Os1:o, le 28 aoit 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre note dat~e du 7 du mois pass6, par laquelle
vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement royal de Hongrie propose au Gouver-
nement norv6gien l'abolition r~ciproque des droits de visa.

En m6me temps vous avez eu l'obligeance de remarquer que l'abolition 6ventuelle des droits
de visa n'affecterait pas la perception de la (( taxe de manipulation )) de I A 3 pengos pour les diff6-
rents visas, de laquelle, par raisons de principe, le Gouvernement royal hongrois ne pourrait se
d6partir.

Egalement, vous avez tenu h me signaler que de m6me, le Gouvernement royal hongrois tient
h percevoir le droit de visa au cas oii le visa est accord6 ult6rieurement.

Avant d'accepter d6finitivement au nom de mon gouvernement, la proposition du Gouver-
nement royal, je vous serais tr~s reconnaissant de vouloir bien me pr6ciser la signification de cette
derni6re r6serve que votre gouvernement tient t faire quant t la perception du droit de visa au cas
o4 le visa est accordd ultdrieurement.

En vous remerciant d'avance de votre r6ponse obligeante, je vous prie d'agr6er, Monsieur le
Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signj) Trygve LIE.

Son Excellence
Monsieur le Dr de Matuska,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire de Hongrie,

etc., etc.

Pour copie certifi6e conforme
Budapest, le 9 avril 1938.

B6kssy,
pour le Chel de la Section des Traitds.

III I

LUGATION ROYALE DE HONGRIE.

No 360/I937.

STOCKHOLM, le 5 octobre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre note de 28 aofit a. c., concernant l'abolition r6ciproque des droits de visa, vous avez
bien voulu exprimer le d6sir d'8tre renseign6 sur la r6serve que le Gouvernement royal hongrois
tient It faire quant t la perception du droit de visa oiA le visa est accordi ultdrieurement.

1 Les notes II et III ont 6t6 communiqu6es uniquement par le chef de la d6l gation royale

hongroise pr6s la Soci6t6 des Nations.
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III.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

14688.

OSLO, August 28th, 1937.SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note dated July 7th, 1937, in which you
were good enough to inform me that the Royal Hungarian Government proposes to the Norwegian
Government the reciprocal abolition of charges for visas.

At the same time you said that, in the event of the abolition of such charges, the collection
of the "manipulation fee" of from I to 3 pengb according to the type of visa, which the Royal
Hungarian Government is unable on grounds of principle to forego, would remain unaffected.

You also informed me that the Royal Hungarian Government further desired to make a charge
for visas granted retrospectively.

Before finally accepting on behalf of my Government the proposal of the Royal Hungarian
Government, I should be very grateful if you would kindly enlighten me as to the meaning of the
latter reservation which your Government desires to make with regard to the collection of the
charge for visas granted retrospectively.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Trygve LIE.

His Excellency
Dr. de Matuska,

Hungarian Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

etc., etc.

ROYAL HUNGARIAN LEGATION.

No. 36o/1937.

STOCKHOLM, October 5th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

In your note of August 28th, 1937, concerning the reciprocal abolition of charges for visas,
you expressed a desire to be enlightened as to the reservation which the Royal Hungarian
Government wishes to make with regard to the collection of the charge for visas granted
retrospectively.

I Notes II and III were only communicated by the Chief of the Royal Hungarian Delegation to the
League of Nations.
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N'ayant pas manqu6 de prendre les renseignements n~cessaires A ce sujet, je me permets
d'ordre de mon gouvernement, de fournir 'L Votre Excellence les 6claircissements suivants :

Conform~ment au caractre naturel de visa, celui-ci doit 6tre obtenu au prdalable, c'est-h-dire
avant le franchissement de la fronti~re hongroise des representations diplomatiques et consulaires
hongroises comptentes.

Les dispositions hongroises en vigueur r~glant le r6gime de visa pr6voient cependant des cas
exceptionnels (6v6nements touristiques importants: Foire de Budapest, la Semaine de Saint-Etienne,
voyages en groupe) oii - comme une faveur sp6ciale - le visa peut 8tre obtenu ult6rieurement,
c'est-4-dire apr~s le franchissement de la fronti~re hongroise, au Bureau central pour le contr6le des
6trangers (Budapest, IX. F6vdmhtz). Dans ces cas le droit de visa monte AL 0,50 pengos par personne.

Dans le cas o-i le voyageur arrive A la fronti~re hongroise sans que son passeport soit muni
- par n'importe queue raison - du visa n6cessaire, il est trait6 de la m6me mani~re ; c'est-h-dire

les autorit6s fronti6res lui permettent d'entrer au pays, mais il est tenu de se procurer le visa
ultdrieurement At Budapest de l'autorit6 pr6cit6e au dernier alin6a.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6ration.

(Signd) MATUSKA.

Son Excellence
Monsieur Halfdan Koht,

Ministre des Affaires 6trangres,
A Oslo.

Pour copie certifi~e conforme
Budapest, le 9 avril 1938.

BkAssy,
pour le Chel de la Section des Traitis.

IV.

MINISTARE
DES AFFAIRES ATRANGtRES.

J. No 20826.

OSLO, le 26 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Donnant suite A vos lettres en dates du 7 juilet et du 5 octobre de cette ann6e et faisant suite
la lettre de ce ministre du 28 aofit dernier, au sujet de l'abolition r6ciproque des droits de visa,

'ai l'honneur d'accepter, au nom du Gouvernement du Roi, la proposition du Gouvernement
royal de Hongrie d'abolir rciproquement les droits de visas des passeports.

Toutefois, il est entendu que l'abolition des droits de visa n'affecte pas la (( taxe de manipulation))
de I A 3 Pengos pour les diff6rents visas, de laquelle, par raisons de principe, le Gouvernement
royal hongrois ne pourrait se d6partir.

Egalement, le Gouvernement royal hongrois tient A percevoir le droit de visa au cas exceptionnel
oA le visa est accord6 ult~rieurement, c'est-A-dire apr~s le franchissement de la fronti~re hongroise.
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Having obtained the necessary information on this matter, I have the honour, under instructions
from my Government, to communicate the following explanations to Your Excellency.

In accordance with its natural character, a visa should be obtained from the competent
Hungarian diplomatic and consular representatives beforehand, that is to say, before the Hungarian
frontier is crossed.

Nevertheless, the Hungarian provisions in force governing the visa system provide for excep-
tional cases (important tourist events : the Budapest Fair, St. Stephen's week, group journeys) in
respect of which - as a special favour - the visa may be obtained retrospectively, that is to say,
after the crossing of the Hungarian frontier, at the Central Office for Supervision of Foreigners
(Budapest, IX. Fbvdmhdz). In such cases, the charge for the visa amounts to 0.50 peng6 per
person.

Should a traveller arrive at the Hungarian frontier with a passport which, for any reason,
does not bear the necessary visa, he is treated in the same manner, that is to say, the frontier
authorities allow him to enter the country, but he is required to obtain a retrospective visa at
Budapest from the authority mentioned in the previous paragraph.

I have the honour to be, etc.

(Signed) MATUSKA.

His Excellency,
Monsieur Halfdan Koht,

Minister for Foreign Affairs,
Oslo.

IV.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

J. No. 20826.

OSLO, November 26th, 1937.

SIR,

In reply to your letters of July 7 th and October 5th, 1937, and with reference to the letter
of August 28th last from this Ministry, on the subject of the reciprocal abolition of charges for
visas to passports, I have the honour on behalf of the Royal Norwegian Government to accept
the Royal Hungarian Government's proposal for the abolition of the said charges by both Parties.

It is at the same time understood that the abolition of these charges does not affect the
"manipulation fee "of one to three peng6, according to the type of visa, which the Royal Hungarian
Government is unable on grounds of principle to forego.

Further, the Royal Hungarian Government desires to make a charge in the exceptional case
of visas granted retrospectively, i.e., after the passage of the Hungarian frontier.
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II restera entendu que le present 6change de notes constituera l'accord formel de nos deux
gouvernements t ce sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) Halvdan KOHT.

Monsieur le Dr de Matuska,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plknipotentiaire de Hongrie,

etc., etc., etc.

Pour copies certifi~es conformes
Ministare des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 2 d~cembre 1937.

Le Directeur des Aflaires
de la Socidtd des Nations,

R. B. Skylstad.

Pour copie certifi~e conforme
Budapest, le 9 avril 1938.

BkAssy,
pour le Chef de la Section des Traitds.

tCHANGE DE NOTES

ENTRE LES GOUVERNEMENTS HONGROIS ET NORVPGIEN RELATIF A L'INTERPRATATION DE
L'ARRANGEMENT RELATIF A L'ABOLITION R9CIPROQUE DES DROITS DE VISA DES PASSEPORTS
ENTRE LES DEUX PAYS. STOCKHOLM, LE 31 MARS 1938, ET OSLO, LE II AVRIL 1938.

Enregistrd le 13 juillet 1938 ei la demande du chef de la ddldgation royale hongroise prds la Socidtd
des Nations.

I.

LP-GATION ROYALE
DE HONGRIE.

278/1938.

STOCKHOLM, le 31 mars 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par la lettre en date du 26 novembre 1937 Votre Excellence a bien voulu accepter, au nom du
Gouvernement royal norv~gien, la proposition du Gouvernement hongrois d'abolir r~ciproquement
les droits de visa des passeports. Ce nouveau syst~me est d6jh en vigueur.

Pour rectifier un malentendu qui s'est gliss6 dans l' change de notes y relatif, je m'empresse
de vous informer qu'au cas exceptionnel, oil le visa est accord6 ult~rieurement, c'est-A-dire apr~s le
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It is agreed that the present exchange of notes constitutes a
two Governments in this connection.

I have the honour to be, etc.

Dr. de Matuska,
Hungarian Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
etc., etc., etc.

formal Agreement between our

(Signed) Halvdan KOHT.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE HUNGARIAN AND NORWEGIAN GOVERNMENTS REGARDING THE INTERPRETATION OF
THE AGREEMENT FOR THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISA FEES ON PASSPORTS
BETWEEN THE Two COUNTRIES. STOCKHOLM, MARCH 31ST, 1938, AND OSLO, APRIL
11TH, 1938.

Registered on July 13th, 1938, at the request of the Head of the Royal Hungarian Delegation to the
League of Nations.

I.
ROYAL LEGATION

OF HUNGARY.

278/1938.

STOCKHOLM, March 31st, 1938.
YOUR EXCELLENCY,

In your letter dated November 26th, 1937, you were good enough to accept, on behalf of the
Royal Norwegian Government, the Hungarian Government's proposal for the reciprocal abolition
of visa charges for passports. The new system has already come into force.

To rectify the misunderstanding which has arisen out of the exchange of notes on the matter,
I would inform you that in the exceptional cases where a visa is granted subsequently, that is to

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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franchissement de la fronti~re hongroise, la somme de 0,50 peng6 ne constitue pas un droit de visa,
mais une taxe supplimentaire, laquelle doit 8tre payee A part la taxe de manipulation de I 3 pengi5s
pour les difftrents visas.

En priant Votre Excellence de bien vouloir porter ce qui pr6cede A la connaissance des autorit~s
comp6tentes, je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma plus haute
consideration.

(s) MATUSKA.

Son Excellence
Monsieur Halvdan Koht,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Oslo.

Pour copie certifi~e conforme
Budapest, le 21 juin 1938.

P. S~besty~n,
Chel de la Section des Traitis.

II.
MINISTARE

DES AFFAIRES tTRANGARES.

Jnr. 6897/38.

OSLO, le II avril 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de la lettre dat6e le 31 du mois passe, par laquelle
vous avez bien voulu me faire savoir qu'au cas exceptionnel ofi le visa des passeports est accord6
ult~rieurement, c'est-h-dire apr~s le franchissement de la fronti~re hongroise, la somme de
0,50 peng6 ne constitue pas un droit de visa, mais une taxe supplmentaire, laquelle doit 8tre payee
A part la taxe de manipulation de I h 3 peng6s pour diff6rents visas.

Je n'ai pas manqu6 de porter le contenu de cette lettre h la connaissance des autorit~s
int~ress~es.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma haute consid6ration.

(Signd) Halvdan KOIT.
Monsieur le Dr Pierre de Matuska,

Ministre de Hongrie,
etc., etc., etc.

Pour copie certifi~e conforme
Budapest, le 21 juin 1938.

P. S6besty6n,
Chel de la Section des Trait s.
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say, after the Hungarian frontier has been crossed, the sum of 0.50 peng6 does not constitute a
visa charge, but a supplementary lee to be paid in addition to the manipulation fee of i to 3 peng6
for the various visas.

In requesting you to be good enough to bring the above to
authorities, I avail myself of this opportunity, etc.

the notice of the competent

(Signed) MATUSKA.

His Excellency
Monsieur Halvdan Koht,

Minister for Foreign Affairs,
Oslo.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

Jnr. 6897/38.

OsL.O, April lith, 1938.

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the 31st ultimo, in which you were
good enough to inform me that in the exceptional cases where a passport visa is granted
subsequently, that is to say, after the Hungarian frontier has been crossed, the sum of
0.50 peng6 does not constitute a visa charge, but a supplementary fee to be paid in addition
to the manipulation fee of I to 3 peng6 for the various visas.

I have brought the contents of this letter to the notice of the competent authorities.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halvdan KOHT.
Dr. Pierre de Matuska,

Minister of Hungary,
etc., etc., etc.
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ESTONIE ET FINLANDE

Second Accord additionnel au Traite
de commerce et de navigation
du j j avril 193j entre les deux
pays, avec protocole de signature,
signes i Helsinki, le 2 septembre
1937, et echange de notes de la
meme date, et protocole, signe'
Tallinn, le ii septembre 1 937.

ESTONIA AND FINLAND

Second Additional Agreement to
the Treaty of Commerce and
Navigation of April j ith, j93j,
between the Two Countries, with
Protocol of Signature, signed at
Helsinki, September 2nd, 1937,

and Exchange of Notes of the
same Date, and Protocol, signed
at Tallinn, September i j th, j937.
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TEXTE ESTONIEN. E- STONIAN TEXT.

No 4229. - TEINE LISAKOKKULEPE 1 EESTI
ii. APRILLIL I93I SOLMITUD KAUBANDUS-
PINGULE. HELSINGIS, 2. SEPTEMBRIL 1937.

JA SOOME VAHEL
JA LAEVANDUSLE-

Textes officiels estonien et finnois communiquis par le ministre des Affaires trangdres d'Estonie.
L'enregistrement de cet accord additionnel a eu lieu le IO ddcembre 1937.

EESTI VABARIIGI RIIGIVANEM ja SOOME VABARIIGI PRESIDENT on otsustanud teha jargmised
muudatused ja lisandused ii. aprillil 19312 allakirjutatud kaubandus- ja laevanduslepingus ning
selle 5. juulil 1934 3 allakirjutatud lisakokkuleppes :

Artikkel i.
Eesti ja Soome vahel ii. aprillil 1931 s61mitud kaubandus- ja laevanduslepingu XVI artikli

punkt b ning kokkuleppe 16pp-protokolli mainitud artiklile hiidetud seletused kustutatakse.

Artikkel 2.

Lisakokkuleppe nimekirjas A kustutatakse nimik 32, nimik 6o-da juurde kaiv markus ning
nimikud 62, 93 ja ex 741.

Artikkel 3.

Lisakokkuleppe loetelus A mainitud nimikud 13, 30, 48, 677 a ja 811 b muudetakse
j drgmisteks :

Soome tolIitariifi [ Toll Alandus
nimik Smk. %

Liha, eriti nimetamata, vAilja arvatud 6hukindlates
kinnistes n6udes :

13 teistsugune ....... ................. i kg -. 70
Mdrkus. 7o-pennilise tolli alla arvestatakse 4 oo-tonni-

line aastakontingent, millest v6ib sisse vedada 50 tonni
kuus jaanuari-, veebruari-, martsi-, aprilli-, mai-, juuni-,
juuli- ja detsembrikuudel. Kui m6nel nimetatud kuul
seda kontingenti taiesti dra ei kasutata, v6idakse jdrgmise
kuu esimese nd.dala jooksul sisse vedada eelmise kuu
kasutamata j§.inud osa, kuid mitte suuremal maaral kui
2o% kuu kontingendist.

30 a Rukis, jahvatamata ....... ................. tollivaba

1 Entr6"en vigueur le 1o dcembre 1937.
2 Vol. CXXIV, page 217, de ce recueil.

3 Vol. CLIII, page 167, de ce recueil.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 4229. - TOINEN LISASOPIMUS 1 SUOMEN JA VIRON KESKEN
ii PAIVANA HUHTIKUUTA 1931 TEHTYYN KAUPPA- JA
MERENKULKUSOPIMUKSEEN. HELSINGISSA, 2 PAIVANA SYYS-
KUUTA 1937.

Estonian and Finnish official texts communicated by the Estonian Minister lor Foreign Afairs. The
registration ol this Additional Agreement took place December ioth, 1937.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja VIRON TASAVALLAN PRESIDENTTI ovat p&Attaneet
tehdi seuraavat muutokset ja lisdykset ii pdivnd huhtikuuta 19312 allekirjoitettuun kauppa- ja
merenkulkusopimukseen ja sen 5 pdivdna heindkuuta 1934 3 allekirjoitettuun lisasopimukseen:

i artikla.
Suomen ja Viron kesken ii paivdna huhtikuuta 1931 tehdyn kauppaja merenkulkusopimuksen

XVI artiklan b-kohta ja sopimuksen loppup6ytakirjan mainittuun artiklaan iittyvdt selitykset
poistetaan.

2 artikla.

Lisdsopimuksen luettelosta A poistetaan nimike 32, nimikkeeseen 6o kuuluva muistutus
seka nimikkeet 62, 93 ja 741.

3 artikla.
Lisdsopimuksen luettelossa A mainitut nimikkeet 13, 30, 48, 677 a ja 811 b muutetaan

seuraavan laisiksi

Suomen tullitariffin 1 Tulli Alennus
nimike[ Smk. %

13 Liha, erikseen mainitsematon, paitsi ilmanpitdvdsti sul-
jetuissa pakkauksissa :
muunlainen ..... ................ . .i kg -. 70
Muist. 70 pennin tullia sovelletaan 400 tonnin vuosi-

kiinti66n, josta saadaan tuoda 50 tonnia kuukaudessa,
tammi-, helmi-, maalis-, huhti-, touko-, kesa-, heind- ja
joulukuussa. Jollei jonakin edellamainituista kuukausista
tdtd kiinti6t5. kokonaan kdytetA, saadaan seuraavan
kuukauden ensimmdisen viikon kuluessa tuoda edeflisen
kuukauden kiinti6sta kayttdmatta jdinyt osa, ei kuiten-
kaan enempkk kuin 2o% kuukausikiint6std.

30 a Ruis, jauhamaton ..... ................. .... vapaa

I Came into force December ioth, 1937.
2 Vol. CXXIV, page 217, of this Series.

3 Vol. CLIII, page 167, of this Series.
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Soome tollitariifi Toll Alandus
nimik Smk. %

Mdrkus. Tollivabadus on j6us nii kaua kui rukki toll
Soomes on kuni 50 penni kilogrammilt. Kui toll on suurem
kui 50 penni, kuid mitte le i marga, on tollialandus Eesti
rukkist 50 penni kilolt. Tolli t6ustes ile i marga, on
tollialandus 50%.

Tollihblbustus maksab ioooo tonni kohta saagi-aastal
1937/38 ja 9000 tonni kohta jargmisil saagi-aastail.

48 a Kartulijahu (kartulit.rklis) .. ............. ... 33 %3 %
Mdrkus. T66stuse toorainena v6idakse Soome sisse

vedada iga aasta 300 tonni kartulijahu tolliga 50 penni
per kg Soomes maksvate maruste kohaselt.

677 a Raadioaparaadid ja nende eraldi nimetama osad i kg . 13.-

Mdrkus. 13-margaline toll maksab 5-tonnilise aasta-
kontingendi kohta.

811 b P6levkivi ja bensiin ..... ................ ... tollivabad
Mdrkus Bensiini tollivabadus maksab aastakontingendi

kohta mis on 15% Soome kogu bensiini sisseveost eelmisel
aastal. See tollisoodustus on maksev io aastat.

Artikkel 4.

Lisakokkuleppe loetelule A tehtakse jairgmised lisandused

Soome tollitariifi Toll Alandus
nimik Sink. %

ex 17 Silmud ....... .. ...................... 50%
76 a Ounad, kuivad v6i kuivatatud, viiludes v6i tuikkides . -. 75

Mdrkus. 75-penniline toll maksab 3o-tonnilise aasta-
kontingendi kohta.

ex 142 Silmud .............. ...................... 50 %
ex 299 Kunstsiidist kindad ............ .............. .50 %
ex 301 Kunstsiidist kindad ............ ................. 50 %
ex 317 Vihmamantlid, kaut~ukit sisaldavad, tdiesti v6i osalt

siidist .................................... 5 %
Mdrkus. Tollialandus maksab i tonni aastakontingendi

kohta.
ex 318 Vibmamantlid, kaut~ukit sisaldavad, puuvillased . . . 50 %

Mdrkus. Tollialandus maksab i tonni aastakontingendi
kohta.

ex 394 Korvm56bel, polstrita ja paalistamata ........ 75 %
ex 395 Korvmb6bel polsterdatud ja pdtlistatud ....... 75 %

Mdrkus. Nimikute 394 ja 395 alla kaivaid kaupu
v6idakse sisse tuua alandatud tolliga kokku 5 tonni
aastas.

ex 489 Kaima- ja transportrihmad ............... ... 55 %
ex 735 Kaltsiit ........ ...................... ... tollivaba
ex 785 P611utorud ja nende osad .... .............. ... tollivabad

Mdrkus. Tollivabadus on maksev 4000 tonni kontin-
gendi kohta ning ainult aastal 1938.

ex 862 Tehnilised lahud (a lahustaja s) .... ............ ... tollivabad
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Suomen tullitariffin Tull Alennus
nimike Smk. %

Muist. Tullivapaus on volinassa nin kauan kuin
rukiin tuffi Suomessa on enintddn 50 pennia kilolta. Jos
tulli on suurempi kuin 50 pennia, mutta ei yli i markan,
on tullialennus Viron rukiista 50 pennia kilolta. Tullin
noustessa yli i markan on tullialennus 50%.

Tullietu koskee ioooo tonnin kiinti6ta satovuotena
1937/38 ja 9ooo tonnia seuraavina satovuosina.

48 a Perunajauho (perunatdrkkelys) .............. ... 33 % %
Muist. Teollisuuden raakaaineeksi saadaan Suomeen

vuosittain tuoda 300 tonnia perunajauhoa 50 pennin
tulliin kilolta Suomessa voimassa olevien maaraysten
mukaisesti.

677 a Radiokoneet ja -niiden erikseen mainitsemattomat osat
I kg 13.--

Muist. 13 markan tulli koskee 5 tonnin vuosikinti6ti.

811 b :std Polttokivi6ljy ja bensiini ... ........... ....... vapaat
Muist. Bensiinin tullivapaus koskee vuosikiintibtd, joka

on 15% Suomen koko bensiinin tuonnista kunakin
edellisena vuotena. TAmA tullietu on voimassa io vuotta.

4 artikia.
Lisasopimuksen luetteloon A tehdddn seuraavat lisatykset

Suomen tullitariffin Tulli Alennus
nimike Smk. %

17 :sta Nahkiaiset ............. .................... 50 %
76 a Omenat, kuivat tai kuivatut, viipaleina tai palasina . . -. 75

Muist. 75 pennin tulli koskee 30 tonnin vuosikiinti6tA.

142 :sta Nahkiaiset ..... .................... .... 50 %
299 :sta Tekosilkkiset kdsineet ........ ... ................ 50 %
301 :sta Tekosilkkiset kasineet ........ ... ................ 50 %
317 :sta Sadetakit, kautsua sisdItlivAt, kokonaan tai osaksi silk-

kiset ................................. 50 %
Muist. Tullialennus koskee i tonnin vuosikiinti6tA.

318 :sta Sadetakit, kautsua sisaltavat, puuvillaiset ..... 50 %
Muist. Tullialennus koskee i tonnin vuosikiinti6ta.

394 :sta Korihuonekalut ilman taytetta ja verhousta ..... 75 %
395 :std Korihuonekalut, taytteella tai verhouksella varustetut . 75 %

Muist. Nimikkeisiin 394 ja 395 kuuluvia tavaroita
saadaan alennettuun tulliin tuoda yhteensa 5 tonnia
vuodessa.

489 :sta Kaytt6- ja kuljetushihnat .................... 55 %
735 :sta Kalsiitti ..... ...................... vapaa
785 :sta Salaojitusputket ja niiden osat ............. .... vapaat

Muist. Tullivapaus koskee 4000 tonnin kiinti6ta ja
ainoastaan vuonna 1938.

862 :sta Teknilliset liuottimet (c lahustaja ).) .......... . vapaat
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Artikkel 5.

Lisakokkuleppe loetelule B tehakse j5irgmised muudatused ja lisandused

Ecsti tollitariifi Toll Alandus
§ Ekr. %

LIIK I.

Toitained, taimesaadused ja loomad.Ex § 18. Kohv :
ex pkt. 2. kohv p6letatud, ubadena ............. .. kg n. 1.20

Mdrkus. Selle § pkt. 2 nimetatud kaup kuni 2 kg
rasketes pakkides tollitakse uihes pakisega.

Ex § 21. Tubakas:
ex pkt. 4. sigarid ..................... 75 %

Mdrkus. See soodustus kaib i tonni aastakontingendi
kohta.

LIIK II.

Vdetised, looma- ja muud toorained ja nende saadused.

Ex § 55. Nahad pargitud, ka vdrvitud :
pkt. 4. gevroo ja gevrett, igasugune ................. - 25 %

ex pkt. 50. seemisnahk igasugune ja igas suuruses ; glaseenahk kg n. o.- -

ex pkt. 5P. lakknahk igasugune ja igas suuruses kg n... 5.-
ex pkt. 8. Tallanahk.

Mdrkus. Soomele kindlustatakse aastakontingent 2
tonni.

Ex § 57. Nahast teosed
ex pkt. 6. masinarihmad, 6mmeldud v6i 6mblemata, ka mitme-

kordsed ..... ................. .kg n. -. 50

LIIK III.

Taimed, puu ja nende saadused.

Ex § 61. Puuteosed, eraldi nimetamata :
ex pkt. 6. sporditarbed, nagu: suusad, suusakepid, viskeodad,

murutennise-reketid keeltega v6i ilma, hokikepid,
6ngeridvad ja -tarbed jne .............. . . 25 %

LIK IV.

Mineraaltoorained, igasugused kivistused ja nende saadused.

Ex § 72. Isolatsioonplaadid :
pkt. 4. isolatsioonplaadid turbast, lest v6i teistest lihtsatest

materjalidest, peale korgipuukoore ja asbesti . . . 8o%

Ex § 73. Keraamilised torud ja teosed piserdatud (kivi-) massist,
ka plaadid :

pkt. 4. tahvlid seinte katmiseks igavarvilisest kivimassist, siledad
v6i reljeefiga, vaabatud :

pkt. 4-a. bihevarvilised ........ ................... - 50 %
pkt. 4-b. mitmevarvilised ........ ................. - 5o %
pkt. 4-c. maaliga, kullatud ja teisiti ilustatud .... ........ - 50 %
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5 artikla.

Lisaisopimuksen luetteloon B tehdddn seuraavat muutokset ja lisdykset

Viron tuUitariffin Tuli Alennus
nimike Ekr.

RYHMA& I.

Ravintoaineet, kasvituotteet ja eldimet.
18 :sta Kahvi :

kahvi, paahdettu, papuina .... ......... i kg n 1.20
Muist. Taman nimikkeen kohdassa 2 mainittu tavara,

joka on enintidn 2 kg :n painoisissa pakkauksissa tulla-
taan pakkausten kera.

21 :sta Tupakka:
sikarit .......................... 75 %
Muist. Tama alennus koskee i tonnin vuosikiintit.

RYHMX I.
Lannoitteet, eldin- ja muut raaka-aineet sekd niistd

valmistetut tuotteet.

55 :stA Nahkat, parkitut, my6s vxjdtyt :
kohta 4 gevroo ja gevretti, kaikenlainen ja -kokoinen . . . . - 25 %
kohd. 50 sadmiska, kaikenlainen ja -kokoinen ; glaseenahka

I kg n. O.- -
kohd. 5P kiiltonahka, kaikenlainen ja -kokoinen . . . . I kg n. 5.-
kohd. 8 Pohjanahka.

Muist. Suomelle taataan 2 tonnin vuosikiinti6.

57 :st5. Nahkateokset :
kohd. 6 konehihnat, ommellut tai ompelemattomat, my6s

moninkertaiset ... ............. . . kg n. -. 50

RYHMA III.

Kasvit, puu ja niistd valmistetut teokset.

6i :std Puuteokset, erikseen mainitsemattomat :
kohd. 6 urheilutarpeet, kuten sukset, suksisauvat, keihaat,

verkkipallomailat janteiden kera tai ilman, jdapallo-
mailat, ongenvavat, onkitarpeet j.n.e ........ . . 25 %

RYHMA IV.

Kivenndisraakaaineet, kaikenlaiset kivilajit ja
'niistd valmistetut teokset.

72 :sta Eristyslevyt :
kohd. 4 eristyslevyt, turpeesta, oljista tai muista yksinker-

taisista aineista, paitsi korkkipuunkuoresta ja asbes-
tista ......... .......................... 8o %

73 :sta Keramiset putket ja teokset sintratusta (kivi-) massasta,
my6s levyt:

kohta 4 seindlaatat, kaikenv.risesta. kivimassasta, sileat tai
korkokuvilla varustetut :

kohta 4 a yksivariset ........ ..... ................... 50 %
kohta 4 b useampivariset ............ ................. 50 %
kohta 4 c maalatut, kuUatut tai muuten koristetut .... - 50 %
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Eesti tollitariifi Toll Alandus
§ Ekr. %

Ex § 75.
ex pkt. 3-a.

ex pkt. 3-b.
ex pkt. 4-a.

ex pkt. 4-b.
Ex § 76.
ex pkt. i-a.

ex pkt. i-b.
ex pkt. 3.
ex pkt. 4.
Ex § 77.
ex pkt. i.

ex pkt. i-a.

ex pkt. i-a.
ex pkt. i-b.

ex pkt. i-ba.
ex pkt. i-c.

pkt. i-coc.

ex pkt. i-c3.
ex pkt. i-cp-a.

pkt. 2.

Fajanss- (valgest savist) teosed, vaija arvatud isolaatorid:
vaasid eluruumide v6i laua kaunistamiseks, valged ja

they rvilised, maalita, h6betamata, kuldamata ja
metallist v6i metallisulatistest ilustusteta .......

tuhatoosid . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
vaasid eluruumide v6i laua kaunistamiseks, mitmevdr-

vilised, ka Uhenduses teiste lihtsate materjalidega,
kuid maalita, hbetamata ja kuldamata .......

tuhatoosid . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Portselanteosed :

eraldi, nimetamata, valged ja tihevarvilised, ka vAr-
viliste, hbetatud v6i kullatud joontega ddrtel,
servadel, sangadel v~i suudel (nibudel), kuid muude
ilustusteta, ka tihenduses lihtsate materjalidega.

isolaatorid portselanist, valged ja ihevarvilised . .
tuhatoosid ....... .....................
tuhatoosid ....... .....................

Klaaskaup :
n~ud vedelikkude ja muude kaupade mahutamiseks

ja alalhoidmiseks, nagu : igakujulised lihtsad pudelid,
pudelikesed ja purgid, lihvimata ja poleerimata, ka
valatud, puhutud v~i pressitud tahtede, pealkirjade
ja markidega :

harilikust (rohelisest, oiivi, pruuni ja sn. loomulikku
vtirvi) pudeliklaasist, lihvimata v~i hO5rumata
kaelte, korkide ja kaantega ning tb6tlemata
p~hjade ja aartega :

purgid ..... ................. .. kg n.
valgest. poolvalgest vdi varvilisest (massis varvitud),

ka piimavArvilisest, klaasist, lihvimata v~i h56ru-
mata kaelte, korkide ja kaantega ning t66tlemata
p6hjade ja &artega :

purgid - poolvalgest klaasist ....... .kg. n
tahe cc a)) ja (( bs all mainitud klaasist, ]ihvitud v~i

h65rutud kaelte, korkide ja kaantega, v6i t66tletud
pdhjade ja aartega, samuti lihtsate valatud,
puhutud v6i pressitud mustritega tahtede, peal-
kirjade v6i vabriku markide naol; pudelid patent-
korkide jaoks :
konserveerimispurgid (n.n. (( Weckpurgid )) ja sn.),

ka tihenduses nende osadega ........ kg n.
k6ik teised :

muud purgid ..... ............ kg n.

Mdrkus. Selles § pkt. I nimetatud kaubad, muust
lihtsast materijalist osadega, nagu: korgid, sifoonide
metallosad, mdhised punutud lest, pajuvitsadest, traa-
dist ja sn., tollitakse selle pkt. tahe (( c c jargi.

eraldi nimetamata teosed, valgest v~i poolvalgest
klaasist v6i loomulikku varvi pudeliklaasist, lihvi-

60%

9o%

6o%

90%

6o%

9o%
90%

tollivabad

-. 09

--IO

-. 15

-- 15
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Viron tullitariffin Tulli Alennus
nimike Ekr. %

75 :std Fajanssi- (valkeasta savesta) teokset, paitsi isolaattorit
kohd. 3 a maljakot, asuinhuoneiden tai p6yddn koristamiseksi,

valkeat ja yksivariset, maalaamattomat, hopeoimat-
tomat, kultaamattomat sekd metalli- ja metallile-
jerenkikoristeitta ....... .................- 6o %

kohd. 3 b tuhkakupit .......... . ............... - 90 %
kohd. 4 a maljakot, asuinhuoneiden tai p6ydan koristamiseksi,

useampivariset, my6s jos niissd on muita yksinker-
taisia aineita, mutta maalaamattomat, hopeoimat-
tomat ja kultaamattomat ..... ............ - 6o %

kohd. 4 b tuhkakupit ........ ................... - 90 %
76 :sta Posliiniteokset :

kohd. i a erikseen mainitsemattomat, valkeat ja yksivariset,
my6s varillisin, hopeoiduin tai kultaisin reuna-,
-sdrma-, sanka- ja nokkaviivoin, mutta ilman muita
koristeita, my6s jos niissa on yksinkertaisia aineita . - 6o %

kohd. i b posliiniset eristimet, valkeat ja yksivariset .. ..... vapaat -
kohd. 3 tuhkakupit ........ ................... - 90 %
kohd. 4 tuhkakupit ........ ................... - 90 %

77 :std Lasitavarat :
kohd. i Nesteiden ja muiden tavaroiden pakkausta ja sdilytta-

mista varten tarkoitetut astiat, kuten kaikenmuo-
toiset yksinkertaiset pullot, pienet pullot ja purkit,
hiomattomat ja killottamattomat, my6s sellaiset,
joissa on valettuja, puhallettuja tai puristettuja
kirjaixmia, kirjoituksia ja merkkeja :

kohd. i a tavallisesta (vihredsta, ohivinvdrisesta, ruskeasta
ja muusta luonnonvarisesta) pullolasista valmiste-
tut, joissa on hiomattomat ja kiilloittamattomat
kaulat, tulpat ja kannet sekd kasittelematt6mat
pohjat ja reunat :

kohd. I ao purkit .......... .................... -. 09
kohd. i b valkoisesta, puolivalkoisesta tai varillisesta (massana

varjatysta), my6s maidonvirisesta lasista valmi-
stetut, joissa on hiomattomat ja kiilloittamattomat
kaulat, tulpat ja kannet seka kasittelematt6mdt
pohjat ja reunat :

kohd. i bo purkit - puolivalkoisesta lasista . . . . i kg n. -. 10
kohd. i c kohdissa a ja b mainitusta lasista valmistetut, joissa

on hiotut tai kiilloitetut kaulat, tulpat ja kannet,
tai kasitellyt pohjat ja reunat taikka yksinker-
taisia valettuja, puhallettuja tai puristettuja
kuvioita, kuten kirjaimia, kirjoituksia tai tehtaan-
merkkeja ; patenttikorkilla varustettavat pullot :

kohta Icx skil6mispurkit (n.s. s(Weckpurkit )), my6s osineen
I kgn. -. 15 -

kohd. i cp kaikki muut :

kohd. Icpa muut purkit ... ............ i kg n. --. 15 -

Muist. Taman nimikkeen i kohdassa mainitut tavarat,
joissa on muista yksinkertaisista aineista valmistettuja
osia, kuten tulppia, sifonien metalliosia seka oljesta,
pajunoksista, rautalangasta ja muusta sentapaisesta
aineesta punottuja ymparyksia, tullataan ttaman kohdan
c-kirjaimen mukaan.

kohta 2 erikseen mainitsemattomar teokset, valkoisesta tai
puolivalkoisesta lasista tai luonnonvarisesta pullo-
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Eesti tollitariifi Toll Alandus
§ Ekr. %

2-a.

2-aoc.
2-a.

2-b.
2-ba.
2-bp.
2-bp-a.

pkt. 2-b-b.
pkt. 4.

pkt. 4-a.
pkt. 4-b.

ex pkt 5.

Ex § 88.
ex pkt. i.
ex pkt. i-a.

ex pkt. i-d.
ex pkt. 2.

pkt. 2-a.

pkt.
pkt.
pkt.
pkt.
pkt.
pkt.
pkt.

mata, poleerimata, ka lihvitud v6i t66tletud p6hjade,
aarte, kaelte, korkidega v6i kaantega ja valatud,
puhutud v6i pressitud markide, pealkirjade ja mus-
tritega, kuid muude ilustusteta

pressitud v6i valatud :
tee-, napsi-, 611e- v6i veiniklaasid ....... kg n.
k6ik teised ..... .............. .. kg n.

puhutud, olgugi vormides :
torud, sirged . . . . . . . . . . . . . . . .

k6ik teised :
lambiklaasid, tee-, 611e-, napsi- ja veiniklaasid kg n.

k6ik muud ...... .............. kg n.
eraldi nimetamata teosed, iihevarvilisest (massis var-

vitud), kahevArvilisest (flevalatud muu vfrvilise
klaasiga), piimavarvilisest, varvitud, igasugusel vii-
sil tuhmistatud v6i kortseldatud klaasist, samuti
jaaklaasist ja sn., ka lihvitud v6i t66tletud p6hjade,
aarte, korkide, kaantega v6i puhutud, valatud v6i
pressitud pealkirjade, tahtede ja mustritega, kuid
muude ilustusteta :

lihvimata ja poleerimata ........... .kg. n
lihvitud, ka lihvitud mustritega v6i poleeritud . .

Mdrkus. § 77 pkt. 3 Jd 4 -b ettenahtud soodustus
kdib ainult 30-tonnilise aastakontingendi kohta. Juhul,
kui Eesti asjaomased ametiv6imud v6imaldavad sellest
suuremat sissevedu, kindlustatakse kontingendi tiletavale
mAiirale 50% tollialandus.

eraldi nimetamata teosed, igasugusest klaasist, deko-
ratiivselt vilja t66tatud, nagu : happega pbletatud,
joonistatud v6i graveeritud mustriga, maali v6i
emailiga kaunistatud, h6betatud, kullatud v6i pla-
tineeritud ; ilustustega igasugustest materjalidest,
ka mittekallidest metallidest (ka kullatud v6i h6be-
tatud), samuti igasugusel viisil tuhmistatud, v6i
mateeritud mustriga ... ........... .kg n.

LIK V.

P6letisained, mineraal- ja taimeriigist, aslalt, pigi ja
sddrased saadused.

Kautguk ja guttapert§ t6btletud:
pehme kummi :

pehmest kummist p6randakatted lehtedena, tahvli-
tena v6i kangana ..... ............ kg n.

pehmest kummist voolikud ja t66kindad . . kg n.
jalan6ud riide, naha jne. lisandustega ja ilma lisan-

duseta :
kalossid, botikud ja sarsaapad ......... .. kg n.

Mdrkus. § 88 pkt. 2-a. ettenahtud soodustus katib
ainult 75-tonnilise kalosside ja botikute aastakontingendi
kohta. Saarsaabaste sissevedu Soomest jdab piiramata.
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Viron tullitariffin Tufi Alennus
nimike Ekr. %

kohta 2 a
kohta 2 ac.
kohta 2 ap.
kohta 2 b
kohta 2 b&
kohta 2 bp.
kohta 2 bpa.

kohta 2 bpb.
kohta 4

4a
4 
b

kohd. 5

88 :sta
kohd. i
kohd. i a

kohd. i d
kohd. 2

kohta 2 a

lasista valmistetut, hiomattomat, kiilloittamattomat,
my6s sellaiset, joissa on hiomattomat tai kasittele-
m~itt6mat pohjat, reunat, kaulat, tulpat tai kannet
seka valettuj a, puhallettuja tai puristettuja merkkej d,
kirjoituksia ja kuvioita, muttei muita koristuksia:
puristetut tai valetut :

tee-, ryyppy-, olut- ja viinilasit . . . . i kg n.
kaikki muut ... ............... i kg n.

puhalletut, vaikkapa muotteihin :
putket, suorat ..... .................
kaikki muut :

lampunlasit, tee-, olut-, ryyppy- ja viinilasit
i kg n.

kaikki muut ... ............ .i kg n.
erikseen mainitsemattomat teokset yksivdrisesta (mas-

sana vdrjatysta), kaksivdrisesti (muunvarisella lasilla
verhotusta), maitolasista, varjatystd, millH tavalla
hyvdns& himmennetysta tai poimutellusta lasista
samoin kuin jddlasista ja muusta sentapaisesta
lasista valmistetut, my6s jos niissa on hiotut tai
kdsitellyt pohjat, reunat, tulpat ja kannet tai puhal-
lettuja, valettuja tai puristettuja kirjoituksia, kirjai-
mia ja kuvioita, muttei muita koristuksia:
hiomattomat ja kiiloittamattomat i kg n.....
hiotut, my6s hiotuin kuvioin tai kiilloitetut ....

Muist. Nimikkeen 77 kohtiin 3 ja 4 b kuuluva my6nny-
tys koskee vain 30 tonnin vuosikiintit6ta. Siina tapauk-
sessa, etta Viron viranomaiset sallivat tAtd suuremman
tuonnin, taataan kiinti6n ylittvdlle miiiAralle 50% :n
tullialennus.

erikseen mainitsemattomat teokset, kaikenlaisesta la-
sista valmistetut, koristeellisesti kasitellyt kuten,
sellaiset, joissa on hapolla sy6vytettyjd, piirustettuja
tai kaiverrettuja kuvioita, maalilla tai emaljilla
koristetut, hopeoidut, kullatut tai platinoidut ;
joissa on koristuksia mistk aineesta hyvdnsa, my6s
epajaloista metalleista (mybs kullattuja tai hopeoi-
tuja) samoin kuin milla tavalla hyvAnsa tummen-
netuin tai himmennetyin kuvioin ....... i kg n.

.RYHMX V.

Kivenndis- ja kasvispolttoaineet, aslaitti, piki y. m. s.
tuotteet.

Kautsu ja guttaperkka, valmistettu:
pehmea kumi :

lattiapiallysteet, pehmedst kumista, lehtina, levyina
tai rullina .... .............. .. i kg n.

letkut ja tykasineet, pehme~std kumista . i kg n.
jalkineet, kangas-, nahka- y.m.s. lisakkein ja lisak-

keitti :
kalossit, pallyskengat ja saappaat . . . . i kg n.

Muist. Nimikkeen 88 kohdassa 2 a edellytetty etu
koskee vain 75 tonnin vuosikiinti6ta kalosseille ja pdiillys-
kengille.

Saappaiden tuonti Suomesta on rajoittamaton.

50%
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Eesti tollitariifi Toll Alandus
§ Ekr. %

ex pkt. 2-b.
ex pkt. 2 bat

ex pkt. 2-b3
ex pkt. 4.

ex pkt. 4 -b.

Ex § 117.
ex pkt. 8.

§ 120.
pkt. i.

pkt. 2.

Ex § 121.
ex pkt. 2.

Ex § 149.

ex pkt. 2-aa.
ex pkt. 2-ap.
Ex § 153.

pkt. i.
pkt. i-a.
pkt. i-b.
pkt. i-c.

k6ik muud, eraldi nimetamata :
suvekingad (vdlja arvatud murutennise-, supelus-,

spordi- ja sn.) ... ............ .kg n.
Mdrkus. § 88 pkt. 2-boc ettendhtud soodustus kaib

ainult 3-tonnilise aastakontingendi kohta.
k~ik muud, eraldi nimetamata ........ kg n.

automobiili-, mootorratta- ja jalgratta mantlid ja
bhukummid, ka muu materjaliga fihenduses :
k~ik teised, seal hulgas ka bhukummid . . . . kg n.

LiiK VI.

Keemiatd6stuse toorained ja saadused.

Taime6lid ja taimeflihapped :
manni6li ....... .....................

Seep ja pesemispulber :
kosmeetiline ja tualettseep, vedel, k6va ja pulbrina

(ka s(Pixavon,, ja sn.) ; samuti meditsiiniline
seep ..... .................. .kg br.

igat liiki, peale tualett- ja arstliste seepide, vedelas
v6i k6vas olekus vdi pulbris .......... .kg n.

Mdrkus. Nimetuse all s(tualettseebid a ei arvata mitte
iiksi parfiimeeritud seepe, vaid igasugust seepi vaikestes
kaepdrastes tikddes, ka kangides mitmest jaottkist,
pakitult pergamentpaberisse, trikitud paberisse, papp-
karpidesse ja sm.

Lakid eraldi nimetamata
tarpentiinlakid; zapoon-, tselluloid-, tselluloos- ja

muud sarnased lakid ka pigmentidega ........
Mdrkus. Selles § nimetatud lakid sisse toodud kuni

2 kg rasketes pakistes tollitakse fihes pakisega.

LIIK VII.

Artsid, metallid ja metalliteosed.

Teosed vasest ja vasesultatistest ja muudest § 143 nime-
tatud metallidest ja nende sulatistest

keskkiitte ventiilid. ................
teosed vasest ja vasesulatistest .. .............

Teosed rauast v6i terasest, eraldi nimetamata, - viilitud,
treitud, freesitud, poleeritud, liivitud, pronksitud
v6i muul viisil t66tletud, ka muust lihtsast materjalist
osadega:
eraldi nimetamata:

propellerid, janaelad (tollid), uksesulgejad.
teeh66vlite terad ..... .................
k6ik muud ....... ...................

Mdrkus I. §§ 150, 152 ja 153 soodustus, valja arvatud
jaidnaelte, jahvatuskuulide, lihaveskite ja uksesulgejate
suhtes, kAib ainult teoste kohta, millede kaal Ule ihe
(i) kilogrammi.

Mdrkus 2. §§ 151 ja 153 juurde. K6ik terasvalutooted,
mida Eestis ei valmistata, lastakse Maj andusministeerium i
tunnistuse p6hjal sisse tollivabalt.

1.50

3.25

-. 73

tollivaba

2.6o

-. 13

tollivabad

25 %

50 %
75 %

503%

33 Y3%
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Viron tullitariffin Tulli Alennus
nimike Ekr. %

kohd. 2 b kaiki muut, erikseen mainitsemattomat:
kohd. 2 bot kesikengdt (lukuunottamatta verkkopallo-, uima-,

urheilu- y. m. s. kenkia) ......... .. i kg n. 1.50
Muist. Nimikkeen 88 kohdassa 2 b edellytetty etu

koskee vain 3 tonnin vuosikiinti6ta.
kohd. 2 bp kaikki muut, erikseen mainitsemattomat i kg n. 3.25
kohd. 4 automobiilien, moottoripydrien ja polkupydrien ulko-

ja sisarenkaat, myds muita aineita sisaltavat :
kohd. 4 b kaikki muut, niiden joukossa my6s sisArenkaat

i kg n. -. 73
RYH-IMX. VI.

Kemialliset raaka-aineet fa tuotteet.

117 :sta kasvibljyt ja kasvidljyhapot :
kohd. 8 mantydljy ....... .................... .... vapaa

120 Saippua ja pesupulveri :
kohta i kosmeettinen ja toalettisaippua, nestemdinen, jahmeA

ja jauheena (my6s (( Pixavon y. m. s.); samoin
lddkesaippua .... ............ . . kg br. 2.60 -

kohta 2 kaikenlainen, paitsi toaletti ja lakkesaippua, neste-
maisend, jahmend tai jauheena ...... i kg n. -. 13 -

Muist. i. Nimitys s(toalettisaippua e ei koske yksino-
maan hajustettua saippuaa, vaan kaikenlaista pienissd
kasikappaleissa olevaa saippuaa, my6s kangissa, jotka
muodostuvat useasta osakappaleesta, pakattuina perga-
menttipaperiin, painettuun paperiin, pahvirasioihin y.
m. s. paillysteihin.

121 :sta, Lakat, erikseen mainitsemattomat
kohd. 2 tarpdttilakat, saponi-, selluloidi-, sellulosa- ja muut

samanlaiset lakat, myds pigmentin kera ..... 25 %
Muist. Tassa nimikkeessa mainitut lakat, jotka tuo-

daan enintdAn 2 kg :n painoisissa pakkauksissa tullataan
yhdessa pakkauksen kera.

RYHMX VI.
Malmit, metallit fa metalliteokset.

149 :std Teokset, kuparista ja kuparilejeringeista sekk muista
nimikkeessa 143 mainituista metalleista ja niiden
sekoituksista valmistetut

kohd. 2 aa keskuslammitysventtiilit ..... ............ - 50%
kohd. 2 ap teokset, kuparista ja kuparilejeringeista valmistetut - 75 %

153 :sta Teokset, raudasta tai terkksesta valmistetut, erikseen
mainitsemattomat, viilatut, sorvatut, hitsatut, kiilloi-
tetut, hiotut, pronssatut tai muulla tavalla valmistetut,
myds jos niissa on osia muista yksinkertaisista aineista

kohta i erikseen mainitsemattomat :
kogta i a propellit, jkiinaulat, ovensulkijat ... ..........- 50 %
kohta i b tiehylien terat ..... ................. .... vapaat -
kohta ii c kaikki muut ...... .................. .-... - 33 % %

Muist. i. Nimikkeissk I5O, 152 ja 153 mainitut edut,
lukuunottamatta jaanauloille, jauhinkuulille, lihamyllyille
ja ovensulkijoille myonnettyja, koskevat ainoastaan
sellaisia teoksia, joiden paino on yli yhden (i) kilon.

Muist. 2 nimikkeisiin 151 ja 153. Kaikkia terisvalu-
tuotteita, joita Virossa ei valmisteta, saadaan tuoda
Talousministeridn todistuksen nojalla tullivapaasti.
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Eesti tollitariifi Toll Alandus§ Ekr. %

Ex § 154.
ex pkt. 2.
Ex § 156.
ex pkt. I.
ex pkt. i-b.

ex pkt. I-boc.

ex pkt. i-bp.

Ex § i58.

pkt. i.

pkt. i-a.
pkt. i-b.
pkt. i-bx.
pkt. i-bp.

Ex § i6o.
pkt. 2.
pkt. 2-a.
pkt. 2-b.

Ex § 167.

pkt. 2.

2-a.
2-aoc.

2-ap.
2-ay.
2-b.
2-bo.

2-bp.

2-by.
2--C.
2--Ca

raud- ja terasplekist teosed :
emailiga kaetud ambrid .... ..............

Traatteosed :
rauast v6i terasest

traatnaelad, ka 16igatud, rohkem kui 35 mm pikad;
rautamisnaelad; needid, splindid, klaveri, keer-
pulgad; naelad taotavast malmist; traatkangas
ja traatv6rgud :
metallkangad, vija arvatud voodipbhjad ja vbr-

gud; jdanaelad rohkem kui 35 mm pikad
rautamisnaelad.

Mdrkus. Soomele kindlustatakse aastakontingent 15
tonni.
Noakaup, peale selle tariifi teiste §§ alla kuuluvate ja

masinanugade :
igasugused, eraldi nimetamata ja otstarbele vaatamata,

lihtsast materjalist peaga v6i tupega, malmist,
rauast, terasest, v6i 143 nimetatud metallidest v6i
metallsulatistest ; igasugused kakrid ja l6iketangid,
peale mokktangide :

lambaptigamise kiarid ...........
k6ik teised :

hb6vliterad ja plekikdarid .........
k6ik teised ..... ............

kgn.

kgn.
kgn.

labidad, hargid ja rehad (ka heinahangud ja kfihvlid) :
labidad ja ktihvlid ..... .................
k6ik teised ...... ........... . ........

LIIK VIII.

Masinad, aparaadid, kaalud, /iiisikalised, astronoomilised,
matemaatilised, arstlised, ortopeedilised ja sddrased apa-
raadid ja instrumendid ; elektritarbeasiad, optilised klaasid,

prillid, kellakaup, muusikariistad, liikumisabin3ud.

Masinad ja aparaadid, tiielikud v6i mitte taielikud,
tervikutena v6i osadeks lahtivdetult :
puut66stuse masinad, eraldi nimetamata pumbad,

kksi- ja mootorvintsid, t6stekraanad, elevaatorid,
linttransportb6rid, tigud, veskimasinad, tarklis-, vii-
na- ja 61levabrikute masinad ja aparaadid; ven-
tilaatorid ja ekshausterid
kaalus kuni 20o kg:

vakuumpumbad lipsimasinatele Majandusministee-
riumi tunnistuse pbhjal ...............

veskimasinad ...... ................
kbik muud ..... ...................

kaalus 2o0 kuni iOOO kg:
vakuumpumbad hipsimasinatele Maj andusministee-

riumi tunnistuse p6hjal ... ............
veskimasinad ...... ................
k6ik muud ....... .................

kaalus tile aoo, kg :
vakuumpumbad itipsimasinatele Majandusministee-

riumi tunnistuse p6hjal ... .............

-. 50

-. 50

tollivabad

tollivabad

tollivabad

50%

50%

75 %50 %

75 %
50 %

75 %
50 %
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Viron tullitariffin Tulli Alennus
nimike Ekr. %

154 :std Rauta- ja teraspeltiteokset
kohd. 2 emaljoidut amparit ....... ............... 50 %

156 :sta Lankateokset :
kohd. i raudasta ja terdksesta:
kohd. i b lankanaulat, my6s leikatut, 35 mm :ia pitemmat;

hevosenkenkanaulat ; niittausnaulat ; nastat, pia-
non ruuvitapit, taottavasta malmista tehdyt
naulat, rautalankakangas ja rautalankaverkot :

kohd. i bac metallikankaat, paitsi skngynpohjat ja verkot;
yli 35 mm pitkdt jaanaulat ................... 50 %

kohd. i bp hevosenkenkanaulat.
Muist. Suomelle taataan 15 tonnin vuosikiinto6.

158 :sta Hienotakeet, lukuunottamatta timan tariffin toisin
nimikkeisiin kuuluvia ja koneveitsia :

kohta I kaikenlaiset, erikseen mainitsemattomat, huomioonot-
tamatta tarkoitusta, valuraudasta, raudasta, terak-
sesta tai nimikkeess 143 mainituista metalleista tai
metallilejeringeista valmistetut, pkAt tai tupet yksin-
kertaisista aineista ; kaikenlaiset sakset ja leikkaus-
pihdit, paitsi huulipihtej& :

kohd. x a lampaankeritsimet ... ........... .I kg n. -. 50 -
kohta i b kaikki muut :
kohta i bo h6yldnterat ja peltisakset .......... i kg n. --. 15 -

kohta i bp kaikki muut ................ .. i kg n. -. 50 -
16o :std

kohta 2 lapiot, hangot ja haravat (my6s heinahangot ja kih-
velit) :

kohta 2 a lapiot ja kihvelit ...... ............... - 75 %
kohta 2 b kaikki muut ........ .................. - 50 %

RYHMX VIII.

Koneet fa laitteet, vaa'at, /ysikaaliset, astronomiset, mate-
maattiset, lddketieteelliset, ortopediset y.m.s. laitteet ja kojeet;
sdhketarvikkeet, optilliset lasit, silmdlasit, kellosepdnteokset,

soittimet, kuljetusvdtineet. *
67 :sta Koneet ja laitteet, taydelliset tai vaillimaiset, kokonaisina

tai osiksi purettuina :
kohta 2 puuteollisuuskoneet, erikseen mainitsemattomat pum-

put, kasi- ja moottorivinssit, nostokurjet, elevaat-
torit, hihnakuljetuslaitteet, puristimet, jauhatusko-
neet, tarkkelys-, viina- ja oluttehtaiden koneet ja
laitteet ; tuulettimet ja puhaltimet

kohta 2 a paino 200 kg :aan asti:
kohta 2 ao vakuumipumput lypsykoneita varten Talousmi-

nisteri6n todistuksen nojalla ........... ... vapaat -
kohta 2 ap jauhatuskoneet ...... ............... - 75 %
kohta 2 ay kaikki muut ....... ................. - 50 %
kohta 2 b paino 2o0 kg - iooo kg:
kohta 2 bzt vakuumipumput lypsykoneita varten Talousmi-

nisteri6n todistuksen nojalla ......... ... vapaat -
kohta 2 bp jauhatuskoneet ...... ............... - 75 %
kohta 2 by kaikki muut ....... ................. - 50 %
kohta 2 C paino yli iooo kg :
kohta 2 COt vakuumipumput lypsykoneita varten Talousmi-

nisteri6n todistuksen nojalla ......... ... vapaat
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Eesti tollitariifi Toll Alandus
§ ~Ekr. %

pkt. 2-Cp.
pkt. 2-cy.

ex pkt. Ii.
ex pkt. ii-a.

Ex § 169.

ex pkt. 5-a.

ex pkt. 5-b.

pkt. 9.

pkt. io.

pkt. I i.

Ex § 177.
ex pkt. 2.

pkt. 2-e.

Ex § 194.
ex pkt. 3.

veskimasinad . . . . . . . . . . . . . . . .
kbik muud ..... ...................

elektrimootorid :
kaalus kuni io kg. ...............

Mdrkus. Selle § pkt. ii-mas nimetatud elektrimootorid
igas kaalus tbstetoolidele ja' hipsimasinatele Majandus-
ministeeriumi tunnistuse pbhjal. ...............
Instrumendid ja aparaadid akustiliseks ja elektrotehni-

listeks otstarveteks, samuti niisuguste instrumen-
tide ja aparaatide osad; elektrotehnilised tarbed:
elektrihilijad (ka elektrikella nupud), iimberltilijad,

-kaitsed ja kaimalaskjad, elektrilambipesad, harutoo-
sid, laerosetid, seinakontaktid ja harkilijad (stepshid)
- portselanist, igasugused .. ...........

reostaadid ja lihlijad t6stetoolidele Majandusministee-
riumi tunnistuse pbhjal .... ..............

elektri h66glambid iihes lahema iimbrikuga . . kg n.
Mdrkus. § 16g pkt. 9 ettenihtud soodustus kkib ainult

150000 tk. aastakontingendi kohta.
raadioaparaadid ja valjuhaialdajad - ka mittetdielikud

.. .. ... ..................... kgn.
raadioaparaatide ja valjuhdaldajate osad . . . kg n.
Mdrkus. Selle § pkt. io ja ii ettenihtud soodustus

kdib ainult 5-tonnilise aastakontingendi m6lemi pkt.
kogumi kohta.

LIx IX.

Kaltsud, paberimass, paberikaubad ja triikitdd.

Paberikaup:
paber :

pergament ja pergamiin ........
Mdrkus. See soodustus kkib ainult

aastakontingendi kogumi kohta.
2oo-tonnilise

LIIK X.

Kiudained ja teosed nendest.

masinarihmad kanepist ja puuvillast, ka kummi lisandiga,
ka , Balata, rihmad ..... ...............

tollivabad

tollivabad
-. 25

I.-

I.-

75%
50%

6o%

6o %

75 %

75 %

Artikkel 6.

Kaesolev kokkulepe j6ustub 14 paeva parast seda, kui n6utavad seaduslikud toimingud
kummaski maas on sooritatud. See on j6us selles mainitud eranditega kaks aastat. Kui seda files
ei delda kuus kuud enne selle kaheaastaaja 16ppemist, jatkub selle j6usolu kuuekuuliste
bilesifitlemisaegadega.

Kinnituseks on seks otstarbeks vastavalt volitatud sellele kokkuleppele allakirjutanud.

Tehtud kahes eksemplaris, Eesti ja Soome keeles, Helsingis, 2. septembril 1937.

K. R. SAVOLAHTI.
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Viron tullitariffin Tulli Alennus
nimike Ekr. %

kohta 2 cp jauhatuskoneet ... ............... .. .75 %
kohta 2 Cy' kaikki muut ............ ................. 50 %
kohd. i i sahk6moottorit :
kohd. i a paino IO kg :aan asti ......................... o %

Muist. Thmtin nimikkeen kohdassa ii mainitut,
kaikenpainoiset sahk6moottorit hissejtL ja lypsykoneita
varten Talousministeri6n todistuksen nojalla ....... vapaat

169 :st5. Akustisiin ja sahk6teknillisiin tarkoituksiin kkytettdvat
laitteet ja kojeet samoin kuin naiden laitteiden ja
kojeiden osat ; sdhk6teknilliset tarvikkeet :

kohd. 5 a sahk6virransulkijat (my6s sahk6kellon nappulat) ja
-kadnt6sulkijat, varokkeet, kayntiinpanovastukset,
sihk6lampunpitimet, jakorasiat, kattorusetit, seina-
koskettimet ja pistokytkimet - posliiniset, kaiken-
laiset ............. ..................... 6o %

kohd. 5 b vastukset (reostatit) ja virransulkijat hissejd varten
Talousministeri6n todistuksen nojalla ...... .. vapaat

kohta 9 sahk6hehkulamput lhimman pallystan kera i kg n. -. 25 -
Muist. Nimikkeen 169 kohdassa 9 mainittu etu koskee

ainoastaan 150000 kappaleen vuosikiinti6t.
kohta io radiokoneet ja kovaianiset, kokonaiset . .. i kg n. I.- -

kohta ii radiokoneiden ja kovadanisten osat . . . . 1 kg n. I.-
Muist. Taman nimikkeen kohdissa io ja ii mainittu

etu koskee ainoastaan 5 tonnin kummallekin kohdalle
yhteista vuosikiinti6ta.

RYHMA IX.

Lumput, paperimassa, paperi- ja painotuotteet.

177 :sta Paperituotteet
kohd. 2 Paperi :
kohta 2 e pergamentti ja pergamiini ............ 75 %

Muist. Tdmd etu koskee ainoastaan 200 tonnin yhteistd
vuosikiinti6ta.

RYHMX X.

Kehruuainekset ja niistd valmistetut teokset.

194 :sta hampusta ja puuvillasta my6s kumia lisdamalla val-
kohd. 3 mistetut konehihnat, my6s balatahihnat ... ... 75 %

6 artikla.

Tama sopimus tulee voimaan neljdtoista paivda sen jalkeen, kuin asian vaatimat
lainsdadant6toimenpiteet kummassakin maassa on suoritettu. Se on voimassa sin mainituin
poikkeuksin kaksi vuotta. JoUei sita sanota irti kuutta kuukautta ennen tUnn kaksivuotiskauden
paattymista, jatkuu sen voimassaolo kuuden kuukauden irtisanomisajoin.

Vakuudeksi ovat tat varten asianmukaisesti valtuutetut allekirjoittaneet taman sopimuksen.

Tehtiin kaksin suomen- ja vironkielisin kappalein Helsingissa 2 paivana syyskuuta 1937.

Ed. VIRGO. K. R.. SAVOLAHTI.
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ALLAKIRJUTAMISPROTOKOLL.

Allakiriutades tana teise lisakokkuleppe Eesti ja Soome kaubandus- ja laevanduslepingule
II. aprillist 1931. a., on volinikud kokku leppinud jargmiste mdiiruste kohta, millised moodustavad
lisakokkuleppe olulise osa

I.
Artikkel 2, nimik 13 :

Liha tuleb miiia Helsingis t66stustooraineks sdilirastele ostjatele, kellel on Helsingi
lihaiimbertt amistehased.

Soome valitsus kohustub andma Eesti lihale sisseveo lube kokkulepitud kuukontingentide
midrade piirides.

Artikkel 2, nimik 30

Kontingendi-rukist tuleb pakkuda esmalt Soome valitsuse viljaladule. Kui viljaladu rukist
ei osta, v~ib seda miliia teistele. Tehingud peab siiski viljaladu heaks kiitma.

Saagiaasta algab i. septembrist ja 15peb 31. augustil.

Artikkel 3, nimik 811-b :

Bensiinile antud tollihblbustus on maksev io aastat vaid sel tingimusel, et Eesti ja Soome
vahel on maksev kaubaleping.

II.

Kdesolevas kokkuleppes mainitud kontingentide, vdilja arvatud rukkikontingent, mille kohta
eriti on mdaratud, kontingendiaastaks on kalendriaasta. 1937. aasta kontingent on suhteline osa
kokkuleppes eeldadud kontingendist arvates kokkuleppe j~ustumise pdevast aasta l6puni. Eesti
tollitariifi § 88-2 a Soomele antud kummijalan~ude kontingent on siiski 1937. a. 20 tonni. Peale
selle on Soome 6igustatud 1938. aasta kunmijalanbude ja h55glampide kontingendist dra kasutama
1937. aastal k6ige rohkem 50 %.

Eestist Soome toodav liha, rukis, kartulijahu, kuivatatud 5unad, vihmamantlid, korvm6bel,
raadioaparaadid ja nende osad, p&llutorud ja bensiin loetakse kontingendikaubaks kui saadetisega
kaasas on Eesti Majandusministeeriumi paritolutunnistus, millest selgub, et kaup kuulub
kontingenti.

Kinnituseks on seks otstarbeks vastavalt volitatud sellele protokollile alla kirjutanud.

Tehtud kahes eksemplaris, Eesti ja Soome keeles, Helsingis, 2. septembril 1937.

Ed. VIRGO. K. R. SAVOLAHTI.
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ALLEKIRJOITUSPOYTAKIRJA.

Allekirjoittaessaan tdnidn toisen lisdsopimuksen Suomen ja Viron kesken ii paivaina
huhtikuuta 1931 tehtyyn kauppa- ja merenkulkusopimukseen ovat valtuutetut sopineet seuraavista
mdiirdyksistdi, jotka muodostavat lisdisopimuksen olennaisen osan

I.

Artiklaan 2, nimikkeeseen 13

Liha on myytiivi Helsinkiin teollisuuden raaka-aineeksi sellaisille ostajille, joilla on Helsingissd
lihanjalostustehdas.

Suomen hallitus sitoutuu antamaan Viron lihalle tuontilupia sovittujen kuukausikiinti6iden
mdiirddn asti.

Artiklaan 2, nimikkeeseen 30

Kiinti6ruis on tarjottava ensin Suomen valtion viljavarastolle. Jollei viljavarasto ruista osta,
saadaan se myydd muille. Kaupat on tdlkin kuitenkin alistettava viljavaraston hyvdksytta.viksi.

Satovuosi alkaa I paiivni syyskuuta ja pddttyy 31 pdivdndi elokuuta.

Artiklaan 3, nimikkeeseen 811 b :

Bensiinille my6nnetty tullietu on voimassa io vuotta vain silli ehdolla, ettd Suomen ja Viron
kesken on voimassa kauppasopimus.

II.

Tdissd sopimuksessa mainittujen kiintibiden, lukuunottamatta ruiskiintibti, josta on erikseen
mdIirdtty, kiinti6vuosi on kalenterivuosi. Vuoden 1937 kiinti6 on suhteellinen osa sopimuksen
edellytt~maistdi kiinti6std laskien sopimuksen voimaantulopdivdistd vuoden loppuun. Viron
tullitariffin nimikkeessa 88 2 a Suomelle my6nnetty kumijalkinekiinti6 on vuonna 1937 kuitenkin
20 tonnia. Lisdksi on Suomi vuoden 1938 kumijalkinekiintibstdi ja hehkulamppukiinti6stdi oikeutettu
vuonna 1937 kdiyttdmin enintdin 50 %.

Virosta Suomeen tuotava liha, ruis, perunajauho, kuivatut omenat, sadetakit, korihuonekalut,
radiokoneet ja niiden osat, salaojitusputket ja bensiini, luetaan kiinti6tavaraksi, jos ldhetykseen
liittyy Viron Talousministeri6n antama alkuperdtodistus, josta selvidd, ettd tavara kuuluu
kiinti66n.

Vakkuudeksi ovat titdi tarkoitusta varten asianmukaisesti valtuutetut allekirjoittaneet timin
pbytdkirj an.

Tehtiin kaksin suomen- ja vironkielisin kappalein Helsingissdi 2 pivdndi syyskuuta 1937.

Ed. VIRGO, K. R. SAVOLAHTI.
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I.

HELSINGIS, 2. septembril 1937.

HARRA MINISTER,

Tthendades Eesti ja Soome vahel ii. aprilil 193I s6lmitud kaubandus- ja laevanduslepingule
tna allakirjutatud teise lisakokkuleppe asjus peetud labirdkimiste ajal Teie poolt avaldatud
soovile teatan Teile austavalt, et Eesti valitsus astub kbik tarvilikud sammud selleks, et palvete
esildamise puhul Eestis viivitamata antaks sisseveo- ja valuutalube k~igile Soome paritoluga
kaupadele, millised on mainitud kaubandus- ja laevanduslepingu lisakokkulepete loeteludes neis
kokkulepetes mtaratud tingimusil. Samuti antakse sisseveo- ja valuutalube ka, kbigile muile
Soomest sisseveetavatele kaupadele, kui nende sissevedu Eestisse tildse pole takistatud.

V6tke vastu, Htrra Minister, minu suurima austuse kinnitus.
E. VIRGO.

Harra Minister K. R. Savolahti,
Soome Delegatsiooni Juht,

Helsingis.

ULKOASIAINMINISTERI6.

HELSINGISSA, 2 pdivin4 syyskuuta 1937.

HERRA MINISTERI,

Olen saanut Teilt5i tdnddn nain kuuluvan kirjelmn:
( Tahendades Eesti ja Soome vahel ii. aprillil 1931 solmitud kaubandus- ja

laevanduslepingule tana allakirjutatud teise lisakokkuleppe asjus peetud labird5.kimiste
ajal Teie poolt avaldatud soovile teatan Teile austavalt, et Eesti valitsus astub kbik
tarvilikud sammud selleks, et palvete esildamise puhul Eestis viivitamata antaks sisseveo-
ja valuutalube k~igile Soome pdritoluga kaupadele, millised on mainitud kaubandus- ja
laevanduslepingu lisakokkulepete loeteludes neis kokkulepetes mAdratud tingimusil.
Samuti antakse sisseveo- ja valuutalube ka k~igile muile Soomest sisseveetavatele
kaupadele, kui nende sissevedu Eestisse ildse pole takistatud. )

Kiittden tdstd ilmoituksesta pyyddn Teita, Herra Ministeri, ottamaan vastaan suurimman
kunnioitukseni vakuutuksen.

K. R. SAVOLAHTI.

Herra Ministeri E. Virgo,
Viron Neuvottelukunnan Puheenjohtaja,

Helsinki.

II.

HELSINGIS, 2. septembril 1937.

HARRA MINISTER,

Tahendades Eesti ja Soome vahel II. aprillil 1931 s~lmitud kaubandus- ja laevanduslepingule
t5ina allakirjutatud teise lisakokkuleppe asjus peetud ldbirAiikimiste aj al Teie poolt esildatud soovile,
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teatan Teile austavalt, et Eesti valitsus on valmis, kui Soome valitsus seda palub, kaaluma
heatahtlikult tollih6lbustuste andmist kunstsiidile, kunstvillale ja tseflofaanpaberile, milliseid
Soomes hakatakse valmistama umbes aasta pdrast.

V6tke vastu, Harra Minister, minu suurima lugupidamise kinnitus.
E. VIRGO.

Harra Minister K. R. Savolahti,
Soome Delegatsiooni Juht,

Helsingis.

ULKOASIAINMINISTERI5.

HELSINGISSA 2 pdiv~nd syyskuuta 1937.HERRA MINISTERI,

Olen saanut Teilta tanddn ndin kuuluvan kirjelman :
(( Tahendades Eesti ja Soome vahel ii. aprillil 1931 s~lmitud kaubandus- ja

laevanduslepingule tdna allakirjutatud teise lisakokkuleppe asjus peetud labirdakimiste
ajal Teie poolt esildatud soovile, teatan Teile austavalt, et Eesti valitsus on valmis, kui
Soome valitsus seda palub, kaaluma heatahtlikult tollih6lbustuste andmist kunstsiidile,
kunstvilale ja tsellofaanpaberile, milliseid Soomes hakatakse valmistama umbes aasta
pdrast. ))

Kiittaen tdsta ilmoituksesta pyydan Teitd, Herra Ministeri, ottamaan vastaan suurimman
kunnioitukseni vakuutuksen.

K. R. SAVOLAHTI.

Herra Ministeri E. Virgo,
Viron Neuvottelukunnan Puheenjohtaja,

Helsinki.

III.

ULKOASIAINMINISTERIO.

HELSINGISSX 2 piiivdn4i syyskuuta 1937.
HERRA MINISTERI,

Viitaten Suomen ja Viron kesken ii piiivdnd huhtikuuta 1931 tehdyn kauppa- ja
merenkulkusopimuksen tdnidn allekirjoitetusta toisesta hsdsopimuksesta kaytyjen neuvottelujen
aikana lausumaanne toivomukseen ilmoitan Teille kunnioittavasti, etta Suomen hallitus on valmis
hyvantahtoisesti harkitsemaan Viron salaojituspuktille vuodeksi 1938 my6nnetyn tulliedun ainakin
osittaista jatkamista, mikdli Suomen oma tuontanto ei voi kysyntaa tyydyttdd.

Ottakaa vastaan, Herra Ministeri, suurimman kunnioitukseni vakuutus.

K. R. SAVOLAHTI.
Herra Ministeri E. Virgo,

Viron Neuvottelukunnan Puheenjohtaja,
Helsinki.

8 No. 4229
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HARRA MINISTER, HELSINGIS, 2. septembril 1937.

Olen Teilt tana saanud jdrgmise sisuga kirja :
(( Viitaten Suomen ja Viron kesken ii paivniin huhtikuuta 1931 tehdyn kauppa- ja

merenkulkusopimuksen tandan allakirjoitetusta toisesta lisasopimuksesta kdytyjen
neuvottelujen aikana lausumaanne toivomukseen ilmoitan Teille kunnioittavasti, etta
Suomen hallitus on valmis hyvdntahtoisesti harkitsemaan Viron salaojituspuktille
vuodeksi 1938 my6nnetyn tulliedun ainakin osittaista jatkamista, mik~i~i Suomen oma
tuotanto ei voi kysyntaa tyydytt&5, ).

Tdnades selle teate eest palun Teid, Harra Minister, vastu v~tta minu suurima lugupidamise
kinnitus.

E. VIRGO.
Hdrra Minister K. R. Savolahti,

Soome Delegatsiooni Juht,
Helsingis.

IV.
ULKOASIAINMINISTERIO.

HELSINGISSA 2 pdivini syyskuuta 1937.
HERRA MINISTERI,

Viitaten Suomen ja Viron kesken 5 paivand heindkuuta 1934 1 tehtyyn omenasopimukseen
sekai Suomen ulkoasiainministerin ja Viron Helsingissd olevan lahettildin 19 paivana heina.kuuta
1935 suorittamaan nootien vaihtoon, jossa sovitaan omenakiinti6n korotuksesta 240 tonniin,
ilmoitan Teille kunnioittavasti Suomen hallituksen suostuneen siihen, etta kiinti6 korotetaan
300 tonniin. Tama korotus koskee jo kuluvaa vuotta.

Ottakaa vastaan, Herra Ministeri, suurimman kunnioitukseni vakuutus.

K. R. SAVOLAHTI.
Herra Ministeri E. Virgo,

Viron Neuvottelukunnan Puheenjohtaja,
Helsinki.

HELSINGIS, 2. septembril 1937.
HARRA MINISTER,

Olen Teilt t Uja saanud jargmise sisuga kirja:
(( Viitaten Suomen ja Viron kesken 5 pdivdna heinakuuta 1934 tehtyyn

omenasopimukseen seka Suomen ulkoasiainministerin ja Viron Helsingissa olevan
ldhettilddn 19 paivana heinakuuta 1935 suorittarnaan noottien vaihtoon, jossa sovitaan
omenakiinti6n korotuksesta 240 tonniin, ilmoitan Teille kunnioittavasti Suomen
hallitukseen suostuneen siihen, etta kiinti6 korotetaan 300 tonniin. Thrmn korotus koskee
jo kuluvaa vuotta. ))

Tdnades selle teate eest palun Teid, Harra Minister, vastu vbtta minu suurima lugupidarnise
kinnitus.

E. VIRGO.
Hdrra Minister K. R. Savolahti,

Soome Delegatsiooni Juht,
Helsingis.

1 Vol. CLIII, page 242, de ce recueil. 1 Vol. CLIII, page 243, of this Series.
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PROTOKOLL.

Arvestades seda haruldast olukorda, milline on Eesti ja Soome vahel maksev rahvusvahelise
kaubanduspolitika alal ja silmas pidades, et majandusliste suhete usaldusline arendamine on
tdihtsaks aluseks ka muule hbimurahvaste Oihist661e, on alla kirjutanud, kes valitsuste poolt selleks
volitatud, valmistanud jdrgmise protokolli :

Kavatsedes tollik6rgendusi v~i teistsuguseid sissevedu koormavaid muudatusi
tollitariifides, vbi sisseveo piiramisi, olgu need misnimelised tahes, teatavad kummagi maa
valitsused sellest kavatsusest juhul, kui kavatsetud samm puudutab kaupa v~i kaupu,
milliseid eelmisel aastal on teisest lepingu-osalise maast sisse veetud, teineteisele sedav6rd
aegsasti, et teate saajal jdidb vbimalus hiljemalt Io pdeva jooksul, kui selleks on p6hjust,
mdrkuste tegemiseks kavatsuste suhtes. Kumbki valitsus kohustub kbige t6sisemalt
kaaluma sel kombel esitatud markusi.

Kdesolev protokoll on j6us niisama kaua kui Eesti ja Soome vahel ii. aprillil 1931 s6m litud
kaubandus- ja laevandusleping.

Tehtud kahes eksemplaris, Eesti ja Soome keeles, Tallinnas ii. septembril 1937.

K. SELTER. P. J. HYNNINEN.

POYTAKIRJA.

Ottaen huomioon sen kansainvMisisda kauppapoliitisissa suhteissa harvinaisen aseman, jossa
Suomi ja Viro ovat keskendidn, ja muistaen, ettd taloudelisten suhteiden luottamuksellinen
kehittdminen on tdrkedndi perustana heimokansojen muulekin yhteisty611e, allekirjoittaneet,
hallituksensa valtuuttamina, ovat laatineet seuraavan poytakirjan :

Suunnitellessaan tullikorotuksia tai tuontia rasittavia muunlaisia muutoksia
tullitariffeihinsa tai tuontirajoituksia, olkoot ne minkd nimisid tahansa, kummankin
maan hallitus tulee, .jos suunniteltu toimenpide kohdistuisi tavaraan tai tavaroihin,
joita edellisend vuotena on tuotu toisesta sopimusmaasta, ilmoittamaan suunnitelmastaan
toisen maan hallitukselle nun ajoissa, etta tdlle jdd vahintdEan io pdivdd aikaa tehddkseen,
jos katsoo siihen olevan aihetta, huomautuksensa suunitelman johdosta. Kumpikin
hallitus sitoutuu mita vakavimmin harkitsemaan sille tditl tavoin esitettyj a huomautuksia.

Tdind pbytakirj a on voimassa yhtd kauan kuin Suomen j a Viron kesken Ii pdivdna huhtikuuta
1931 tehty kauppa- ja merenkulkusopimus.

Laadittiin, suomen- ja vironkielisin kaksin kappalein Tallinnassa ii pdivandi syyskuuta 1937.

K. SELTER. P. J. HYNNINEN.

No. 4229



116 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1937

I TRADUCTION.

No 4229. - SECOND ACCORD ADDITIONNEL AU TRAITE" DE
COMMERCE ET DE NAVIGATION DU ii AVRIL 1931 ENTRE
L'ESTONIE ET LA FINLANDE. SIGNE A HELSINKI, LE
2 SEPTEMBRE 1937.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE et LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE
D'ESTONIE ont dcid6 d'introduire les additions et amendements suivants au Trait6 de commerce
et de navigation sign6 le ii avril 1931, et A l'Accord additionnel sign6 le 5 juillet 1934.

Article premier.

L'article XVI, paragraphe b), du Trait6 de commerce et de navigation du ii avril 1931, conclu
entre la Finlande et l'Estonie, ainsi que les declarations concernant cet article et contenues dans le
protocole final du trait6, seront supprim.s.

Article 2.

La position 32, la note concernant la position 6o, et les positions 62, 93 et 741 seront omises
de la liste A de l'accord additionnel.

Article 3.

Les positions 13, 30, 48, 677 a) et 811 b) de la liste A de l'accord additionnel seront amend4es
comme suit :

30 a)

Viandes non sptcifi~es, sauf en contenants herm~tiquement
ferm~s :
Autres ....... ................. par kg. net
Note : Le droit de 0,70 Mk. f. est appliqu6 t un contingent

annuel de 400 tonnes qui peuvent tre import6es h raison
de 50 tonnes par mois en janvier, f~vrier, mars, avril, mai,
juin, juillet et dcembre. Au cas oti la totalit6 du contingent
mensuel ne serait pas utilis6e au cours de Pun quelconque
des susdits mois, il sera permis d'utiliser pendant la premiere
semaine du mois suivant la fraction non utilis6e du mois
pr~c~dent, sans, toutefois, que celle-ci puisse d~passer 20 %
du contingent mensuel.
Seigle, non moulu . . . . . . . . . . . . . . . . . .

-,70

exempt

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4229. - SECOND ADDITIONAL AGREEMENT TO THE TREATY
OF COMMERCE AND NAVIGATION OF APRIL IITH, 1931,
BETWEEN ESTONIA AND FINLAND. SIGNED AT HELSINKI,
SEPTEMBER 2ND, 1937.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA have decided to introduce the following amendments and additions in the Treaty of
Commerce and Navigation signed on April ilth, 1931, and in the Additional Agreement signed
on July 5th, 1934.

Article i.

Article XVI, paragraph (b), of the Treaty of Commerce and Navigation of April iith, 1931,
between Finland and Estonia, together with the declarations regarding that Article contained in
the Final Protocol of the Treaty, shall be omitted.

Article 2.

Item 32, the note on Item 6o, and Items 62, 93 and 741 shall be omitted from List A of the
Additional Agreement.

Article 3.

Items 13, 30, 48, 677 (a) and 811 (b) in List A of the Additional Agreement shall be amended
as follows :

Item in the Customs Rate Percentage
Finnish in on

Customs Tariff Finnish ReductionMarks Reuto

13 Meat, not specially mentioned, except in hermetically sealed
containers :
Other ..... ................. ... per kg. net -. 70
Note : The rate of FMK 0.70 is applied to an annual quota

of 400 tons, which may be imported at the rate of 50 tons
a month in January, February, March, April, May, June,
July and December. Should the entire monthly quota not
be used up in any of the above-mentioned months, the
unutilised portion of the quota for the previous month may
be used in the first week of the following month, but only
to the extent of 20% of the monthly quota.

30 (a) Rye, not milled ...... .................... .... free

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Position Pourcen-
du Droits tage

tarif douanier en marks de
finlandais finlandais reduction

Note : La franchise douani~re sera appliqu6e tant que les
droits de douane sur le seigle ne d6passeront pas en Finlande
0,50 Mk. f. par kg. Si le taux est sup6rieur & 0,50 Mk. f. mais
ne d6passe pas un mark, la rdduction des droits frappant
le seigle estonien sera de 0,50 Mk. f. par kg. Si les droits
d~passent un mark, la reduction sera de 50 %.

La reduction des droits sera applicable h un contingent
de io.ooo tonnes pour la campagne 1937-38 et de 9.000 tonnes
pour les campagnes suivantes.

48 a) Fdcule de pommes de terre ... ............... .... 33 Y %
Note : La fdcule de pommes de terre destin6e h servir de

mati~re premiere dans 1'industrie, pourra 6tre import6e en
Finlande jusqu'a concurrence d'un contingent de 300 tonnes.
Ce contingent acquittera un droit de 0,50 Mk. f. par kg.,
conform~ment aux dispositions applicables en Finlande.

677 a) Appareils de radio ainsi que leurs pices d6tach6es, non
sp~cialement d6nomm6s ... ........... .par kg. 13,-
Note : Le droit de 13 marks sera appliqu6 h un contingent

annuel de 5 tonnes.
ex 811 b) Huiles de schiste bitumineux et essence ........... ... exemptes

Note : La franchise douani~re, en ce qui concerne l'essence,
est limit6e & un contingent annuel 6quivalant h 15 % de la
quantit6 totale import6e en Finlande pendant l'ann6e prdc6-
dente. Cette exemption de droits sera valable pour dix ans.

Article 4.

Les additions suivantes sont apport6es A la liste A de 'accord additionnel.

Position Droits Pouren-
du Dris tageduen marks de

tarif douanier finlandais
finlandaisfinlandais r6duction

ex 17
76 a)

ex 142

ex 299
ex 301
ex 317

ex 38

ex 394
ex 395

Lamproies ........ ......................
Pommes, sches ou sch~es, en tranches ou en morceaux .

Note :Le taux de 0,75 Mk. f. s'appliquera h un contingent
annuel de 30 tonnes.
Lamproies ........ ......................
Gants en soie artificielle ..... .................
Gants en soie artificielle ....... .................
Manteaux imperm~ables, partiellement ou enti~rement en

soie, contenant du caoutchouc .... ..............
Note : La reduction de droits s'applique A un contingent

annuel de i tonne.
Manteaux imperm~ables en coton, contenant du caoutchouc

Note : La reduction de droits s'applique h un contingent
annuel de I tonne.
Articles d'ameublement en osier, non rembourr6s ni garnis
Articles d'ameublement en osier, rembourr~s ou garnis .

-,75
50%

50%
50%5o0%

50 %

50 %

75 %
75 %

No 4229



1937 League of Nations - Treaty Series. 119

Item in the Customs Rate PctFt in sh e in Percentage
Finnish in of

Customs Tariff Marks Reduction

Note : Exemption from duty shall apply so long as the
Customs duty on rye in Finland is not more than FMK 0.50
per kg. If the rate is higher than FMK 0.5o but not more
than i Mark, the reduction in the duty on Estonian rye
shall be FMK o.5o per kg. If the duty rises above I Mark,
the reduction in the rate shall be 50%.

The reduction in duty shall apply to a quota of io,ooo tons
during the harvest year 1937-38 and 9,ooo tons in the
following harvest years.

48 (a) Potato meal (potato starch) ................ ... 33 % %
Note : Potato meal intended for use as raw material for

industry may be imported into Finland to an amount of
300 tons. The rate of duty shall be FMK o.5o per kg. in
accordance with the provisions applicable in Finland.

677 (a) Wireless apparatus and parts thereof, not specially men-
tioned ...... ................... .per kg. 13.-
Note : The rate of 13 Marks shall apply to an annual

quota of 5 tons.
ex 81I (b) Bituminous shale oil and petrol ... ............. .... free

Note : Exemption from duty on petrol shall apply only
to an annual quota equivalent to 15% of the total imports
into Finland during the previous year. This Customs exemp-
tion shall apply for ten years.

Article 4.

The following additions are made to List A of the Additional Agreement:

Item in the Customs Ratein Percentage
Finnish Finnish of

Customs Tariff Marks Reduction

Lampreys ......... ......................
Apples, dry or dried, in slices or pieces .............

Note : The rate of FMK 0.75 shall apply to an annual
quota of 30 tons.
Lampreys ........ ......................
Artificial silk gloves ...... ..................
Artificial silk gloves ...... ..................
Waterproof coats, containing rubber, wholly or partly of silk

Note : The reduction in duty applies to an annual quota of
I ton.
Waterproof coats, containing rubber, of cotton .......

Note : The reduction in duty applies to an annual quota
of i ton.
Wicker furniture, not stuffed or upholstered ..........
Wicker furniture, upholstered or stuffed . . . ........

-. 75
50%

50%
50%
50%
50%

50%

75 %
75%

ex 17
76 (a)

ex 142

ex 299
ex 301
ex 317

ex 318

ex 394
ex 395

No. 4229
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Position Pourcen-
du Droits tage

tarif douanier en marks de
finlandais finlandais reduction

Note : Les articles rentrant dans les positions 394 et 395
peuvent 6tre import6s au taux r~duit jusqu'h concurrence
d'un contingent annuel total de 5 tonnes par an.

ex 489 Courroies de transmission et de transport ......... 55 %
ex 735 Calcite ........ ........................ ... exempte
ex 785 Tuiles drainage et leurs parties ... ............. .. exemptes

Note La franchise s'applique h un contingent de 4.000
tonnes et seulement pendant l'anne 1938.

ex 862 Solvants techniques (Lahustaja) ... ............ ... exempts

Article 5.

Les amendements et additions suivants sont apport~s h la liste B de l'accord additionnel.

Position Pourcen-
du Droits tage

tarif douianier en couronnes de
estonien estoniennes reduction

ex 18
ex 2

ex 21

ex 4

ex 55
4

ex 5 O

ex 5P
ex 8

ex 57
ex 6

GROUPE I.

Denries alimentaies, produits d'origine vdgdtale et animale.

Caf :
CafM, grill6, en grains ............. .. par kg. net
Note : Les articles mentionnds au No 2 de cette position,

en paquets de 2 kg. au maximum, sont passibles de droits
de douane, y compris le poids de l'emballage.
Tabac :

Cigares . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Note : Cette r6duction s'applique un contingent annuel

de i tonne.
GROUPE II.

Engrais, produits bruts animaux et autres, ainsi qu'articles
fabriquds avec ces produits.

Peaux tann~es, teintes ou non :
Peaux de chevreau et de chevrette de toutes categories

et dimensions ...... ....................
Peaux de chamois, de toutes categories et dimensions,

cuir glac6 ...... .............. par kg. net
Cuirs vernis, de toutes cat~gories et dimensions, par kg. net

Cuir pour semelles.
Note : Un contingent annuel de 2 tonnes est garanti h

la Finlande.
Articles en cuir

Courroies de transmission, cousues ou non, m~me en
plusieurs 6paisseurs ... .......... .par kg. net

1,20

I0,-

5,-

-,50

75 %

25%
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Item in the Customs Rate Percentage
Finnish Finnis h  of

Customs Tariff Marks Reduction

Note : Goods coming under Items 394 and 395 may be
imported at the reduced rate to a total amount of 5 tons
per year.

ex 489 Transmission and conveying belts ........... 55 %
ex 735 Calcite ....... .... ........................ free
ex 785 Draining tiles and parts thereof . . . ....... . free

Note : Exemption from duty applies to a quota of 4,000
tons and only during the year 1938.

ex 862 Technical solvents (Lahustaja) ............... ..... free

Article 5.

The following amendments and additions are made in List B of the Additional Agreement.

Item of the Customs Rate
Estonian 

in Percentage

Customs Tariff Estonian of
Crowns Reduction

ex 18
eX 2

ex 21
ex 4

ex 55
4

ex 5c

ex 5
ex 8

ex 57
ex 6

GROUP I.

Foodstuffs, Vegetable and Animal Products.

Coffee :
Coffee, roasted, beans .............. .per kg. net
Note : The goods mentioned in No. 2 of this item, in

packages of not more than 2 kg., are dutiable, including
the weight of the packing.
Tobacco :

Cigars ......... .......................
Note : This reduction applies to an annual quota of i

ton.
GRouP II.

Manures, Raw Animal and Other Products and Manufactures
thereof.

Hides and skins, tanned, dyed or not:
Kid and chevrette of all kinds and sizes ...........

Chamois skins of all kinds and sizes, glac6 leather per kg. net

Patent leather of all kinds and sizes ........ per kg. net
Sole leather.

Note : Finland is guaranteed an annual quota of 2 tons.

Leather manufactures :
Machine belts, sewn or not, also in several layers per kg. net

1.20

10.-

5--

-. 50

75 %

25 %
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Position Pourcen-
du Droits tage

tarif douanier en couronnes de
estonien estoniennes reduction

GROUIPE III.
Bois et articles en bois.

ex 6i Ouvrages en bois non sp6cialement d6nomm6s:
ex 6 Articles de sport tels que skis, batons de skis, javelots,

raquettes de tennis avec on sans cordes, batons de
hockey, cannes pche et leurs accessoires ..... 25 %

GROUPE IV.
Matires brutes mindrales, pierres de toute sorte ainsi qu'ouvrages

en ces matires.
ex 72 Plaques isolantes :

4 Plaques isolantes en tourbe, en paille on en mati~res
ordinaires autres que le liege et l'asbeste ... ...... 8o %

ex 73 Tuyaux et produits c~ramiques en pierre artificielle ainsi
que carreaux :

4 Carreaux en pierre artificielle pour rev~tements muraux,
de toute couleur, unis ou avec ornements en relief:

4 a) Unicolores ......... .....................- 50 %
4 b) Multicolores ......... ................... - 50 %
4 c) Avec peinture, dorure ou autres ornements .... - 50 %

ex 75 Ouvrages en falence (argile blanche), sauf les isolateurs :
ex 3 a) Vases pour orner les appartements ou les tables dans les

habitations, blancs on unicolores, sans peinture ni
argenture ou dorure, sans d6corations en m6tal ou en
alliage de m~taux ........ ................ - 6o %

ex 3 b) Cendriers .......... ...................... - 90 %
ex 4 a) Vases pour la d6coration des appartements ou des tables

dans les habitations, multicolores, m~me combines avec
d'autres mati~res communes, mais sans peinture
ni argenture on dorure ....... ............... - 6o %

ex 4 b) Cendriers .. .......... ...... ............. 90 %
ex 76 Ouvrages en porcelaine:

ex i a) De toute sorte, blancs on unicolores, meme avec rayures
color~es, argent6es on dories aux bords, c6t6s, anses
ou becs, mais sans autres ornements, m6me combin6s
avec d'autres mati~res communes .... ..........- 6o %

ex i b) Isolateurs en porcelaine, blancs ou unicolores ..... .... exempts -
ex 3 Cendriers ........ ..................... . 90 %
ex 4 Cendriers ........ ..................... . 90 %

ex 77 Ouvrages en verre :
ex I Recipients destin6s h l'emballage et L la conservation des

liquides ou d'autres marchandises, tels que bouteilles
ordinaires de toute sorte on bouteilles et flacons, non
adoucis ni polis, m8me orn~s de lettres, inscriptions ou
marques moul~es ou souffies :

ex I a) En verre h bouteilles ordinaires (de couleur verte, olive,
brune ou d'une autre couleur naturelle), avec goulots,
bouchons et couvercles non adoucis ni polis, et avec
fonds et bords non retouches :

ex I a) m Bocaux .................... .par kg. net -,09
ex i b) En verre blanc, demi-blanc ou de couleur (color6 en

pate), y compris le verre laiteux, avec goulots, bou-
chons et couvercles non adoucis ni polis, et avec fonds
et bords non retouches :

ex i b) o Bocaux de verre demi-blanc ........ par kg. net -,io -

N
°
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Customs Rate
Item of the in Percentage

Estoniar Estonian of
Customs Tariff Crowns Reduction

GROUP III.
Wood and Manufactures thereof.

ex 61 Wooden manufactures, not specially mentioned:
ex 6 Sports requisites, such as skis, ski-sticks, spears, tennis

racquets, stringed or not, hockey-sticks, fishing-rods,
anglers' requisites, etc ................... . ... 25 %

GROUP IV.
Mineral Raw Materials, Stone of all kinds, and Manufactures

thereof.
ex 72 Insulating sheets :

4 Insulating sheets of peat, straw or common materials
other than cork bark and asbestos ............ .. 8o %

ex 73 Ceramic pipes and wares of sintered artificial stone, also
slabs :

4 Artificial stone tiles for wall-facing, of any colour, smooth
or with ornaments in relief :

4 (a) Of one colour ........ ...................- 50%
4 (b) Of several colours ....... ................ - 50 %
4 (c) With painting, gilding or other ornamentation . . . - 50 %

ex 75 Earthenware articles (of white clay), except insulators :
ex 3 (a) Bowls for the decoration of rooms or tables in dwellings,

white or of one colour, uncoloured, not silvered or gilt,
without decorations of metal or metal alloys . . . . - 6o %

ex 3 (b) Ashtrays ....... ...................... .-... - 90 %
ex 4 (a) Bowls for the decoration of rooms or tables in dwellings,

of several colours, also combined with other common
substances, but unpainted and not silvered or gilt . . - 6o %

ex 4 (b) Ashtrays ....... ...................... .-... - 90 %
ex 76 Porcelain wares :

ex i (a) Of all kinds, white or of one colour, also with coloured,
silvered or gilt lines on -the edges, sides, handles or
spouts, but without other ornament, also combined
with other common materials ..... ........... - 6o %

ex i (b) Porcelain insulators, white or of one colour ... ...... free -
ex 3 Ashtrays .......... ...................... - 90%
ex 4 Ashtrays .......... ...................... - 90%

ex 77 Glassware :
ex i Receptacles intended for packing and preserving liquids

and other goods, such as all kinds of common bottles,
small bottles and jars, unground and unpolished, also
ornamented with cast, blown or pressed letters, inscrip-
tions or marks :

ex I (a) Made of common (green, olive, brown, or other natural
colour) bottle-glass, with unground and unpolished
necks, stoppers or lids, and with unworked bottoms
and edges :

ex i (a) o Jars ................ per kg. net -. 09
ex I (b) Of white, half-white or coloured glass (coloured in the

paste), also milk-white glass, with unground and
unpolished necks, stoppers or lids, and with unworked
bottoms and edges :

ex Y (b) o Jars, of half-white glass .......... .per kg. net -. 10
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Position Pourcen-
du Droits tage

tarif douanier en couronnes de
estonien estoniennes reduction

ex I c) En verre d~nomm6 sous les lettres a) et b), avec goulots,
bouchons et couvercles adoucis ou polis et avec
fonds et bords retouch6s, ainsi qu'avec simples dessins
moul6s, souffl6s ou press6s, tels que lettres, inscrip-
tions ou marques de fabrique; bouteilles avec bou-
chons brevet6s :

I c) a Bocaux pour conserves (d6nomm6s ((Weck s) ainsi
que leurs parties ... .......... .par kg. net -,15 -

ex . c) f Tous autres :
ex i c) a) Autres bocaux .... .......... .par kg. net -,15 -

Note : Les articles mentionn6s I la position i de ce num6ro,
avec parties d'autres mati~res communes, telles que bouchons,
parties m6talliques de siphon, rev~tements de paille, osier,
fil de fer ou autres substances analogues, sont passibles de
droits sous la lettre c) de cette position.

2 Articles non sp6cialement d6nomm6s en verre blanc,
demi-blanc ou en verre h bouteilles naturel, non adoucis
ni polis, avec ou sans fonds, bords, goulots, bouchons
ou couvercles adoucis ou retouch6s, ainsi qu'avec mar-
ques, inscriptions ou dessins moul6s, souffl6s ou press6s,
mais sans autres ornements

2 a) Press6s ou moul6s :
2 a) oa Verres h th6, h liqueur, It bi~re et h vin . par kg. net -,20 -
2 a) p Tous autres .... ............ .par kg. net -,IO -
2 b) Souffl6s, mme en moule :
2 b) at Tubes, droits ..... ... .................. - 50 %
2 b) 3 Tous autres :
2 b) p a) Verre h lampe, verres h th6, h bire, liqueur et

h vin ... ............. . par kg. net -,4o -
2 b) p b) Tous autres ..... ........... par kg. net -,20 -

4 Articles non sp6cialement d6nomm6s, unicolores (color~s
en pAte), bicolores (avec couche de verre d'une autre
couleur), blanc laiteux, peints, d6polis, cannel6s ou
givr6s, et similaires, ainsi qu'avec fonds, bords, bouchons
ou couvercles adoucis ou retouch6s, ou avec inscriptions,
marques et dessins souffi6s, moul6s ou press6s, mais
sans autres ornements :

4 a) Non adoucis ni polis .... ......... par kg. net -,3o
4 b) Adoucis, m~me avec dessins ou polis .... ........ exempts

Note : La concession concernant les Nos 3 et 4 b) de la
position 77 ne s'appliquera qu'" un contingent annuel de
30 tonnes. Au cas oi l'administration estonienne autoriserait
l'importation de quantit6s plus 6lev6es, il sera accord6 une
r6duction de droits de 50% sur les importations d6passant
le contingent.

ex Ouvrages non sp6cialement d6nomm6s en verre de toute
espce, d6cor6s, par exemple, d'ornements obtenus h
l'acide, grav6s ou dessin6s, ou d6cor6s avec peinture,
6mail, argenture, dorure on platine; avec ornements
en matires de toute sorte, m6me en m6taux communs
(m~me dor6s ou argent6s), ainsi qu'avec ornements de
toute sorte, d6polis ou mats .......... par kg. net -,75
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ex i (c)

I (c) M

ex i (c) P
ex i (c) P (a)

2

2 (a)
2 (a) ac
2 (a)
2 (b)
2 (b) o
2 (b) p
2(b) 3(a)

2(b) (b)

4

4 (a)
4 (b)

ex 5

Of glass, mentioned under (a) and (b), with ground
or polished necks, stoppers or lids, or with worked
bottoms and edges, or simple designs produced by
casting, blowing or pressing, such as letters, inscrip-
tions or trade marks; bottles provided with patent
stoppers :
Jars, for preserving (so-called "Weck " jars), also

with parts therefor ............ per kg. net
All other kinds :

Other jars .... ............. .per kg. net

Note : Goods mentioned in Item i of this number with
parts of other common materials, such as stoppers, metal
siphon parts, coverings made of straw, wicker, steel wire
or other similar substance, are dutiable under letter (c)
of this item.

Manufactures, not specially mentioned, of white or half-
white glass or of natural bottle-glass, unground, un-
polished, with or without ground or worked bottoms,
edges, necks, stoppers or lids, also with cast, blown or
pressed marks, inscriptions or patterns, but without
other ornament
Pressed or cast

Tea, liqueur, beer and wine glasses per kg. net
All other kinds ..... ............ per kg. net
Blown, also in moulds :

Tubes, straight ...... .................
All other kinds:

Lamp glass, tea, beer, liqueur and wine glasses
per kg. net

All other kinds .... ......... per kg. net
Articles, not specially mentioned, of one colour (coloured

in the paste), two colours (with a layer of glass of another
colour), milk white, coloured, dulled, fluted, or frosted
or other similar glass, also with ground or worked
bottoms, edges, stoppers or lids or with blown, cast
or pressed inscriptions, letters or patterns, but without
other ornament :
Unground and unpolished ........ .. per kg. net
Ground, also with ground patterns or polished . . .

Note : The concession in respect of Item 77, Nos. 3 and
4 (b), shall apply only to an annual quota of 30 tons.
Should the Estonian authorities permit the importation of
larger quantities, a reduction of 50% in the Customs duty
shall be granted on the quantity exceeding the quota.

Articles, not specially mentioned, of any kind of glass,
decorated, for instance, by etched, engraved or designed
patterns, decorated with colour or enamel, silvered,
gilt or platinum-plated; also ornamented with any
kind of material including base metals (also gilt or
silvered) or with any kind of dull or dark patterns

per kg. net
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du Droits tage

tarif douanier en couronnes de
estonien estoniennes r6duction

GROUPE V.

Combustibles mindraux et vdgdtaux ; asphalte, poix, produits
similaires.

ex 88 Caoutchouc et gutta-percha, ouvr6s:
ex i Caoutchouc mou :
ex i a) Rev6tements de planchers en caoutchouc mou, sous

forme de feuilles, plaques ou rouleaux. par kg. net -,5o -
ex i d) Tuyaux et gants de travail en caoutchouc mou par kg. net x,6o -
ex 2 Chaussures avec addition de tissu, cuir, etc., ou sans cette

addition
2 a) Galoches ; snow-boots et bottes k tige . . par kg net -,75

Note : Le privilege accord6 au sujet du num6ro 2 a) de
la position 88 ne s'applique qu't un contingent annuel de
75 tonnes de galoches et de snow-boots.

I1 n'y a pas de restrictions en ce qui concerne les impor-
tations de bottes 't tige en provenance de Finlande.

ex 2 b) Toutes autres sortes non sp6cialement d6nomm6es:
ex 2 b) c Chaussures d'6t6 (except6 les chaussures de tennis,

de bain, de sport ou similaires) . . par kg. net 1,50

Note : Les privilges accord6s au sujet du num6ro 2 b)
de la position 88 ne s'appliquent qu't un contingent annuel
de 3 tonnes.

ex 2 b) Toutes autres sortes non sp6cialement d6nomm6es
par kg. net 3,25

ex 4 Enveloppes et chambres h air pour automobiles, moto-
cyclettes, bicyclettes, m6me combin6es avec d'autres
mati~res :

ex 4 b) Toutes autres sortes comprenant 6galement les chambres
It air ..... ................ .par kg. net -,73

GROUPE VI.

Matieres brutes pour l'industrie chimique et produits chimiques.

ex 117 Huiles v6g6tales et acides d'huiles v6g6tales :
ex 8 Huiles de pin ....... .................... ... exemptes -

120 Savons et poudre de savon :
I Savons cosm6tiques et de toilette . l'6tat liquide,

solide ou en poudre (y compris le sPixavons, et similaires)
ainsi que les savons m6dicinaux. . . . par kg. brut 2,60 -

2 Savons de toute sorte autres que les savons de toilette
et m6dicinaux It l'6tat liquide, solide ou en poudre

par kg. net -,13

Note: La d6nomination o(savon de toilette)) s'entend
non seulement des savons parfum~s, mais de tout savon en
pains ainsi qu'en barres compos6es de plusieurs pikes,
emball6s dans du papier parchemin6 avec emballage ext6-
rieur de papier imprim6, de boites de carton et similaires.

ex 121 Laques non sp6cialement d6nomm~es :
ex 2 Laques h la t~r~benthine, laques zapon, laques de cellu-

loid, laques cellulosiques et autres laques similaires,
mme pigment6es ... ................ . 25 %
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GROUP V.

Fuel obtained from the Mineral and Vegetable Kingdom,
Asphalt, Pitch and Similar Products.

ex 88 Rubber and gutta-percha, manufactured:
ex I Soft rubber :
ex i (a) Floor covering of soft rubber in the form of leaves,

sheets or rolls .... ............ . per kg. net -. 50 -
ex I (d) Hose pipes and working gloves of soft rubber, per kg. net 1.6o -

ex 2 Footwear with the addition of cloth, leather, etc., or
without such addition :

ex 2 (a) Galoshes, snowboots and top-boots . per kg. net -. 75
Note : The privilege granted in respect of Item 88, No. 2 (a),

applies only to an annual quota of 75 tons of galoshes and
snowboots.

There are no restrictions on imports of top-boots from
Finland.

ex 2 (b) All other kinds, not specially mentioned:
ex 2 (b) c Summer shoes (not tennis, bathing, sport or similar

shoes) ...... .............. per kg. net 1.50

Note : The privileges granted in respect of Item 88,
No. 2 (b), apply only to an annual quota of 3 tons.

ex 2 (b) p All other kinds not specially mentioned . per kg. net 3.25

ex 4 Inner tubes and outer covers for motor-cars, motor-cycles
and bicycles, also containing other materials:

ex 4 (b) All other kinds, also including inner tubes, per kg. net -. 73

GROUP VI.

Chemical Raw Materials and Products.

ex 117 Vegetable oils and acids of vegetable oils :
ex 8 Pine oil ........ ...................... .... free

120 Soap and soap powder:
I Cosmetic soap and toilet soap, in liquid, solid or powdered

form (including " Pixavon " and the like), also medi-
cinal soap .... .............. ... per kg. gross 2.60 -

2 All kinds other than toilet and medicinal soap, in liquid,
solid or powdered form ........... ... per kg. net -. 13 -

Note : The description " toilet soap " refers not only
to perfumed soap but to all kinds of soap in small cakes,
also in bars consisting of several divisions, packed in parch-
ment paper with an outer covering of printed paper, card-
board boxes and the like.

ex 121 Lacs, not specially mentioned:
ex 2 Turpentine lacs, zapon lac, celluloid lac, cellulose lac and

other similar lacs, also with pigments ........ . 25 %
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Note : Lorsque les laques comprises dans cette position
sont import6es en paquets d'un poids ne d~passant pas
2 kg., elles sont passibles de droits, y compris le poids
de l'emballage.

GROUPE VII.
Minerais, mdtaux' et ouvrages de ces mati~res.

Ouvrages en cuivre, en alliages de cuivre ou en autres m6taux
ou alliages d6nomm6s h la position 143 :
Soupapes pour chauffage central ... ............
Ouvrages en cuivre et alliages de cuivre ..........

Ouvrages en fer ou acier non sp~cialement d6nomm6s, limes,
tourn6s, frais6s, polis, adoucis, bronz6s ou ouvr6s d'une autre
mani~re, m~me avec parties en autres mati~res communes:
Non sp6cialement d6nomm6s:

H61ices, pointes et crampons m6talliques, ferme-portes
Tranchoirs pour niveleuses de routes ...........
Autres sortes ...... ....................

Note i : Les r~ductions de droits fix6es pour les positions
150, 152 et 153 sont applicables uniquement aux articles
pesant plus de I kg., sauf pour les pointes, billes, machines
I hacher la viande, et ferme-portes.

Note 2 : Ad positions 151 et 153. Tous les articles en acier
fondu qui ne sont pas fabriqu6s en Estonie peuvent tre
import6s en franchise sur permis du Minist~re de l'Economie
nationale.
Ouvrages en t6le de fer et d'acier

Seaux 6maill6s ...... ....................
Ouvrages en fils mtalliques:

De fer on d'acier :
Clous en fils m6talliques, m~me coup6s, d'une longueur

de plus de 35 mm.; clous ferrer, rivets, goupilles,
chevilles pour pianos, clous en m6tal mall6able, toile
m6tallique et treillis en fil m6tallique :
Toile m6tallique, h l'exception des matelas et filets

m6talliques, pointes m6talliques d'une longueur
sup~rieure h 35 mm.. ...................

Clous h ferrer.
Note : Un contingent annuel de 15 tonnes est garanti

h la Finlande.
Coutellerie, i 1'exception des articles rang6s sous d'autres

positions du pr6sent tarif et des couteaux pour machines :
De toute sorte, non sp6cialement d6nomm6e, quel

qu'en soit l'usage, en fonte, fer, acier ou m6taux et
alliages d6nomm6s h la position 143, avec manches
ou gaines en mati~res communes; ciseaux et pinces de
toute sorte h l'exception des tenailles :
Forces pour moutons .... ......... par kg. net
Tous autres :

Lames de rabot, cisailles h m6taux . par kg. net
Tons autres ... ............. .. par kg. net

B~ches, fourches et rAteaux (y compris les fourches A faner
et les pelles) :

B6ches et pelles ...... ..................
Tous autres ....... ....................

ex 149

ex 2 a)c
ex 2 a)

ex 153

I
i a)
I b)
I c)

ex 154
ex 2

ex 156
ex I
ex i b)

ex I b) o

ex Ib)f

ex 158

50 %
75%

50 %

331%

50 %

50 %

75 %
50 %
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ex 149

ex 2 (a) m
ex 2 (4)

ex 153

I

i (a)
1 (b)
I (c)

ex 154
ex 2

ex 156
ex i
ex i (b)

ex I (b) ox

ex i (b)

ex 158

1 (a)
1 (b)
i (b) oc
I (b)

ex i6o
2

2 (a)
2 (b)
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Note : Lacs included in this item when imported in packets
weighing not more than 2 kg. are dutiable, including the
weight of the packing.

GROUP VII.
Ores, Metals and Manufactures thereof.

Manufactures of copper, copper alloys or other metals or
alloys mentioned in Item 143 :
Central heating valves ..... .................
Manufactures of copper and copper alloys ..........

Iron or steel manufactures, not specially mentioned, filed,
turned, welded, polished, ground, bronzed, or otherwise
worked, also with parts of other common substances
Not specially mentioned :

Propellers, spikes, door-closers ..........
Cutters for road levellers; .................
Other kinds ....... ....................

Note i : The reductions in duty on Items 150, 152 and
153, with the exception of spikes, mill-balls, meat-mincing
machines and door-closers, shall apply only to manufactures
of a weight exceeding i kg.

Note 2: Ad Items 151 and 153. All kinds of cast steel
goods not manufactured in Estonia may be imported free
of duty under permit from the Ministry of Economic Affairs.

Sheet iron and sheet steel manufactures :
Enamelled pails ...... ...................

Wire manufactures:
Of iron or steel :

Wire nails, also when cut, more than 35 mm. in length;
horseshoe nails ; rivets ; pegs, piano pins, nails of
malleable metal, wire gauze and wire netting :

Metal gauze, with the exception of mattresses and
nets ; spikes more than 35 mm. in length ....

Horseshoe nails.
Note : Finland is guaranteed an annual quota of 15 tons.

Cutlery, with the exception of articles coming under other
items in the present tariff, and machine knives :
All kinds, not specially mentioned, whatever their use,

of cast iron, iron, steel or the metals or metal alloys
mentioned in Item 143, with handles or sheaths of
common materials ; all kinds of scissors and pincers,
with the exception of tongs :
Sheep shears .... ............ .. per kg. net
Other kinds :

Plane knives and plate shears .... per kg. net
Other kinds .... ............ .per kg. net

Spades, pitchforks and rakes (including hay forks and
shovels) :
Spades and shovels ..... ..................
Other kinds ....... .....................

1937

50 %
75 %

503 %
33 %%

75%
50%

-. 50

-. 50

50 %

50 %
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GROUPE VIII.

Machines et appareils, balances, appareils et instruments de
physique, d'astronomie, de mathdmatiques, de mddecine,
d'orthopddie et similaires, articles d'ilectricitd, verres optiques,

lunetterie, horlogerie, instruments de musique, vdhicules.

ex 167 Machines et appareils complets ou non, months ou non:

2 Machines h bois, non sp6cialement d6nomm6es, pompes,
treuils k bras et h moteur, grues, 61lvateurs, trans-
porteurs 4 ruban, presses, barattes, machines et appa-
reils pour f6culeries, distilleries, et brasseries ; ventila-
teurs et aspirateurs :

2 a) Pesant jusqu'h 200 kg.
2 a) o Pompes & vide pour trayeuses, moyennant permis du

Minist~re des Affaires 6conomiques ......... ... exemptes -
2 a)[ Barattes ......... .................... - 75%
2 a) y Tons autres ........ ................... - 50 %
2 b) Pesant de 200 s i.ooo kg. :
2 b) c Pompes k vide pour trayeuses, moyennant permis

du Minist~re des Affaires 6conomiques ... ...... exemptes -
2 b) P Barattes ......... .................... - 75 %
2 b)y Tons autres ........ .................. - 50%
2 c) Pesant plus de i.ooo kg. :
2 c) O Pompes h vide pour trayeuses, moyennant permis

du Minist~re des Affaires 6conomiques .. ..... exemptes -
2 C) Barattes ........ ...................... 75%
2 c) r Tous autres ....... .................. . 50%

ex ii Moteurs 6lectriques :
ex ii a) Jusqu'k Io kg ........ ................... 60 %

Note : Moteurs 6lectriques mentionn6s au num6ro ii,
quel qu'en soit le poids, pour ascenseurs et trayeuses, moyen-
nant permis du Minist~re des Affaires 6conomiques . . . exempts -

ex 169 Appareils et instruments utilis~s dans l'acoustique et 1'6lec-
trotechnique ; pi~ces d6tach6es de ces appareils et instru-
ments ; accessoires 6lectrotechniques :

ex 5 a) Disjoncteurs (et boutons de sonnerie 6lectrique), dis-
joncteurs pour courant alternatif, appareils de sftret6,
resistances, douilles 6lectriques, boites de d6rivation,
douilles de plafond, prises de courant et fiches murales,
de porcelaine, de toute sorte ...... ............ - 6o %

ex 5 b) Rheostats et commutateurs pour ascenseurs, moyennant
permis du Ministbre des Affaires 6conomiques . . . exempts

9 Lampes . incandescence, y compris leurs emballages imm6-
diats ...... ................. .par kg. net -,25 -

Note : La r6duction du droit pour le numdro 9 de la
position 169 n'est applicable qu'a un contingent annuel de
150.000 lampes.

IO Appareils de T. S. F. et haut-parleurs complets par kg. net ,- -

I' Appareils de T. S. F. et haut-parleurs, pices d6tach~es
par kg. net I,- -

Note : La r6duction des droits sur les num~ros Io et iI
ne s'appliquera qu'h un contingent annuel de 5 tonnes pour
l'ensemble des deux positions.
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GROUP VIII.

Machines and Apparatus, Balances, Physical, Astronomical,
Mathematical, Medical, Orthop&edic and Similar Apparatus
and Instruments; Electrical Articles, Optical Glass, Spectacles,

Clockmakers' Wares, Musical Instruments, Vehicles.

ex 167 Machines and apparatus, complete or not, assembled or in
parts :

2 Wood-working machines, not specially mentioned, pumps,
hand and motor winches, cranes, elevators, belt con-
veyors, presses, churning machines, machinery and
apparatus for starch factories and for distilleries and
breweries ; ventilators and aspirators

2 (a) Weighing up to 200 kg. :
2 (a) a Vacuum pumps for milking machines, under permit

from the Ministry of Economic Affairs ... ...... free -
2 (a) P Churning machines ..... ............... . 75 %
2 (a) y Other kinds ........ .................. . 50%
2 (b) Weighing 200-I,OOO kg. :
2 (b) a Vacuum pumps for milking machines, under permit

from the Ministry of Economic Affairs ....... free -
2 (b) P Churning machines ..... ............... . 75 %
2 (b) y Other kinds ....... .................... 50%
2 (c) Weighing more than I,ooo kg. :
2 (c) M Vacuum pumps for milking machines, under permit

from the Ministry of Economic Affairs ....... free -
2 (c) 1 Churning machines ..... ............... . 75 %
2 (c) y Other kinds ....... .................... 50%

ex II Electric motors:
ex ii (a) Weight up to io kg ....... ................. 60 %

Note : Electric motors mentioned in No. ii of this item,
regardless of weight, for lifts and milking machines, under
permit from the Ministry of Economic Affairs ....... free

ex 169 Apparatus and instruments used for acoustic and electro-
technical purposes; also parts of such apparatus and
instruments ; electro-technical accessories :

ex 5 (a) Circuit breakers (also pushes for bell circuits), alternating
current breakers, safety apparatus, resistances, lamp-
holders, junction boxes, ceiling rosettes, wall contacts
and plugs, of porcelain, all kinds .... .......... 6o %

ex 5 (b) Rheostats and current reverses for lifts, under permit
from the Ministry of Economic Affairs ........ free

9 Incandescent lamps with immediate wrappers per kg. net -. 25

Note : The reduction in duty on Item 169, No. 9, shall
apply only to an annual quota of 150,000 lamps.

10 Wireless apparatus and loudspeakers, complete. per kg. net .- -
II Wireless apparatus and loudspeakers, parts. per kg. net I.- -

Note : The reduction in duty on Nos. Io and ii shall
apply only to an annual quota of 5 tons for the two items
together.
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GROUPE IX.

Chi//ons, pdte i papier, articles de papier et ouvrages
typographiques.

ex 177 Articles de papier
ex 2 Papier :

2 e) Parchemin et pergamin .. .............. . . 75 %
Note : Cette r6duction du droit ne s'appliquera qu'h un

contingent annuel de 200 tonnes pour l'ensemble de ces
articles.

GROUPE X.

Matires textiles et ouvrages de ces matUres.
ex 194

ex 3 Courroies de transmission en chanvre et en coton, m~me
combinds avec du caoutchouc, ainsi que courroies en
balata ...... ........................... . 75 %

Article 6.

Le pr6sent accord entrera en vigueur quatorze jours apr~s l'adoption, dans chaque pays, des
mesures 16gislatives n~cessaires. Cet accord, avec les exceptions qu'il comporte, devra rester en
vigueur pendant deux ans. Si l'accord n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de cette p6riode
de deux ans, il demeurera en vigueur sous r6serve d'un pr6avis de d~nonciation de six mois.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent accord.

Fait A Helsinki, en double exemplaire, dans les langues finnoise et estonienne, le
2 septembre 1937.

Ed. VIRGO. K. R. SAVOLAHTI.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

En proc~dant, ce jour, It la signature du second Accord additionnel au Trait4 de commerce
et de navigation, conclu le ii avril 1931, entre l'Estonie et la Finlande, les pl6nipotentiaires sont
convenus des dispositions suivantes qui feront partie int6grante de l'accord additionnel

'I.

Ad No I3 de l'article 2.

Les viandes seront vendues It Helsinki comme mati~re premiere industrielle aux acheteurs
poss~dant des usines pour-la preparation des viandes h Helsinki.

Le Gouvernement finlandais s'engage t accorder des permis d'importation pour la viande en
provenance d'Estonie jusqu'5. la limite des contingents mensuels convenus.
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Item of the Customs Rate rcentage
Estonian Estonian of

Customs Tariff sCrowns Reduction

GROUP IX.

Rags, Paper Pulp, Paper Manufactures and Typographic
Productions.

ex 177 Paper manufactures:
ex 2 Paper :

2 (e) Parchment and pergamin ..... ............. 75 %
Note : This reduction in duty shall apply only to an annual

quota of 200 tons for each kind together.

GROUP X.

Textile Materials and Manufactures thereof.
ex 194

ex 3 Transmission belts of hemp and cotton, also with the addi-
tion of rubber, also balata belts ............. . ... 75 %

Article 6.

The present Agreement shall come into force fourteen days after the necessary legislative
measures have been taken in each country. The Agreement, with the exceptions which it contains,
shall remain in force for two years. If the Agreement is not denounced six months before the expiry
of this two-year period, it shall continue in force subject to six months' notice of denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries, duly authorised for the purpose, have signed the present
Agreement.

Done at Helsinki in duplicate, in the Finnish and Estonian languages, this 2nd day of
September, 1937.

Ed. VIRGO. K. R. SAVOLAHTI.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

When proceeding this day to sign the second Additional Agreement to the Treaty of Commerce
and Navigation of April Ilth, 1931, between Finland and Estonia, the Plenipotentiaries have agreed
on the following provisions, which shall form an integral part of the Additional Agreement.

I.

Ad Article 2, Item 13.

The meat shall be sold in Helsinki as industrial raw material to such purchasers as have
meat preparation factories in Helsinki.

The Finnish Government undertakes to give import permits for Estonian meat up to the
quantities of the monthly quotas agreed upon.
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Ad No 30 de l'article 2.

Le contingent de seigle sera d'abord offert aux entrep6ts de grains de l'Etat finlandais. Si ces
entrep6ts ne l'ach~tent pas, il pourra tre vendu d'autres personnes. La vente devra, dans ce cas,
6tre soumise h l'approbation des entrep~ts de grains.

La campagne (ann6e de r6colte) commencera le Ier septembre et finira le 31 aofit.

Ad No 811 b) de l'article 3.

La r6duction de droit sur l'essence ne demeurera en vigueur, pendant une p6riode de dix ans,
que s'il existe un trait6 de commerce entre la Finlande et 1'Estonie.

II.

L'ann~e de contingentement, pour les contingents du pr6sent accord, A 1'exception du
contingent de seigle, lequel est soumis A des dispositions sp~ciales, sera l'ann~e civile. Le contin-
gentement, pour l'ann~e 1937, sera proportionnel aux contingents pr6vus dans l'accord ; il sera
calcul6 6L partir de la date d entr6e en vigueur de l'accord, et jusqu'h la fin de l'ann6e. Le
contingent de galoches accord6 h la Finlande au No 88, 2 a), du tarif douanier estonien
s'616vera toutefois A 20 tonnes pour l'ann6e 1937. En outre, la Finlande est autoris~e A n'utiliser
au cours de l'ann~e 1937 que 50 % du contingent de 1938 en ce qui conceme les galoches et les
lampes incandescence.

Les viandes, le seigle, la f6cule de pomnes de terre, les pommes s6ch6es, les v~tements
imperm~ables, les articles d'ameublement en osier tress6, les appareils de T. S. F. et leurs pi~ces
d6tach~es, les tuiles . drainage ainsi que l'essence, import6s d'Estonie en Finlande, seront consid6r6s
comme articles de contingentement si l'envoi est accompagn6 d'un certificat d'origine d6livr6 par
le Ministre des Affaires 6conomiques d'Estonie et indiquant que les marchandises font partie du
contingent.

En foi de quoi les repr~sentants, dfment autoris6s h cet effet, ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait A Helsinki, le 2 septembre 1937, en deux exemplaires, r~dig6s en langues finnoise et
estonienne.

Ed. VIRGO. K. R. SAVOLAHTI.

tCHANGE DE NOTES

I.

HELSINKI, le 2 septembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant au d6sir que vous avez exprim6 durant les n~gociations au sujet du second Accord
additionnel au Trait6 de commerce et de navigation du ii avril 1931, conclu ce jour entre
la Finlande et l'Estonie, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement estonien
a pris les dispositions n6cessaires en vue de la d6livrance, en Estonie, sur demande et sans d~lai,
de permis d'importation pour toute marchandise d'origine finlandaise figurant sur les listes contenues
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Ad Article 2, Item 30.

The quota rye shall be offered first to the grain stores of the Finnish State. If these grain
stores do not purchase it, the rye may be sold to other persons. The sales must in this case be
subject to the approval of the grain stores.

The harvest year shall begin on September Ist and end on August 31st.

Ad Article 3, Item 811 (b).

The reduction in duty on petrol shall remain in force for ten years only if a treaty of commerce
exists between Finland and Estonia.

II.

The quota year for the quotas mentioned in the present Agreement, with the exception of
the rye quota, which is subject to special provisions, shall be the calendar year. The quota for the
year 1937 shall be a proportion of the quota provided in the Agreement, counted from the date
when the Agreement comes into force until the end of the year. The quota granted to Finland
for galoshes under Item 88, 2 (a), in the Estonian Customs tariff shall, however, be 20 tons for the
year 1937. In addition, Finland is authorised to use in the year 1937 not more than 50 per cent
of the 1938 quota for galoshes and incandescent lamps.

Meat, rye, potato meal, dried apples, waterproof coats, wicker furniture, wireless apparatus
and parts thereof and draining tiles and petrol imported into Finland from Estonia shall be regarded
as quota goods, if the consignment is accompanied by a certificate of origin issued by the Estonian
Ministry of Economic Affairs showing that the goods belong to the quota.

In faith whereof the representatives, duly authorised for the purpose, have signed the present
Protocol.

Done at Helsinki in duplicate, in the Finnish and Estonian languages, this 2nd day of
September, 1937.

Ed. VIRGO. K. R. SAVOLAHTI.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

HELSINKI, September 2nd, 1937.
SIR,

With reference to the desire which you expressed during the negotiations regarding the second
Additional Agreement concluded this day to the Treaty of Commerce and Navigation of April ilth,
1931, between Finland and Estonia, I have the honour to inform you that the Estonian Government
has made all the necessary arrangements to enable import and foreign exchange permits to be
issued in Estonia on application and without delay for all goods of Finnish origin mentioned in the
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dans les accords additionnels au Trait6 de commerce et de navigation, conform6ment aux conditions
stipul~es dans ces accords. De m~me, des permis d'importation seront d4livr6s pour toutes autres
marchandises import~es de Finlande, h moins que leur importation en Estonie ne soit, d'une faqon
g~n~rale, interdite.

Veuillez agr~er, etc.
E. VIRGO.

Monsieur K. R. Savolahti,
Ministre,

Chef de la D616gation finlandaise,
Helsinki.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

HELSINKI, le 2 septembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai requ aujourd'hui votre note libellke comme suit

(( Me r6f~rant au d6sir que vous avez exprim6 durant les n6gociations au sujet du
second Accord additionnel au Trait6 de commerce et de navigation du ii avril 1931,
conclu ce jour entre la Finlande et I'Estonie, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement estonien a pris les dispositions n~cessaires en vue de la d4livrance,
en Estonie, sur demande et sans d6lai, de permis d'importation pour toute marchandise
d'origine finlandaise figurant sur les listes contenues dans les accords additionnels au
Trait6 de commerce et de navigation, conform~ment aux conditions stipul~es dans ces
accords. De m~me, des permis d'importation seront d6livr6s pour toutes autres marchan-
dises import6es de Finlande, A moins que leur importation en Estonie ne soit, d'une fa~on
g6n6rale, interdite. ,)

En vous exprimant mes remerciements pour cette communication, je vous prie d'agr~er, etc.

K. R. SAVOLAHTI.
Monsieur E. Virgo,

Ministre,
Chef de la D616gation estonienne,

Helsinki.

nI.

HELSINKI, le 2 septembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant au d~sir que vous avez exprim6 durant les n6gociations au sujet du second Accord
additionnel au Trait6 de commerce et de navigation du ii avril 1931, conclu entre la Finlande et
Y'Estonie, accord additionnel sign6 ce jour, j 'ai 1Fhonneur de porter & votre connaissance que le
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lists contained in the Additional Agreements to the Treaty of Commerce and Navigation on the
conditions mentioned in those Agreements. Likewise, import and foreign exchange permits will
be given for all other goods imported from Finland, unless their importation into Estonia is in
general forbidden.

I have the honour to be, etc.
E. VIRGO.

Monsieur K. R. Savolahti,
Minister,

Head of the Finnish Delegation,
Helsinki.

MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS.

HELSINKI, September 2nd, 1937.
SIR,

I have to-day received your note, worded as follows

" With reference to the desire which you expressed during the negotiations regarding
the second Additional Agreement concluded this day to the Treaty of Commerce and
Navigation of April Ilith, 1931, between Finland and Estonia, I have the honour to
inform you that the Estonian Government has made all the necessary arrangements
to enable import and foreign exchange permits to be issued in Estonia on application
and without delay for all goods of Finnish origin mentioned in the lists contained in the
Additional Agreements to the Treaty of Commerce and Navigation on the conditions
mentioned in those Agreements. Likewise, import and foreign exchange permits will
be given for all other goods imported from Finland, unless their importation into Estonia
is in general forbidden. "

In expressing my thanks for this communication, I have the honour to be, etc.

K. R. SAVOLAHTI.

Monsieur E. Virgo,
Minister,

Head of the Estonian Delegation,
Helsinki.

II.

HELSINKI, September 2nd, 1937.
SIR,

With reference to the desire which you expressed during the negotiations for the second
Additional Agreement signed to-day to the Treaty of Commerce and Navigation of April ilth, 1931,
between Finland and Estonia, I have the honour to inform you that the Estonian Government
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Gouvernement estonien est dispos6, sur demande, h examiner l'octroi de facilit6s d'importation
pour la soie artificielle, la laine artificielle et la cellophane, dont la fabrication doit commencer en

inlande dans un d6lai d'un an environ.
Veuillez agr~er, etc.

E. VIRGO.

Monsieur K. R. Savolahti,
Ministre,

Chef de la D61gation finlandaise,
Helsinki.

MINISTARE
DES AFFAIRES ITRANGPRES.

HELSINKI, le 2 septembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai requ aujourd'hui votre note libell6e comme suit

(( Me r6f~rant au d6sir que vous avez exprim6 durant les n6gociations au sujet du second
Accord additionnel au Trait6 de commerce et de navigation du II avril 1931, conclu entre
la Finlande et l'Estonie, accord additionnel sign6 ce jour, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement estonien est dispos6, sur demande, h examiner l'octroi
de facilit6s d'importation pour la soie artificielle, la laine artificielle et la cellophane,
dont la fabrication doit commencer en Finlande dans un d6lai d'un an environ.

Veuillez agr~er, etc.

K. R. SAVOLAHTI.
Monsieur E. Virgo,

Ministre,
Chef de la D6l6gation estonienne,

Helsinki.

nII.

MINISTkRE
DES AFFAIRES P-TRANGARES.

HELSINKI, le 2 septembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant au d~sir que vous avez exprim6 durant les n6gociations au sujet du second Accord
additionnel au Trait6 de commerce et de navigation du ii avril 1931, conclu entre la Finlande et
l'Estonie, accord additionnel sign6 ce jour, j 'ai l'honneur de porter & votre connaissance que le
Gouvernement finlandais est dispos6 & examiner favorablement la question de savoir si les privileges
douaniers concernant les tuiles A drainage estoniennes ne pourraient pas, de toute faqon, tre
partiellement prolong~s pour l'ann6e 1938 dans la mesure oii la production finlandaise n'est pas
en 6tat de satisfaire A la demande.

Veuillez agr6er, etc. K. R. SAVOLAHTI.

Monsieur E. Virgo,
Ministre,

Chef de la D6lgation estonienne,
Helsinki.
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is prepared, on application, to consider the granting of import facilities for artificial silk, artificial
wool and cellophane the manufacture of which is to be begun in Finland in about one year's time.

I have the honour to be, etc.
E. VIRGO.

Monsieur K. R. Savolahti,
Minister,

Head of the Finnish Delegation,
Helsinki.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

HELSINKI, September 2nd, 1937.SIR,

I have to-day received your note, worded as follows
" With reference to the desire which you expressed during the negotiations for the

second Additional Agreement signed to-day to the Treaty of Commerce and Navigation
of April ilth, 1931, between Finland and Estonia, I have the honour to inform you that
the Estonian Government is prepared, on application, to consider the granting of import
facilities for artificial silk, artificial wool and cellophane the manufacture of which is to
be begun in Finland in about one year's time.

I have the honour to be, etc.

K. R. SAVOLAHTI.

Monsieur E. Virgo,
Minister,

Head of the Estonian Delegation,
Helsinki.

III.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

HELSINKI, September 2nd, 1937.
SIR,

With reference to the desire which you expressed during the negotiations regarding the second
Additional Agreement signed to-day to the Treaty of Commerce and Navigation of April Ilth, 1931,
between Finland and Estonia, I have the honour to inform you that the Finnish Government is
prepared to give favourable consideration to the question whether the Customs privileges for'
Estonian draining tiles cannot be at all events partially prolonged for the year 1938 to the extent
to which Finnish production is unable to satisfy the demand.

I have the honour to be, etc.

K. R. SAVOLAHTI.

Monsieur E. Virgo,
Minister,

Head of the Estonian Delegation,
Helsinki.
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HELSINKI, le 2 septembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai reu aujourd'hui votre note libell~e comme suit :
((Me r~f~rant au d~sir que vous avez exprim6 durant les n~gociations au sujet du

second Accord additionnel au Trait6 de commerce et de navigation du ii avril 1931,
conclu entre la Finlande et l'Estonie, accord additionnel sign6 ce jour, j'ai l'honneur
de porter h votre connaissance que le Gouvernement finlandais est dispos6 A examiner
favorablement la question de savoir si les privilges douaniers concemant les tuiles h
drainage estoniennes ne pourraient pas, de toute fa~on, 6tre partiellement prolongs pour
l'ann6e 1938 dans la mesure oil la production finlandaise n'est pas en 6tat de satisfaire
A la demande.,

Veuillez agr~er, etc.
E. VIRGO.

Monsieur K. R. Savolahti,
Ministre,

Chef de la D6l6gation finlandaise,
Helsinki.

IV.
MINISThRE

DES AFFAIRES ]fTRANGtRES.

HELSINKI, le 2 septembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h l'Accord concernant les pommes, conclu entre la Finlande et l'Estonie en date
du 5 juillet 1934, et aux notes 6chang6es, en date du 19 juillet 1935, entre le Ministre finlandais
des Affaires 6trang~res et le Ministre d'Estonie h Helsinki, aux termes desquels il a 6t6 convenu
d'6lever le contingent de pommes A 240 tonnes, j'ai l'honneur de porter a votre connaissance que
le Gouvernement finlandais accepte d'6lever ce contingent h 300 tonnes. Cette augmentation sera
rendue applicable durant l'ann~e en cours.

Veuillez agr~er, etc.
K. R. SAVOLAHTI.

Monsieur E. Virgo,
Ministre,

Chef de la D6lgation estonienne,
Helsinki.

HELSINKI, le 2 septembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai reu aujourd'hui votre note libell~e comme suit
((Me r6f6rant h l'Accord concernant les pommes, conclu entre la Finlande et l'Estonie

en date du 5 juillet 1934, et aux notes 6chang6es, en date du 19 juillet 1935, entre le
Ministre finlandais des Affaires 6trang&res et le Ministre d'Estonie a Helsinki, aux termes
desquels il a W convenu d'6lever le contingent de pommes a 240 tonnes, j'ai l'honneur
de porter A votre connaissance que le Gouvernement finlandais accepte d'6lever ce contin-
gent a 300 tonnes. Cette augmentation sera rendue applicable durant l'ann~e en cours.

Veuillez agr~er, etc.
E. VIRGO.

Monsieur K. R. Savolahti,
Ministre,

Chef de la D6lgation finlandaise,
Helsinki.
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SIR, HELSINKI, September 2nd, 1937.

I have to-day received your note, worded as follows :
"With reference to the desire which you expressed during the negotiations regarding

the second Additional Agreement signed to-day to the Treaty of Commerce and Navigation
of April iith, 1931, between Finland and Estonia, I have honour to inform you that the
Finnish Government is prepared to give favourable consideration to the question whether
the Customs privileges for Estonian draining tiles cannot be at all events partially
prolonged for the year 1938 to the extent to which Finnish production is unable to satisfy
the demand.

I have the honour to be, etc.
E. VIRGO.

Monsieur K. R. Savolahti,
Minister,

Head of the Finnish Delegation,
Helsinki.

IV.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

HELSINKI, September 2nd, 1937.SIR,

With reference to the Agreement regarding apples between Finland and Estonia dated July 5th,
1934, and the exchange of notes dated July i 9 th, 1935, between the Finnish Minister for Foreign
Affairs and the Estonian Minister at Helsinki, in which it was agreed to raise the apple quota
to 240 tons, I have the honour to inform you that the Finnish Government agree to raise that
quota to 300 tons. This increase will apply during the present year.

I have the honour to be, etc.
K. R. SAVOLAHTI.

Monsieur E. Virgo,
Minister,

Head of the Estonian Delegation,
Helsinki.

SIR, HELSINKI, September 2nd, 1937.

I have to-day received your note, worded as follows :
" With reference to the Agreement regarding apples between Finland and Estonia

dated July 5th, 1934, and the exchange of notes dated July i 9 th, 1935, between the
Finnish Minister for Foreign Affairs and the Estonian Minister at Helsinki, in which it
was agreed to raise the apple quota to 240 tons, I have the honour to inform you that
the Finnish Government agree to raise that quota to 300 tons. This increase will apply
during the present year.

I have the honour to be, etc.
E. VIRGO.

Monsieur K. R. Savolahti,
Minister,

Head of the Finnish Delegation,
Helsinki.
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PROTOCOLE

Etant donn6 l'attitude sp~ciale, adopt~e A 1'6gard l'une de l'autre, par la Finlande et par
l'Estonie au point de vue de la politique commerciale internationale, et consid6rant que la confiance
dans le d6veloppement des relations 6conomiques constitue, dans d'autres spheres 6galement, une
base importante de collaboration entre nations, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris6s
par leurs gouvernements respectifs, ont conclu le protocole suivant :

Les gouvernements de lun et l'autre pays, au cas .oii ils envisageraient des
augmentations des droits de douane ou toutes autres modifications de leur tarif douanier
affectant les importations, ou des restrictions quelconques en mati~re d'importations,
s'engagent, si les mesures envisag~es visent des marchandises import~es, au cours de
l'ann6e pr6c6dente, en provenance de l'autre pays Partie k l'accord, & informer le
gouvernement de l'autre pays de leurs intentions, en temps voulu pour que ce gouvernement
dispose d'un dlai de dix jours au minimum, afin, s'il y a lieu, de pouvoir presenter ses
observations relativement aux mesures envisag~es. Les gouvernements de l'un et l'autre
pays s'engagent iL 6tudier avec le plus grand soin toutes observations qui leur seraient
ainsi soumises.

Le present protocole demeurera en vigueur pendant la m~me p6riode que le Trait6 de commerce
et de navigation conclu le ii avril 1931 entre la Finlande et 1'Estonie.

Fait h Tallinn, le ii septembre 1937, en deux exemplaires, r6dig6s en langues estonienne

et finnoise.

K. SELTER. P. J. HYNNINEN.
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PROTOCOL.

In view of the special attitude adopted by Finland and Estonia towards each other from the
point of view of international commercial policy, and bearing in mind that confidence in the
development of economic relations is an important basis of co-operation between different nations
in other spheres as well, the undersigned representatives, being duly authorised by their respective
Governments, have concluded the following Protocol :

The Governments of the respective countries undertake that, when contemplating
increases in Customs duties or other changes in their Customs tariffs affecting imports,
or when contemplating import restrictions of any kind whatever, if the measures
contemplated affect goods imported during the previous year from the other Party to
the Agreement, either will inform the Government of the other country of its intentions
in sufficient time to allow the latter at least ten days in order, should occasion arise, to
make its observations on the measures contemplated. The Governments of the respective
countries undertake to give the most careful consideration to any observations so
submitted to them.

The present Protocol shall remain in force for the same period as the Treaty of Commerce and
Navigation concluded on April Ilth, 1931, between Finland and Estonia.

Done at Tallinn in duplicate, in the Finnish and Estonian languages, this iith day of
September, 1937.

K. SELTER. P. J. HYNNINEN.
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No 4230. - ARRANGEMENT 1 CONCERNANT LA SUPPRESSION DES
VISAS CONSULAIRES SUR LES PATENTES DE SANTE. SIGNE
A PARIS, LE 22 DIRCEMBRE 1934.

Texte oficiel jranmais communiqud par le ministre des A//aires 6tranggres des Pays-Bas. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 13 dicembre 1937.

Les gouvernements mentionn6s ci-dessous d6sirant, conform6ment A l'esprit de 'article 49 (4)
et de l'article 57 de la Convention 2 sanitaire internationale sign6e A Paris le 21 juin 1926, r~duire
autant que possible les formalit~s auxquelles sont soumis les navires de commerce, les soussign6s
munis de pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

i. Chacun des gouvernements contractants s'engage A ne pas exiger, clans les ports
de son territoire m~tropolitain, que la patente de sant6 des navires immatricul6s dans
les territoires m6tropolitains des autres gouvernements contractants soit revetue de visas
de ses consuls, quelle que soit la provenance du navire.

2. Chacun des gouvernements contractants s'engage A ne pas exiger des navires
vis6s ci-dessus, qui abordent dans ses ports, des documents tels que patente de sant6
consulaire ou tout autre certificat ou I'accomplissement de formalit~s rendant inefficace
la dispense pr6vue A l'article premier.

3. a) Chacun des gouvernements contractants peut d~clarer, au moment de la
signature ou de l'adh~sion, qu'il entend rendre le pr6sent arrangement applicable A
l'ensemble ou k certains de ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats, territoires
sous sa suzerainet6 ou sous son mandat.

b) II aura 6galement la facult6 d'adh6rer ult6rieurement pour l'ensemble ou partie
de ces colonies, territoires d'outre-mer, protectorats, territoires sous sa suzerainet6 ou
sous son mandat, au moyen d'une notification 6crite adress~e au Gouvernement franqais.
En ce dernier cas, l'adh~sion produira effet six mois apr~s la date de la notification.

c) Chaque gouvernement contractant pourra .A tout moment apr~s l'expiration de
la p~riode de cinq annes pr6vue I'article 5, par une notification 6crite au Gouvernement
frangais, declarer que le present arrangement cessera de s'appliquer A l'ensemble ou A
certains de ses colonies, territoires d outre-mer, protectorats, territoires sous sa suzerainet6
ou sous son mandat, auxquels il avait 6t6 6tendu en vertu des dispositions des paragraphes
precedents. Cette decision produira effet six mois apr~s la date de ladite notification.

d) Le Gouvernement frangais informera immdiatement les gouvernements
contractants et l'Office international d'Hygi~ne publique des notifications qu'il aura
reques en vertu des dispositions des deux paragraphes precedents, en indiquant la date de
chaque notification.

1 Entr6 en vigueur le 1 er avril 1935.
2 Vol. LXXVIII, page 229 ; vol. XClI, page 409 ; vol. CIV, page 513 ; vol. CVII, page 524; et vol.

CLXXII, page 411, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4230. - AGREEMENT 2 FOR DISPENSING WITH CONSULAR
VISAS ON BILLS OF HEALTH. SIGNED AT PARIS, DECEMBER
22ND, 1934.

French official text communicated by the Netherlands Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Agreement took place December 13th, 1937.

The under-mentioned Governments desiring, in accordance with the spirit of Article 49 (4)
and of Article 57 of the International Sanitary Convention 3, signed at Paris on the 2Ist June, 1926,
to reduce as far as possible the formalities to which merchant vessels are subject, the undersigned,
provided with full powers found in good and due form, have agreed to the following provisions :

i. Each of the Contracting Governments undertakes not to require in the ports
of its metropolitan territory that the bills of health of vessels registered in the metropolitan
territories of the other Contracting Governments, from whatever place arriving, shall
bear visas issued by its consular officers.

2. Each of the Contracting Governments undertakes not to require such vessels
on calling at its ports to produce any documents such as a consular bill of health or any
other kind of certificate or to comply with formalities which would render ineffective
the exemption provided for in Article i.

3. (a) Each of the Contracting Governments at the time of signing or acceding
to this Agreement may declare that it intends to make it applicable to all or to any of
its colonies, overseas territories, protectorates or territories under its suzerainty or mandate.

(b) It shall likewise have the right subsequently to accede to this Agreement in respect
of all or part of its colonies, overseas territories, protectorates or territories under its
suzerainty or mandate by notifying the French Government in writing. In this case
the accession shall take effect six months after the date of such notification.

(c) At any time after the expiration of the period of five years mentioned in Article 5
any Contracting Government may, by a notification in writing to the French Government,
declare that this Agreement shall cease to apply to all or to any of its colonies, overseas
territories, protectorates or territories under its suzerainty or mandate, to which it has
been extended under the terms of the foregoing paragraphs. Such declaration shall take
effect six months after the said notification.

(d) The French Government shall immediately inform the Contracting Governments
and the International Office of Public Health of any notifications which it may receive
under the provisions of the two preceding paragraphs, indicating at the same time the
date of each notification.

Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.

2 Came into force April 1st, 1935.
3 Vol. LXXVIII, page 229; Vol. XCII, page 409; Vol. CIV, page 513; Vol. CVII, page 524; and

Vol. CLXXII, page 411, of this Series.
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e) Les navires immatricul~s dans des territoires auxquels est applicable le present
arrangement en vertu des precedents paragraphes du pr6sent article auront droit au
b~n6fice des dispositions des articles i et 2.

4. Tout gouvernement non signataire du present arrangement, autre que le
gouvernement d'un des territoires vis~s h l'article 3, peut ult~rieurement y adh6rer A tout
moment. Les adh6sions seront effectu6es au moyen d'une notification 6crite adress6e au
Gouvernement frangais et prendront effet six mois apr~s la date de la notification. Le
Gouvernement frangais informera les gouvernements participants et l'Ofiice international
d'Hygiene publique de chaque adhesion et de la date de la notification.

5. Le present arrangement peut 6tre d~nonc6 par tout gouvernement contractant
h tout moment apr~s 1'expiration de cinq ann6es compter fe la date de ce jour. Les
d6nonciations seront effectu~es au moyen d'une notification 6crite adress~e au
Gouvernement frangais et prendront effet six mois apr~s la date de la notification.

Le Gouvernement frangais informera imm6diatement les gouvernements participants
et l'Office international d'Hygi~ne publique de toutes les d6nonciations reques et de la
date de chaque d6nonciation.

6. Le present arrangement ne fait aucun obstacle h la conclusion par les
gouvernements contractants d'accords particuliers entre eux ou avec des pays qui n'y
sont pas participants, accords portant dispense de visas consulaires sur la patente de sant&
Chacun de ces accords sera dpos6 entre les mains du Gouvernement frangais, qui en
donnera connaissance b l'Office international d'Hygi~ne publique et aux gouvernements
participant au present arrangement.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present arrangement, qui entrera
en vigueur le premier avril mil neuf cent trente-cinq.

Fait & Paris, le 22 d6cembre 1934 en un seul exemplaire qui restera d6pos6 dans les archives
du Gouvernement frangais.

Pour l'Australie

(L. S.) George R. CLERK.

Pour la Grande-Bretagne :
(L. S.) George R. CLERK.

Pour le Danemark :
Sous reserve de ratification.

(L. S.) 0. SEHESTED.

Pour l'Estonie :
Le present arrangement entrera en vigueur, en ce qui concerne 'Estonie, d~s le moment

de la notification au Gouvernement frangais de sa ratification.

(L. S.) 0. STRANDMAN.

Pour la France :
(L. S.) Pierre LAVAL.

Pour la Grace :
(L. S.) POLITIS.

NO 4230
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(e) Vessels registered in any territory to which this Agreement is applicable under
the previous paragraphs of this Article shall be entitled to the benefits of the provisions
of Articles i and 2.

4. Any Government which is not a signatory of the present Agreement, other than
the Government of any of the territories mentioned in Article 3, may accede to it hereafter
at any time. Such accession shall be effected by notification in writing to the French
Government and shall take effect six months after the date of such notification. The
French Government shall notify the Contracting Governments and the International
Office of Public Health of each accession and of the date of the notification.

5. The present Agreement may be denounced by any Contracting Government at
any time after the expiration of five years from this day. Denunciation shall be effected
by means of a notification in writing to the French Government and shall take effect
six months after the date of notification.

The French Government shall immediately notify the Contracting Governments
and the International Office of Public Health of any denunciation received and of the
date of each denunciation.

6. The present Agreement shall not prevent any of the Contracting Governments
from concluding separate agreements among themselves or with non-contracting countries
for dispensing with consular visas on bills of health. Every such agreement shall be
deposited with the French Government which shall inform the International Office
of Public Health and the Governments Parties to the present Agreement.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement, which
shall take effect on the Ist April, 1935.

Done at Paris on the 22nd December, 1934, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the French Government.

For Australia :
(L. S.) George R. CLERK.

For Great Britain :
(L. S.) George R. CLERK.

For Denmark :
Subject to ratification.

(L. S.) 0. SEHESTED.

For Estonia :
The present Agreement will take effect in respect of Estonia from the date of the

notification of the Estonian ratification to the French Government.
(L. S.) 0. STRANDMAN.

For France :
(L. S.) Pierre LAVAL.

For Greece

(L. S.) POLITIS.

No. 4230
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Pour la Lettonie
En signant le present arrangement, le Gouvernement letton tient & d6clarer qu'il n'acceptera

la dispense du visa que sous la condition que les patentes de sant6 soient dlivr~es par des
fonctionnaires de gouvernement ou des personnes dfment asserment6es.

(L. S.) 0. GROSVALD.

Pour la Lithuanie :
La Lithuanie n'entend pas, par sa signature du pr6sent arrangement, pr6juger de son

attitude future au regard de la Convention sanitaire internationale du 21 juin 1926.

(L. S.) P. KLIMAS.

Pour la Norvgge
(L. S.) H. H. BACHKE.

Pour la Nouvelle-Zdlande :
(L. S.) George R. CLERK.

Pour les Pays-Bas :
Conform~ment & l'article 3 a) le pr6sent arrangement s'appliquera aux Indes n6erlandaises

et au Surinam.
(L. S.) J. LOUDON.

Pour la Suede :
(L. S.) Einar HENNINGS.

Pour 'Union de l'Afrique du Sud :
(L. S.) Eric H. Louw.

Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
(L. S.) Marcel ROSENBERG.

Pour la Yougoslavie :
(L. S.) M. SPALAIKOVITCH.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdlaire gdndral
du Ministgre des Afaires tranggres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.

No 4230
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For Latvia :
In signing the present Agreement the Latvian Government declares that it accepts the

waiving of the visa only on condition that bills of health are issued by Government officials
or persons duly sworn.

(L. S.) 0. GROSVALD.

For Lithuania :
By signing the present Agreement Lithuania does not intend to prejudice her future

attitude towards the International Sanitary Convention of the 21St June, 1926.
(L. S.) P. KLIMAS.

For Norway :
(L. S.) H. H. BACHKE.

For New Zealand :
(L. S.) George R. CLERK.

For the Netherlands :
In accordance with Article 3 (a), the present Agreement shall apply to the Netherlands

East Indies and Surinam.
(L. S.) J. LOUDON.

For Sweden :
(L. S.) Einar HENNINGS.

For the Union of South A/rica :
(L. S.) Eric H. Louw.

For the Union of Soviet Socialist Republics
(L. S.) Marcel ROSENBERG.

For Yugoslavia :
(L. S.) SPALAIKOVITCH.

No. 4230
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No 4231. - ARRANGEMENT' CONCERNANT LA SUPPRESSION DES
PATENTES DE SANTE. SIGNt A PARIS, LE 22 DCEMBRE 1934.

Texte ofiel franpais communiqud par le ministre des Aflaires tranggres des Pays-Bas.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 13 ddcembre 1937.

Les gouvernements mentionn6s ci-dessous d6sirant, conform6ment h 1'esprit de 'article 49 (4)
et de l'article 57 de la Convention2 sanitaire internationale sign6e k Paris le 21 juin 1926, r6duire
autant que possible les formalit6s auxquelles sont soumis les navires de commerce, les soussign6s,
munis de pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus des dispositions
suivantes :

i. Tout navire immatricul6 dans le territoire m6tropolitain de 'un des gouvernements
contractants sera, dans tous les ports des territoires m6tropolitains des autres
gouvernements contractants, dispens6, quelle que soit sa provenance, de produire
une patente de sant6.

2. Chacun des gouvernements contractants s'engage & ne pas exiger des navires
vis6s ci-dessus, qui abordent dans ses ports, des documents tels que patente de sant6
consulaire ou tout autre certificat ou 1'accomplissement de formalit6s rendant inefficace
la dispense pr6vue h l'article premier.

3. a) Chacun des gouvernements contractants peut d6clarer, au moment de la
signature ou de l'adh6sion, qu'il entend rendre le pr6sent arrangement applicable
l'ensemble ou h. certains de ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats, territoires
sous sa suzerainet6 ou sous son mandat.

b) If aura 6galement la facult6 d'adh6rer ult6rieurement pour l'ensemble ou
partie de ces colonies, territoires d'outre-mer, protectorats, territoires sous sa suzerainet6
ou sous son mandat, au moyen d'une notification 6crite adress6e au Gouvernement
frangais. En ce dernier cas, l'adh6sion produira effet six mois apr6s la date de la
notification.

c) Chaque gouvernement contractant gourra & tout moment apr~s l'expiration
de la p~riode de cinq ann6es pr6vue A 1 article 5, par une notification 6crite au
Gouvernement frangais, d6clarer que le pr6sent arrangement cessera de s'appliquer
Sl'ensemble ou A certains de ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats,

territoires sous sa suzerainet6 ou sous son mandat, auxquels il avait 6t6 6tendu en
vertu des dispositions des paragraphes pr6c6dents. Cette dcision produira effet six
mois apr~s la date de ladite notification.

d) Le Gouvernement frangais informera imm6diatement les gouvernements
contractants et 'Office international d'Hygi~ne publique des notifications qu'il aura

1 Entr6 en vigueur le Ier avril 1935.
2 Vol. LXXVIII, page 229 ; vol. XCII, page 409 ; vol. CIV, page 513 ; vol. CVII, page 524 ; et vol.

CLXXII, page 411, de ce recueil.



1937 League of Nations - Treaty Series. 155

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4231. - AGREEMENT 2 FOR DISPENSING WITH BILLS OF HEALTH.
SIGNED AT PARIS, DECEMBER 22ND, 1934.

French official text communicated by the Netherlands Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Agreement took place December 13th, 1937.

The under-mentioned Governments desiring, in accordance with the spirit of Article 49 (4)
and of Article 57 of the International Sanitary Convention 3, signed at Paris on the 21st June, 1926,
to reduce as far as possible the formalities to which merchant vessels are subject, the undersigned,
provided with full powers found to be in good and due form, have agreed to the following
provisions :

i. All ships registered in the metropolitan territory of one of 'the Contracting
Governments, from whatever place arriving, shall be exempted at any port in the
metropolitan territories of the other Contracting Governments from the obligation
to produce a bill of health.

2. Each of the Contracting Governments undertakes not to require such vessels
on calling at its ports to produce any documents such as a consular bill of health or
any other certificate or to carry out formalities which would render ineffective the
exemption provided for in Article i.

3. (a) Each of the Contracting Governments at the time of signing or acceding
to this Agreement may declare that it intends to make it applicable to all or to any
of its colonies, overseas territories, protectorates or territories under its suzerainty
or mandate.

(b) It shall likewise have the right subsequently to accede to this Agreement in
respect of all or part of its colonies, overseas territories, protectorates or territories
under its suzerainty or mandate by notifying the French Government in writing.
In this case the accession shall become effective six months after the date of such
notification.

(c) At any time after the expiration of the period of five years mentioned in
Article 5, any Contracting Government may, by a notification in writing to the French
Government, declare that this Agreement shall cease to apply to all or to any of its
colonies, overseas territories, protectorates or territories under its suzerainty or
mandate, to which it has been extended under the terms of the foregoing paragraphs.
Such declaration shall take effect six months after the said notification.

(d) The French Government shall immediately inform the Contracting Governments
and the International Office of Public Health of any notifications which it may receive

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.

2 Came into force April ist, 1935.
3 Vol. LXXVIII, page 229 ; Vol. XCII, page 409 ; Vol. CIV, page 513; Vol. CVI, page 524 ; and

Vol. CLXXII, page 411, of this Series.
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reques en vertu des dispositions des deux paragraphes precedents, en indiquant la
date de chaque notification.

e) Les navires immatricuks dans des territoires auxquels est applicable le present
arrangement en vertu des pr6cedents paragraphes du present article auront droit au
b~n~fice des dispositions des articles i et 2.

4. Tout gouvernement non signataire du present arrangement, autre que le
gouvernement d'un des territoires visas i l'article 3, peut ult~rieurement y adh6rer
A tout moment. Les adhsions seront effectu~es au moyen d'une notification 6crite
adress~e au Gouvernement frangais et prendront effet six mois apr~s la date de la
notification. Le Gouvernement fran~ais informera les gouvernements participants et
'Office international d'Hygi~ne publique de chaque adhesion et de la date de la

notification.
5. Le present arrangement peut 8tre d~nonc6 par tout gouvernement coutractant

k tout moment apr~s 1'expiration de cinq ann6es compter de la date de ce jour. Les
d~nonciations seront effectu~es au moyen d'une notification 6crite adress~e au
Gouvernement frangais et prendront effet six mois apr~s la date de la notification.

Le Gouvernement frangais informera imm~diatement les gouvernements participants
et I'Office international d'Hygi ne publique de toutes les d6nonciations reques et de la
date de chaque d~nonciation.

6. Le present arrangement ne fait aucun obstacle k la conclusion par les
gouvernements contractants d'accords particuliers entre eux ou avec des pays qui
n'y sont pas participants, accords portant dispense de la patente de sant6. Chacun
de ces accords sera d~pos6 entre les mains du Gouvernement frangais, qui en donnera
cortnaissance A l'Office international d'Hygi~ne publique et aux gouvernements
participant au present arrangement.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present arrangement, qui entrera
en vigueur le premier avril mil neuf cent trente-cinq.

Fait . Paris, le 22 d~cembre 1934 en un seul exemplaire qui restera d6pos6 dans les archives
du Gouvernement frangais.

Pour l'Australie:

(L. S.) George R. CLERK.

Pour la Grande-Bretagne :
(L. S.) George R. CLERK.

Pour le Dainemark :
Sous r~serve de ratification.

(L. S.) 0. SEHESTED.

Pour l'Estonie :
Le present arrangement entrera en vigueur, en ce qui concerne I'Estonie, d~s le moment

de la notification au Gouvernement frangais de sa ratification.
(L. S.) 0. STRANDMAN.

Pour la Grace :

(L. S.) POLITIS.

No 4231
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under the provisions of the two preceding paragraphs, indicating at the same time
the date of each notification.

(e) Vessels registered in any territory to which this Agreement is applicable under
the previous paragraphs of this Article shall be entitled to the benefits of the provisions
of Articles I and z.

4. Any Government which is not a signatory of the present Agreement, other
than the Government of any of the territories mentioned in Article 3, may accede to
it hereafter at any time. Such accession shall be effected by notification in writing
to the French Government and shall take effect six months after the date of such
notification. The French Government shall notify the Contracting Governments and
the International Office of Public Health of each accession and of the date of the
notification.

5. The present Agreement may be denounced by any Contracting Government
at any time after the expiration of five years from this day. Denunciation shall be
effected by means of a notification in writing to the French Government and shall
take effect six months after the date of notification.

The French Government shall immediately notify the Contracting Governments
and the International Office of Public Health of any denunciations received and of
the date of each denunciation.

6. The present Agreement shall not prevent any of the Contracting Governments
from concluding separate agreements among themselves or with non-contracting
countries for dispensing with bills of health. Every such agreement shall be deposited
with the French Government,. which shall inform the International Office of Public
Health and the Governments Parties to the present Agreement.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement,
which shall come into force on the ist April, 1935.

Done at Paris on the 22nd December, 1934, in a single copy, which shall be deposited in the
archives of the French Government.

For Australia :
(L. S.) George R. CLERK.

For Great Britain :
(L. S.) George R. CLERK.

For Denmark :
(Subject to ratification.)

(L. S.) 0. SEHESTED.

For Estonia :
The present Agreement will take effect in respect of Estonia from the date of the

notification of the Estonian ratification to the French Government.
(L. S.) 0. STRANDMAN.

For Greece :
(L. S.) POLITIS.

No. 4231
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Pour les Pays-Bas :
(L. S.) J. LOUDON.

Pour la Sude :
(L. S.) Einar HENNINGS.

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
(L. S.) Eric H. Louw.

Pour l'Union des Republiques socialistes soviltiques
(L. S.) Marcel ROSENBERG.

Pour la Nouvelle-Zdlande:
(L. S.) George R. CLERK.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gdndral
du Ministre des Aflaires dtrang res

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.

No 4231
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For the Netherlands :
(L. S.) J. LOUDON.

For Sweden :
(L. S.) Einar HENNINGS.

For the Union of South Africa :
(L. S.) Eric H. Louw.

For the Union of Soviet Socialist Republics-:
(L. S.) Marcel ROSENBERG.

For New Zealand:
(L. S.) George R. CLERK.

No. 4231
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No 4232. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE ROYAUME DE SUEDE ET LA RIPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY. SIGNIZE A MONTEVIDEO, LE 13 AOUT 1936.

Texte officiel /ranmais communiqud par le ministre des A//aires dtrang~res de Suede. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 15 ddcembre 1937.

SA MAJESTI LE RoI DE SUkDE et SON EXCELLENCE MONSIEUR LE PRP-SIDENT DE LA RI1PUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY, 6galement animus du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent
la Suede et l'Uruguay et voulant affermir et 6tendre les relations commerciales et maritimes entre
les deux pays, ont r6solu de conclure une convention de commerce et de navigation et ont nomm6

cet effet pour leurs plnipotentiaires, A savoir

SA MAJESTP- LE ROI DE SUkDE :
Monsieur Einar MODIG, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire h

Montevideo ;

SON EXCELLENCE MONSIEUR LE PR SIDENT DE LA RAPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY

Monsieur Jos6 ESPALTER, docteur en droit, son ministre des Relations ext6rieures

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Parties contractantes consentent i s'accorder mutuellement le traitement inconditionnel
et illimit6 de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les droits de douane et tous droits
accessoires, le mode de perception des droits, ainsi que pour la classification et l'interpr6tation des
tarifs et pour les r~gles, formalit~s et charges auxquelles les op6rations de d6douanement pourraient
6tre soumises.

Article 2.

En cons6quence, les produits naturels ou fabriqu6s originaires de l'une des Parties contractantes
ne seront d'aucune manire assujettis, dans la matire susvis~e, A leur importation dans le territoire
de l'autre Partie, h des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s ni A des r~gles ou formalit~s
autres ou plus on~reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de m~me nature
ou similaires d'un pays tiers quelconque.

I L'6change des ratifications a eu lieu k Stockholm, le 26 novembre 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

4232. -
BETWEEN
REPUBLIC
13TH, 1936.

CONVENTION 2

THE KINGDOM
OF URUGUAY.

OF COMMERCE AND NAVIGATION
OF SWEDEN AND THE ORIENTAL
SIGNED AT MONTEVIDEO, AUGUST

French ofcial text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Convention took place December 15th, 1937.

HIs MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL
REPUBLIC OF URUGUAY, being equally desirous of rendering closer the ties of friendship which
unite Sweden and Uruguay, and being anxious to strengthen and develop the commercial and
maritime relations between the two countries, have resolved to conclude a Convention of Commerce
and Navigation and have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN "

Monsieur Einar MODIG, his Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Montevideo ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY:

Monsieur Jos6 ESPALTER, Doctor of Law, his Minister for External Relations

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following Articles :

Article i.

The Contracting Parties agree to grant unconditional and unlimited most-favoured-nation
treatment to each other in everything concerning Customs duties and all accessory duties, and the
method of levying duties as well as the classification and interpretation of tariffs and the regulations,
formalities and charges connected with Customs clearance operations.

Article 2.

Consequently, the natural or manufactured products of either of the Contracting Parties shall
not be subjected, in the matter mentioned above, on importation into the territory of the other
Party to any duties, fees or charges other or higher, or to any regulations or formalities other or
more onerous, than those to which the products of the same or of a similar nature of any third
country are or may be subjected.

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information, of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, November 26th, 1937.

No.
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Article 3.

De mme, les produits naturels ou fabriqu~s export~s du territoire de l'une des Parties
contractantes A destination du territoire de l'autre Partie ne seront d'aucune mani~re assujettis,
dans la mati~re susvis~e, A des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s ni A des r~gles ou
formalit~s autres ou plus on~reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de
m~me nature ou similaires destines au territoire d'un autre pays quelconque.

Article 4.

Tous les avantages, faveurs, privilkges et immunit6s qui ont 6t6 ou seront accord6s l'avenir
par l'une des deux Parties contractantes, dans la mati~re susdite, aux produits naturels ou fabriqu~s
originaires d'un autre pays quelconque ou destines au territoire d'un autre pays quelconque, seront,
immdiatement et sans compensation, appliques aux produits de mme nature ou similaires
originaires de l'autre Partie contractante ou destines au territoire de cette Partie.

Article 5.

Sont except~es, toutefois, des engagements formulas dans les articles prcedents, les faveurs
actuellement accord6es ou qui pourraient tre accord~es ult6rieurement a des Etats limitrophes
pour faciliter le trafic frontalier, ainsi que celles r6sultant d'une union douani6re d6jA conclue ou
qui pourrait 6tre conclue A l'avenir par l'une des Parties contractantes.

Article 6.

Sont except~es, 6galement, les faveurs accord~es ou qui pourraient 6tre accord~es par l'Uruguay
aux produits naturels ou fabriqu~s de l'un ou de plusieurs des pays suivants, h savoir l'Argentine,
la Bolivie, le Br6sil et le Paraguay, tant que ces faveurs n'auront 6t6 accord6es A aucun autre Etat.

Sont except~es, en outre, des stipulations de la pr6sente convention les faveurs accord6es ou
qui pourraient 6tre accord~es par la Suede au Danemark ou A la Norv~ge ou A ces deux pays, tant
que ces faveurs n'auront W accord~es a aucun autre Etat.

Article 7.

Chacune des Parties contractantes accordera A la navigation de l'autre, sous tous les rapports
un traitement aussi favorable que celui actuellement accord6 ou qui pourrait 8tre accord6
ult6rieurement la navigation de la nation la plus favoris~e.

11 est fait exception toutefois aux stipulations du pr6sent article pour le droit de se livrer au
cabotage.

Article 8.

La pr~sente convention sera ratifie, par S. M. le Roi de Suede et par S. E. M. le Pr6sident
de la R6publique orientale de l'Uruguay, et les instruments de ratification seront 6chang6s A
Stockholm le plus t6t possible. Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications.

Article 9.

La convention est conclue pour la dur~e d'un an A compter du jour qu'elle entrera en vigueur.
Cependant, si elle n'est pas d6nonc6e trois mois avant 1'expiration de ce d6lai, elle sera

consid~r~e comme prolong~e pour une p6riode ind6termine. Dans ce cas elle pourra 6tre d~nonc~e
A tout moment moyennant pr~avis de trois mois.
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Article 3.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either of the
Contracting Parties to the territory of the other Party shall not be subjected, in the matter
mentioned above, to any duties, fees or charges other or higher, or to any regulations or formalities
other or more onerous, than those to which the products of the same or of a similar nature destined
for the territory of any other country are or may be subjected.

Article 4.

All advantages, favours, privileges and immunities which have been or which may in future
be granted by either of the Contracting Parties, in the matter mentioned above, in respect of the
natural or manufactured products of any other country or of such products destined for the territory
of any other country shall immediately and without compensation apply to the products of the
same or of a similar nature of the other Contracting Party or to such products destined for the
territory of that Party.

Article 5.

The undertakings formulated in the preceding Articles shall not, however, apply to any favours
which are at present granted, or which may subsequently be granted, to adjacent States for the
purpose of facilitating frontier traffic or to those arising out of any Customs union which has already
been concluded or which may be concluded in the future by either of the Contracting Parties.

Articles 6.

The undertakings in question shall not apply either to any favours which have been granted,
or which may be granted, by Uruguay in respect of the natural or manufactured products of one
or more of the following countries, namely, the Argentine, Bolivia, Brazil and Paraguay, provided
that such favours have not been granted to any other State.

The stipulations of the present Convention shall also not apply to any favours which have
been granted, or which may be granted, by Sweden to Denmark or to Norway or to both those
countries, provided that such favours have not been granted to any other State.

Article 7.

Each of the Contracting Parties shall grant as favourable treatment in all respects to the
navigation of the other as the treatment which is at present granted, or which may subsequently
be granted, to the navigation of the most-favoured nation.

The right to engage in coastal traffic shall, however, constitute an exception to the stipulations
contained in the present Article.

Article 8.

The present Convention shall be ratified by His Majesty the King of Sweden and by His
Excellency the President of the Oriental Republic of Uruguay, and the instruments of
ratification shall be exchanged at Stockholm as soon as possible. It shall come into force fifteen
days after the exchange of the ratifications.

Article 9.

The Convention is concluded for a period of one year from the date on which it comes into force.
Nevertheless, if it is not denounced three months before the expiration of this period, it shall

be regarded as having been prolonged for an indefinite period. In this case, it may be denounced
at any moment by the giving of three months' notice.
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En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 la prsente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait & Montevideo, en double exemplaire, le treize aofit mil neuf cent trente-six.

(Signd) Einar MODIG.
(Signd) Jos6 ESPALTER.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 13 dcembre 1937.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de signer la Convention de commerce et de navigation conclue en date de ce jour
entre le Royaume de Suede et la R~publique orientale de l'Uruguay, les pl6nipotentiaires soussign6s
sont convenus des dispositions suivantes, qui formeront partie int6grante de la convention :

Dans le cas oil une mesure restrictive des importations prise ou qui pourrait 8tre
prise dans l'un des deux pays entraverait consid~rablement les exportations de l'autre
pays, le gouvernement de ce derier pays aura le droit de demander l'ouverture immediate
de n~gociations. Si dans les six semaines A dater du jour de ladite demande, ces n~gociations
n'aboutissent pas h un r~sultat positif, le gouvernement qui avait demand6 l'ouverture
de n6gociations pourra d~noncer la pr~sente convention de commerce et de navigation,
qui cessera de porter effet six semaines apr~s sa d~nonciation.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present protocole.

Fait 6 Montevideo, en double exemplaire, le treize aofit mil neuf cent trente-six.

(Signd) Einar MODIG.
(Signd) Jos6 ESPALTER.

Certifi~e pour copie conforme :

Stockholm,
au Ministate royal des Affaires 6trang6res,

le 13 d6cembre 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.
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In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
their seals thereto.

Done at Montevideo, in duplicate, the thirteenth day of August, one thousand nine hundred
and thirty-six.

(Signed) Einar MODIG.

(Signed) Jos6 ESPALTER.

ADDITIONAL PROTOCOL.

On the occasion of signing the Convention of Commerce and Navigation concluded this day
between the Kingdom of Sweden and the Oriental Republic of Uruguay, the undersigned
Plenipotentiaries have agreed upon the following stipulations, which shall form an integral part
of the Convention :

In the event of any measure restrictive of importation, which has been or which
may be adopted in one of the two countries, causing serious difficulty to the export trade
of the other country, the Government of the latter country shall be entitled to ask for
the immediate opening of negotiations. If within six weeks from the date of such request
the said negotiations do not lead to a positive result, the Government which asked for
the opening of negotiations may denounce the present Convention of Commerce and
Navigation and it shall in that case cease to have effect six weeks after it has been
denounced.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Montevideo, in duplicate, the thirteenth day of August, one thousand nine hundred
and thirty-six.

(Signed) Einar MODIG.

(Signed) Jos6 ESPALTER.
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No. 4233. - TREATY ' OF ESTABLISHMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF GREECE. SIGNED
AT ATHENS, NOVEMBER 21St, 1936.

English and Greek official texts communicated by the Permanent Delegate of Greece to the League
of Nations and by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States of
America at Berne. The registration of this Treaty took place December I8th, 1937.

THE KINGDOM OF GREECE and THE UNITED STATES OF AMERICA being desirous of prescribing
the conditions under which the nationals, corporations and associations of each country may
settle and carry on business in the territory of the other country have decided to conclude a Treaty
for that purpose and have appointed their Plenipotentiaries;

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

His Excellency Mr. Nicolas MAVROUDIS, Permanent Under-Secretary of State for
Foreign Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

His Excellency Mr. Lincoln MAC VEAGH, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Athens ;

Who, having communicated to each other their respective full powers, found to be in good
and due form, have agreed upon the following provisions

Article I.

The nationals, limited liability and other corporations and associations of the United States
of America and Greece respectively, shall receive in the territories of the other country treatment
with respect to entry, establishment and residence which shall be, in all respects, no less favorable
than the treatment which is or shall be accorded to nationals, corporations or associations of the
most favored third country.

Nothing in this Treaty shall be construed to affect existing statutes or regulations of either of
the High Contracting Parties in relation to the immigration of aliens or the right of either Party
to enact such statutes.

1 The exchange of ratifications took place at Athens, October 22nd, 1937.
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TEXTE GREC. - GREEK TEXT.

No 4233. - 1YN0HKH 1 ErKATAITAIED1 METAY Y TOY BAXlAEIOY THE EAAAAOY
KAI TO)N HNUMENO2N HOAITEIQN THX AMEPIKItX. YHiOrPAFDEIXA EN AOHNAIX
THN 217v NOEMBPIOY, 1936.

Textes officiels anglais et grec communiquis par le ddtdgui permanent de la Grce pras la Socidtd des
Nations et l'envoyj extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amirique d
Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 18 ddcembre 1937.

T6 Baa'Astov rs 'EIi2d~os xa? a[ 'ffvwpAat HoAve eac z*]S 'AILSPtxjs, ?V rn ?7UOUp1qz 5irws

zaOopiuwtr robs 5pous b6cb robs 67roiovs of rokErat, crapeab xa uovsratptaftod Wr s Z(pa5
Oa 36vavrat vd irxaraaraOibat zat &t$sdrwat VaS 1tXtpaeis rwU V rj &3dtcet r s &r'pas,
dre~pdawa vrps rbu orobv robroy rtv a 6va av.'ovO~xr5 xac tirptaav robs 7rApsouaooS
ayriv dos elrsrat:

'H Abro5 Msra2st67s b Bart2e6s ru-v 'EA2V'wv :
Tinv Abro5 'EoX6tra rbvi K6ptov NtxbAaou Mavpot)8 v, Mvtpov ' c r v 'Ewr0eptxCxi.v

Towrpoujprbv,

'0 Ip6et.pos r ,-v 'tvwpq'vwt Iovetrsv .rzs 'Atepztxs:
Ttv Abro5 'E~oX6&7ra rbv K6ptov Lincoln MAC VEAGH, 'Exrazzo' 'AareoraAlvov

xat IAIpe$o6arto 'rrouprbv iv 'AO~vat5,

oerwss, dvaxowdLaavrzs 7rpbs d%2'2ous ra oixea ab6tV 7rjpsovota ebpov rabra xa2i65
?xovra zai aovsp(Lv0aav re' -t tv bro pvwv :

'ApOpov I.

O nro~rat, div'avopot ziapscac xa2ot'rae &atpsiat xal uoveratptapoe ric7 'H'Wvwfvwv JIoAtre&65v
r-7 'Apepix s xac rijs 'E Adaos Of! d7ro2aupfdvwtL 2v ro~s 98dots Is z gpas X~pas 6os npbs L~v
s'taoaov, Irzatdaractv xac dtapoi, v rwv pe-apetpiaews dsrb 7 rdos dr6b'ws obZ1 Utt&'repov
sbvoex'5s r7CapaXoAvVs 7 7Capaax6Ovor /iOus'v p prap'tpirws 7rpbs rob5 7roiras, iracpsias
ooveratptapob rob pl ov s6vooopivov rp&ov xpdroos.

'H rcapobaa XovO :x, xar' obdiv Ofist perafdht robs Iv l'ox 6 F vL6pots xaL' zavovtotobs &xavpov
nCov 4v62 )v -vpja221otivcwv Meopdv axerzxcs 7rpos rvv psravdar6umv d2Uo~ar&5v obdi ORet
n'apsliro&urst rb &txaiwtua &zaripo Mipous 3rws Oi e17 9v iaX6F oto6roo5 v6pous.

1 L'6change des ratifications a eu lieu . Athbnes, le 22 octobre 1937.
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Article II.

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be exchanged at Athens
as soon as possible.

It shall take effect on the day of the exchange of ratifications and shall remain in force for
three years. After this date is shall remain in force until the expiration of twelve months from
the day on which notice of its termination shall have been given by either High Contracting Party
to the other Party.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed their seals thereto.

Done in duplicate in the English and Greek languages, both authentic, at Athens this
21st day of November one thousand nine hundred and thirty-six.

(L. S.) N. MAVROUDIS.

(L. S.) Lincoln MACVEAGH.

Pour copie conforme:

P. le Directeur
des Affaires conventionnelles et commerciales

au Min. des Aff. 6trang~res,
P. Economou.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

No 4233
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'ApOpov 2.

'H 7capobora 2V.vO'xv Ojst xvpwOjj, at & etxopdua~ts aStrjg Ocr avraAario-awa v 'AOjvats
3aoov otoL re raX6repov.

,2et IaXboat dr6 r s ] j pas r s dvraAtaris rn' Ttxupo)'soev zal 7rapapslvec ?v IaX6
ie rpterav. Mera & rv ,Tdpoov rab-qs 0e 7rapapelvq ?y IaX6 'Ept r grapssu'asGse 8>'&dxa

viv'r Tb -s fjuipas zaO' 'v kxdrspov T-diV Tr-pQ2iV 'XO a)Aop'wii Mspi'y W~EI sio-rtv'0ue
ro repoLv 7repi rob repaartalxtou 7s.

E15 7riocrtwav zriv broiowv oi nrApeo6atot 6briTpaav tv irapobo5av XuvOxrv xai rgOerav
ras oparias :wzv.

'Er'veT-o e atroA3v Si5 rv 'ArrAtT4v zai 'ELivw~v, dp-Iorpwv Oswpovtpu'wv b ?v
7pwor6 ,, ?v 'AOivabs rf, 2I, rob pvibs Nospgplou Co5 Xttoaro5 ?Vveazoatoaro5 rplaxoazo5

&T-o0 erorn.

N. MAyPOYHE. (T. .2.)
Lincoln MACVEAGH. (T. .)

Pour copie conforme Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languagesP. le Directeur in which it was signed.

des Affaires conventionnelles et commerciales
au Min. des Aft. 6trang~res, For the Secretary of State

P. Economou. of the United States of America:

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

No. 4233
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4233. - TRAITR D'I-TABLISSEMENT ENTRE LES IRTATS-UNIS
D'AM1RIQUE ET LE ROYAUME DE GRtCE. SIGNIt A ATHENES,
LE 21 NOVEMBRE 1936.

LE ROYAUME DE GRAkCE et LES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE, d~sireux de fixer les conditions
dans lesquelles les ressortissants, soci6t6s et associations de chacun des deux pays pourront
s'6tablir et exercer une activit6 commerciale sur le territoire de l'autre pays, ont dcid6 de conclure
un trait6 A cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DES HELLiUNES :

Son Excellence M. Nicolas MAVROUDIS, sous-secr~taire d'Etat permanent aux Affaires
6trang~res ;

LE PRP-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE:
Son Excellence M. Lincoln MAC VEAGH, envoy6 extraordinaire et ministre

pl~nipotentiaire A Ath~nes ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants, soci6t~s A responsabilit6 limit~e et autres soci6t6s et associations des Etats-
Unis d'Am6rique et de Grace jouiront sur le territoire de l'autre pays, en ce qui concerne
l'admission, l'tablissement et le s~jour, d'un traitement A tous 6gards au moins aussi favorable
que celui qui est ou sera accord6 aux ressortissants, soci6t~s ou associations du tiers pays le plus
favoris6.

Aucune disposition du present trait6 ne devra 6tre interpr6t6e comme portant atteinte aux
lois ou r~glements de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes concernant l'immigration
des 6trangers ni au droit que poss~de chacune des deux Parties d'6dicter des lois de ce genre.

Article II.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu A Ath~nes aussit6t que
possible.

I1 prendra effet le jour de l'6change des ratifications et restera en vigueur pendant trois ans.
Apr~s cette date, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de douze mois A compter
du jour oA l'une des Hautes Parties contractantes aura signifi6 A l'autre son intention d'y mettre
fin.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double expedition, en langue anglaise et en langue grecque, les deux textes faisant
foi, A Ath~nes, le vingt et un novembre mil neuf cent trente-six.

(L. S.) N. MAVROUDIS.
(L. S.) Lincoln MACVEAGH.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, h titre d'information.
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Protocole prorogeant jusqu'au 31 de'cembre
j938 l'Accord germano-danois du j-, mars
j934 relatif aux echanges reciproques de
marchandises, l'echange de lettres No j du
j ct mars 1934 concernant ]a forme des
certificats pour les cufs sales de cyclopt~re,
ainsi que le protocole final 'a l'Accord ger-
mano-danois du 3o janvier 1936. Signe '
Copenhague, le 27 novembre 1937.

GERMANY AND DENMARK

Protocol extending until December 31 st, 1938,
the Duration of the German-Danish Agree-
ment of March 1st, j934, regarding the
Reciprocal Exchange of Goods, the
Exchange of Notes No. j of March j st,
j934, concerning the Form of Certificates
for Salted Roe of Lump-fish, and also the
Final Protocol to the German-Danish
Agreement of January 3oth, 1936. Signed
at Copenhagen, November 27 th, 1937.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4234. - PROTOKOLL {BER DIE VERLANGERUNG, BIS ZUM
31. DEZEMBER 1938, DER GELTUNGSDAUER DES DEUTSCH-
DANISCHEN ABKOMMENS UBER DEN GEGENSEITIGEN WAREN-
VERKEHR VOM i. MARZ 1934, DES BRIEFWECHSELS NR. i VOM
i. MARZ 1934 UBER DIE FORM DER ZEUGNISSE FUR EINGE-
SALZENEN ROGEN VON SEEHASEN, UND DES SCHLUSS-
PROTOKOLLES ZUM DEUTSCH-DANISCHEN ABKOMMEN VOM
30. JANUAR 1936. GEZEICHNET IN KOPENHAGEN, AM 27.
NOVEMBER 1937.

Textes officiels allemand et danois communiquds par le dile'gud permanent du Danemark pros la Socidlt
des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 20 dicembre 1937.

I.

Die unterzeichneten Bevollmichtigten DER DEUTSCHEN REGIERUNG und DER K6NIGLICH
DANISCHEN REGIERUNG haben sich darfiber verstandigt, dass die Geltungsdauer des deutsch-
ddnischen Abkommens fiber den gegenseitigen Warenverkehr vom i. Mdrz 1934 1/24. Januar
1935 2 bis zum 31. Dezember 1938 verldngert wird.

II.

Der Briefwechsel Nr. i vom i. Marz 1934 fiber die Form der Zeugnisse ffir eingesalzenen Rogen
von Seehasen und das Schlussprotokoll 3 vom 30. Januar 1936 werden bis zum 31. Dezember 1938
angewendet.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und danischer Sprache in Kopenhagen

am 27. November 1937.

VON RENTHE-FINK.

Dr. WALTER.

Pour copie conforme: P. MUNCH.

0. C. Mohr,
Secrdtaire g'ndral

du Ministire des Aflaires dtrang~res.

, Vol. CL, page 31, de ce recueil.
2 Vol. CLX, page 155, de ce recueil.
3 Vol. CLXXIV, page 155, de ce recueil.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 4234. - PROTOKOL OM FORNYET FORLIENGELSE, INDTIL
DEN 31. DECEMBER 1938, AF GYLDIGHEDSFRISTEN FOR DEN
DANSK-TYSKE OVERENSKOMST AF i. MARTS 1934 VEDRORENDE
DEN GENSIDIGE VAREUDVEKSLING, SAMT BREVVEKSLING
NR. i AF i. MARTS 1934 ANGAAENDE FORMEN FOR CERTI-
FIKATER FOR SALTET STENBIDERROGN, OG FORLAENGELSE
AF PROTOKOLLEN TIL DEN DANSK-TYSKE OVERENSKOMST
AF 30. JANUAR 1936. UNDERTEGNET I KOBENHAVN, DEN
27. NOVEMBER 1937.

German and Danish official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark to the League
of Nations. The registration of this Protocol took place December 20th, 1937.

I.

De undertegnede Befuldmaegtigede for DEN KGL. DANSKE REGERING og DEN TYSKE REGERING
er blevet enige om, at den dansk-tyske Overenskomst vedrorende den gensidige Vareudveksling
af i. Marts 1934 1/24. Januar 1935 2 forbliver i Kraft indtil den 31. December 1938,

II.

Brevveksling Nr. i af i. Marts 1934 angaaende Formen for Certifikater for saltet Stenbiderrogn
og Slutprotokollen 8 af 30. Januar 1936 skal finde Anvendelse indtil den 31. December 1938.

Sket i to Eksemplarer paa Dansk og Tysk i K0benhavn den 27. November 1937.

VON RENTHE-FINK.

Dr. WALTER.
Pour copie conforme: P. MUNCH.

0. C. Mohr,
Secritaire giniral

du Ministre des Affaires ltrangres.

1 Vol. CL, page 31, of this Series.
2 Vol. CLX, page 155, of this Series.

3 Vol. CLXXIV, page 155, of this Series.
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1 TRADUCTION.

No 4234. - PROTOCOLE PROROGEANT JUSQU'AU 31 DECEMBRE
1938 L'ACCORD GERMANO-DANOIS DU Ier MARS 1934 RELATIF
AUX -CHANGES RECIPROQUES DE MARCHANDISES, L'ECHANGE
DE LETTRES No i DU Ier MARS 1934 CONCERNANT LA FORME
DES CERTIFICATS POUR LES CEUFS SALES DE CYCLOPTERE,
AINSI QUE LE PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD GERMANO-
DANOIS DU 30 JANVIER 1936. SIGNE A COPENHAGUE, LE
27 NOVEMBRE 1937.

I.

Les plgnipotentiaires soussign6s DU GOUVERNEMENT ALLEMAND et DU GOUVERNEMENT ROYAL
DANOIS sont convenus de prolonger jusqu'au 31 d~cembre 1938 la dur6e de validit6 de l'Accord
germano-danois des 1 er mars 1934/24 janvier 1935 relatif aux 6changes r~ciproques de marchandises.

II.

L'Echange de lettres No i du Ier mars 1934 concemant la forme des certificats pour les ceufs
sales de cyclopt~re ainsi que le Protocole final du 30 janvier 1936 seront appliques jusqu'au 31
dcembre 1938.

Fait en double expedition, en allemand et en danois, 1 Copenhague, le 27 novembre 1937.

VON RENTHE-FINCK.

D r 
WALTER.

P. MUNCH.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci&6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4234. - PROTOCOL EXTENDING UNTIL DECEMBER 31ST, 1938,
THE DURATION OF THE GERMAN-DANISH AGREEMENT OF
MARCH IST, 1934, REGARDING THE RECIPROCAL EXCHANGE
OF GOODS, THE EXCHANGE OF NOTES NO. i OF MARCH IST,
1934, CONCERNING THE FORM OF CERTIFICATES FOR SALTED
ROE OF LUMP-FISH, AND ALSO THE FINAL PROTOCOL TO
THE GERMAN-DANISH AGREEMENT OF JANUARY 30TH, 1936.
SIGNED AT COPENHAGEN, NOVEMBER 27TH, 1937.

I.

The undersigned Plenipotentiaries of THE GERMAN GOVERNMENT and THE ROYAL DANISH
GOVERNMENT have agreed to extend the duration of the German-Danish Agreement of March
Ist, I934/January 24th, 1935, regarding the reciprocal exchange of goods until December 31st,
1938.

II.

Exchange of Notes No. i of March Ist, 1934, concerning the form of certificates for salted
roe of lump-fish, and the Final Protocol of January 3oth, 1936, shall remain in force until December
31st, 1938.

Done in duplicate German and Danish texts, at Copenhagen, this 27th day of November,
1937.

VON RENTHE-FINK.

Dr. WALTER.

P. MUNCH.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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No. 4235. - EXTRADITION TREATY' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN.
SIGNED AT BERNE, MAY 20TH, 1936.

English and German official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration of this Treaty took
place December 24th, 1937.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN, animated by
the desire to promote the cause of justice, have agreed to conclude a Treaty concerning the extradition
of fugitives from justice between the two States and have appointed the following Plenipotentiaries
for this purpose :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Hugh R. WILSON, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary of the United
States of America in Switzerland;

HIS SERENE HIGHNESS THE RULING PRINCE OF LIECHTENSTEIN:

M. Giuseppe MOTTA, Federal Councillor and Head of the Federal Political Department,
Berne;

Who, after exchange of their full powers, found to be in good and due form, have agreed
upon and concluded the following Articles

Article I.

It is agreed that the Government of the United States of America and the Government of
Liechtenstein shall, upon requisition duly made in accordance with the provisions of this Treaty,
deliver up to justice any person who is charged with or has been convicted of any of the crimes
or offenses specified in Article II of the present Treaty, if the punishable act was committed within
the jurisdiction of one of the High Contracting Parties and the person seeks asylum in the territory
of the other Party or is found there. Such extradition shall take place only on the basis of such
evidence of criminality, as according to the laws of the place where the fugitive or the accused
is found, would justify his arrest and commitment for trial, if the deed had been commited
there.

Article II.

Such persons shall be delivered up, according to the provisions of the present Treaty, who
shall have been charged with or convicted of any of the following punishable acts :

i. Murder (including the crimes designated by the terms parricide, poisoning and
infanticide), or intentional manslaughter.

1 The exchange of ratifications took place at Berne, June 28th, 1937.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4235. - AUSLIEFERUNGSVERTRAG I ZWISCHEN DEN VEREI-
NIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DEM FURSTENTUM
LIECHTENSTEIN. GEZEICHNET IN BERN, AM 20. MAI 1936.

Textes officiels anglais et allemand communiquis par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique A Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 24 ddcembre 1937.

DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA und DAS FURSTENTUM LIECHTENSTEIN sind, von

dem Wunsche geleitet, die Sache der Gerechtigkeit zu f6rdern, fibereingekommen, einen Vertrag
fiber die Auslieferung straffalliger Personen zwischen den beiden Staaten zu schliessen und haben
zu diesem Zwecke folgende Bevollmichtigte emannt :

DER PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA:

Herrn Hugh R. WILSON, ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten Minister
der Vereinigten Staaten von Amerika in der Schweiz,

SEINE DURCHLAUCHT DER REGIERENDE FORST VON LIECHTENSTEIN:

Herrn Bundesrat Giuseppe MOTTA, Vorsteher des Eidgen6ssischen Politischen Departe-
ments, Bern,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Volmachten die nach-
stehenden Artikel vereinbart und beschlossen haben:

Artikel I.

Es wird vereinbart, dass die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung
von Liechtenstein auf ein nach den Bestimmungen dieses Vertrages geh6rig gesteltes Ersuchen
der Gerechtigkeit jede Person ausliefern sollen, die eines der im Artikel II des vorliegenden Vertrages
aufgeffihrten Verbrechen oder Vergehen beschuldigt wird oder iiberfiihrt wurde, sofem die Straftat
im Bereiche der Gerichtsbarkeit eines der Hohen Vertragschliessenden Teile begangen wurde und
die Person im Gebiete des andem Teiles Zuflucht sucht oder dort angetroffen wird. Eine derartige
Auslieferung sol nur auf Grund solcher Schuldbeweise stattfinden, die nach den Gesetzen des
Ortes, wo der Fhichtling oder der Beschuldigte angetroffen wird, seine Festnahme und Stelung
vor Gericht rechtfertigen wfirden, wenn die Tat hier begangen worden ware.

Arlikel II.

Nach den Bestimmungen des vorliegenden Vertrages solen jene Personen ausgeliefert werden,
die einer der nachstehenden strafbaren Handlungen beschuldigt werden oder fiberfifihrt sind:

i. Mord (unter Einschluss dr durch die Ausdriicke Elternmord, Giftmord und
Kindesmord bezeichneten Verbrechen), vorsatzliche T6tung.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Berne, le 28 juin 1937.
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2. Malicious mayhem or serious injury to the body, intentionally committed.

3. Rape, abortion and carnal knowledge of children under 15 years of age.
4. Abduction or detention of women or girls for immoral purposes.

5. Bigamy.
6. Arson.
7. Intentional and unlawful destruction or obstruction of railroads where such

acts endanger human life.
8. Crimes committed at sea:

(a) Piracy, in the current sense of the word and according to the definition
in international or municipal law;

(b) Unlawful sinking or destruction of a ship at sea, or attempt to perform
such act;

(c) Mutiny or conspiracy by two or more members of the crew or other persons
on board of a vessel on the high seas, for the purpose of rebelling against the authority
of the Captain or Commander of such vessel, or to take possession of such vessel by
fraud or violence;

(d) Assault on board of a ship on the high seas, with intent to do bodily harm.

9. Burglary, breaking into a house.
io. Breaking into or forcing an entrance into the official premises of the Government

or public authorities, or into other buildings, other than dwellings, with intent to commit
a crime there.

ii. Robbery.
12. Forgery of documents or the circulation of forged documents.
13. Forgery or falsification of official documents of the Government or public

authorities including the courts, or the circulation or fraudulent use thereof.

14. The fabrication of counterfeit money, whether coin or paper, counterfeit
titles or coupons of the public debt created by national, State, provincial, territorial,
local or municipal administrations, bank notes or other instruments of public credit,
counterfeit seals, stamps, dies and other marks of State or public administration offices
and the utterance, circulation or fraudulent use of the above-mentioned objects.

15. Embezzlement.

16. Kidnapping of minors or adults, defined to be the abduction or detention of
one or more persons, in order to extort money from them, their families, or one or more
other persons, or for any other unlawful purpose,

17. Larceny, that is the theft of articles, movable property or money of the value
of twenty-five or more dollars or the equivalent thereof in Liechtenstein currency.

18. Obtaining money, securities or other property by false pretenses or acceptance
of money, securities or other property, knowing the same has been unlawfully obtained,
when the amount of the money or the value of the property so acquired or accepted exceeds
two hundred dollars or the equivalent thereof in Liechtenstein currency.
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2. Bbswillige K6rperverletzung oder vorsaitzlich begangene schwere Schadigung
des K6rpers.

3. Notzucht, Abtreibung und Unzucht mit Kindem unter 15 Jahren.
4. Entfihrung oder Gefangenhaltung von Frauen oder Mddchen zu unsittlichen

Zwecken.
5. Doppelehe.
6. Brandstiftung.
7. Vorsatzliche und gesetzwidrige, das menschliche Leben gefihrdende Zerst6rung

oder Behinderung von Eisenbahnen.
8. Zur See veribte Verbrechen:

a) Seerauberei im landlahufigen Sinne des Wortes und nach der volkerrechtlichen
oder gesetzlichen Begriffsbestimmung ;

b) unrechtmaissige Versenkung oder Zerst6rung eines Schiffes zur See oder
der Versuch hiezu,

c) Meuterei oder Verschw6rung zweier oder mehrerer Mitglieder der Besatzung
oder anderer Personen an Bord eines auf hoher See befindlichen Fahrzeuges, urn
sich gegen die Befehlsgewalt des Kapitans oder Kommandanten eines solchen
Fahrzeuges zu emp6ren oder urn sich durch List oder Gewalt in den Besitz eines
solchen Fahrzeuges zu setzen ;

d) Uberfall an Bord eines Schiffes auf hoher See in der Absicht, k6rperlichen
Schaden zuzufiigen.
9. Einbruch, Eindringen in ein Haus.
io. Das Einbrechen und Eindringen in die Amtsrdume der Regierung oder 6ffentlicher

Beh6rden, oder in sonstige Gebdude, die nicht Wohnhduser sind, in der Absicht, darin
em Verbrechen zu begehen.

Ii. Raub.
12. Flschung von Urkunden oder Verbreitung gefiJschter Urkunden.
13. FAIschung oder VerfJschung amtlicher Schriftstricke der Regierung oder

6ffentlichen Beh6rden einschliesslich der Gericbte oder deren Verbreitung oder betriigerische
Benutzung.

14. Die Erzeugung von Falschgeld, sei es gemfinztes oder Papiergeld, von gefdlschten
Sticken oder Coupons der 6ffentlichen Schuld, die von Bundes-, Staats-, Provinzial-,
Territorial-, Lokal- oder stddtischen Verwaltungen aufgenommen wurde, von Banknoten
oder anderen 6ffentlichen Kreditpapieren, gefdlschten Siegeln, Stempeln, Prfgestempeln
und Marken staatlicher oder 6ffentlicher Verwaltungsstellen und die Ausgabe, Verbreitung
oder betrrigerische Benitzung der oben erwahnten Gegenst~.de.

15. Veruntreuung.
16. Raub von MinderjEihrigen oder Erwachsenen, das ist die Entfiihrung oder

Gefangenhaltung einer oder mehrerer Personen, um von ihnen, ihren Familien, oder
einer oder mehreren andern Personen Geld zu erpressen, oder zu einem andern ungesetz-
lichen Zweck.

17. Diebstahl, das ist die Entwendung von Sachen, beweglichem Gut oder Geld
im Werte von ffinfundzwanzig oder mehr Dollar oder deren Gegenwert in liechtensteinischer
Wdhrung.

18. Erlangung von Geld, Wertpapieren oder anderem Verm6gen auf Grund falscher
Vorspiegelungen oder Annahme von Geld, Wertpapieren oder anderem Verm6gen in
Kenntnis des Umstandes, dass das Angenommene unrechtmdissig erworben worden ist,
wenn der auf diese Weise erworbene oder angenommene Geldbetrag oder Verm6genswert
zweihundert Dollar oder deren Gegenwert in liechtensteinischer Wdhrung ilbersteigt.
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19. Perjury.
2o. Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, trustee, executor,

administrator, guardian, director or official of a company or corporation, or by any person
in a fiduciary position, when the amount of money or the value of the property misap-
propriated exceeds two hundred dollars or the equivalent thereof in Liechtenstein currency.

21. Crimes and offenses against the laws for the suppression of slavery or the slave
trade.

22. Wilful abandonment or wilful non-support of minor children or those unable
to support themselves.

23. Bribery.
24. Crimes or offenses against the bankruptcy laws.
25. Crimes or offenses against the laws for suppression of the narcotics traffic.

26. Use of the mails for fraudulent purposes.
27. Extradition shall also take place for participation in any of the crimes or offenses

beforementioned, before or after the commission thereof, or for an attempt to commit
one of the beforementioned crimes or offenses.

With respect to the above-enumerated crimes and offenses it is agreed that when one of those
crimes or offenses is not designated as such in the laws of one of the States, nevertheless the
extradition shall take place when such crime or offense includes as an essential element an act
which is designated as punishable, by the laws of the State in whose territory the fugitive is found.

Article III.

The provisions of this Treaty shall not import a claim of extradition for a crime or offense
of a political character nor for acts connected with such crimes or offenses, and no person surrendered
under this Treaty by or to one of the High Contracting Parties shall be brought to trial or punished
on account of a political crime or offense committed before his extradition. The State to which
the application is made, or its courts, shall decide whether the act is of a political character. When
the punishable act charged includes an accomplished or attempted murder, assassination, or
poisoning, the fact that the act was accomplished or attempted against the life of the ruler or the
supreme head of one of the High Contracting Parties or against the ruler or the supreme head of
a foreign State or against the life of a member of the family of either of them shall not be deemed
sufficient to sustain that the crime or offense was of a political character, or was an act connected
with crimes or offenses of a political character.

Article IV.

No person shall be tried for any crime or offense committed before his extradition other than
that for which he was surrendered, unless he shall have been allowed one month to leave the country
after having been tried, or one month in case of conviction after having paid the penalty or having
been set at liberty.

Article V.
An accused person shall not be extradited, under the provisions of this Treaty,

when, from lapse of time or other lawful cause under the laws of the State asking extra-
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19. Meineid.
20. Unterschlagung oder Vertrauensmissbrauch seitens eines Verwahrers, Bankiers,

Agenten, Kommissionars, Treuhanders, Testamentsvollstreckers, Verwalters, Vormundes,
Direktors oder Beamten einer Gesellschaft oder K6rperschaft oder seitens irgend einer
Person in Vertrauensstellung, wenn der Betrag oder Wert des widerrechtlich zugeeigneten
Geldes oder Verm6gens zweihundert Dollar oder deren Gegenwert in liechtensteinischer
Wahrung iibersteigt.

21. Verbrechen und Vergehen gegen die Gesetze zur Unterdriickung der Sklaverei
und des Sklavenhandels.

22. B6swilliges Verlassen oder b6swilliges Nichterhalten minderjahriger oder nicht
selbsterhaltungsfdhiger Kinder.

23. Bestechung.
24. Verbrechen oder Vergehen gegen die Konkursgesetzgebung.
25. Verbrechen oder Vergehen gegen die Gesetze zur Unterdriickung des Handels

mit Betaubungsmitteln.
26. Beniltzung der Post zu betriigerischen Zwecken.
27. Die Auslieferung soil auch stattfinden wegen Beteiligung an einem der vorge-

nannten Verbrechen oder Vergehen vor oder nach seiner Vertibung oder wegen Versuchs
eines der vorgenannten Verbrechen oder Vergehen.

Mit Bezug auf die vorstehend aufgezdhlten Verbrechen und Vergehen besteht Einverstdndnis
und Einigung darilber, dass, wenn eines dieser Verbrechen oder Vergehen in den Gesetzen eines
der Staaten nicht als solches bezeichnet ist, die Auslieferung wegen des in Frage kommenden
Verbrechens oder Vergehens trotzdem stattfinden soil, wenn es als wesentlichen Bestandteil eine
Handlung einschliesst, die durch die Gesetze des Staates, auf dessen Gebiet der. Verfolgte angetroffen
wird, als strafbar bezeichnet wird.

Artikel III.

Die Bestimmungen dieses Vertrages solen keinen Anspruch auf Auslieferung wegen Verbrechen
oder Vergehen politischer Art oder wegen Handlungen, die mit derartigen Verbrechen oder Vergehen
im Zusammenhang stehen, geben und keine Person, die kraft dieses Vertrages von einem oder
an einen der Hohen Vertragschliessenden Teile ausgeliefert wurde, soil wegen eines vor ihrer
Auslieferung begangenen politischen Verbrechens oder Vergehens vor Gericht gestellt oder bestraft
werden. Der ersuchte Staat oder dessen Gerichte sollen entscheiden, ob die Tat politischer Art
ist. Wenn die zur Last gelegte strafbare Tat einen vollbrachten oder versuchten Mord, Meuchelmord
oder Giftmord in sich schliesst, soil der Umstand, dass die Tat gegen das Leben des Herrschers
oder Oberhauptes eines der Hohen Vertragschliessenden Teile oder gegen den Herrscher oder das
Oberhaupt eines fremden Staates oder gegen das Leben eines Mitgliedes der Familie des einen
oder des andern von ihnen vollbracht oder versucht wurde, nicht als hinreichend angesehen werden,
um zu behaupten, dass das Verbrechen oder Vergehen politischer Art oder eine Handlung war,
die mit Verbrechen oder Vergehen politischer Art im Zusammenhang steht.

Artikel IV.

Keine Person soil wegen eines vor ihrer Auslieferung begangenen Verbrechens oder Vergehens,
derentwegen die Auslieferung nicht erfolgt ist, vor Gericht gestellt werden, es sei. denn, dass sie
waihrend eines Monats, nachdem sie vor Gericht gestellt gewesen war, oder ffir den Fall einer
Verurteilung wahrend eines Monats nach erfolgter Verbiissung der Strafe oder Begnadigung die
Freiheit gehabt hat, das Land zu verlassen.

Artikel V.

Eine angeklagte Person soil nach den Bestimmungen dieses Vertrages nicht ausgeliefert werden,
wenn wegen Zeitablaufs oder aus einem andern Rechtsgrunde nach den Gesetzen des ersuchenden
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dition, he is exempt from prosecution or punishment on account of the punishable act for
which extradition is asked.

Article VI.
If an accused person whose extradition may be claimed pursuant to the provisions of this

Treaty be actually under prosecution, out on bail, in custody or sentenced for a crime or offense
committed in the State to which he has fled, his extradition may be deferred until such proceedings
are brought to an end and until he shall have been set at liberty in due course of law.

Article VII.
If the extradition of an accused person, which is requested by one of the two Contracting

Parties, is also requested by one or more other Powers, on the ground of treaty provisions, for
crimes or offenses committed within their jurisdiction, the person must be surrendered to that
State whose request was first received, unless it is withdrawn.

This Article shall not affect treaties which were already concluded by one of the Contracting
Parties at a previous period with other States.

e

Article VIII.
Under the provisions of this Treaty, neither of the High Contracting Parties shall be bound

to surrender its own citizens, with the exception of cases in which such citizenshilp has been acquired
after commission of the crime for which extradition is sought. The decision as to whether the
person whose extradition is requested is its own citizen, belongs to the State to which the application
for requisition is made.

Article IX.
The cost of transporting the fugitive shall be borne by the Government which has made the

request for extradition. The competent officials of the country in which the extradition proceedings
are to take place shall assist the officials of the Government requesting the extradition before the
judges and magistrates by every legal means at their disposal. The Government which requested
the extradition is liable for reimbursement of costs only for the subsistence and lodging of the
fugitive, which have arisen prior to the extradition through the arrest, detention, the investigation
proceedings and the delivery of the fugitive. However, the officials of the surrendering Government
who shall in the course of their duty, receive specified fees for the services performed, instead of
other compensation or payment, shall be entitled to receive from the Government asking extradition,
the customary fees for the acts or services performed by them in the same manner and to the same
amount as though such acts or services had been performed in ordinary criminal proceedings under
the law of the country of which they are officers.

Article X.
Everything found in the possession of an accused person, at the time of the arrest, if it is the

proceeds of the crime or offense, or may be material as evidence, shall so far as practicable under
the laws of the two High Contracting Parties be delivered up with his person at the time of surrender.
Nevertheless, the rights of third persons with regard to the articles referred to shall be duly respected.

Article XI.
The provisions of the present Treaty shall be applicable to all territory wherever situated,

belonging to one of the High Contracting Parties, or in the occupancy or control of one of them,
during such occupancy or control.
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Staates ihre Verfolgung oder Bestrafung wegen der strafbaren Handlung, derentwegen die Aus-
lieferung verlangt wird, ausgeschlossen ist.

Artikel VI.
Wenn eine angeklagte Person, deren Auslieferung auf Grund der Bestimmungen dieses

Vertrages verlangt werden kann, zurzeit wegen eines Verbrechens oder Vergehens, das im Zufluchts-
staate begangen worden ist, verfolgt wird, sich gegen Sicherheitsleistung auf freiem Fuss oder
in Haft befindet, oder verurteilt worden ist, so kann ihre Auslieferung aufgeschoben werden, bis
dieses Verfahren zu Ende gefifihrt und sie von Rechts wegen auf freien Fuss gesetzt worden ist.

Artikel VII.

Wenn die Auslieferung einer angeklagten Person, die von einem der beiden Vertragsteile begehrt
wird, auch von einer oder mehreren andem Machten auf Grund von vertraglichen Bestimmungen
wegen innerhalb ihrer Gerichtsbarkeit begangener Verbrechen oder Vergehen verlangt wird, ist
die Person jenem Staate auszuliefern, dessen Begehren zuerst einlangte, es sei denn, dass dieses
zuriickgezogen wird.

Dieser Artikel sol Vertrage nicht beriihren, die schon zu einem friihem Zeitpunkte von einem
der Vertragschliessenden Teile mit andern Staaten abgeschlossen worden sind.

Artikel VIII.
Nach den Bestimmungen dieses Vertrages soll keiner der Hohen Vertragschliessenden Teile

verpflichtet sein, seine eigenen Staatsangeh6rigen auszuliefern, mit Ausnahme der FdIle, in denen
diese Staatsangeh6rigkeit nach der Begehung des Verbrechens, derentwegen die Auslieferung
nachgesucht wird, erworben worden ist. Der Beschluss dariber, ob die Person, deren Auslieferung
verlangt wird, sein eigener Staatsangeh6riger ist, konmt dem ersuchten Staate zu.

Artikel IX.
Die Kosten ffir die Vberfifhrung des Verfolgten werden von der Regierung getragen, die das

Auslieferungsersuchen gestelt hat. Die zustandigen Beamten des Landes, in dem das Aushefe-
rungsverfahren stattzufinden hat, solen mit allen ihnen zur Verfflgung stehenden gesetzlichen
Mitteln den Beamten der ersuchenden Regierung Beistand vor den Richtern und Beamten gewahren.
Die Regierung, welche die Auslieferung begehrt hat, ist zum Kostenersatze nur ffir die Verpflegung
und Unterkunft des Verfolgten, die vor der Auslieferung durch die Festnahme, Festhaltung, das
Prfifungsverfahren und die Ubergabe des Verfolgten entstanden sind, verpflichtet. Indessen
sollen die Beamten der ausliefernden Regierung, die mitwirken, wenn sie im allgemeinen ffir ihre
Dienstleistungen statt anderer Entschadigung oder Bezahlung feststehende Gebuhren ffir die
geleisteten Dienste bekommen, berechtigt sein, von der um Auslieferung ersuchenden Regierung
die iblichen Gebiihren ffir ihre Tatigkeit oder die geleisteten Dienste in derselben Weise und in
derselben H6he zu beanspruchen, wie sie sie fur eine Tatigkeit oder Dienste, die sie in sonstigen
Strafverfahren nach dem Rechte des Landes, in dem sie Beamte sind, erhalten.

Article X.
Alles was zur Zeit der Verhaftung einer angeklagten Person in ihrem Besitze gefunden wird,

es mag aus dem Verbrechen oder Vergehen herstammen oder als Beweismittel von Bedeutung
sein, soil, soweit dies nach den Gesetzen der beiden Hohen Vertragschliessenden Teile durchfihrbar
ist, zugleich mit seiner Person bei der Auslieferung mitiibergeben werden. Die Rechte dritter
Personen in Ansehung der angefuihrten Gegenstande solen jedoch beriicksichtigt werden.

Artikel XI.
Die Bestimmungen des vorliegenden Vertrages solen auf alle wo immer gelegenen Gebiete

anwendbar sein, die einem der Hohen Vertragschliessenden Teile angehoren oder unter der Besetzung
oder Kontroile eines von ihnen stehen, solange die Besetzung oder Kontroie dauert.
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Requisitions for the extradition of fugitives from justice shall be made by the diplomatic
representatives of the Contracting States. In the event of the absence of such representatives
from the country or its seat of Government, or if extradition is sought from a territory outside
of the United States of America or the Principality of Liechtenstein, in the manner specified in
Article I, the requests may be made by superior consular officers.

The arrest of the fugitive shall take place in accordance with the provisions of the laws of the
States concerned. If, after examination on.the basis of the provisions of law and the evidence,
it is decided that the extradition must be granted under this Treaty, extradition of the fugitive
shall be carried out in accordance with the legal regulations provided for such cases.

A person provisionally arrested shall be released, if, within two months counted from the
day of opening the proceedings in the United States of America, and in Liechtenstein, from the
day of the arrest, the formal requisition for surrender with the documentary evidence hereinafter
described has not been made by the diplomatic representative of the Government making the
request, or in his absence, by a consular officer thereof, in the above-mentioned manner.

If the accused person has been sentenced for the crime or offense for which his extradition
is requested, a duly authenticated copy of the sentence of the court which pronounced the sentence
shall be produced. When the accused person is merely charged with a crime, a duly authenticated
copy of the warrant for arrest issued in the State where the act was committed, shall be produced,
with the proofs of guilt mentioned in Article I of this Treaty.

Article XlI.

This Treaty, the English and German texts of which are equally authoritative, shall be ratified
by the High Contracting Parties in accordance with the constitutional provisions applicable to
them and shall go into effect on the day of the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Berne as soon as possible.

Article XIII.

This Treaty shall remain in force for a period of five years, and in case neither of the High
Contracting Parties gives notice a year prior to the expiration of this period of its intention to
terminate the Treaty, it shall remain in force until the expiration of a year from the day on which
one of the High Contracting Parties denounces it.

In witness whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed this Treaty and have
hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Berne on May twentieth, nineteen hundred and thirty-six.

(Seal) Hugh R. WILSON.

(Seal) MOTTA.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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Antrage auf Auslieferung eines Verfolgten solen von den diplomatischen Vertretern der
vertragschliessenden Staaten gestellt werden. Sind solche Vertreter im Lande oder am Regierungs-
sitze nicht vorhanden, oder wird die Auslieferung aus einem ausserhalb der Vereinigten Staaten
von Amerika oder des Firstentums Liechtenstein gelegenen Gebiete der im Artikel I bezeichneten
Art nachgesucht, so k6nnen die Ersuchen von h6hern Konsulatsbeamten gestellt werden.

Die Festnahme des Verfolgten geschieht nach Massgabe der Gesetze der betreffenden Staaten.
Wenn nach einer Prfifung auf Grund der gesetzlichen Vorschriften und des Beweisergebnisses
entschieden wird, dass die Auslieferung nach diesem Vertrage gewdhrt werden muss, soll bei der
Auslieferung des Verfolgten nach den fuir solche Fdlle vorgesehenen gesetzlichen Bestimmungen
verfahren werden.

Der vorliufig Verhaftete soll freigelassen werden, wenn nicht innerhalb von zwei Monaten,
und zwar in den Vereinigten Staaten von Amerika vom Tage der Erbffnung des Verfahrens, in
Liechtenstein vom Tage der Festnahme an gerechnet, das f6rmliche Auslieferungsersuchen mit
den unten vorgeschriebenen urkundlichen Unterlagen vom diplomatischen Vertreter der ersuchenden
Regierung oder in seiner Abwesenheit von einem ihrer Konsularbeamten in der vorerwi.hnten
Weise gestellt wird.

Wenn die angeklagte Person wegen des Verbrechens oder Vergehens, derentwegen ihre
Auslieferung verlangt wird, verurteilt worden ist, muss eine geh6rig beglaubigte Abschrift des
Urteils des Gerichts, das die Verurteilung ausgesprochen hat, beigebracht werden. Wenn aber der
Angeklagte eines Verbrechens nur beschuldigt wird, muss eine geh6rig beglaubigte Abschrift
des in dem Staate, wo die Tat begangen wurde, erlassenen Haftbefehls zusammen mit den in
Artikel I dieses Vertrages erwahnten Schuldbeweisen beigebracht werden.

Artikel XII.

Dieser Vertrag, dessen englischer und deutscher Wortlaut in gleicher Weise massgebend sind,
soll von den Hohen Vertragschliessenden Teilen gemass den ffir sie geltenden verfassungsrechtlichen
Vorschriften ratifiziert werden und am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden, der
m6glichst bald in Bern stattfinden soll, in Kraft treten.

Artikel XIII.

Dieser Vertrag soll ffir einen Zeitraum von ffinf Jahren in Kraft bleiben, und falls keiner der
Hohen Vertragschliessenden Teile ein Jahr vor dem Ablauf dieses Zeitraumes seine Absicht
kundgibt, den Vertrag zu kiindigen, sol er weiter in Kraft bleiben bis zum Ablaufe eines Jahres
von dem Tage an, an dem einer der Hohen Vertragschliessenden Teile ihn kfindigt.

Zu Urkund dessen haben die oben bezeichneten Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen in doppelter Ausfertigung zu Bern am zwanzigsten Mai neunzehnhundertsechsund-
dreissig.

(seal) Hugh R WILSON.

(seal) MOTTA.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4235. - TRAITR D'EXTRADITION ENTRE LES STATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LA PRINCIPAUTR DE LIECHTENSTEIN. SIGNS
A BERNE, LE 20 MAI 1936.

LES ETATS-UNIS D'AM RIQUE et LA PRINCIPAUTt DE LIECHTENSTEIN, d6sirant servir la cause
de la justice, ont d~cid6 de conclure un trait6 r~glant l'extradition r~ciproque des malfaiteurs et
ont nomm6 & cet effet pour leurs pl6nipotentiaires respectifs

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

M. Hugh R. WILSON, ministre pl6nipotentiaire et envoy6 extraordinaire des Etats-Unis
d'Am6rique en Suisse;

SON ALTESSE StRPNISSIME LE PRINCE RAGNANT DE LIECHTENSTEIN:

M. Giuseppe MOTTA, conseiller f~d6ral et chef du Dpartement politique f6d6ral A Berne;

Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Liechtenstein conviennent,
sur demande adress~e conform~ment aux prescriptions du prsent trait6, de livrer h la justice
tout individu poursuivi ou condamn6 pour Fun des crimes ou d6lits mentionns ,A 1'article II du
prdsent trait6, lorsque l'infraction a 6t6 commise dans le ressort judiciaire de l'une des Hautes

arties contractantes et que l'individu r~clam6 a 6t6 trouv6 sur le territoire de l'autre Partie ou
a cherch6 asile. L'extradition n'aura lieu qu'autant qu'il existe des pr~somptions qui, d'apr~s

aloi du lieu oii le fugitif ou l'accus6 a 6t6 trouv6, justifieraient une arrestation et des poursuites,
si l'infraction y avait U6 commise.

Article H.

Seront extrad6s, en vertu des dispositions du present trait6, les individus poursuivis ou con-
damns pour Pun quelconque des actes punissables ci-apr~s mentionns :

I Meurtre (y compris le parricide, l'empoisonnement et l'infanticide) ou homicide
volontaire.

20 Coups et blessures volontaires ayant caus6 une lsion corporelle grave.
30 Viol, avortement et attentat A la pudeur sur des enfants Ags de moins de 15 ans.

40 Rapt ou sequestration de femmes ou de jeunes filles pour des fins immorales.

50 Bigamie.

60 Incendie volontaire.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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70 Destruction ou obstruction volontaire et ill6gale de voies ferr6es, mettant en
danger la vie humaine.

80 Crimes et d~lits commis en mer
a) Piraterie, au sens ordinaire du terme, et selon la d6finition qu'en donne

le droit international ou interne;
b) Baraterie criminelle, ou tentative de baraterie criminelle;
c) Mutinerie ou entente d$lictueuse de deux ou plusieurs membres de l'6quipage

ou d'autres personnes A bord d'un navire en haute mer, aux fins de r6bellion contre
l'autorit6 du capitaine ou patron de ce navire, ou en vue de s'emparer du navire
par fraude ou violence ;

d) Voies de fait ou violences commises L bord d'un navire en haute mer, dans
l'intention de causer une l6sion corporelle.
90 Vol avec effraction et fait de p6ntrer par effraction dans le domicile d'autrui.

I o Fait de p~n~trer par effraction ou par violence dans les locaux officiels du
gouvernement ou des autorit6s publiques, ou dans des locaux autres que les maisons
d'habitation, dans l'intention d'y commettre un crime ou d6lit.

II0 Vol main arme ou par violence.
120 Contrefa~on de titres ou documents ou mise en circulation de titres ou documents

contrefaits.
130 Contrefaqon ou falsification d'actes officiels 6manant du gouvernement ou des

autorit6s publiques, y compris les actes judiciaires, mise en circulation ou usage frauduleux
des actes ainsi contrefaits ou falsifis.

140 Fabrication de fausse monnaie (pices ou billets de banque), de faux titres ou
coupons de la dette publique 6manant de l'administration nationale, de celle d'un Etat,
des administrations provinciales, territoriales, locales ou municipales, de billets de banque
ou autres instruments de cr6dit public; fabrication de faux sceaux, poinqons, timbres
ou marques authentiques utilis~es dans les bureaux de l'Etat ou des administrations
publiques, et 6mission, mise en circulation ou usage, avec intention frauduleuse, des
objets susmentionn~s.

150 D6tournements.
160 Enl~vement de mineurs ou d'adultes, 6tant entendu par ce terme l'enl~vement

ou la s6questration d'une ou plusieurs personnes dans le but de leur extorquer de l'argent,
&L elles ou h leurs familles ou A une ou plusieurs autres personnes, ou dans toute autre
intention ill6gale.

170 Vol simple (soustraction d'articles, biens meubles ou deniers d'une valeur minimum
de 25 dollars ou l'6quivalent de cette somme en monnaie du Liechtenstein).

18o Escroquerie d'esp~ces, de valeurs ou d'autres biens, ou recel d'espces, valeurs
ou autres biens, en sachant qu'ils ont 6t6 obtenus frauduleusement, lorsque le montant
des espces ou la valeur des biens ainsi obtenus ou recal6s d~passe 200 dollars ou l'6quivalent
de cette somme en monnaie du Liechtenstein.

190 Parjure.

200 Fraude ou abus de confiance commis par un d6positaire, banquier, agent,
commissionnaire, fid~icommissaire, ex~cuteur testamentaire, curateur, g~rant, tuteur,
administrateur ou employ6 d'une soci6t6 ou d'une personne morale, ou par un mandataire,
lorsque les sommes ou les biens ainsi soustraits ont une valeur d6passant 200 dollars
ou 1'6quivalent de cette somme en monnaie du Liechtenstein.

210 Infraction aux lois visant la r~pression de l'esclavage et de la traite.
220 Abandon volontaire ou d~laissement volontaire d'enfants mineurs ou incapables

de se subvenir a eux-m~mes.
13 No. 4235



194 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1937

230 Corruption.
240 Infractions aux lois sur les faillites.
250 Infractions aux lois visant la r~pression du trafic des stup~fiants.
260 Utilisation de la poste pour des-fins frauduleuses.
270 Donnera 6galement lieu extradition la participation A l'un quelconque des

crimes ou dWits pr~cit6s, soit avant, soit apr6s l'infraction, de m~me que les tentatives
faites en vue de commettre l'un quelconque desdits crimes ou d~lits.

I1 est stipul6, relativement aux crimes et dWlits susmentionn~s, que, si l'un de ces crimes ou
dWlits n'est pas qualifi6 tel par la lgislation de l'un des Etats contractants, l'extradition pourra
n6anmoins avoir lieu lorsque le crime ou d6lit comportera comme 6I6ment essentiel un acte
r~prim6 par les lois de l'Etat sur le territoire duquel le fugitif sera trouv6.

Article III.

Les dispositions du present trait6 n'autoriseront pas l'extradition pour crimes ou dWlits ayant
un caract~re politique ou pour des faits connexes. Aucune personne remise en vertu du present
trait6 par l'une des Hautes Parties contractantes ou h l'une des Hautes Parties contractantes ne
sera poursuivie ou punie pour un crime ou d~lit politique commis avant son extradition. L'Etat
requis ou ses tribunaux d6cideront si l'acte en question pr6sente un caract6re politique. Lorsque
l'acte incrimin6 comportera un meurtre, un assassinat, un empoisonnement ou une tentative de
meurtre, d'assassinat ou d'empoisonnement, le fait que l'acte aura 6t6 commis ou tent6 contre la
vie du chef de l'Etat ou du chef supreme de l'une des Hautes Parties contractantes ou contre le
chef d'Etat ou le chef supreme d'un Etat 6tranger, ou contre la vie d'un membre de leur famille,
ne sera pas consid~r6 comme suffisant pour 6tablir que le crime ou d6lit a un caractre politique
ou se rattache a des crimes ou d~lits pr6sentant un caract6re politique.

Article IV.

Aucune personne ne sera poursuivie pour un crime ou d6lit commis avant son extradition,
autre que celui pour lequel l'extradition a 6t6 accord6e, a moins d'avoir b6n6fici6 d'un d~lai d'un
mois pour quitter le pays apr~s son procs ou d'un d6lai d'un mois, en cas de condamnation, apr~s
avoir purg6 sa peine ou apr6s avoir 6t6 d~finitivement 6largie.

Article V.

La personne rclam~e ne pourra 6tre extrad6e en vertu du pr6sent trait6 lorsque, pour cause
de prescription ou pour tout autre motif juridique reconnu par les lois de l'Etat requ~rant, elle
ne sera plus susceptible d'6tre poursuivie ou punie pour l'infraction qui avait provoqu6 la demande
d'extradition.

Article VI.

Lorsqu'un accus6 dont l'extradition peut tre rclam~e en vertu des dispositions du present
trait6 fait l'objet de poursuites ou se trouve en libert6 provisoire sous caution, ou en prison preventive,
ou a t condamn6 pour une infraction commise dans 'Etat oi il s'est r6fugi6, l'extradition pourra
6tre diffr6e jusqu'A ce que lesdites poursuites soient termin6es et que l'individu r~clam6 ait 6t6
remis en libert6 dans les conditions fix~es par la loi.

Article VII.

Si l'extradition d'un accus6, rclam~e par l'une des deux Parties contractantes, est 6galement
demand6e par un ou plusieurs autres Etats, conform6ment aux trait&s, pour des crimes ou dWlits
commis dans le territoire soumis . leur juridiction, l'int~ress6 sera remis a l'Etat dont la demande
aura t reque la premiere, A moins que cette demande ne soit retiree.
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Le pr6sent article n'affectera pas les trait6s ant6rieurement conclus par l'une des Parties
contractantes avec d'autres Etats.

Article VIII.

Aucune disposition du pr6sent trait6 n'oblige les Hautes Parties contractantes & livrer leurs
propres ressortissants, A 1'exception des cas dans lesquels la nationalit6 a 6t6 acquise apr~s
l'accomplissement de l'infraction faisant l'objet de la demande d'extradition. I1 appartient l'Etat
requis de d~cider si l'individu dont l'extradition est demand6e est un de ses ressortissants.

Article IX.

Les frais de transport de l'extrad6 sont 5 la charge du gouvernement requ6rant. Les fonction-
naires comptents du pays oii doit s'accomplir la proc6dure d'extradition devront assister les
fonctionnaires du gouvernement requ6rant, par tous les moyens l6gaux en leur pouvoir, devant
les tribunaux et les magistrats. Le gouvernement requ6rant est tenu seulement des frais d'entretien
et de logement de l'int6ress6 qui sont ant6rieurs 1'extradition et qui r6sultent de 1'arrestation,
de la d6tention, de l'enqu~te et de la remise de la personne en question. Toutefois, les fonctionnaires
du gouvernement requis qui pr~teront leur concours seront fond6s, lorsqu'ils regoivent, dans
l'exercice de leurs fonctions, une r6mun6ration d6ternin6e en contre-partie des services rendus,
au lieu d'autres indemnit6s ou paiements, & recevoir du gouvernement requ6rant les redevances
habituelles aff6rentes aux services qu'ils rendent dans les autres instances criminelles, conform6ment
A la loi du pays dont ils sont fonctionnaires.

Article X.

Tous les objets trouv6s en la possession de l'accus6 lors de son arrestation, qu'ils constituent,
soit des produits du crime ou du d6lit, soit des pices h conviction, seront remis, autant qu'il sera
possible conform6ment aux lois des deux Hautes Parties contractantes, en m~me temps que
l'int6ress6. Toutefois, il ne devra pas tre port6 atteinte aux droits des tiers sur les objets en question.

Article XI.

Les stipulations du present trait6 seront applicables h tous les territoires appartenant i l'une
des Hautes Parties contractantes, ou occup6s ou administr6s par l'une d'elles, oil qu'ils se trouvent,
pendant la dur6e de cette occupation ou de cette administration.

Les demandes d'extradition devront Atre faites par les repr6sentants diplomatiques des Etats
contractants. Lorsque ces repr6sentants sont absents du pays ou de la capitale, ou si l'extradi-
tion est demand6e pour un territoire situ6 en dehors des Etats-Unis d'Am6rique ou de la Prin-
cipaut6 de Liechtenstein, de la mani~re indiqu6e A l'article premier, la demande d'extradition peut
6tre adress6e par les hauts fonctionnaires consulaires.

L'arrestation du fugitif sera op6r6e conform~ment aux lois des Etats int6ress6s. S'il r6sulte
des dispositions ldgales et de l'administration des preuves que l'extradition doit 6tre accord6e
aux termes du present trait6, la personne r6clam6e sera remise selon la proc6dure prescrite en
pareil cas.

Toute personne arr~t~e provisoirement sera remise en libert6 si, dans un d6lai de deux mois
h compter du jour de l'ouverture des poursuites, aux Etats-Unis d'Am6rique, et, au Liechtenstein,
A partir du jour de l'arrestation, une demande formelle d'extradition, accompagn6e des pikes
prescrites ci-apr~s, n'a pas 6t6 adress6e par le repr6sentant diplomatique du gouvernement requ6rant
ou, en son absence, par un fonctionnaire consulaire dudit gouvernement, de la mani~re susindiqu~e.

Lorsque la personne dont l'extradition est demand~e a 6 condamn6e en raison de l'infraction
qui a motiv6 la demande d'extradition, cette demande devra 6tre accompagn~e d'une exp6dition
authentique du jugement prononc6. Si la personne r~clam~e est seulement accus6e d'un crime ou
d6lit, la demande devra 6tre accompagn6e d'une copie dfiment certifi6e du mandat d'arr6t
d6livr6 dans l'Etat oii l'acte a 6t6 commis, en m~me temps que des preuves de culpabilit6 vis~es
Sl'article premier du pr6sent trait6.
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Article XlI.

Le present trait6, dont les textes anglais et allemand font 6galement foi, sera ratifi6 par les
Hautes Parties contractantes conform6ment aux prescriptions en vigueur de leur droit constitution-
nel et prendra effet le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h. Berne aussit6t
que faire se pourra.

Article XIII.

Le present trait6 restera en vigueur pendant cinq ann6es, et, si aucune des Hautes Parties
contractantes ne l'a d6nonc6 un an avant l'expiration de cette p6riode, il continuera L exercer
ses effets jusqu'A l'expiration d'une annie I compter du jour out l'une des Hautes Parties contrac-
tantes l'aura d6nonc6.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double expdition, I Berne, le vingt mai mil neuf cent trente-six.

(Sceau) Hugh R. WILSON.

(Sceau) MOTTA.
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No 4236. - ACCORD I RELATIF AUX RtGLEMENTS DES ECHANGES
COMMERCIAUX ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET
LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE. SIGNE A KAUNAS, LE
12 NOVEMBRE 1937.

Texte officiel franais communique Par le chel de la ddldgation royale hongroise pros la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 27 ddcembre 1937.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
DE LITHUANIE, d~sireux de faciliter et de d~velopper les 6changes commerciaux entre les deux
pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les marchandises d'origine hongroise seront admises iL la libre importation en Lithuanie, h
1'exception toutefois des articles dont l'importation en Lithuanie est assujettie A un r~glement
special, g~n~ralement appliqu6 envers tous les pays.

Les marchandises d'origine lithuanienne seront admises h la libre importation dans le
Royaume de Hongrie, a 1'exception toutefois des articles dont F'importation au Royaume de
Hongrie est assujettie h un r~glement special, g6n~ralement appliqu6 envers tous les pays.

Article 2.

Les paiements commerciaux entre les deux pays doivent s'6quilibrer. Dans ce but on
proc~dera A la fin de chaque semestre, entre le ministre de Hongrie accr~dit6 aupr6s du
Gouvernement de la Lithuanie et le repr~sentant du Ministate des Affaires 6trang~res de Lithuanie

l I'6valuation des comptes relatifs aux 6changes commerciaux.
S'il 6tait toutefois constat6 qu'un solde actif existe en faveur de 'un des pays contractants, le

pays A solde actif s'engage A prendre toutes les mesures n~cessaires afin de faire disparaitre la
difference au cours de la p~riode suivante, par l'importation de marchandises provenant du pays
a d~ficit d'une valeur 6gale au montant du d6ficit. I1 est entendu toutefois, qu'en aucun cas le
solde actif ne saurait exc~der la somme de 3.000 livres sterling de part et d'autre.

Si le pays h solde actif ne parvenait pas a combler cet exc6dent en sa faveur dans le semestre
suivant, le pays a deficit reserve de prendre des mesures pour restreindre les importations du pays
A solde actif.

1 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4236. - AGREEMENT ' CONCERNING PAYMENTS IN RESPECT OF
COMMERCIAL TRANSACTIONS BETWEEN THE KINGDOM OF
HUNGARY AND THE REPUBLIC OF LITHUANIA. SIGNED AT
KAUNAS, NOVEMBER 12TH, 1937.

French official text communicated by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of
Nations. The registration of this Agreement took place December 27th, 1937.

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA, desirous of facilitating and developing commercial transactions between the two
countries, have agreed as follows :

Article i.

Goods of Hungarian origin shall be admitted to free import into Lithuania, with the
exception of articles the import of which into Lithuania is subject to special treatment generally
applicable to all countries.

Goods of Lithuanian origin shall be admitted to free import into the Kingdom of Hungary,
with the exception of articles the import of which into the Kingdom of Hungary is subject to special
treatment generally applicable to all countries.

Article 2.

Payments in respect of commercial transactions between the two countries must balance.
The accounts of all such transactions shall be made up accordingly at the end of each half-year
by the Hungarian Minister accredited to the Lithuanian Government and the representative of
the Lithuanian Ministry of Foreign Affairs.

Should, however, a balance be shown in favour of either contracting country, the country
with the balance in its favour shall be bound to take all necessary steps to work off the amount of
the balance in the course of the next half-year by the import of goods to that amount from the
country with the balance against it, provided always that no such balance shall at any time
exceed the sum of £3,000 sterling either way.

Should the country with the balance in its favour fail to work off the amount of the balance
within the next half-year, the country with the balance against it shall be free to take steps to
restrict imports from the country with the balance in its favour.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force November 27 th, 1937.
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Article 3.

Le r~glement des cr~ances r~sultant de l'importation des marchandises hongroises en
Lithuanie et des marchandises lithuaniennes en Hongrie s'effectuera A la base d'une autorisation
•sp~ciale de l'autorit6 comptente par l'interm~diaire des organismes centraux, qui sont en Hongrie
1 Institut hongrois des Echanges commerciaux par compensations S. A. et en Lithuanie la Lietuvos
Bankas.

Article 4.

Les acheteurs lithuaniens de marchandises hongroises r~gleront les cr~ances r~sultant de
leurs achats en versant le prix des marchandises en litas h un fonds special h la Lietuvos Bankas
en faveur de l'Institut hongrois des Echanges commerciaux par compensations S. A. La Lietuvos
Bankas, quelle que soit la monnaie dans laquelle le contrat de vente et les factures ont &6 libell~s,
porte les sommes reques au compte de l'Institut hongrois des Echanges commerciaux par
compensations S. A., en les exprimant en livres sterling d'apr~s la moyenne du cours officiel de la
Lietuvos Bankas du jour prec6dent.

La Lietuvos Bankas informera l'Institut hongrois des Echanges commerciaux par
compensations S. A. des versements effectu~s par les importateurs lithuaniens, chaque avis de
versement devant contenir les noms et pr~noms de l'exp~diteur et du destinataire, l'esp~ce des
marchandises exp6dites, leur valeur dans la monnaie convenue, les montants verses exprim~s en
livres sterling et tous les renseignements n6cessaires pour permettre d'effectuer les paiements
aux vendeurs int6ress~s.

Article 5.

Les acheteurs hongrois de marchandises lithuaniennes r~gleront les cr6ances r6sultant de
leurs achats en versant le prix des marchandises en peng6s A un fonds sp6cial A 1'Institut hongrois
des Echanges commerciaux par compensations S. A. en faveur de la Lietuvos Bankas. L'Institut
hongrois des Echanges commerciaux par compensations S. A., quelle que soit la monnaie dans
laquelle le contrat de vente et les factures ont t6 libells, porte les sommes reques en peng6s au
compte de la Lietuvos Bankas en les exprimant en livres sterling d'apr~s la moyenne du cours
officiel de la Banque nationale de Hongrie le jour precedent et major6 des primes respectives en
vigueur en Hongrie.

L'Institut hongrois des Echanges commerciaux par compensations S. A. informera la Lietuvos
Bankas des versements effectus par les importateurs hongrois, chaque avis de versement devant
contenir les noms et pr~noms de l'exp~diteur et du destinataire, l'esp~ce des marchandises
expedites, leur valeur dans la monnaie convenue, les montants vers~s exprim~s en livres sterling
et tous les renseignements n6cessaires pour permettre d'effectuer les paiements aux vendeurs
int6ress6s.

Article 6.

Les paiements par l'Institut hongrois des Echanges commerciaux par compensations S. A-
aux vendeurs hongrois et par la Lietuvos Bankas aux vendeurs lithuaniens devront 6tre effectu~s
dans l'ordre chronologique des versements pr6vus aux articles 4 resp. 5 dans les limites des
disponibilit~s des comptes susvis6s.

Article 7.

Le r~glement des paiements pr~vus dans cet accord est applicable . tous les paiements
rsultant du commerce de marchandises entre la Hongrie et la Lithuanie ainsi qu'aux paiements
accessoires A l'6change des marchandises.
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Article 3.

Payment in respect of imports of Hungarian goods into Lithuania, and of Lithuanian goods
into Hungary, shall be made by special permission of the competent authority through the
central institutions, that is to say, in Hungary through the Hungarian Compensation Institution
for Commercial Exchanges Limited, and in Lithuania through the Lietuvos Bankas.

Article 4.

Lithuanian purchasers of Hungarian goods shall make payment in respect of their purchases
in litas to a special account to be opened at the Lietuvos Bankas in favour of the Hungarian
Compensation Institution for Commercial Exchanges Limited. The Lietuvos Bankas shall credit the
sums received to the account of the Hungarian Compensation Institution for Commercial Exchanges
Limited, converted into pounds sterling at the middle official rate of the Lietuvos Bankas on the
previous day, whatever the currency in which the contract of sale or invoices may be made out.

The Lietuvos Bankas shall advise the Hungarian Compensation Institution for Commercial
Exchanges Limited of all payments received from Lithuanian importers. The advice notes shall
specify in the case of each payment the names and first names of the consignor and consignee,
the nature of the goods consigned, their value in the currency of the contract, the sterling
equivalent of the sums received, and any other particulars required for the purpose of payment
out to the creditors concerned.

Article 5.

Hungarian purchasers of Lithuanian goods shall make payment in respect of their purchases
in peng6 to a special account to be opened at the Hungarian Compensation Institution for
Commercial Exchanges Limited in favour of the Lietuvos Bankas. The Hungarian Compensation
Institution for Commercial Exchanges Limited shall credit the sums received in peng6 to the
account of the Lietuvos Bankas, converted into pounds sterling at the middle official rate of the
National Bank of Hungary on the previous day, plus the current Hungarian premium, whatever
the currency in which the. contract of sale or invoices may be made out.

The Hungarian Compensation Institution for Commercial Exchanges Limited shall advise
the Lietuvos Bankas of all payments received from Hungarian importers. The advice notes shall
specify in the case of each payment the names and first names of the consignor and consignee,
the nature of the goods consigned, their value in the currency of the contract, the sterling
equivalent of the sums received, and any other particulars required for the purpose of payment
out to the creditors concerned.

Article 6.

Payments out to Hungarian creditors by the Hungarian Compensation Institution for
Commercial Exchanges Limited, and to Lithuanian creditors by the Lietuvos Bankas, shall be
made in the chronological order of the payments received, as provided in Articles 4 and 5
respectively, as and when the necessary funds are available in the above-mentioned accounts.

Article 7.

The system of payments for which the present Agreement provides shall be applicable to all
payments arising out of goods transactions between Hungary and Lithuania, as also to all
payments accessory to such transactions.

No. 4236
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Article 8.

Les deux organismes charg6s de l'application du present accord feront tout leur possible afin
que l'6change des marchandises se puisse faire sans entraves de la part des autorit~s de leur pays.

Article 9.

Pour le rglement des frais du service de paiements, chacune des deux institutions pr~l~vera
sur chaque paiement et versement une commission qui sera 6tablie de commun accord.

Article Io.

Le dtbiteur ne sera lib6r6 de son obligation qu'au moment oi le cr6ancier recevra la
contre-valeur int~grale de sa cr~ance. Toute difference de change sera r~gl6e le cas 6ch~ant entre
les d~biteurs et les cr6anciers d'apr~s les dispositions du pr6sent accord. I1 est entendu qu'A. cet
6gard aucune responsabilit6 ne pourra 6tre mise h la charge des deux Hautes Parties contractantes,
ni des deux institutions charg6es de l'ex6cution du present accord.

Article ii.

Le pr6sent accord est conclu pour la dur~e d'un an. Ii entrera en vigueur le quinzi~me jour
apr~s sa signature. S'il n'est pas d~nonc6, il sera r~put6 prolong6 par tacite reconduction, le d6lai
de d~nonciation 6tant de trois mois.

Il est entendu qu'en cas de d6nonciation, le pays . solde actif s'engage prendre toutes les
mesures n6cessaires en vue de faire'disparaitre 1'exc6dent en important des marchand.ises
originaires du pays d~biteur.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le pr6sent accord.

Fait Ai Kaunas, en double exemplaire, le 12 novembre 1937.

(P. H.) S. LOZORAITIS, s. k.
(P. H.) B. DE T6R6K, s. k.
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Article 8.

The two institutions charged with the execution of the present Agreement shall do everything
in their power to enable goods transactions to take place without hindrance on the part of the
authorities of their respective countries.

Article 9.

Each of the two institutions shall make a charge, to be determined by common consent, on
all payments in and out, to cover the cost of the operations involved.

Article io.

Debtors shall be discharged of their obligations as from the time of their creditors' receipt
of the full value of their claims, and not before. Exchange differences shall be settled as they
arise between debtors and creditors in accordance with the provisions of the present Agreement,
provided always that no responsibility in this connection shall rest with the two High Contracting
Parties or with the two institutions charged with the execution of the present Agreement.

Article ii.

The present Agreement is concluded for one year. It shall come into force on the fifteenth
day after its signature. If not denounced, it shall be deemed to be prolonged by tacit assent ; the
period of notice of denunciation shall be three months.

It is understood that, in the event of denunciation, the country with a balance in its favour
shall be bound to take all necessary steps to work off the amount of the balance by the import of
goods having their origin in the country with a balance against it.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Agreement.

Done at Kaunas in duplicate, this 12th day of November, 1937.

(L. S.) (Signed) S. LOZORAITIS.

(L. S.) (Signed) B. DE TbR6K.
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No 4237. - ACCORD I RELATIF AUX REGLEMENTS
COMMERCIAUX ENTRE LE ROYAUME DE
LA RRPUBLIQUE DE LETTONIE. SIGNE
16 NOVEMBRE 1937.

DES ECHANGES
HONGRIE ET
A RIGA, LE

Texte officiel franvais communiqud par le chef de la ddligation royale hongroise prs la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 27 ddcembre 1937.

LES GOUVERNEMENTS Du ROYAUME DE HONGRIE et DE LA RPPUBLIQUE DE LETTONIE, d6sireux
de faciliter et de d6velopper les 6changes commerciaux entre leurs deux pays, sont con~zenus de
ce qui suit

Article premier.

Les marchandises d'origine hongroise seront admises A la libre importation en Lettonie, ii
l'exception toutefois des articles dont l'importation en Lettonie est assujettie h un r~glement sp6cial,
g6n6ralement appliqu6 envers tous les pays.

Les marchandises d'origine lettone seront admises i la libre importation dans le Royaume
de Hongrie, 5. l'exception toutefois des articles dont l'importation au Royaume de Hongrie est
assujettie . un r~glement sp6cial, g6n~ralement appliqu6 envers tous les pays.

Article 2.

Les paiements commerciaux entre les deux pays doivent s'6quilibrer. Dans ce but on proc6dera
h la fin de chaque semestre, entre le ministre de Hongrie accr6dit6 aupr~s du Gouvernement de la
Lettonie et le Minist~re des Finances de Lettonie A. l'6valuation des comptes relatifs aux 6changes
commerciaux.

S'il 6tait toutefois constat6 qu'un solde actif existe en faveur de l'un des pays contractants,
le pays ht solde actif s'engage A prendre toutes les mesures n6cessaires afin de faire disparaitre la
diff6rence au cours de la p6riode suivante, par l'importation de marchandises provenant du pays
Ai d6ficit d'une valeur 6gale au montant du d6ficit. Il est entendu toutefois qu'en aucun cas le solde
actif ne saurait exc6der la somme de IO.OOO livres sterling de part et d'autre.

Si le pays h solde actif ne parvenait pas h combler cet exc~dent en sa faveur dans le semestre
suivant, le pays h. d6ficit se r6serve de prendre des mesures pour restreindre les importations du
pays h solde actif.

1 Entr6 en vigueur le 1 er d6cembre 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4237. - AGREEMENT 2 CONCERNING PAYMENTS IN RESPECT OF
COMMERCIAL TRANSACTIONS BETWEEN THE KINGDOM OF
HUNGARY AND THE REPUBLIC OF LATVIA. SIGNED AT RIGA,
NOVEMBER 16TH, 1937.

French official text communicated by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of
Nations. The registration of this Agreement took place December 27th, 1937.

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA, desirous of facilitating and developing commercial transactions between the two
countries, have agreed as follows :

Article i.

Goods of Hungarian origin shall be admitted to free import into Latvia, with the exception
of articles the import of which into Latvia is subject to special treatment generally applicable to
all countries.

Goods of Latvian origin shall be admitted to free import into the Kingdom of Hungary, with
the exception of articles the import of which into the Kingdom of Hungary is subject to special
treatment generally applicable to all countries.

Article 2.

Payments in respect of commercial transactions between the two countries must balance.
The accounts of all such transactions shall be made up accordingly at the end of each half-year
by the Hungarian Minister accredited to the Latvian Government and the Latvian Finance Ministry.

Should, however, a balance be shown in favour of either contracting country, the country with
the balance in its favour shall be bound to take all necessary steps to work off the amount of the
balance in the course of the next half-year by the import of goods to that amount from the country
with the balance against it, provided always that no such balance shall at any time exceed
the sum of £io,ooo sterling either way.

Should the country with the balance in its favour fail to work off the amount of the balance
within the next half-year, the country with the balance against it shall be free to take steps to
restrict imports from the country with the balance in its favour.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force December ist, 1937.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

Le r~glement des cr6ances r~sultant de l'importation de marchandises lettones en Hongrie
et de marchandises hongroises en' Lettonie s'effectuera A la base d'une autorisation sp~ciale de
1 'autorit6 comptente par l'interm6diaire des organismes centraux, qui sont en Lettonie la Latvijas
Banka et en Hongrie l'Institut hongrois des Echanges commerciaux par compensations S. A.

Article 4.

Les acheteurs lettons de marchandises hongroises r6gleront les cr~ances r6sultant de leurs
achats en versant le prix des marchandises en lats . un fonds sp6cial A la Latvijas Banka en faveur
de l'Institut hongrois des Echanges commerciaux par compensations S. A. La Latvijas Banka,
quelle que soit la monnaie dans laquelle le contrat de vente et les factures ont t libell~s, porte les
sommes reques au compte de 'Institut hongrois des Echanges commerciaux par compensations
S. A.., en les exprimant en livres sterling d'apr~s la moyenne des cours cot6s . la Bourse de Riga
le jour pr6c6dent.

Les acheteurs hongrois de marchandises lettones r6gleront les cr6ances r6sultant de leurs
achats en versant le prix des marchandises 6n peng6s A un fonds special a l'Institut hongrois des
Echanges commerciaux par compensations S. A. en faveur de la Latvijas Banka. L'Institut hongrois
des Echanges commerciaux par compensations S. A., quelle que soit la monnaie dans laquelle le
contrat de vente et les factures ont 6 libells, porte les sommes reques en pengds au compte
de la Latvijas Banka en les exprimant en livres sterling d'apr~s la moyenne du cours officiel de la
Banque nationale de Hongrie le jour pr6c6dent et major6 des primes respectives en vigueur en
Hongrie.

Article 5.

Les paiements aux vendeurs des marchandises s'oprent a la Latvijas Banka en lats et a
l'Institut hongrois des Echanges commerciaux par compensations S. A. en peng6s d'apr~s les
cours de la livre sterling pr6c6dant le jour du paiement. Les paiements aux exportateurs ne peuvent
avoir lieu que si l'institution effectuant un paiement a W inform6e par 'autre du versement fait
par l'acheteur.

Article 6.

Le r~glement des paiements pr6vu dans cet accord est applicable h tous les paiements r6sultant
du commerce de marchandises entre la Lettonie et la Hongrie, ainsi qu'aux paiements accessoires
a l'6change des marchandises.

Au cas d'un accord sp6cial on pourra inclure dans les comptes pr6vus a l'article 4 les paiements
r~sultant du trafic de tourisme des deux pays.

Article 7.

Les deux organismes charges de l'application du pr6sent accord feront tout leur possible afin
que '6change des marchandises puisse se faire sans entraves de la part des autorit6s de leurs pays.

Article 8.

Le d~biteur ne sera lib6r6 de son obligation qu'au moment oii le cr6ancier recevra la contre-
valeur int6grale de sa cr6ance.

Toute difference de change sera r6gl6e le cas 6ch6ant entre les d6biteurs et les cr6anciers d'apr~s
les dispositions du present accord. IL est entendu qu'a cet 6gard aucune responsabilit6 ne pourra
6tre mise a la charge des deux Hautes Parties contractantes, ni des deux institutions charg6es
de l'ex6cution du pr6sent accord.
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Article 3.

Payment in respect of imports of Latvian goods into Hungary, and of Hungarian goods into
Latvia, shall be made by special permission of the competent authority through the central
institutions, that is to say, in Latvia through the Latvijas Banka, and in Hungary through the
Hungarian Compensation Institution for Commercial Exchanges Limited.

Article 4.

Latvian purchasers of Hungarian goods shall make payment in respect of their purchases in
lats to a special account to be opened at the Latvijas Banka in favour of the Hungarian
Compensation Institution for Commercial Exchanges Limited. The Latvijas Banka shall credit
the sums received to the account of the Hungarian Compensation Institution for Commercial
Exchanges Limited, converted into pounds sterling at the middle rate quoted on the Riga Stock
Exchange on the previous day, whatever the currency in which the contract of sale or invoices
may be made out.

Hungarian purchasers of Latvian goods shall make payment in respect of their purchases in
peng6 to a special account to be opened at the Hungarian Compensation Institution for Commercial
Exchanges Limited in favour of the Latvijas Banka. The Hungarian Compensation Institution
for Commercial Exchanges Limited shall credit the sums received in peng6 to the account of the
Latvijas Banka converted into pounds sterling at the middle official rate of the National Bank
of Hungary on the previous day, plus the current Hungarian premium, whatever the currency
in which the contract of sale or invoices may be made out.

Article 5.

Payments out to creditors shall be made at the Latvijas Banka in lats, and at the Hungarian
Compensation Institution for Commercial Exchanges Limited in pengb, at the rates of the pound
sterling on the day preceding the date of payment. Payments out to exporters shall not be made
unless the institution making the payment has been advised by the institution of the other country
of the receipt of the amount from the purchaser.

Article 6.

The system of payments for which the present Agreement provides shall be applicable to all
payments arising out of goods transactions between Latvia and Hungary, as also to all payments
accessory to such transactions.

It may be decided by special agreement to include payments arising out of the tourist traffic
between the two countries in the accounts for which Article 4 provides.

Article 7.

The two institutions charged with the execution of the present Agreement shall do everything
in their power to enable goods transactions to take place without hindrance on the part of the
authorities of their respective countries.

Article 8.

Debtors shall be discharged of their obligations as from the time of their creditors' receipt
of the full value of their claims, and not before.

Exchange differences shall be settled as they arise between debtors and creditors in accordance
with the provisions of the present Agreement, provided always that no responsibility in this
connection shall rest with the two High Contracting Parties or with the two institutions charged
with the execution of the present Agreement.

14 No. 4237
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Article 9.

Pour le r~glement des frais du service de paiements, chacune des deux institutions pr~l~vera
sur chaque paiement et versement une commission qui sera 6tablie de commun accord.

Article io.

Le present accord est conclu pour la dur~e d'un an. I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour
apr~s sa signature. S'il n'est pas d6nonc6 deux mois avant son expiration, le pr6sent accord sera
consid6r6 comme prorog6 par tacite reconduction, chacun des deux gouvernements se r6servant
le droit de le d~noncer . tout moment pour la fin de la prochaine annie conventionnelle.

I1 est entendu qu'en cas de d~nonciation le pays . solde actif s'engage h prendre toutes les
mesures ncessaires en vue de faire disparaitre 1'exc6dent en important des marchandises originaires
du pays d~biteur.

Fait h Riga, en double expedition, le 16 novembre 1937.

B. DE T6R6K, m. p. L. EKIS, m. P.
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Article 9.

Each of the two institutions shall make a charge, to be determined by common consent, on
all payments in and out, to cover the cost of the operations involved.

Article io.

The present Agreement is concluded for one year. It shall come into force on the fifteenth
day after its signature. If not denounced two months before its expiry,' it shall be deemed to be
prolonged by tacit assent, each of the two Governments retaining the right to denounce it at any
moment for the end of the next treaty year.

It is understood that, in the event of denunciation. the country with a balance in its favour
shall be bound to take all necessary steps to work off the amount of the balance by the import
of goods having their origin in the country with a balance against it.

Done at Riga in duplicate, this I6th day of November, 1937.

B. DE TOROK, M. P. L. EKIS, m. P.
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POLOGNE ET TCHECOSLOVAQUIE

Convention de commerce et de navigation, avec annexes A, B, C, D,
E et F (convention v~tirinaire et protocole final), et protocole
final. Signis i Prague, le 1o fivrier j934.

Protocole additionnel (j) i ]a convention de commerce et de navi-
gation susmentionnie. Sign6 h Varsovie, le 8 fUvrier j935.

Protocole additionnel (2) h ]a convention de commerce et de navi-
gation susmentionnie. Sign6 Varsovie, le 5 septembre 1935.

Protocole additionnel (3) i la convention de commerce et de navi-
gation susmentionne. Sign6 h Varsovie, le j2 aofit j936.

Protocole additionnel (4) h ]a convention de commerce et de navi-
gation susmentionnie. Sign6 i Varsovie, le j8 fkvrier j937.

POLAND AND CZECHOSLOVAKIA

Convention of Commerce and Navigation, with Annexes A, B, C, D,
E and F (Veterinary Convention and Final Protocol), and Final
Protocol. Signed at Prague, February ,oth, 1934.

Additional Protocol (1) to the above-mentioned Convention of
Commerce and Navigation. Signed at Warsaw, February
8th, j935.

Additional Protocol (2) to the above-mentioned Convention of
Commerce and Navigation. Signed at Warsaw, September
5th, 1 935.

Additional Protocol (3) to the above-mentioned Convention of
Commerce and Navigation. Signed at Warsaw, August
12th, j936.

Additional Protocol (4) to the above-mentioned Convention of
Commerce and Navigation. Signed at Warsaw, February
i8th, j937.
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 4238. - OBCHODNI A PLAVEBNI JYMLUVA MEZI REPUBLIKOU
CESKOSLOVENSKOU A REPUBLIKOU POLSKOU. PODEPSANA
V PRAZE DNE io. UNORA 1934.

Textes oficiels polonais et tchdcoslovaque communiquds par le diligud permanent de la Rdpublique
tchdcoslovaque prds la Socitd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
28 ddcembre 1937.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKA s jedn6 strany a PRESIDENT REPUBLIKY POLSK9
se strany druh6, v souhlasn~m pf~nf podporovati a rozvijeti obchodni styky mezi ob~ma stAty,
rozhodli se uzavfiti obchodni a plavebni iimluvu a jmenovali k tomu sv3rmi plnomocniky:

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSK2 :

Pana Dra Edvarda BENE§E, ministra zahrani~nich v~ci,

PRESIDENT REPUBLIKY POLSKl :

Pana Dra Waclawa GRZYBOWSKtHO, mimofidn~ho vyslance a zp1nomocn~n~ho ministra
a

Pana Mieczyslawa SOKOLOWSKtHO, feditele departementu ministerstva prfimyslu a
obchodu,

ktefi, pfedloivge si sv6 p1n6 moci, je shleddny v dobr6 a nleit6 form, shodli se na t~chto
filncich:

Cidnek I.

Pfislugnici kad6 z vysokrch smluvnich stran budou po~ivati, pokud jde o nastupovni
a provozov~ni obchodu a iivnosti na iizemi druh vysok6 smluvni strany vsech vysad, svobod
a v3?hod pfiznan3rch pfislugnikfim st~tu po~ivajicfho nejvyggich v~hod.

Cidnek II.

S pfislugniky jedn6 z vysok ch smluvnich stran, ktefi se ubiraji na veletrhy a trhy na
fizemi druh6 vysok6 smluvni strany, aby tam obchodovali, bude se vz~jemn6 zachdzeti jako
s vlastnimi pfislugniky, mohou-li predloiti legitimaci podle vzoru pfiloen6ho k t6to fimluv6,
vydanou fi5ady st~tu, jehoi jsou pfislugniky.

Cldnek III.

S pfislugniky kad6 vysok6 smluvni strany bude se na 6izemi druh6 vysok6 smluvni strany
zachdzeti, pokud jde o jejich pr.vni postaveni, jejich majetek movit i nemovit,, jejich priva

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 24 f6vrier 1937.
La convention et ses annexes ont t6 mis provisoirement en vigueur le 27 f6vrier 1934.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 4238. - KONWENCJA HANDLOWA I NAWIGACYJNA MIt DZY
RZECZAPOSPOLITA POLSKA A REPUBLIK4 CZESKOSLOWACKA.
PODPISANA W PRADZE DNIA io LUTEGO 1934.

Polish and Czechoslovak ofcial texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place
December 28th, 1937.

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ Z JEDNEJ STRONY i PREZYDENT REPUBLIKI
CZESKOSLOWACKIEJ z drugiej strony, oiywieni tem samem pragnieniem ulatwiania i rozwijania
stosunk6w handlowych pomiqdzy obydwoma Pafistwami, postanowili zawrze6 Konwencjq
Handlowq i Nawigacyjnq i mianowali w tym celu Pelnomocnikami:

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

Pana Dra Waciawa GRZYBOWSKIEGO, Posla Nadzwyczajnego i Ministra Pelnomocnego
oraz

Pana Mieczyslawa SOKOLOWSKIEGO, Dyrektora Departamentu w Ministerstwie Przemyslu.
i Handlu,

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKOSLOWACKIEJ:

Pana Dra Edwarda BENE§A, Ministra Spraw Zagranicznych,

kt6rzy, po przedloieniu sobie wzajemnie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone
w naleiytej formie, zgodzili siq na nastepujqce artykuly:

Artykul I.

Obywatele kaidej z Wysokich Ukladajqcych siQ Stron btd4 korzysta6 pod wzglqdem zakladania
i trudnienia siq handlem i przemysiem na terytorjum drugiej Wysokiej Ukladajqcej siQ Strony
ze wszystkich przywilej6w, imunitet6w i korzygci przyznanych obywatelom pafistwa najbardziej
uprzywilejowanego.

Artykul II.

Obywatele jednej z Wysokich Ukladajlcych siq Stron, udajqcy siq na jarmarki i targi na
terytorjum drugiej Wysokiej Ukladajqcej siq Strony, celem wykonywania tam handlu, bqdq
wzajemnie traktowani nar6wni z obywatelami wiasnymi, o ie bqdq mogli przedstawi6 dow6d
totsamogci zgodny z zalqczonym do niniejszej Konwencji wzorem, wydany przez wladze pafistwa,
kt6rego sq obywatelami.

Artykul III.

Obywatele kaidej z Wysokich Ukiadajqcych siQ Stron bqdq traktowani na terytorjum drugiej
Wysokiej Ukladajqcej siQ Strony, pod wzglqdem stanowiska prawnego, d6br ruchomych i

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, February 24 th, 1937.
The Convention and its Annexes were put provisionally into force on February 27th, 1934.
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a zdjmovi fiiastenstvi, stejn6 pfizniv6 jako s pfislugniky kter~hokoli tfetiho st~tu. Budou
miti volnost spravovati sv6 zdle~itosti na fizemi druh6 vysok6 smluvni strany, bud' osobn6,
nebo prostfednikem jimi zvolen m, anii by byli v tomto ohledu podrobeni jinym omezenim
ne t~m, kterd jsbu stanovena zAkony a nafizenimi, platn mi na pfislugn~m Azemi.

Budou miti prAvo vystupovati osobn6, nebo plnomocnikem pfed soudy a sprdvnimi 6ifady
druh6 vysok6 smluvni strany, a nebudou podlhati jinym omezenim ne tam, kterA jsou stanovena
z~kony a nahzenimi, platn mi na pfislu~n6m tizemi, a bude se s nimi v kadm ohledu stejn6
zachdzeti jako s pfislusniky kterhokoli jin~ho stdtu.

Cldnek IV.

Pislugnici jedn6 z vysok3ch smluvnich stran nebudou pfidreni na fizemi druh6 strany
k iAdn6 povinn6 sluib6, at' ve vojsku pozemnim nebo nAmofnim, 6i v n~rodni gard6 nebo
milici.

Budou osvobozeni od jak3?chkoli ddvek, uk1ldan3ch ndhradou za osobni sluibu vojenskou,
ode vech vojensk3ch pln~ni a rekvisici osobnich, avgak budou podrobeni, pokud jde o jejich
movity nebo nemovity majetek v zemi, vojenskym rekvisicim a bfemeniim vojensk6ho ubytovini
za tche podminek jako vlastni pfislusnici.

Cldnek V.

Pfislugnici Adn6 vysok6 smluvni strany nebudou platiti na fizemi druh6 strany za svou
osobu a svfij majetek, ani za vfkon jakehokoli obchodu, ivnosti, femesla nebo zam~stndni
jak~'chkoli dani, ddvek a bfemen jin3ch nebo vyggich, ne jak6 se vybiraji od vlastnich pfislugnikfi.

Tato ustanoveni nejsou na pfekiiku, aby se vybiraly dAvky z pobytu nebo divky, souvisejici
se spln~nim policejnich formalit. Pfislugnici obou vysokych smluvnich stran budou v tomto
ohledu po~ivati naklddAni pfiznan~ho piislugnikfim stAtu po~ivajiciho nejvyggich v3 zhod.

Cldnek VI.

Spole~nosti akciov6 a jin spole~nosti obchodni, prfimyslov6, finan~ni, pojigfovaci a
dopravni, kter6 maji sv6 sidlo na fizemi jedn6 z vysok3'ch smluvnich stran a podle z.konfi
tohoto st~tu jsou tam po pr~vu ustaveny, budou privn6 uzndny na Aizemi druh6 strany. Budou
miti volny pfistup k soudfim a budou moci vystupovati pfed soudy jako alobci nebo ialovani.

Pfipugt~ni uveden3'ch spole~nosti k provozovdni jejich obchodu nebo livnosti na fizemi
druh6 vysok6 smluvni strany bude se hiditi z~kony a naizenimi, kter6 plati nebo budou platiti
na tomto izemi.

Cinnost spole~nosti ustaven3ch podle zkonodirstvi jedn6 z vysok'ch smluvnich stran,
pokud se vykon6vi na fizemi druh6 smluvni strany, bude podrobena zdkonfim a na-izenim
t6to strany. V kad6m ohledu v3ge jmenovan6 spole~nosti budou po~ivati, jsouce pfipugt~ny,
tche prAv, kter. jsou nebo budou pfizndna v tomto oboru spole~nostem stejn6ho druhu st~tu
po~ivajiciho nejvyggich vyhod, coi se vgak nedotykd rozhodnuti 6in~n5ch na zdklad6 koncesniho
syst~mu nebo podle voln~ho uvdieni ve v~cech sprdvnich.

Jmenovan6 spole~nosti nebudou platiti na iizemi druh6 strany z provozovdni sv~ho obchodu
nebo iivnosti ddnych dani, divek nebo poplatkal jin39ch nebo vyggich, ne kter6 se vybiraji
od vlastnich spole~nosti.

Pokud jde o privni postaveni t~chto spole~nosti, jejich majetek movit' i nemovitV, jejich
priva a z6jmovA 6i6astenstvi na 6izemi druh6 strany, plati pfim fen6 ustanoveni 61nku III.
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nieruchomych, praw i interes6w, r6wnie korzystnie jak obywatele jakiegokolwiek trzeciego
pafistwa. Bqdq oni mieli swobode zalatwiania swych spraw na terytorjum drugiej Wysokiej
Ukladajqcej siq Strony, bldi osobi~cie, bqdi przez pogrednik6w wedle ich wiasnego wyboru, nie
podlegajzc pod tyr wzglqdem ograniczeniom innym od tych, kt6re sq przewidziane przez ustawy
i przepisy, na tern terytorjum obowizzujlce.

Bqdq oni mieli prawo wystqpowania osobi~cie lub przez pelnomocnik6w przed wladzami
s~dowemi i administracyjnemi drugiej Wysokiej Ukladajzcej siq Strony i nie bqda podlegali innym
ograniczeniom, aniteli tym, kt6re przewidziane sq przez ustawy i przepisy obowiqzujece na
odnognem terytorjum i bqdq traktowani pod kaidym wzglqdem w taki sam spos6b jak obywatele
jakiegokolwiek innego pafistwa.

Artykul IV.

Obywatele jednej z Wysokich Ukladaj4cych siq Stron hie bQdq przymuszani na terytorjum
drugiej Strony do zadnej slutby obowitzkowej, czy to w armji lqdowej lub morskiej, czy to w
gwardji lub milicji narodowej.

Bqdq oni zwolnieni od wszelkich oplat jakiegokolwiek rozdaju, nalo~onych w miejsce osobistej
sluiby wojskowej, od wszelkich gwiadczefi i rekwizycyj wojskowych osobistych, jednak~e co siq
tyczy d6br ruchomych lub nieruchomych, kt6re posiadajq w kraju, bqdq podlegali rekwizycjom
wojskowym i obowiqzkowi kwaterunku wojskowego na tych samych warunkach, co obywatele
wlagni.

Artykul V.

Obywatele 2adnej z Wysokich Ukladajetcych siq Stron nie bqdq uiszczali na terytorjum drugiej
Strony z tytulu osobistego oraz posiadanego przez nich mienia, jak r6wniei z tytulu wykonywania
r6tnego rodzaju handlu, przemyslu, rzemiost i zawod6w, iadnych podatk6w, oplat i §wiadczefi
jakiegokolwiek rodzaju, innych lub wy~szych od tych, kt6re s4 pobierane od obywateli wiasnych.

Te postanowienia nie stanowi4 przeszkody do pobierania oplat za pobyt, betdi oplat zwiqzanych
z wykonywaniem formalnogci policyjnych. Obywatele obu Wysokich Uldadajqcych siQ Stron
bqd~l korzystali pod tym wzglqdem z traktowania przyznanego obywatelom pafistwa najbardziej
uprzywilejowanego.

Artykul VI.

Sp6lki akcyjne i inne sp6ki handlowe, przemyslowe, finansowe, asekuracyjne i transportowe,
kt6re posiadajq swat siedzibQ na terytorjum jednej z Wysokich Ukladajtcych siQ Stron i kt6re
stosownie do ustaw tego pafistwa s~l tam prawnie zaloione, bQd4 uznane na terytorjum drugiej
Strony za prawnie istniejqce. BQdq one mialy wolny dostQp do sqd6w i zdolnog6 do wystqpowania,
bqdito w charakterze powod6w btdi pozwanych.

Dopuszczenie tych sp6lek do wykonywania ich handlu lub przemyslu, na terytorjum drugiej
Wysokiej Ukladajqcej siq Strony, odbywa6 siq b~dzie wedlug ustaw i rozporz~dzei, kt6re obowilzujq
lub bqdq obowizywa6 na tem terytorjum.

Dzialalnok6 sp6lek zalo2onych wedlug ustawoda*stwa jednej z Wysokich Ukladajqcych
siq Stron, o ile dokonywa siQ na terytorjum drugiej Strony, poddana bqdzie ustawom i
rozporzqdzeniom tej Strony. W kaidym wypadku sp6lki wyiej wymienione korzysta6 bqdq po
ich dopuszczeniu do dzialalnogci z tychsamych praw, kt6re sq, lub b~d 4 przyznane w tych sprawach,
sp6lkom tegosamego rodzaju pafistwa najbardziej uprzywilejowanego, co jednak2e nie dotyczy
rozstrzygniq6 wydawanych na podstawie systemu koncesyjnego lub wedlug swobodnego uznania
w sprawach administracyjnych.

Powyisze sp6lki nie bqdq oplaca6 na terytorjum drugiej Strony za wykonywanie ich handlu
lub przemyshu, 2adnych podatk6w, oplat lub gwiadczefi, innych lub wyiszych jak te, kt6re
obci±ajq sp6lki krajowe.

Jegli chodzi o stanowisko prawne tych sp6lek, ich majqtek ruchomy i nieruchomy, ich prawa
i interesy na terytorjum drugiej Strony, to obowiqzuj4 odpowiednio postanowienia artykulu III.
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CIdnek VII.
Obchodnici, tovdrnici a jini ivnostnici, kteh prokffi pfedlolenim legitimace podle phpojen6ho

vzoru, vydan6 pfislu~nshmi fifady sv~ho stdtu, e jsou tam oprdvn~ni provozovati sviij obchod
nebo svoji ivnost a ie tam plati poplatky a dan6 zdkonem pfedepsan6, budou miti pr.vo
osobn6 nebo svsmi cestujicimi uzavirati koup6 na 6izemi druh6 vysok6 smluvni strany u
obchodnikfi nebo priimyslnikfi a iivnostnkfi nebo ve vefejn~ch prodejndch. Budou rovnH moci
pfijimati zakdzky, i podle vzorkfi, od obchodnikfi neb jinych osob, kter6 pro svlj obchod nebo
svou Eivnost pouzivaji zbo:i, odpovfdajiciho t~mto vzorkfim. Nebudou povinni platiti z tohoto
dilvodu iddn~ch zvIdstnich poplatki.

Hofejgi ustanoveni nevztahuji se na osoby provozujici ko6ovni zam~stn.ni, na podomni
obchod, jako i na vyhledivtni zak.zek u osob neprovozujicich ani livnosti ani obchodu,
pi 6em si kadd z vysok ch smluvnich stran vyhrazuje v tomto oboru fiplnou volnost sv6ho
zdkonoddlrstvi.

Obchodnici, tovArnici a obchodni cestujici v jejich slu2b6, opateni legitimaci, budou miti
pr~vo miti s sebou vzorky nebo modely, nikoli v9ak zboi.

Vysok6 smluvni strany si vz~jemn6 sd~li, kter6 fifady jsou pov feny vyd~vati legitimace,
jako i kter~mi piedpisy shora uveden6 osoby se maji hditi ph provozovd.ni sv6ho obchodu.

Legitimace budou osvobozeny od visa konsul~rniho nebo jin6ho.
Ph dovozu a zp~tn6m v vozu vzorkfl a modelfi bude pouivino ustanoveni mezindrodni

konvence1 o zjednoduseni celnich formalit, podepsan6 v Zenev6 dne 3. listopadu 1923.

V tomto, jakoi i v kaid~m jin~m ohledu, spadajicim pod tento M1~nek, pfizndvaji si vysok6
smluvni strany vzdjemn6 naklAddni podle doloky nejvygich v'hod.

CIdnek VIII.
Vnitfni dAvky, vybiran6 na 6i6et kohokoli, je jsou nebo budou uvaleny na t~bu, vrrobu,

ob~h nebo spotfebu n~kter~ho druhu zboNi na fizemi jedn6 z vysok ch smluvnich stran, nepostihnou
ze dnr6ho titulu v~5robkfi druh6 strany vice nebo tifiv~ji, nei domici v rrobky t6ho druhu
nebo, neni-li jich, v'robky stdtu po~ivajiciho nejvygich vrhod.

CIdnek IX.
Zemsk6 plodiny i prfimyslov6 vsrobky, pochAzejici a phchdzejici z celniho fizemi jedn6

z vysokych smluvnich stran, nebudou podl6hati pi dovozu do celniho izemi druh6 strany
jin6mu nebo m6n6 pfizniv6mu naklddni v ohledu celnim, ne stejn6 v robky, pochAzejici a
pfichzejici ze stAtu poNivajiciho nejvygfch vkhod, zejm~na nebudou podl6hati jinym a
vy9im clfim nebo ddvkdm, v~etn6 v~ech vedlejgich poplatkfi a phrd.ek, nei jak6 se vybiraji
nebo budou vybirati ze stejnsch v~robkfi kter6hokoli tretiho stdtu.

NakIldAni podle doloky nejvygich vs'hod, stanoven6 v prv6m odstavci, bude rovnM
platiti pfi v~vozu zemsks'ch plodin a prfimyslovsch vsrobkfi jedn6 z vysok ch smluvnich
stran z jejiho celniho fizemi do celniho 6izemi druh6 strany.

Shora uvedenA ustanoveni se vztahuji rovn6 na provAd~ni celnich pfedpis6l, celni projednAvdni
zboMi, postup pi skoumdni a rozboru dovien~ch v'robkfi, podminky placeni cla a poplatkfi,
jako i na zafacovdni zbo~i a vs'klad celniho sazebniku.

Vzrobky ziskan6 na celnim 6izemi jedn6 z vysok5ch smluvnich stran zpracovdnim cizozemsk~'ch
hmot, a to i v zdznamnim styku, budou pova~ovdny rovnM za prfimyslov6 vkrobky t6to
strany pod podminkou, e tyto vkrobky doznaly zpracovAnim zna6n6 zm~ny. Hranice zm~ny,
je md za ndsledek uzndni v robku, vyroben6ho z cizozemsk ch hmot, za v'robek smluvni

"Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 14o;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page
394; vol. LXXXVIII, page 319; vol. XCII, page 370; vol. CXI, page 404; vol. CXXXIV, page 40l;
et vol. CXLVII, page 322, de ce recueil.
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Artykul VII.

Kupcy, fabrykanci i inni przemyslowcy, kt6rzy dowioda przez okazanie karty legitymacyjnej,
wedlug zalqczonego wzoru, wydanej przez kompetentne wladze ich kraju, ie sq tam uprawnieni
do wykonywania swego handlu lub swego przemyslu i 2e uiszczajq tam podatki i oplaty ustawowo
przewidziane, bqdq mieli prawo osobigcie, bqdi przez komiwojaier6w w ich sluibie, czyni6 zakupy
na terytorjum drugiej Wysokiej Ukladajqcej siQ Strony u kupc6w lub przemyslowc6w lub w
lokalach sprzedaty publicznej. Bqd4 oni mogli r6wniei przyjmowa6 zam6wienia, takte na podstawie
pr6bek, u kupc6w i innych os6b, kt6re w swym handlu lub przemygle uiywajq towar6w
odpowiadajqcych tym pr6bkom. Ani w jednym ani w drugim wypadku nie bqdq oni zobowiazani
do uiszczania z tego powodu 2adnych specjalnych oplat.

Powy~sze postanowienia nie stosuj4 siq do przemysl6w wqdrownych, do domokrlistwa jak
r6wniet do poszukiwania zam6wiefi u os6b nie trudniqcych siQ przemyslem lub handlem, przyczem
Wysokie Ukladajqce siq Strony zastrzegajq sobie pod tym wzglqdem zupelnq swobodq ich
ustawodawstwa.

Kupcy, przemyslowcy i komiwojaterowie w ich slu~bie zaopatrzeni w kartq legitymacyjnq,
bqdl mieli prawo posiadania przy sobie pr6bek lub wzor6w, lecz nie towar6w.

Wysokie Ukladajqce siq Strony podadz{ sobie wzajemnie do wiadomogci, kt6re urzqdy majq
sobie poruczone wydawa6 karty legitymacyjne i jakimi przepisami maje siq wytej wymienione
osoby kierowa6, przy wykonywaniu swego handlu.

Karty legitymacyjne s4 wolne od wizy konsularnej lub innej.
Postanowienia miqdzynarodowej Konwencjil o uproszczeniu formalnogci celnych, podpisanej

w Genewie 3 listopada 1923 r. bqd~l mialy zastosowanie przy przywozie i powrot~nym wywozie
pr6bek i wzor6w.

W tym wzgldzie jak r6wniet we wszystkich innych sprawach przewidzianych w tym artykule,
Wysokie Ukladajqce siq Strony zastosujl wzajemnie traktowanie na stopie pafistwa najbardziej
uprzywilejowanego.

Artyku VIII.
Daniny wewnqtrzne pobierane na rzecz kogokolwiek, kt6re obciaLajq lub b~d4 obcit~a6

produkcjq, fabrykacjQ, obieg lub spozycie pewnego wytworu na terytorjum jednej z Wysokich
Ukladaj cych siq Stron, nie dotknq z iadnego tytulu wytwor6w Strony drugiej silniej lub uciqtliwiej,
nit wytwory krajowe tegosamego rodzaju, lub w braku tych wytwor6w, nit wytwory pafistwa
najbardziej uprzywilejowanego.

Artykul IX.
Wytwory gleby i przemyslu, pochodz4ce i przychodzqce z obszaru celnego jednej z Wysokich

Ukladajqcych siQ Stron, nie bqd4 podlega6 przy przywozie na obszar celny drugiej Strony innemu
lub mniej przychylnemu traktowaniu pod wzglqdem celnym, nit takie same wytwory pochodzace
i przychodz~ce z pafistwa najbardziej uprzywilejowanego, w szczeg61noci nie b~d4 podlega6 innym
lub wyiszym clom lub oplatom, t4cznie z wszelkiemi ubocznemi oplatami i dodatkami, nit jakie
siq pobiera lub bqdzie pobiera6 od takichsamych wytwor6w jakiegokolwiek pafistwa trzeciego.

Traktowanie na stopie pafistwa najbardziej uprzywilejowanego, przewidziane w ustqpie
pierwszym, b~dzie r6wniet stosowane przy wywozie wytwor6w gleby i przemyslu jednej z Wysokich
Uldadajqcych siQ Stron z jej obszaru celnego na obszar celny Strony drugiej.

Powyisze postanowienia odnoszz siQ r6wniet do wykonywania przepis6w celnych, celnego
traktowania towaru, posttpowania przy badaniu i analizie przywo~onych towar6w, do warunk6w
placenia cel i oplat oraz do taryfowania towar6w i interpretacji taryfy celnej.

Wyroby wyprodukowane na obszarze celnym jednej z Wysokich Uldadajqcych siQ Stron
przez przer6bkQ zagranicznych materjal6w takze i w obrocie warunkowym, bqd uwatane r6wniei
za wyroby przemyslowe tej Strony pod warunkiem, 2e wyroby te przez przer6bkQ ulegly powatnej
zmianie. Granice zmiany, powodujqcej uznanie wyrobu wyprodukowanego z materjal6w

I Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325; Vol. XXXIX, page 2o8 ; Vol. XLV, page 14o ;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79 ; Vol. LXXXIII, page
394 ; Vol. LXXXVIII, page 319; Vol. XClI, page 370; Vol. CXI, page 404; Vol. CXXXIV, page 401
and Vol. CXLVII, page 322, of this Series.
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strany, fidi se autonomnimi pfedpisy v~eobecn6 platn3rmi na celnim fizemi dovozniho st~tu,
ph cem se zajigtuje naklhdini podle dolo ky nejvyggich v3 hod.

CIdnek X.

Zemsk6 plodiny i prlmyslov6 v3robky, pochzejici a pfichdzejici z polsk~ho celniho
6izemi, je jsou uvedeny v pfipojen6 listin6 A, nebudou pH dovozu do celniho fizemi 6eskoslovensk6ho
podl6hati vyggim celnim sazbdm nei on~m, je jsou stanoveny v t~to listin.

Zemsk plodiny i pruimyslov6 vyrobky, pochazejici a phchazejici z ceskoslovensk~ho
celniho iizemi, je jsou uvedeny v pipojen6 listin6 B, nebudou pfi dovozu do polsk6ho celniho
6izemi podl6hati vyggim celnim sazbdm nez onem, jez jsou stanoveny v tto listin.

Ustanoveni hoiejgich odstavcal neni nikterak na Ajmu pHzniv~j imu naklAdAni, je by
mohlo plynouti z ustanoveni 61nku IX.

CIdnek XI.

Naklhdini podle doloiky nejvyggich v3hod, upraven6 v dUnku IX., se nevztahuje na:
i. v3hody, jei jsou nebo budou pfizmnny jednou z vysok3ch smluvnich stran

k usnadn~ni pohrani~niho styku se sousednimi stAty v pismu nepfesahujicim 15 km
s t6 i on6 strany hranice,

2. zvlAtni v~'hody, vypl vajici z celni unie,
3. prozatimni celni reim mezi polsk3m a n~meckIm Hornim Slezskem, zaveden

polsko-n~meckou 6imluvou o Homim Slezsku, podepsanou v 2enev6 dne 15. kv~tna 1922 '.

4. v3hody neb v3sady, kter6 Polsko poskytlo nebo poskytne st~tt~m baltick3m,
a to Lotygsku, Estonsku, Litv6 a Finsku, pokud jich rovnR neposkytne jak~mukoli
jin~mu st~tu.

CIdnek XII.
Naklddni podle dolo ky nejvyggich v3'hod se nevztahuje na zvl6tni ustanoveni smluv

uzavfen3ch mezi jednou z vysok3ch smluvnich stran a tfetim stAtem k dosaeni rovnovAhy
ph zdan~ni v tuzemsku a v cizin6, k vymezeni dafiov6 v3'sosti obou stdtfl a zejm6na k zamezeni
vdojiho zdan~ni.

Cldnek XIII.

Po dobu, ne2 nastane ipln6 volnost obchodu mezi ob~ma vysok3mi smluvnimi stranami,
nebude se pouiivati na obchod druh6 strany omezeni nebo z~kazfi ph dovozu a v~'vozu, kter6
plati nebo budou platiti na celnim fizemi jedn6 z vysok3'ch smluvnich stran, le6 le by se tato
omezeni a zdkazy vztahovaly t62 na vgechny jin6 stAty.

CIdnek XIV.
Z~vazky stanoven6 v cfnku predchozim nevztahuji se na nie uvedene zakazy neb omezeni,

avgak s podminkou, e jich nebude pou~ivino jako prostfedku k libovoln6 diskriminaci vai~i cizim
stdtfim, kde jsou d/ny stejn6 piedpoklady, ani jako prostfedku k zastfen6mu mezeni vzAjemn6
v-n6ny zboMi:

i. zikazy nebo omezeni, t3'kajici se veiejn6 bezpe~nosti,
2. zAkazy neb omezeni, vydan6 z dfivodu mravnosti nebo lidskosti,
3. zkazy neb omezeni obchodu se zbran~mi, stfelivem a vile~n3'm materigdem

nebo, za mimofldn3$ch okolnosti, s vegker3mi vile~n3mi potfebami,

I Vol. IX, page 465 ; et vol. XIX, page 282, de ce recueil.
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zagranicznych, za wyr6b Strony Ukladajocej siQ, okreglaj4 autonomiczne przepisy katdorazowo
obowiqzujqce na obszarze celnym pafistwa przywo~qcego, przyczem zostaje zapewnione traktowanie
na stopie pafistwa najbardziej uprzywilejowanego.

Artykul X.
Wytwory gleby i przemysu, pochodzqce i przychodzqce z polskiego obszaru celnego wymienione

w zalqczonej ligcie A, bqdq oplacaly przy przywozie na obszar celny czeskoslowacki cla wedlug
stawek nie wyiszych nit wyszczeg6lnione w tej licie.

Wytwory gleby i przemyslu, pochodzace i przychodzqce z czeskoslowackiego obszaru celnego
wymienione w zahjczonej licie B, bqdql oplacaly przy przywozie na obszar celny polski cia wedlug
stawek nie wyiszych nit wyszczeg6lnione w tej licie.

Postanowienia poprzednich ustqp6w nie zmieniajq w niczem traktowania korzystniejszego,
kt6reby moglo wynikn# z zastosowania artykulu IX.

Artykul XI.
Klauzuli najwiqkszego uprzywilejowania przewidzianej w artykule IX fie stosuje siQ:

I. do przywilej6w, kt6re sq lub mog4 by6 przyznane przez jednq z Wysokich Uklada-
jAcych siq Stron, w celu ulatwienia ruchu granicznego, z pafstwami sqsiadujqcemi, w
pasie nieprzekraczajqcym 15 km z jednej i z drugiej strony granicy,

2. do korzygci wynikaj cych z unji celnej,
3. do tymczasowych przepis6w celnych, ustanowionych pomiqdzy polskim a

niemieckim G6rnym Slqskiem przez polsko-niemieckq KonwencjQ' dotyczqcq G6rnego
Slska, podpisanq w Genewie dnia 15 maja 1922 r.,

4. do przywilej6w, korzygci lub imunitet6w, kt6re Polska przyznala lub przyzna
krajom baltyckim, a mianowicie Lotwie, Estonji, Litwie oraz Finlandji, dop6ki nie
przyzna ich r6wniet jakiemukolwiek innemu pafistwu.

Artykul XlI.
Klauzuli najwi~kszego uprzywilejowania nie stosuje siq do specjalnych postanowiefi um6w

zawartych pomiqdzy jednq z Wysokich Ukladajqcych siq Stron a pafistwem trzeciem w celu
zr6wnowazenia opodatkowania w kraju i zagranicq, rozgraniczenia zwierzchnictwa obu pafistw
w dziedzinie podatkowej, a w szczeg6Inogci w celu unikniqcia podw6jnego opodatkowania.

Artykut XIII.
Dop6ki nie bqdzie mogla by6 wprowadzona calkowita wolno§6 handlu pomiqdzy obu Wysokiemi

Ukladajoqcemi siq Stronami, zakazy lub ograniczenia przywozu lub wywozu, kt6re sq lub b~d4
w mocy na obszarze celnym jednej z Wysokich Ukiadajqcych siQ Stron, bqdq mogly by6 stosowane
do handlu Strony drugiej tylko w tym wypadku, jegli zakazy lub ograniczenia te dotyczy6 b~dq
r6wniei wszystkich innych pafistw.

Artykul XIV.
Zobowiqzania wymienione w poprzednim artykule nie majq zastosowania do nitej

wyszczeg6lnionych zarzqdzefi prohibicyjnych lub ograniczajqcych, pod warunkiem jednakte, 2e
ie bqdq one stosowane w spos6b stanowi4cy dowolnq dyskryminacje mi~dzy pafistwami obcemi,

gdzie istniejq te same warunki, ani tet w spos6b, kt6ryby stanowil ukryte ograniczenie we wzajemnej
wymianie towar6w :

i. zakazy lub ograniczenia dotyczqce bezpieczefistwa publicznego,
2. zakazy lub ograniczenia ustanawiane ze wzglqd6w moralnych lub humanitarnych,
3. zakazy lub ograniczenia dotyczqce handlu bronii, amunicjq i materjalem wojennym

lub, w okolicznogciach wyjqtkowych, wszelkiem zaopatrzeniem wojennem,

1 Vol. IX, page 465 ; and Vol. XIX, page 282, of this Series.
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4. zdkazy neb omezeni, vydan6 v zdjrnu vefejn~ho zdravotnictvi nebo zajigt~ni
ochrany zvifat nebo rostlin pfed chorobami, hmyzem a gkodliv rmi pfifivniky, pokud
by tyto ot~zky nebyly upraveny zvl.tnimi 6imluvami,

5. zikazy neb omezeni v3vozu na ochranu ndrodniho majetku um~leck6ho,
historick6ho neb archeologick6ho,

6. z~kazy neb omezeni, t3kajici se ziata, stfibra, minci, papirovlch pen~z a
cenn3ch papirf6,

7. zikazy neb omezeni, jimii se mAi rozgifiti na cizozemsk6 v3 robky re~im, kter
plati nebo bude platiti ve vlastni zemi pro vfrobu, obchod, dopravu a spotfebu
domdcich v3robkfi t~hoi druhu,

8. zdkazy neb omezeni platn6 pro v3robky, je jsou nebo budou, pokud jde o
v3'robu neb obchod, pfedm6tem stdtniho monopolu nebo monopolfl provozovan3ch
pod st6tnim dozorem.

Cldnek XV.
Rozumi se, e pfedchozi Ulnky XIII. a XIV. nedot'kaji se nikterak prdv obou vysok3'ch

smluvnich stran u~initi potiebnA opatfeni na ochranu fivotnich zAjmA stdtu za okolnosti
mimofidn3ch a neobvyklch.

Cldnek XVI.

S podminkou zp6tn6ho v5vozu 6i zp6tn6ho dovozu a s v~hradou, e budou u~in~na nezbytnA
kontrolni opatfeni, zachovdny platn6 pfedpisy a 2e bude vybrdna jistota slou~ici k zajigt~ni
dAvek, je by podle okolnosti m~ly b$ti zaplaceny, bude poskytnuto osvobozeni ode vgech
dAvek dovoznich a v3'voznich v r~mci platn3'ch z~konfi pro,:

i. pfedm~ty ur~en6 ke sprdvce,
2. ndfadi, pistroje a strojni pomficky, kter6 podnikatel nebo firma jedn6 z

vysokych smluvnich stran vyvd i na fizemi druh6 strany, aby tam dala prov6sti
pracovnim person$lem mont4ie, vyzkougeni nebo opravy, af jsou tyto pfedm~ty
zasiliny dopravnim podnikem 6i dovdeny samotn'm pracovnim persond1em,

3. pfedm~ty zasilan6 z jednoho stAtu do druh~ho k vyzkougenf,
4. zboli (mimo v~ci spotfebiteln6), zasilan6 na veletrhy, v3stavy a soutae,

5. st~hovaci vozy, je pfestupuji hranice proto, aby dopravovaly pfedm~ty z
izemi jedn6 z vysokych smluvnich stran do 6zemi druh6 strany, i kdy se vraceji s
novym nAkladem, bez ohledu na to, kde byl do .nich nalo~en, avsak s podminkou,
e jich nebylo ve mezidobi pouito k doprav6 v3'hradn6 vnitrozemsk6, ph 6em jest

shoda v tom, e tyto dopravni prostfedky se rozum~ji s pfisluenstvim, nezbytn~m
k obvyklkmu pouiivdni za dopravy, a ie lhfita ke zp~tn~mu v~vozu se stanovi gesti
m~sici,

6. vzorky a modely, podle mezindrodni fimluvy o zjednodugeni celnich formalit,
podepsan6 v Zenev6 dne 3. listopadu 1923; lhfita ke zp~tn~mu v3'vozu se stanovi
gesti mesici, pi cem je shoda v tom, ie bude na iddost dovozcovu prodcou~ena ai
do dvanActi m~sicft.

Cldnek XVII.
Jestli~e zbohi, vyven6 ze zem6 jedn6, se vraci do zem6 druh6 na M-dost pcivodniho v~vozce

proto, ie ho ten, jemu bylo ur~eno, nepfijal, neb z jin'ch dfivodol, upusti se ph zp~tn~m
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4. zakazy lub ograniczenia ustanawiane ze wzglqdu na zdrowie publiczne, ochronq
zwierzlt lub roglin przeciwko chorobom i szkodnikom, o ile te sprawy nie s4 uregulowane
specjalnemi umowami,

5. zakazy lub ograniczenia wywozu majlce na celu ochronq majqtku narodowego
artystycznego, historycznego lub archeologicznego,

6. zakazy lub ograniczenia stosowane do ziota srebra, monet lub pieniqdzy
papierowych i papier6w warto~ciowych,

7. zakazy lub ograniczenia majqce na celu rozci4gnicie na wytwory zagraniczne
systemu ustanowionego wewnqtrz kraju dla produkcji, handlu, przewozu i spoiycia
podobnych artykul6w krajowych,

8. zakazy lub ograniczenia stosowane do wytwor6w, kt6re, o ile chodzi o produkcjq
lub handel, stanowi4 lub bqd4 stanowi6 przedmiot monopol6w pafistwowych lub monopol6w
wykonywanych pod kontrohl pafistwa.

A rtykut XV.

Rozumie siq, ie postanowienia artykul6w XIII i XIV nie naruszajq w niczem prawa obu
Wysokich Ukladajqcych siQ Stron do poczynienia koniecznych zarzzdzefi celem ochrony ±ywotnych
interes6w pafistwa, w okolicznogciach wyjqtkowych i nadzwyczajnych.

Artykul XVI.

Pod warunkiem powrotnego wywozu lub powrotnego przywozu i z zastrzeteniem Arodk6w
koniecznej kontroli, zachowania obowi~zuj cych przepis6w i zloienia zabezpieczenia zapewniajcego
pobranie oplat, kt6re moglyby si ewentualnie nale~e6, bqdzie udzielone zwolnienie od wszelkich
oplat wejgciowych i wyjgciowych w granicach obowitzujqcego ustawodawstwa dla:

i. przedmiot6w przeznaczonych do naprawy,
2. narzqdzi, instrument6w i narzqdzi mechanicznych, kt6re przedsiqbiorca lub

firma jednej z Wysokich Ukladajqcych siq Stron wywozi na terytorjum drugiej, aby
tam przedsiqwziq6 przez personel roboty montaowe, dogwiadczalne lub naprawy, gdy
te przedmioty bqd4 przewo2one przez przedsi~biorstwo transportowe lub gdy je przywozi
personel osobigcie,

3. przedmiot6w przesylanych z jednego pafistwa do drugiego dla wypr6bowania,
4. towar6w (z wyjltkiem artykulow spoiywczych), kt6re sz posylane na targi,

wystawy i konkursy,
5. woz6w meblowych (przeprowadzkowych), kt6re przekraczaj4 granicq w celu

przewiezienia przedmiot6w z terytorjum jednej z Wysokich Ukdadaj~cych siQ Stron
na terytorjum drugiej, nawet wtedy gdy wracajq z nowym ladunkiem, bez wzglqdu gdzie
zaladowanie mialo miejsce, pod warunkiem jednakie, 2eby w miqdzyczasie nie byly one
utyte do transportu wylqcznie wewnqtrz kraju - przyczem zgodzono siQ, ie te grodki
transportowe rozumie siq lqcznie z koniecznemi przynale~nogciami u~ywanemi podczas
transportu i ie dla powrotnego wywozu bqdzie dany okres szegciomiesiqczny,

6. pr6bek i wzor6w, stosownie do Konwencji miqdzynarodowej o uproszczeniu
formalnogci celnych, podpisanej w Genewie 3 listopada 1923 r. ; okres dla powrotnego
wywozu ustala siq na szek miesiqcy, przyczem zgodzono siq, 2e na iqdanie przywoiqcego
bqdzie on przedlutony do dwunastu miesicy.

Artykul XVII.
Je~eli towary wywiezione z jednego kraju do kraju drugiego wracajq na ±zdanie wlagciwego

eksportera dlatego, ze je ten dla kt6rego byly przeznaczone nie przyj4l, lub z innych powod6w,
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v'vozu od vybrni v3vozniho cla a vech vedlejgich d~vek a vriti se dovozni clo i vgechny
vedlejgi d6vky ji zaplacen6, nebo se upusti od vymih~ni tkchto povinovanrch cel a dAvek
pod podminkou, ie zbo~i zfistalo a do zp~tn6ho v vozu pod dozorem celniho fifadu a e
zp~tn v~voz se uskute~ni ve lhfit6 t m~sicft od dovozu tou e dopravni listinou, anii zboi
doznalo jak6koli zm6ny.

V jin~ch pfipadech zptn~ho v~vozu zboMi, timto 6lankem neupraven~ch, bude kadA z
obou smluvnich stran postupovati vlii zisilkim druh6 smluvni strany v rmci platn~ch
pfedpisa s nejv~tgi blahovfili.

Cldnek XVIII.

Aby vzAjemn6mu obchodu byly zajigt~ny v~hody zach~zeni podle t~to fimluvy, a aby
bylo sou6asn6 vylou~eno jak6koli mo~n6 zneuiiti, bude moci kadA vysok6 smluvni strana
po~adovati, aby plodiny zemsk6 nebo vyrobky druh6 strany byly pfi dovozu doprov~zeny
osv~d~enim pilvodu podle pHloienych vzorfi.

Osv~d6eni piivodu budou vyddv~na celnimi difady, obchodni komorou, k nig pfislugi
odesilatel, nebo kad' jin5m stdtnim orginem, hospod3fskym sdruenim nebo jinm fistavem,
jej uznA zem6 ur~eni.

Vldda zem6 ur~eni bude miti prdvo poiadovati ovfeni osv6deni pftvodu sv'm diplomatickhr
nebo konsul6.rnim zdstupcem, s v~jimkou pfipadii, kdy osv~d~eni bude vydAno stitnimi orgAny.

Cldnek XIX.

Ob6 vysok6 smluvni strany se shoduji v tom, ie ve vzijemn'ch stycich budou pouiivati
ustanoveni mezindrodni fimluvy o zjednodugeni celnich formalit, podepsan6 v Zenev6 dne 3.
listopadu 1923.

Cldnek XX.

KadA vysoki smluvni strana zabezpei na sv6m 6izemi podnikatelfim druh6 vysok6
smluvni strany, v rAmci platn3ch zAkonfi a nafizeni, fiinnou ochranu proti nekal6 souti
a bude s trmito podnikateli naklAdati v tomto smru jako s vlastnimi.

KaMAd vysokA smluvni strana se zejmna zavazuje, ie u~ini ve~kerA nutni opatfeni, aby
potla~ila na sv6m 6zemi nesprAvn6 pouiivAni okrskov6ho ozna6ovani palvodu, zvlAst6 pokud
jde o chmel, v3robky z vinn6 r6vy, pivo, minerAlni vody a v 'robky z minerdlnich vod, pokud
druhA smluvni strana tato ozna6eni fddn6 chrAni a je prvni stran6 oznAmila.

V3ge uveden6 oznmAmeni musi zvlAgt6 ur~iti ustanoveni piislugn3ch z~konfl a pfedpisii
tohoto stAtu, stanovici oprAvn6ni ozna6eni pfivodu.

Za nesprAvn6 pou~ivanA se poklAdaji okrskovA oznaeni pfivodu jednoho z obou stAta,
je-li jich pouito pro v~robky, jim zAkonnA ustanoveni tohoto stAtu tuto v3hodu upiraji.

Pod nAzvem ceskoslovensky chmel, zvlAste pod pojmenovAnim (Cesky chmel (, Zatecky
chmel )), (,Roudnick ' chmel ), X lgtck chmel), ((Dubsky chmel,,), ( Moravsk' chmel) (( Trgick
chmel,,) smi se uvAd~ti v Polsku do ob~hu jen chmel zn ankovanr a provdzen ov6fovaci listinou
n~kter6 vefejn6 eskoslovensk zn~mkovny podle zikonnych piedpisf o ozna6ovAni pfvodu
chmele, platnzch v republice Ceskoslovensk6. Mimo to musi b3?ti takov chmel v paivodnim
pln~ni, to jest v obalu, opatfen6m ozna6enim pfivodu, pe~eti a plombou podle zmin~n'ch
6eskoslovensk ,ch pfedpisii.

Ustanoveni tohoto flfnku nevztahuji se na zboNi prfvozni.
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zrezygnuje siq przy powrotnym wywozie z pobrania cia wywozowego i wszelkich ubocznych oplat
i zwr6ci siq co przywozowe i wszelkie uboczne oplaty jut zaplacone, wzgldnie zrezygnuje sil
z 2qdania tych nale~nych cel i oplat, pod warunkiem, 2e towary pozostanq do czasu powrotnego
wywozu pod dozorem urzqdu celnego i 2e powrotny wyw6z bqdzie mial miejsce w terminie trzech
miesiqcy od przywozu, zapomocq tegosamego listu przewozowego, o ie towary te nie doznaly
jakiej kolwiek zmiany.

W innych wypadkach powrotnego wywozu towar6w w tym artykule nie uregulowanych,
ka~da z obu Ukladajqcych siq Stron traktowa6 bqdzie przesylki drugiej Ukladajzcej siq Strony
z najwiqkszE ±yczliwogciq w ramach obowiqzujqcych przepis6w.

Artykut XVIII.

Aby zapewni6 wzajemnemu handlowi korzygci z traktowania stosownie do postanowiei
niniejszej Konwencji i aby wykluczy6 jednoczenie wszelkie mo~liwe naduiycia, katda z Wysokich
Ukladaj~cych siq Stron bqdzie mogla tqda6, aby wytwory gleby i przemyslu drugiej Strony byly
zaopatrzone przy ich przywozie w gwiadectwa pochodzenia wedlug zatqczonych wzor6w.

Swiadectwa pochodzenia bqdq wystawiane przez urzqdy celne, izbq handlowq do kt6rej nalety
wysylajqcy, bqdi przez kady inny organ pafistwowy, zwiqzek gospodarczy lub innq instytucjq
uznanq przez kraj przeznaczenia.

Wfadze kraju przeznaczenia bqdq mialy prawo ida6 uwierzytelnienia wiadectwa pochodzenia
przez swego dyplomatycznego lub konsularnego zast~pcq, z wyj;tkiem gdy §wiadectwa te bqdq
wystawiane przez organy pafistwowe.

Artykul XIX.

Obie Wysokie Ukladajqce siq Strony, zgadzajq siq co do tego, ±e we Wzajemnych stosunkach
kierowa6 siq bqd4 postanowieniami miqdzynarodowej Konwencji o uproszczeniu formalnogci
celnych, podpisanej w Genewie dnia 3 listopada 1923 r.

Artykul XX.

Ka~da z Wysokich Ukladajqcych siQ Stron zabezpieczy na swem terytorjum przedsiqbiorcom
drugiej Wysokiej Ukladajqcej siq Strony, w ramach obowiqzujqcych ustaw i rozporzqdzefi, skutecznq
ochronq przeciwko nielojalnej konkurencji i b~dzie traktowa6 pod tym wzglqdem tych
przedsiqbiorc6w j ak swoich wlasnych.

Katda z Wysokich Ukladajqcych siq Stron zobowiqzuje siQ w szczeg61nogci przedsiqwziq6
wszelkie potrzebne kroki, aby przeszkodzi6 na swem terytorjum falszywemu u~ywaniu regionalnych
oznaczefi pochodzenia, zwlaszcza odnognie chmielu, produkt6w z winnej latorogli, piwa, w6d
mineralnych i produkt6w z w6d mineralnych, jeli druga Ukladajqca siq Strona te oznaczenia
ustawowo chroni i podala je do wiadomogci Stronie pierwszej.

W powy~ej wzmiankowanem podaniu do wiadomogci musz2 by6 zwlaszcza przytoczone
postanowienia odnognych ustaw i przepis6w tego pafistwa, ustalajqce uprawnienie do oznaczania
pochodzenia.

Jako falszywie utyte uchodzq regionalne oznaczenia pochodzenia jednego z obu pafistw,
jegli zostan4 u~yte dla wyrob6w, kt6rym ustawowe postanowienia tego pafistwa tego przywileju
odmawiajq.

Pod nazwq czeskoslowacki chmiel, zwlaszcza pod nazw. ((Cesk3 clmel (( Zateck3 chmel,
( Roudnick3' chmel , I YCtJck chmel ), (C Dubsk3? chmel )), ((Moravsky chmel h (( Trgickr chmel ))
mo~e by6 dopuszczony do obrotu w PoIsce tylko chmiel, kt6ry stosownie do obowiqzujqcych w
Czechoslowacji ustawowych przepis6w o oznaczaniu pochodzenia chmielu, posiada znak i certyfikat
uwierzytelniajqcy, wydany przez publiczny czeskostowacki Urzqd Kontrolny (znakowania). Pr6cz
tego musi taki chmiel znajdowa6 siq w opakowaniu oryginalnem, t. j. stosownie do wspomnianych
czeskoslowackich przepis6w, ze §wiadectwem pochodzenia, pieczqciq i plombq.

Postanowienia tego artykulu nie odnoszq siq do towar6w tranzytowych.
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Cldnek XXI.
Ve vgech otAzkAch, tfkajicich se ielezni6ni pfepravy, budou se vysok6 smluvni strany

fiditi ve vzdjemn3'ch stycich ustanovenimi MezinArodni 6imluvy o preprav6 cestujicich a
zavazadel po ieleznicich (M. U. C.)', a MezinArodni fimluvy o pfeprav6 zboNi po eleznicich
(M. D. Z.) 2, podespsan3'ch v Bernu dne 23. fijna 1924.

Ve vgech otizk~ch, t3?kajfcich se mezin~rodniho prfivozu, budou se vysok6 smluvni strany
-iditi ve vzijemn3ch stycich ustanovenimi barcelonsk6 fimluvy a statutu o svobod6 transitu

ze dne 2o. dubna 19213.
Ve snaze uskute~niti v mife moinosti fimysly 6IAnku 23, odst. e) fimluvy o Spole~nosti

ndrodfi, tfkajici se zachovini svobody pi'epravy a prulvozu, zavazuji se vzijemn6 ob vysok6
smluvni strany, mimo to, ie se zfetelem na svou zem~pisnou polohu zajisti, pokud jde o
prepravy urcen6 do jejich zemi, svobodu piepravy a prfivozu, stanovenou barcelonskym
statutem, tim zpiisobem, e vysok6 smluvni strany nebudou se dovolAvati 6lnku 7. uveden~ho
statutu v pflpad6 politick6ho nap6ti, a ie feend svoboda piepravy a prftvozu potrvA i v pfipad6
v~lky, za piedpokladu v~ak, ie tato opatfeni nebudou sm~ti se piffiti jejich prvivm a povinnostem
jako Olenfi Spole~nosti ndrod6l.

Cekoslovensko bere na v~domi odstavec 4. 6lnku XXII. mirov6 smlouvy, podepsan6
v Rize, dne 18. bfezna 1921 '.

CIdnek XXII.
Vysok6 smluvni strany se zavazuji, ie budou provAd~ti vzAjemn6 tarifni politiku prodchnutou

duchem co nejv~tgi blahovfile.

Cidnek XXIII.
Se zbo~im, podanrn ku pieprav6 na celnim fizemi jedn6 z vysok3'ch smluvnich stran a

piepravovanm do celniho 6izemi druh6 smluvni strany nebo timto fizemim do fizemi tfetiho
stdtu, nebude, budou-li spln~ny stejn6 podminky, se zachAzeti na ieleznicich druh6 smluvni
strany, pokud jde o jeho vypraveni, pfepravu, v~po~et piepravn6ho podle vnitfnich (mistnich
anebo svazovych) tariffi a vefejn6 dAvky, souvisejici s pfepravou, nep-izniv~ji ne se zboim
stejn~ho druhu, podan~m na celnim izemi druh6 smluvni strany a pfepravovanrn v t~me
smru a na t6 e trati.

Ob6 vysok6 sMluvni strany shoduji se vgak v tom, ie pro piepravu zboii stejn6ho druhu
z celniho fizemi jedn6 smluvni strany do celniho iizemi druh6 smluvni strany nebo timto dizemim
do tfetiho stitu jsou Uiiinny tyto podminky pro pouiti elezninch tarifu, sley nebo jinak3ch
vyhod :

a) podminka, ie v ur~it6 Ihiit6 bude piepraveno ur~it6 nejmengi mnoistvi zboMi,

b) podminka, 2e zbohi bude zArovei podAno ku pfeprav6 v mn'oistvi, dosta~ujicim
pro celi vlak nebo jeho Mst,

c) podminka vnitfni spotfeby,
d) podminka pfedchozi nebo nmsledujici piepravy po vod6 nebo vzduchem.

Kaidou jinou podminku, vylu~ujici pouEiti vnitfhfiho sniien6ho tarifu, jest povaiovati,
pokud jde o shora uveden6 prepravy, za neplatnou.

IVol. LXXVIII, page 17; et vol. C, page 248, de ce recueil.
2 Vol. LXXVII, page 367; vol. C, page 248 ; vol. CXVII, pages 186/187 ; et vol. CLII, page 296,

de ce recucil.
3Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page

154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298 ; Vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 181 ; vol. CIV, page
495 ; vol. CXXXIV, page 393 ; et vol. CXLII, page 340, d. pe recueil.

'Vol. VI, page 51, de ce recueil.
No 4238



1937 League of Nations - Treaty Series. 227

Artykul XXI.
We wszystkich kwestjach, odnoszocych siq do komunikacyj kolejowych, Wysokie Ukladajqce

siq Strony bqdq stosowaly we wzaj emnych stosunkacfi postanowienia KonwencjiI miqdzynarodowej
o przewozie os6b i bagai6w kolejami zelaznemi (K. M. 0.) oraz Konwencji 2 miqdzynarodowej o
przewozie towar6w kolejami elaznemi (K. M. T.), podpisanych w Bernie w dniu 23 paidziernika
1924 r.

We wsystkich kwestjach odnoszqcych siq do tranzytu miedzynarodowego Wysokie Ukladajzce
siQ Strony bqdq stosowaly we wzajemnych stosunkach postanowienia barcelofiskiej Konwencji 3 i
Statutu o wolnoci tranzytu z dnia 20 kwietnia 1921 r.

Obie Wysokie Ukladajqce siQ Strony o~ywione ±yczeniem urzeczywistnienia w granicach
mozliwogci zamierzefi artykulu 23 p. e Paktu Ligi Narod6w, odnoszqcych siq do utrzymania
wolnogci komunikacji i tranzytu, oraz bior~c pod uwagq sw4 sytuacjQ geograficznq, zobowi~zujq
siq wzajemnie zabezpieczy6 transportom przeznaczonym do ich pafistw wolnogk komunikacji i
tranzytu, ustanowion4 przez Statut Barcelofiski w ten spos6b, te Wysokie Ukladajqce siq Strony
nie bqd4 powolywaly siQ na art. 7 rzeczonego Statutu w wypadku naprqzenia politycznego i e
tq wolnok komunikacji i tranzytu utrzyma siq nawet na wypadek wojny, przy czem wszelako
rozumie siq, te zarzqdzenia te nie bqd4 mogly siq sprzeciwia6 prawom i obowiqzkom Stron jako
czlonk6w Ligi Narod6w.

Czechoslowacja przyjmuje do wiadomo§ci paragraf 4 artykulu XXII Traktatu 4 Pokoju,
podpisanego w Rydze dnia 18 marca 1921 r.

Artykul XXII.
Wysokie Ukladajqce siq Strony zobowizujl siq wzajemnie stosowa6 politykQ taryfowz

oiywionq duchem jak najwiqkszej iyczliwogci.

Artykut XXIII.
Towary nadane do przewozu na terytorjum celnem jednej z Wysokich Ukladajqcych siq Stron

a przewo~one do terytorjum celnego drugiej Ukladajjcej siq Strony albo przez to terytorjum do
pafistwa trzeciego, nie b~dq, przy wypelnieniu tych samych warunk6w, traktowane na kolejach
drugiej Uldadlcej siq Strony w zakresie odprawy, przewozu, obliczenia przewoinego wedlug taryf
wewn~trznych (lokalnych albo zwizzkowych) oraz oplat publicznych zwikzanych z przewozem,
mniej korzystnie aniieli towary tego samego rodzaju nadane na terytorjurn celnem drugiej
Ukladajlcej sii Strony a przewotone w tym samym kierunku i na tym samyrn przebiegu.

Obie Wysokie Ukladajqce siq Strony zgadzajj siQ jednak, 2e przy przewozie towar6w tego
samego rodzaju z terytorjum celnego jednej z Ukladajqcych siQ Stron do terytorjum celnego drugiej
Ukladajqcej siq Strony lub przez to terytorjum do pafistwa trzeciego, sq dopuszczalne nastqpujqce
warunki stosowania kolejowych taryf, zniiek, lub innych udogodniefi :

a) warunek nadania do przewozu w okreglonym czasie pewnej minimalnej ilogci
towar6w,

b) warunek jednoczesnego nadania do przewozu towaru w ilogci wystarczajqcej
na utworzenie calego pociqgu lub tei okreglonej grupy wagon6w,

c) warunek spoiycia wewnqtrznego,
d) warunek poprzedniego lub dalszego przewozu drogj wodn4 lub powietrznq.

Kaidy inny warunek wykluczajqcy korzystanie z wewnqtrznych taryf ulgowych winien by6
uwaiany za nieistniejqcy odnognie do transport6w wy~ej wzmiankowanych.

I Vol. LXXVIII, page 17 ; and Vol. C, page 248, of this Series.
2Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248; Vol. CXVII, pages 186/187; and Vol. CLII, page

296, of this Series.
3 Vol. VII, page i i; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279 ; Vol. XXIV,

page 155; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page
344; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363; Vol. XCVI, page 181;
Vol. CIV, page 495 ; Vol. CXXXIV, page 393 ; and Vol. CXLII, page 340, of this Series.

4 Vol. VI, page 51, of this Series.
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CIdnek XXIV.
Na ieleznicich nebude se v pfeprav6 cestujicich, zavazadel a spgnin, pokud jde o vypraveni,

pfepravu, pou~iti sazeb a poplatkA a vefejn6 d~vky s touto pfepravou souvisejici, 6initi Adn~ho
rozdilu mezi pfislugniky vysok~ch smluvnich stran. Pfislukn6 fifady obou vysok~ch smluvnich
stran budou povinny zajistiti zfizeni vhodn~ch phpojal osobnich vlaki a ob~h pfim~ch vozl.
Budou t6 usilovati o to, aby providni celnich a pasov~ch formalit bylo zjednodugeno a
urychleno a budou pe~ovati o zajigt~ni rychl6 a pravideln6 pfepravy sboi.

Cldnek XXV.

Ustanoveni 6l~nkfi XXIII. a XXIV. nevztahuji se na slevy, piiznan6 z dfivodfl dobro6innosti,
ani na slevy poskytnut6 v pfipad6 vefejn6 pohromy, ani na slevy pfiznan6 vefejnrrn zam~stnancim,
zamstnandim dopravnich podnikfi aneb obchodnim cestujicim, ani na slevy dan6 pro piepravu
vzorkov~ch kufrfi, ani na pfepravu pro spr~vy Melezni~ni nebo vefejnou sprivu civilni nebo
pro sprdvu vojenskou.

CIdnek XXVI.

Vysok6 smluvni strany souhlasi se sjedn~nim dohod, o nich jest fe6 v § 2 61nku 4.
Mezinirodni fimluvy o preprave zboEi po eleznicich (M. V7. Z.), aby byly stanoveny pizniv~j i
podminky pro prepravu jist~ch pfedm~tii, vylou~enrch z prepravy nebo podmine6n6 ku
preprave phpust~n~ch.

Cidnek XXVII.

Ob6 smluvni strany se zavazuji, &e pfipusti lodi a lodni nAklady druh6 smluvni strany
v nimofni plavb6 za t~?ch podminek, za tyt62 poplatky a ve v~ech ostatnich prdvnich vztazich
jako lodi a lodni ndklady vlastni. Stdtni pfislugnost lodi obou vysok~ch smluvnich stran
budii posuzovina podle zdkonoddirstvi domova.

Ob6 vysok6 smluvni strany budou vzAjemn6 uznAvati vm6rn6 listy n~mofnich lodi,
vydan6 pfislu~n mi fifady kad6 vysok6 smluvni strany.

Pokud jde o plavbu na mezinmrodnich fekdch, jsou pro vzajemnou plavbu obou vysokch
smluvnich stran sm~rodatny pfislugn6 mezin~rodni plavebni 6imluvy, kter6 ob6 vysok6 smluvni
strany pfijaly.

CIdnek XXVIII.

K t6to imluv6 pfipojenA veterin~rni 6imluva s pfislugn'm zdvre~n~m protokolem tvoh
nedilnou sou6st t6to fimluvy a zfstanou stejn6 diouho jako ona v fiinnosti, ph 6em se
rozumi, ie mohou b~ti pfipadn6 pozm~n~ny i za trv.ni obchodni a plavebni fimluvy, av~ak
pouze po spole~n6 dohod6.

CIdnek XXIX.

Vysok6 smluvni strany se zavazuji, ie co nejdhve sjednaji zvl4tni fImluvu, upravujici
vzjemnou podporu pfi celnim projednvdni, ph zamezovAni, stihdni a trest~ni pfestupkft
celnich pfedpisfi, jako i vzjemnou prAvni pomoc v celnich trestnich v6cech.

CIdnek XXX.

Vk~da polskd, jii ve smyslu 6ldnku 104 smIouvy Versaillesk6 a 61~nkft 2 a 6 Pafiisk6
dmluvy mezi Polskem a Svobodn~m m~stem Gdanskem ze dne 9. listopadu 19201 nleEi p6e

I Vol. VI, page 189 ; vol. CVII, page 459; et vol. CXVI, de ce recueil.
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Artykul XXIV.
Przy przewozie kolejami 2elaznemi podr6nych, bagatu i przesylek ekspresowych hie bqdzie

siq czynilo w zakresie odprawy, przewozu, stosowania stawek i oplat oraz danin publicznych,
zwiazanych z tym przewozem 2adnej r6tnicy miqdzy obywatelami Wysokich Ukladajqcych siq
Stron. Wlaciwe urzqdy obu Wysokich Ukladaj4cych siq Stron powinny zapewni6 dogodne pohjczenia
pociqg6w pasa~erskich i ruch bezpogrednich wagon6w. Bqdq siq one staraly r6wniei uproci6 i
przygpieszy6 wykonywanie formalnogci celnych i paszportowych oraz bqd4 troszczy6 siq o
zapewnienie szybkiego i regularnego przeworu towar6w.

Artykul XXV.
Postanowienia artykul6w XXIII i XXIV nie dotycz4 zni ek przyznanych dia cel6w dobro-

czynnogci, ani tet zni~ek udzielonych w wypadku publicznej klqski, ani te± znitek przyznanych
funkcjonarjuszom publicznym, pracownikom przedsiqbiorstw przewozowych albo podr62uj~cym
kupcom, ani tei zniiek przyznanych na przew6z kufr6w z pr6bkami i wzorami, ani na przewozy
Zarz~du Kolejowego albo publicznej administracji cywilnej lub wojskowej.

Artykul XXVI.
Wysokie Ukladajqce siq Strony zgadzajq siq zawrze6 umowy przewidziane w § 2 art. 4

miqdzynarodowej Konwencji o przewozie towar6w kolejami elaznemi (K. M. T.) a to w celu
ustalenia dogodniejszych warunk6w dla przewozu pewnych przedmiot6w, wylqczonych od przewozu
lub przyjmowanych pod pewnemi warunkami.

Artykul XXVII.
Obie Wysokie Ukladajqce siQ Strony zobowi~zuj4 siq dopugci6 w iegludze morskiej okrqty

i ladunki okrttowe Strony drugiej pod takimi samymi warunkami, za takiemi samemi oplatami
i we wszystkich innych zagadnieniach prawnych, tak jak okr~ty i ladunki okrqtowe wiasne.
Przynalenok pahstwowa okrqt6w obu Wysokich Ukladajqcych siq Stron bqdzie oceniana wedlug
ustawodawstwa krajowego.

Obie Wysokie Ukladaj4ce siq Strony bqdq wzajemnie uznawa6 listy pomiarowe okrqt6w
morsldch, wydane przez wlagciwe urzqdy kaidej z Wysokich Ukladajqcych siq Stron.

Co siq tyczy ±eglugi na rzekach miqdzynarodowych, to we wzajemnych stosunkach obu
Wysokich Ukladajecych siQ Stron bqdq miarodajne odpowiednie mi~dzynarodowe umowy
nawigacyjne, kt6re zostaly przyjQte przez obydwie Wysokie Ukladaj4ce siq Strony.

Artykul XXVIII.
Za1~czona do niniejszej Konwencji Umowa Weterynaryjna wraz z przynale~nym do niej

Protok6lem Koficowym, stanowi t nierozdzieln4 czqA6 tej Konwencji i pozostanq w mocy tak
diugo jak i ona, przyczem rozumie siq, 2e ewentualnie mog4 one by6 zmienione i podczas trwania
Konwencji Handlowej i Nawigacyjnej, lecz jedynie za wsp6lnem porozumieniem.

Artykul XXIX.

Wysokie Uldadajqce siq Strony zobowiqzuj4 siq, ie jaknajszybciej przyst~pi4 do zawarcia
specjalnej umowy, regulujIcej wzajemnq pomoc przy odprawie celnej, przy zapobieganiu, 9ciganiu
i karaniu wykroczefi przeciw przepisom celnym jakotei i wzajemnq pomoc prawnq w celnych
sprawach karnych.

Artykul XXX.
Rz~jd Polski, kt6remu zostalo powierzone prowadzenie spraw zewnqtrznych Wolnego Miasta

Gdafiska, zgodnie z artykulem 104 Traktatu Wersalskiego i artykulami 2 i 6 Konwencjil Paryskiej

I Vol. VI, page 189; Vol. CVII, page 459; and Vol. CXVI, of this Series.
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o vedeni zahrani~nich v~ci Svobodn6ho m6sta Gdanska, vyhrazuje si prdvo prohlsiti, ie
Svobodn6 m~sto jest smluvni stranou v t6to fimluv6 a ze prejim4 z~vasky a nab5vi priv
z ni plynoucich.

Tato v3hrada nevztahuje se an ta ustanoveni t6to fimluvy, kterA republika Polsk . sjedn vd,
pokud jde o Svobodn6 m~sto Gdansko, v souhlasu se svsmi prdvy, vyplvajicimi z pfislugnrch
smluv.

Cldnek XXXI.

Tato fimluva bude ratifikovina a ratifica~ni listiny budou vym6n~ny ve Vargav6, jakmile
to bude mo~n.

Nabude fiinnosti patndct~ho dne po v~m~n6 ratifikaci.
Avgak ob vl~dy mohou se dohodnouti o jejim dfiv6jgim uvedeni v diiinnost, jestli~e jejich

pislugnd zdkonodirstvi le k tomu opravfiuji.
Pozbude Uiinnosti tri m~sice po dni v~pov~di, dan6 jednou z vysok~ch smluvnich stran.

Uveden6 lhfita mfle b:'ti zkrd.cena za souhlasu vidd obou vysok:'ch smluvnich stran.

ICmluva byla vynhotovena ve dvou originilech, kaid v jazyku 6eskoslovensk~m i polsk~m;
oba texty jsou autentick6.

Tomu na sv~domi shora jmenovani plnomocnici tuto iimluvu podepsali a opatfili ji svni
pe~et~mi.

DAno v Praze dne IO. finora 1934.

(L. S.) Dr. Edvard BENE V. r.

PkfLOHA A K 6LANKU X.

LISTINA A

SMLUVNf CLA PRI DOVOZU DO CELNHO fZEMf 6ESKOSLOVENSXEHO.

Cislo celniho Celni sazba
sazebniku PoKmenov6l zbo6i

eskosovensk~ho

za ioo kg

ex 20 Cukr jin~ho druhu, na pi-. glykosa, cukr gkrobov , hroz-
novj, ovocn , ml6n a podobn; cukry; pAlen cukr
(cukrov a pivni kulr [karamel]) :
cukr jin6ho druhu, na pf. glykosa, cukr krobov , hroz-

nov], ovocn , ml6nr a podobn6 cukry ............ 260.-
21 Melasa ........................... 30.-

ex 31 Boby, hr6.ch, o~ka:
ex a) hrich, 6o6ka:

hr.ch .... .................... .... 34.-
b) boby .......... ..... ....................... 9.-

32 Vikev, vli bob (lupina) :
a) vikev ...... ...................... .. 22.-
b) vli bob (lupina) ... ................ ... 2.-
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miqdzy PolskI i Wolnem Miastem Gdafiskiem z 9 listopada 192o roku, zastrzega sobie prawo
ogwiadczenia, ie Wolne Miasto jest Stronq Kontraktujqcq w niniejszej Konwencji i ,e bierze na
siebie obowiqzki oraz nabywa prawa z niej wyplywajqce.

Zastrzeienie to nie dotyczy tych postanowiefi niniejszej Konwencji, kt6re Rzeczpospolita
Polska zawiera w odniesieniu do Wolnego Miasta Gdafiska zgodnie ze swojemi prawami,
wyplywajqcemi z odnognych Traktat6w.

Artykul XXXI.

Konwencja ta bqdzie ratyfikoWana a dokumenty ratyfikacyjne zostanq wymienione w
Warszawie, jak tylko to bqdzie moiliwe. Wejdzie ona w iycie piqtnastego dnia po wymianie
dokument6w ratyfikacyjnych. Jednak2e oba rz~dy mogq siq porozuinie6 co do jej wczegniejszego
wejgcia w zycie, jef1i ich dotyczqce ustawodawstwa je do tego upowanijq.

Konwencja ta przestanie obowiqzywa6 w trzy iiiiesiqce po diiu jej wypowiedzenia przez
jedn4 z Wysokich Ukladajqcych siq Stron. Powyiszy termin mote byd skr6cony za zgoda, rzqd6w
obu Wysokich Ukladajqcych siQ Stron.

Konwencja ta zostala sporzzdzona w dw6ch oryginalach, ka dy w jqzyku polskim i
czeskoslowackim ; oba teksty sq autentyczne.

Na dow6d czego wyiej wymienieni Pelnomocnicy Konwencjq te podpisali i przyloiyli swe
pieczpcie.

Sporzqdzono w Pradze dnia io lutego 1934.

(L. S.) Dr. Walaw GRZYBOWSKI m.
(L. S.) Mieczyslaw SOKOLOWSKI m. p.

ZAL4CZNIK A DO ART. X.

LISTA A

CLA KONWENCYJNE PRZYWOZOWE DO OBSZARU CELNEG0 CZESKOSLOWACKIEGO.

Pozycja Stawka celna
czeskoslowackiej Nazwa towaru Kd

taryfy celnej

za ioo kg

ex 20 Cukier innego rodzaju, np. glukoza, cukier krochmalowy,
winogronowy, owocowy, mleczny i tp. cukry; cukier
palony (barwnik cukrowy i piwny [karmel]) :
cukier innego rodzaju, np. glukoza, cukier krochmalowy,

winogronoWy, owocowy, miflecany i tp. cukry ..... 26o.-
21 Melasa ......... ....... ........................ 30.-

ex 31 B6b, groch, soczewica:
ex a) groch, soczewica:

groch ....... ... .................... 34.-
b) b6b ........ ...................... 9--

32 Wyka, lubin:
a) wyka ..... ...................... ..... 22.-
b) lubiji. ........... ...................... 2.-
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Cislo celnlho Celni sazba
sazebniku Pojmenovini zboli Rd

Zeskoslovenskdho

za ioo kg

ex 40

ex 44

ex 45

46
ex 47

48
ex 49

Brambory, iepa cukrovA, iepa krmni (bur~k):
ex a) brambory:

ex 2. od i. srpna do 31 ledna:

Pozndmka. BramborovA sAd' (brambory k sizeni),
od I6. zAif do 15. listopadu, na osvdeni minister-
stva zem~d6lstvi .... .................

Vgechny druhy zeleniny (mimo lan#le) a jin6 rostliny pro
kuchyfiskou potfebu, upraven6 (sugen6, stla6en6, krA-
jen6, na prach rozm~ln6n6 jinak rozdroben6)
ex a) su~enA. zelenina, tW solen:

bramborov6 vlo6ky ...................
Repka a podobnm semena olejnati:

a) kepka :
I. do 28. finora 1934 ..... ...............
2. od i. bfezna 1934 ..... ...............

MAk (t6l zralM makovice) ...... ...............
Semeno ln6n6 a konopn6 (semenec), semena olejnatA, jinde

nezafad~nA :
a) semeno ln~n6 a konopn6 (semenec) ...........

Semeno hofi&6n (t6i mlet6, v sudech) ..............
Semeno jetelov6 :

a) vi6enec ....... ......................
ex b) jin6.

6erven jetel ...... ....................
bil jetel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Semena travni ....... .....................

Semena v~slovn6 nejmenovanA.:
semena fepy krmn6 ..... ..................

Ovce a kozy (t62 berani, skopci a kozli) :
ovce (tW berani a skopci) ...... ..............

Vepfov dobytek :

a) vAifci do 12o kg ..... ..................
ex b) tWf nel 12o kg :

tAfi nei 12o kg a2 130 kg ... ...............

Ve~kerA drilbei (mimo zv~f pernatou)
ex a) givA.:

husy .
b) mrtvA, ti6 vykuchan&, o§kubanc neb bez konetin.

Ryby, raci sladkovodnf, pozemnt hlemldi, scampi, vge
derstv6 :
ex b) ostatni

raci sladkovodni ....... .................
Vejce drfbeMi, t62 loutek a bilek, tekutq :

a) vejce drflbeE .. ...... ..................
Chlupy, vlasy a Hfn6 ve~ker6, surov6 nebo upraven6 (a to

vochlovan6, vyvafen6, barven6 nebo mofen6, t6i kade-
ien6) ; ttiny ...... ....................

15.-

140.-

beze cla
35.-

do 31. prosince
1934
150.-

27.-
30.-

35.-

168.-
i80.-

250.-
z hrub6 vdhy

110.-
za kus

22.-

za ioo kg
iv vdhy

Celni sazba s pH-
padnou celni pHrl.-
kou, ob6 v nejnigi

vrm6 e pfipustn6
podle vl. naf. 6.

96/1933 Sb. z. a n.

za xoo kg
33.6o
125.-

50.-

200.-

beze cla

No 4238

ex 70

73

ex 75

ex 79

84
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czeskoslowackiej Pojmenovini zbo~i Kd

taryfy celnej

ex 40

ex 44

ex 45

46
ex 47

48
ex 49

50

ex 52

ex 68

ex 70

73

ex 75

ex 79

84

Ziemniaki, buraki cukrowe, buraki pastewne
ex a) ziemniaki:

ex 2. od i sierpnia do 31 stycznia

Uwaga. Sadzeniaki (ziemniaki do sadzenia), od 16
wrze~nia do 15 listopada, na podstawie za~wiadczeii
Ministerstwa Rolnictwa .... ............

Jarzyny wszelkiego rodzaju (opr6cz trufli) i inne ro~liny
dla potrzeb kuchennych, przyrz4dzone (suszone, praso-
wane, krajane, zmielone lub inaczej rozdrobnione)
ex a) jarzyny suszone, r6wnie2 solone :

platki ziemniaczane ..... .................
Rzepak i podobne nasiona oleiste:

a) rzepak:
i. do 28 lutego 1934 ..... ...............
2. od I marca 1934 . . . . . . . . . . . . . . .

Mak (takze dojrzale mak6wki) .................
Nasiona lnu i konopi (siemie), nasiona oleiste, niepodpa-

daj~ce pod inn4 pozycjq :
a) nasiona lnu i konopi (siemie) ... ............

Nasiona gorczycy (takie mielone, w beczkach) .........
Nasiona koniczyn :

a) esparceta ....... ....................
ex b) inne:

koniczyna czerwona ...... ................
koniczyna biala . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nasiona traw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nasiona osobno niewymienione :
nasiona burak6w pastewnych .............

Owce i kozy (tak2e barany, skopy i kozly) :
owce (takie barany i skopy) ..... .............

Trzoda chlewna:

a) wagi do 120 kg ...... ..................
ex b) wagi powy~ej 120 kg :

wagi powyiej 120 kg do 130 kg ................

Dr6b wszelki (z wyj4tkiem ptactwa dzikiego)
ex a) ±-wy :

gsi ...............................
b) bity, tak2e bez wnetrzno~ci, oskubany lub bez koficzyn

Ryby, raid slodkowodne, limald, scampi, wszystko swieie:

ex b) inne :
raki slodkowodne ...... .................

Jaja drobiu, tak2e W6ltko i bialko, plynne :
a) jaja drobiu ..... ...................

Sierk6, wiosy i wszelkie, surowe lub wyprawione (jak trzepane,
wygotowane, barwione lub trawione, tak2e skrqcane);
szczecina ......... .......................

za ioo kg

15.--

140.-

b. c.
35.--

do 3I. grudnia 1934

150.-

27.-
30.

35.-

168.-

18o.-
250.-

z wagi brutto

iio.-
od sztuki

22.-

za ioo kg iywej wagi
Stawka celna z

:ewentualnym celnym
dodatkiem, jedno i
drugie w najnizszym
wymiarze, wynikaj,-
cym z rozporzzdzenia
Rz4du Nr. 96/1933
,Sb. z. a n.

za ioo kg
33.60

125.-

50.-

200,-

b. c.
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Cislo celniho Celni sazba
sazebniku Pojmenovdni zboii K6

eskoslovensk6ho

za ioo kg
ex 85

ex 86

PeH v~slovn6 nejmenovan6 (t62 peii dran6, pip~rky a
brky) ; p6ra ozdobnd, neupraven6.:
pefr v:slovn6 nejmenovan6 (t62 pefi dran6, pdp~rky a

brky) .. ........... .................
Mch:fe a stfeva, 6erstv6, solen6 nebo sugen6 ; blny zlato-

tepeckd ; stfevov6 provazy :
m6chffe a stfeva, 6erstv6, solen6 nebo sugen6 .......

Mdslo prfirodni, 6erstv6 nebo solen6, t6 pfepouft.nd . .
Parafin :

ex a) ne~ist , tak6 parafinov6 9upiny:
parafin neist: ...... ...................

ex b) jin :
parafin f t.. . . ...... ................

Kolomaz :
a) s phsadou miner£1nich olejfi nebo minerilnfch tuk6i

b) jin6 ........ .......................
Masit6 droby ....... ......................
DHvi stavebni a u~itkov6; korek:

ex a) dlivi stavebnf a uitkov6, evropsk6, tvrd6 nebo
mkkd, kulat6, pfitesan6, fezand pilou nebo jinak
ofezAvan6, Atipan6, mimo dyhy, bez daifiho opracovAnl
t6 2eleznini prace :
ex i. kulatina loupanA a neloupanA:

ex P) z jehlinat~ch dfevin :
dfiln dlvi ....... ..................

ex 8) ostatni :
habrovi, osykovd, topolovA a vrbovA ........

ex 2. dfivi pfitesan6, fezan6 pilou nebo jinak ofezAvand,
gtipan6, mimo dyhy, bez daligho opracovdni, t6-
eiezni~ni prafce :

p) sudovina dubov. .....................
8) dfivi z jehli6nat~ch d-evin ...............
ex e) diivi dubov6, jasanov6, jilmov6, akitov6

dfivi dubov6 ... .................

ex Pozndmky k pol. 134 a) 1-2.
ex i. Dfivi brusn6 a pilafsk6 odfezky, doviien6 tovir-

nami k v3rob6 celulosy, vzdAlen~mi nejv3ge 50 km od
celni hranice, do mno~stvi 650.o0o q ro6n6, na zviA6tni
povoleni, pod dozorem a za podminek stanoven~ch
naflizenim :
dfivi brusn6 a pilafsk6 odfezky, dovAenf tovirnami

k v3rob6 celulosy, vzdAien3mi nejv#§e 5o km od celni
hranice, do mnoistvi 325.ooo q ro~n6, na vzldgtni
povoleni, pod dozorem a za podminek stanoven~ch
nafizenim ....... ....................

Dfev~n6 uhlf, ragelinia a ra~elinov6 uhlf, lignit a kamenn6
uhli, koks a v~echno pevn6 palivo um~le z t~chto hmot
vyroben6:
ex a) dfev6n6 uhli a raelina (t62 brikety z nich)

dfev6n6 uhli ...... ....................
Zeminy a lAtky nerostn6, v~slovn6 nejmenovan6, pfirodni,

pien6, mlet6 nebo plaven6:
ex b) o8tatni :

dolomit (t62 plen:fl) ..... .................

beze cla

18.-
500.-

8o.-

lO0.-

112.-

5O.-850.-

4.-

beze cla

beze cla
8.-

6.-

beze cla

I5.-

beze cla

No 4238

100

118
ex 134

ex 135

ex 150
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Pozycja Stawka celna
czeskoslowackiej Nazwa towaru K

taryfy celnej

za ioo kg
ex 85 Pierze osobno niewymienione (takie pierze darte, szypulki

i pi6ra) ; pi6ra ozdobne, niewyprawione :
pierze osobno niewymione (takie pierze darte, szypulki

i pi6ra) ..... ..................... ..... b. c.
ex 86 Pqcherze i jelita, §wie~e, solone lub suszone ; blony do kle-

pania ziota ; liny z iyl zwierzqcych :
pqcherze i jelita, gwieie, solone lub suszone ........ 18-

88 Maslo naturalne, wieze lub solone, tei topione ... .... 500-
ex 96 Parafina :

ex a) nieoczyszczona, tak.e luski parafinowe:
parafina nieoczyszczona ......... .............. 8o.-

ex b) inna:
parafina oczyszczona ... ............... .i00.-

ioo Smar do woz6w:
a) z dodatkiem mineralnych olej6w lub mineralnych

tluszcz6w ..... ......................... 112.-
b) inny ...... ...................... .... 50.-

118 Kielbasy .... . .. ....................... 85--
ex 134 Drewno budowlane i u ytkowe; korek:

ex a) drewno budowlane i uiytkowe, europejskie, twarde
lub miekkie, okr4gle, ciosane, tarte lub inaczej ciete,
lupane, opr6cz fornier6w, bez dalszego obrobienia,
takie podklady kolejowe :
ex i. okrqglaki okorowane i nieokorowane:

ex P) z drzew iglastych :
kopalniaki .......... .................. 4.-

ex 8) inne:
grabowe, osikowe, topolowe i wiertbowe ..... b. c.

ex 2. drewno ciosane, tarte lub inacej ciqte, lupane,
opr6cz fomier6w, bez dalszego obrobienia, tak~e
podklady kolejowe :
3) klepki debowe ... ................ .... b. c.
8) drewno z drzew iglastych ............. ... 8.-

ex 9) drewno debowe, jesionowe, wiqzowe, akacjowe
drewno dqbowe ........ ... ................. 6.-

ex Uwagi do poz. 134 a) 1-2.
ex i. Papier6wka i odpadki tartaczne, sprowadzane do

wyrobu celulozy przez fabryki, oddalone od granicy
celnej najwyiej o 50 km, do ilokci 650.ooo q rocznie,
wedlug specjalnego zezwolenia, pod kontrol4 i na warun-
kach ustalonych rozporzadzeniem :
Papier6wka i odpadki tartaczne, sprowadzane do wy-

robu celulozy przez fabryki, oddalone od granicy
celnej najwyiej p 5o km. do i]ogci 325.ooo q rocznie,
wedlug specjalnego zezwolenia, pod kontrol i na
warunkach ustalonych rozporzqdzeniem ...... b. c.

ex 135 Wqgiel drzewny, torf i wegiel torfowy, wqgiel brunatny i
wqgiel kamienny, koks i wszelkie stale paliwo sztucznie
z tych materjal6w sporz4dzone :
ex a) wegiel drzewny i torf (takie brykiety z nich)

wqgiel drzewny ..... . .................. 15--
ex 150 Ziemie i materjaly mineralne, osobno niewymienione, natu-

ralne, palone, mielone lub szlamowane:
ex b) inne:

dolomit (takie palony) .. .............. ... b. c.
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islo celniho Celni sazba
sazebniku Pojmenovdni zbo~i Kd

&eskoslovensk6ho

Ozokerit (zemni vosk, skalni vosk), surov ...........
Terpent3n, olej terpent3nov , olej smoln]? (pryskyfi~nk)

surov olej jantarov , z rohu a kau6ukov¢, pak oleje
iady benzolov6 z kamenouheln6ho dehtu ; pta6i lep:

ex b) ostatnf :
terpentpn, olej terpent3nov ... .............

Minerilni oleje, dov4en6 rafineriemi minerdlnich olejii
k dal~imu prflmyslov6mu zpracov~ini destilaci nebo rafi-
naci na zvlAtnf povoleni, za podminek stanoven3ch
nahzenim :
c) benzin surov saz. 6is. 177 ... ............

d) destil~t petrolejov1 saz. 6fs. 177 ..............

e) destilit mazacich olejfi saz. 6is. 178 ...........

f) parafinovk olej saz. 6is. 177 a 178 a zbytky destilace
minerdInich olej6l saz. is. 179 ..............

Bavln~ni pize jednoduchi, surovd :
a) do 6is. 12 po anglicku ...... ..............
b) pfes 6is. 12 a 61s. 29 po anglicku .............
c) pfes 6fs. 29 a2 6is. 50 po anglicku .............
d) pfes 6is. 5o ai 6is. 70 po anglicku ... .........

i. Bavln~ni pize fitkovA, jednoduchd, surovi, ve zpfisob6
potAifi na krdtk3ch nebo prostupujicich civkdch, kter6
nejsou pfes 13 cm dlouh6 a pies 22 mm tlust6, dovi.enA
na dovolovaci list pro tkalcovny lUtek polohedvdbn~ch,
pod dozorem a za podminek stanoven3ch naHzenim :

z c) pfes 6is. 29 a2 6fs. 50 po anglicku ............
z d) pies 6is. 50 a 6fs. 70 po anglicku ............

ex 2. Jednoduchi surovA pize bavln~nd, dovi enA na do-
volovaci list, k vrob6 tylu, zAclon, v givek a krajek,
pod dozorem a za podminek stanoven ch naHzenim :

z c) pies 6fs. 29 a2 6is. 50 po anglicku ............
z d) pies 6is. 50 a i s. 60 po anglicku ............

Len, konopi, juta a jinA v slovn6 nejmenovanA pfediva
rostlinni, vesm~s surov6, mo~en6 (rosen6), tfen6, vochlo-
van6, bilen6, barven6 a jich odpadky:
len ......... ........................

Zbo.i ko~ikifsk6 (t6 z vrbov~ho prouti upleten6) :
a) oby~ejn6 (hrub6 koge k baleni, ni.ge, kogatiny, koge

na pridlo, vrge a podobn6 v~ci) z neoloupankch neb
oloupan~ch prutfi atd., nemofen6, nebarven6, nepo-
kostovan6, nelakovan6, tAR spojen6 se dfevem, 2elezem
nebo obecnpmi kovy ...... ...............

b) jemnd, t. j. v~ecko ostatni zbo~f, pokud nepatfi do
pololky c), t62 spojen6 s obygejn:mi nebo jemn]mi
hmotami ....... ......................

c) velmi jemn6, t. j. zbo~f spojen6 s velmi jemnmi
hmotami ....... ......................

za oo kg
beze cla

ex Pozndmka
za saz. tf.

xxI.

ex 183

ex PoznAmky.

eX 202

282

beze cla

20.-

z vlastni vAhy
15.-

z vlastni vAhy
20.-

z vlastni vdhy

I.-
z vlastni vAhy

126.-
171.-
297.-
456.-

207.-

336.-

207.-
336.-

beze cla

120.-

1,200.-

3,120.-

N O
4238
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Pozycja Stawka celna
czeskoslowackiej Nazwa towaru Kd

taryfy celnej

ex Uwaga po
grupie tar.

xxI.

ex 183

ex Uwagi.

ex 202

282

No. 4238

Ozokeryt (wosk ziemny, wosk skalny), surowy ........
Terpentyna, olej terpentynowy, olej smolowy (iywiczny) ;

surowy olej bursztynowy, rogowy i kauczukowy, nastqpnie
oleje grupy benzolowej ze smoly z wegla kamiennego;
lep na ptald:
ex b) inne:

terpentyna, olej terpentynowy ...............
Oleje mineralne, przywo2one przez rafinerje olej6w mine-

ralnych celem dalszej przemyslowej przer6bki przez
destylacjq lub rafinowanie za specjalnem pozwoleniem,
na warunkach ustalonych rozporz~dzeniem :
c) benzyna surowa z poz. 177 .... ............

d) destylat naftowy z poz. 177 .. ...........

e) destylat olej6w smarowych z poz. 178 ...........

f) olej parafinowy z poz. 177 i 178 oraz pozostalogci z
destylacji olej6w mineralnych z poz. 179 .........

Przedza bawelniana pojedyficza, surowa :
a) do Nr. 12 numeracji angielskiej . .........
b) powyiej Nr. 12 do Nr. 29 numeracji angielskiej
c) powy~ej Nr. 29 do Nr. 5o numeracji angielskiej
d) powy2ej Nr. 50 do Nr. 70 numeracji angielskiej

i. Przqdza bawelniana wqtkowa, pojedyficza, surowa, w
ksztalcie zwoj6w, na kr6tkich lub przechdzqcych na
wylot cewkach, dlugosci nie wiqkszej nik 13 cm i grubo~ci
nie wiekszej nii 22 mm, przywo2ona na podstawie ze-
zwolef dla tkalni tkanin p61jedwabnych, pod kontroI
i na warunkach ustalonych rozporz~dzeniem :
z c) powytej Nr. 29 do Nr. 5o numeracji angielskiej . . .
z d) powy2ej Nr. 5o do Nr. 70 numeracji angielskiej . . .

ex 2. Przedza bawelniana pojedyflcza surowa, przywoiona
na podstawie zezwoleAi, do wyrobu tiulu, firanek, haft6w
i koronek, pod kontrol4 i na warunkach ustalonych roz-
porzadzeniem :
z c) powyiej Nr. 29 do Nr. 50 numeracji angielskiej
z d) powy2ej Nr. 50 do Nr. 6o numeracji angielskiej

Len, konopie, juta i inne osobno niewymienione przqdziwo
roglinne, wszystko surowe, moczone (roszone), miidlone,
trzepane, bielone, barwione i ich odpadki :
len.. ....................

Wyroby koszykarskii (te± plecione z prqt6w wierzbowych)
a) pospolite (grube kosze do pakowania, kosze do noszenia,

p6lkosze do woz6w, kosze do bielizny, kosze do lowienia
ryb itp.) z nieokorowanych lub okorowanych pret6w
itd., niebejcowane, niebarwione, niepokostowane, nie-
lakierowane, tez w poltczeniu z drzewem, ielazem lub
pospolitemi metalami ..... ................

b) kosztowne, t. j. wszelkie inne wyroby, o ile nie pod-
padaj4 pod p. c), te2 w polqczeniu z pospolitemi lub
kosztownemi materjalami .... ..............

c) bardzo kosztowne, t. j. wyroby w poh~czeniu z bardzo
kosztownemi materjalami ... ...............

za ioo kg
b. c.

b. c.

20.-
z wlasnej wagi

15.-
z wlasnej wagi

20.-
z wlasnej wagi

I.-
z wlasnej wagi

126.-
171.-
297.-
456.-

207.--
336.-

207.-

336.-

b. c.

120.-

1.200.-

3.120.-
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Cislo celniho Celni sazba
sazebniku Pojmenov~ni zboi K6

eskoslovensk6ho

za ioo kg
ex 287 Papir balici, v£i-li 6tvere6ni metr aspofi 30 gramfl

ex a) nebarvenk :
jednostrann6 hlazen . ........ ............... 90.-

z hrub6 v~hy

ex 296 Papir vslovn6 nejmenovan 
z:

ex a) hladk: :
i. novinov papir tiskafsk v kotou~ich ....... 84.-

ex 300 ZboEi z papiru, lepenky nebo papiroviny, v slovn6 nejme-
novan6:
ex a) z papiroviny, lepenky, papiru, mimo z papiru 6isla

290 b), 294 a 296 c)
ex 3. ostatni :

papir cigaretov4, upraven k pfim6mu poufiti (v
kni&kAch a pod.); dutinky cigaretov6; civky a
dutinky k navijeni pize ......... . .......... 350.-

ex b) z papiru nebo s papirem 6isla 290 b), 294 a 296 c),
potom vgechno zbo~i s obr~zky nebo s malbami
ex 2. ostatni :

papir cigaretov, upraven k pfim6mu pou~iti (v
kni~kAch a pod.) ; dutinly cigaretov. ...... 720.-

Pozndmka k saz. is. 298, 299 a 300.
OznAmeni, plaktty a bro~ury, doporugujici n~v~t~vu

polsk ch turistick~ch mist, lzni nebo propagujici
cizineck ruch v Polsku vqbec, projedn6fvajf se bez
ohledu na rozsah anon6ni 6Asti beze cla podle saz. cis.
647.

ex 344 Technick6 potfeby:
ex d) technick6 poffeby v3slovn6 nejmenovan6, z vy-

d~lan6 nebo surov6 kfire, jako kapsy k transport6rfim,
babky stavov6, ozubenA kola, mangety, kotou~e a
kruhy t~snicf a pod. :
femfnky k rozd~lova~i rouna ..... ............ 1,310.--

ex 350 Vlysy, obruby, pflcky a v3pln6, hoblovan6, jako2 i parkety
(desky kli~en6, nebo jinak spojen6) ; vge ani dyhovan6
ani vykldan6:
ex a) surov6:

vlysy, obruby, pHfky a vqpln6, hoblovan6 ..... 50.-
ex 351 Dyhy, jako2 i desky ze skliienfch dyh:

ex a) nevykl4dan6:
I. surov6 ........... .................... 105.-

ex 361 Zbo~i v3slovn6 nejmenovan6 z jinech surovin soustruz-
nick~ch a fezbAisk3ch ne2 ze dfeva :
ex a) z prav6ho nebo napodoben~ho jantaru, gagatu,

t62 spojen6 s obyejn3mi, jemn3mi nebo s jin~mi
velmi jemn3mi hmotami :
z prav6ho jantaru, t62 spojen6 s obyejn'mi, jemn3mi

nebo s jin3mi velmi jemn3mi hmotami ...... 2,500.-

ex 370 Dut6 sklo oby6ejn6, t. j. nebrougen6, nevzorkovan6, neza-
brouen6, nehisovan6 :
ex a) pfirodnf barvy, nikoli vgak bil6:

balony o obsahu 25 a2 65 litr. .......... .... 65.-
z hrub6 v~hy
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Pozycja
czeskoslowackiej Nazwa towaru Stawka celna

taryfy celnej

Papier do pakowania, kt6rego metr
najmniej 30 g:
ex a) niebarwiony:

gladzony jednostronnie ......

kwadratowy wa~yex 287

ex 296

ex 300

ex 344

ex 350

ex 351

ex 361

ex 370

No. 438

Papier osobno niewymieniony:
ex a) gladki :

i. papier gazetowy drukarski w rolach ..........
Wyroby z papieru, papy lub masy papierowej, osobno nie-

wymienione :
ex a) z masy papierowej, papy, papieru, opr6cz z papieru

Z pOZyCji 290 b), 293 i 296 c)
ex 3. inne:

bibulka papierosowa, przystosowana do uiytku (w
ksiqieczkach itp.) ; tutki do papieros6w; cewki i
tutki do nawijania przdzy ............

ex b) z papieru lub z papierem z poz. 290 b), 294 1 296 c),
oraz wszelkie wyroby z rysunkami lub malowidlami:
ex 2. inne:

bibulka papierosowa, przystosowana do u2ytku (w
ksi4iteczkach itp.) ; tutki do papieros6w .......

Uwaga do poz. 298, 299 i 300.
Ogloszenia, plakaty i broszury, zachqcajzjce do zwiedzania

polskich turystycznych lub kapielowych miejscowokci,
lub dotyczqce propagandy ruchu cudzoziemskiego w
Poisce w og61nogci, podlegajq odprawie bez cla, bez
wzgldu na objitok5 czqci ogloszeniowej, wedlug poz.
647.

Przybory techniczne:
ex d) przybory techniczne osobno niewymienione, ze

sk6ry wyprawionej lub surowej, jak kubly przenogni-
kowe, gofice cz6lenkowe, kola zebate, manszety, pier-
Acienie i tarcze uszczelniaj~ce itp. :
rzemyki rozdzielcze ..... .................

Fryzy, krawqdzie, poprzeczki oraz wypelnienia, heblowane,
jak r6wniet tafle posadzkowe (plyty sklejone lub inaczej
pok~czone) ; wszystko niefornierowane i nieinkrustowane:
ex a) surowe :

fryzy, krawqdzie, poprzeczki i wypelnienia, heblowane
Forniery, jak r6wniei plyty z klejonych fornier6w:

ex a) nieinkrustowane:
I. surowe .... ....................

Wyroby osobno niewymienione z materjal6w tokarskich i
rzeibiarskich, innych niA drewno :
ex d) z prawdziwego lub na~ladownictwa bursztynu,

gagatu, r6wnie2 w pok~czeniu z pospolitemi, kosztow-
nemi lub innemi bardzo kosztownemi materjalami :

z prawdziwego bursztynu, r6wniei w pol4czeniu z
pospolitemi, kosztownemi lub innemi bardzo kosztow-
nemi materjalami ...... ................

Dete szklo zwyczajne, t. j. nieszlifowane, bez deseni, z
nieoszlifowanemi czqciami, nieprasowane :
ex a) barwy naturelnej, jednakze nie biale:

balony o pojemno~ci od 25 do 65 litr6w .........

za ioo kg

9o.-
z wagi brutto

84.-

350.-

720.-

1.310.-

50.-

105.-

2.500.-

65.-bz wagi brutto



240 Societe des Nations - Recuei des Traites. 1937

Cislo celniho Celni sazba
sazebniku Pojmenovfni zbo~i K

6eskoslovensk6ho

399
ex 467

za ioo kg
16.20Cement ...... .......................

Mykaci povlaky v~eho druhu; tkalcovsk6 paprsky a zuby
na tkalcovsk6 paprsky, t62 ve svazcich nebo v kotou6ch;
drit~n6 tkalcovsk6 nit~nky; drAt~ni nebo plechovA
ou~ka k nit~nkAm (maillons)
mykaci povlaky v~eho druhu .... ............

Obecn6 kovy, surov6, star6 pfelAman6 nebo v odpadcich :
a) olovo, t62 slitiny olova s antimonem, arsenem, cinem

nebo zinkem ........................
ex c) zinek, t6 slitiny zinku s olovem nebo cinem

surov zinek ...... ....................

Pozndmka. Zinkov6 odpadky na z vlAtni povoleni za pod-
minek stanovenych nahizenim .... ............

Plechy a desky (vAlcovand, vykovan6), dile neopracovan6:
c) zinkov6.. . .... ......................

Plechy a desky, hlouben6 nebo dirkovan6:
c) zinkov6.. . .... ......................

Kysliniky a zAsady, v3slovn6 jmenovan6:
ex g) zinkovA b6loba (kyslinik zine~nat bfl ) ; zin-

kovA ed' (ne~ist kyslinik zine6nat , §edf) :
zinkovA b~loba (kyslinik zine~nat bill .) .......

Kyseliny v] slovn6 jmenovan6:
ex c) kyselina sirovA (monohydrAt kyseliny sfrov6)

i. komorovA (anglickA, ned3mavA) ............

Slou~eniny vApnfku, strontia, barya a hof6iku, v~slovn6
jmenovan6:
m) dusikatd vApno (kalciumcyanamid) ...........

Fosfity kyselinami rozlo~en6 (superfosf6ty) ..........

Plyny zkapaln~n6, vpslovn6 nejmenovan6:
kyslinik sifiit (kyselina sifi~itA) ..............

Otruby (tW2 mandlov6) ; rov6 odpadky; sladov kvt;
plevy; tuh6 zbytky po v rob mastn~ch olejA, tW mlet6
v3palky, pomeje ; vylouien6 fepn6 Hzky:

ex b) ostatni
otruby peni~n6 a iitn6; vylou en6 iepn6 Hzky . . .

MlAto a matoliny:
ex b) jin6:

pevn6 zbytky bramborov6 po v3rob6 Akrobu (sugen6
bramborov6 zdrtky) .... ................
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1,200.-

14.40

24.-

beze cla

130.-

18o.-

144.-

18.20

do 3IE prosince
1934

30.-
do 31. prosince

1934
14.-

do 31. prosince
1934

39.-

beze cla

beze cla

ex 488

ex 491

ex 492

ex 597

ex 598

ex 600

ex 617

ex 621

ex 653

ex 654
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Pozycja Stawka celna
czeskoslowackiej Nazwa towaru K6

taryfy celnej

Cement ........ ........................
Gremple wszelkiego rodzaju; zgrzebla tkackie i zqby do

zgrzebel tkackich, r6wniei w wizkach lub rolach ; niciel-
nice tkackie druciane; przewodniki nitek (maillons)

gremple wszelkiego rodzaju. .............
Metale pospolite, surowe, stare polamane lub w odpadkach:

a) ol6w, r6wniei stopy olowiu z antymonem, arsenem,
cyn4 lub cynkiem ................

ex c) cynk, r6wnie2 stopy cynku z olowiem lub cynq :
cynk surowy ...... ....................

Uwaga. Cynkowe odpadki za specjalnem zezwoleniem na
warunkach ustanowionych rozporz4dzeniem .........

Blachy i plyty (walcowane, kute), bez dalszej obr6bki :
c) cynkowe ....... .....................

Blachy i plyty, wyginane lub dziurkowane :
c) cynkowe ....... .....................

Tlenki i zasady, specjalnie wymienione :
ex g) biel cynkowa (tlenek cynku bialy) ; szarzefA cyn-

kowy (nieczysty tienek cynku, szary) :
biel cynkowa (tlenek cynku bialy) ... .........

Kwasy specjalnie wymienione :
ex c) kwas siarkowy (monohydrat kwasu siarkowego)

i. niedymiqcy (angielski) .............

Pol4czenia wapnia, strontu, barytu i magnezu, specjalnie
wymienione :
m) azotniak (kalciumcyanamid) ... ............

Fosfaty rozloione kwasami (superfosfaty) ...........

Gazy skroplone, osobno niewymienione :
dwutlenek siarki (bezwodnik kwasu siarkawego) ....

Otrqby (tak~e migdalowe) ; odpadki rytowe; kielki slodowe ;
plewy ; pozostalogci stale przy wyrobie olej6w tluszczo-
wych, takie mielone; wywar, pomyje; wylugowane
wyslodki buraczane:
ex b) inne :

otrqby pszeniczne i ±ytnie; wylugowane wyslodki
buraczane ...... ....................

Wytloki i wytloczyny:
ex b) inne:

stale pozostalo~ci ziemniaczane przy produkcji krochmalu
(suszona pulpa ziemniaczana) .... ..........

za ioo kg
16.20

1.200.-

14.40

24.-

b. c.

130.--

18o.-

144.--

18.20
do 31. grudnia 1934

30.-
do 31. grudnia 1934

14.-
do 31. grudnia 1934

39.-

b. c.

b. c.
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ex 488

ex 491

ex 492

ex 597

ex 598

ex 6oo

ex 617

ex 621

ex 653

ex 654
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PkILOHA B K CLANKU X.

LISTINA B

SMLUVNI CLA PRI DOVOZU DO CELNIHO fJZEMf POLSKEHO.

Sazebni Zislo Celni sazba za ioo kg
polsk6ho celniho Ozna~eni zbo~i ZI

sazebniku

Slad, krom6 uveden6ho v saz. 6fs. 76, 77 ............

Do tohoto sazebniho 6isla path slad pfipra~en zlat6
barvy, t. zv. barevn , dovAen pivovary k v~rob6 piva
na z~klad6 osv~d~eni Svazu polskch pivovari ve
Var~av6.

Chmel ......... ........................

Vinn6 hrozny, 6erstv6 - v baleni:
i. vice ne2 5 kg od i. IX. do 30. XI .............
2. 5 kg a m~n6 od i. IX. do 3o. XI .............

Pra~en a nemletV slad, dovi en pivovary k v~rob6 piva
na zaldad6 osv~d~eni Svazu polskfch pivovarii ve Var~av6

a) Brynza ........ ......................
b) tvarii~ky (olomouck6) ...............
Do tohoto sazebniho 6isla a polo~ky path um6lA stieva

vyrobenA z 2elatiny, viskosy a pod. n6hra~ek a budou
proclfv~na celni sazbou .... .................

Zivec mletb ........ .....................
Kameny stavebni, krom6 zvlAf jmenovanfch :
i. zhruba osekan6, ve form6 blokCi a desek, neotesan6,
neopilovan6... . ... ....................

2. bloky, desky, - opilovan6 nebo otesan6 ve celku neb
jen Mste~n6, krom6 zvlA§t jmenovan~ch, o sile

a) nad 15 cm ........................
b) 15 cm a m n6 . .. .... . .... .. . .

10.-
Pro ro~ni mno~stvi

= 8o.i8 % dovozu
sladu z Ceskoslo-
venska do Polska v r.
1931 podle polsk6
statistiky, t. j. pro
I2.500 q.

200.-
Pro ro6ni mno~stvl

= 74.63 % dovozu
chmele z Ceskoslo-
venska do Polska v r.
1931 podle polsk6
statistiky, t. j. pro
500 q.

45.-
78.,

15.-
Pro ro6ni mno2stvi

2.56 % dovozu
sladu z Ceskoslo-
venska do Polska v r.
1931 podle polsk6
statistiky, t. j. pro
4oo q.

30.-
'5.-

300.-
2.30

0.50

I.-

3-
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35

51/

57

77 ex 2

128/2

137 ex 2 b)

ex 159/2
162
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ZAL4CZNIK B DO ART. X.

LISTA B

CLA KONWENCYJNE PRZYWOZOWE DO OBSZARU CELNEGO POLSKIEGO.

Pozycja Cia ad IO kg
taryfy celnej Nazwa towaru zlotych

polskiej

35

51 P. I

57

77 Z P. 2

128 p. 2

137 Z p. 2 b)

z 159 p. 2
162

SI6d, opr6cz objqtego pOz. 76, 77 ..... ............

To tej pozycji zalicza sie sl6d podpraiony koloru zloci-
stego, t. zw. barwiony, sprowadzany przez browary do
wyrobu piwa na zasadzie zoawiadczehi Zwi~zku Browa-
r6w Polskich w Warszawie.

Chm iel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Winogrona wieie w opakowaniu:
p. i. powyiej 5 kg w terminie od i. IX. do 30. XI . . .
p. 2. 5 kg i mniej w terminie od i. IX. do 30. XI . . .

SI6d palony i nierozdrobniony, sprowadzany przez browary
do wyrobu piwa na zasadzie zawiadczefi Zwi4zku Bro-
war6w Polskich w Warszawie ... .............

a) Bryndza ....... .......................
b) serki olomunieckie (kwargle) .... ..............
Wedlug tego punktu i podpunktu podlegaj k clu jelita

sztuczne, wykonane z 2elatyny, wiskozy i tp. namiastek,
ze stawk4.. . .... ......................

SkaleAi mielony ....... .....................
Kamienie budowlane, opr6cz osobno wymienionych :

p. i. z gruba obtluczone, w ksztalcie bryl i plyt bez
obciosania, opilowania ..... ...............

p. 2. bloki, plyty, - opilowane lub obciosane w calolci
lub tylko czqciowo, opr6cz osobno wymienionych,
gruboci :
a) powyej 15 cm ..... .................
b) 15 cm i mniej ..... ..................

1O.-

Dla ilo~ci rocznej
= 8o, I8 % przywozu
slodu z Czechoslo-
wacji do Polski w r.
1931 wedlug statys-
tyki polskiej, j. dla
12.5oo q.

200.-
Dla iloci rocznej

= 74,63 % przywozu
chmielu z Czechoslo-
wacji do Polski w r.
1931 wedlug statys-
tyki polskiej, t. j. dla
5oo q.

45.-
78.-

15.-
Dla ilolci rocznej

= 2,56 % przywozu
slodu z Czechoslowacji
do Polski w r. 1931
wedlug statystyki
polskiej, t. j. dla
400 q.

30.-
15.-

300.-
2.30

0.50

I.-
3.-

No. 4238
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Sazebni islo
polsk6ho celniho Ozna~enf zbogi Celni sazba za ioo kg

sazebniku Zi

ex 165/3
171 CX 2

ex 175

177 ex i a) II

185

224

229/2
OX 236/1

269

CX 272/1

337 eX 2
346

ex 356
ex 382

ex 383

388/2

389/2
418

3. stupn6 na schody v~ech rozn~rf .............
4. desky na chodniky a okraje k chodnikfim vgech roz-

m~rfi

5. kostky a polovi6ni kostky dla~ebnf * . . . . . . .
Mlet liemen ....... .....................
Tuha mletA, t62 zcelen6. v hrudkAch ..............
Minerlnf bahno pigfansk6 nebo tren~ansko-teplick:

i. nad 5o kg .........
2. 50 kg a m6n6 v p6vodnim baleni s vh'hou bezprosted-

niho obalu ..... ....................
Zelezn6 rudy s obsahem ieleza 50% a m6n pfes celni rifad

Zebrzydowice ...... .....................

Odbarvovaci rostlinn6 uhl .... ................

Tuky na vyd~lvini ko2i ..... ................
Macesy ......... ........................
Pffrodni malinov& a vigiovA g6fva bez cukru, t62 v sudech,

spolu s vAhou bezprostfedniho obalu ............
Minerflni vody:

ex i. tyto vody liv6:
Karlovy Vary ze zfidel :. Vfidlo, M13nsk pramen,

ZAmeck pramen, Tr~ni pramen, Sadov pramen,
Skalni pramen; MariAnsk6 LAzn6 ze zfidel: Ma-
riAnsko-lAzefisk6 minerAlni prameny, zHdIa s Glau-
berovou soli, KHfovka a Ferdinand6v pramen, Alka-
licko-salinickA Lesni pramen, zemitA kyselka Rudolfka,
2elezitA kyselka Ambro~ka ; Saratice ; Luha6ovice ;
Pod~brady; Bilina ...... ...............

2. vody jin6 ........ ....................
Pivo plzefisk6 v sudech, v soudkAch z dfeva, 2eleza, ocele

Kyselina citronovA. ...... ...................
Sirouhlik ........ .......................

Tresti ovocn6
Pfirodni 1Webn6 minerAlni soli ze zHdel v Karlov3ch Varech,

MariAnskych Ldznich a v Darkov6 v pfivodnlm baleni :

i. nedosovan6 ....... ....................
2. dosovan6 ....... .....................

Hotov6 kompresy z bavln~nych tkanin, t62 git6, napln~n6
bahnem pfgfanskym nebo tren~ansko-teplickym - v
pfivodnim baleni ...... ...................

GAzy, obvazy, - sterilisovan6 ..... .............
Do tohoto 6isla sazebniho i polo~ky path t62 menstrua~ni

pAsky (tampony), rovn, nesterilisovan6, s celni sazbou

GAzy, obvazy, - napuft~n6 Webn:mi prostfedky ....
Upraven6 barvy tiskafsk6, litografick6 a k jin~m 6Ueliim

grafickym i k rozmno~ovAni:
i. 6erfi, balend:

a) vice ne2 75 kg ..... ..................
b) 75 kg a m6n6 ...... .................

2.-

1.50
I.-

2.30

5.-

7--

15.-

beze cla
pro ro~ni kontingent

- lOO.OOO q.
12.-

do 31. prosince 1934
15.-
6o.-

52.-

6.-
52.-18.-

220.-
1.30

do 31. prosince 1934
280.-

60.-
90.-

6oo.-

go.-
6oo.-

550.-

8oo.-

8o.-
I6o.-
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Pozycja Clo od Ioo kg
taryfy celnej Nazwa towaru ziotych

polskiej

z 165 P. 3
171 Z p. 2

Z 175

177 z P. I a) II

185

224

229 p. 2
Z 236 p. i

269

Z 272 p. i

337 z p. 2
346

z 356
z 382

z 383

388 p. 2

389 p. 2

418

No. 4238

P. 3. stopnie na schody wszelkich wymiar6w ........
P. 4. plyty i krawqiniki na chodniki wszelkich wymiar6w

P. 5. kostki i p6lkostki brukowe ...............
KrzemieAt mielony ...... ....................
Grafit zmielony, r6wniei zespolony w grudki .........
Szlamy mineralne z Piszczan, Trenczyfiskich Teplic w opa-

kowaniu :
p. i. powyzej 50 kg ..... .................
p. 2. 5o kg i mniej w oryginalnem opakowaniu z bezpo-

redniem opakowaniem ..... ..............
Rudy zelazne o zawartokci zelaza 5o% i mniej, sprowadzane

przez urz~d celny Zebrzydowice ..... ............

Wqiel aktywowany .................

Ttuszcze garbarskie ....... ..................
Mace ......... ........................
Sok naturalny malinowy i wi~niowy bez cukru, r6wniei

w beczkach, 14cznie z wag4 bezpo~redniego opakowania
Wody mineralne:

z p. x. wody lecznicze
Karlovy Vary ze ir6del: Vhfdlo, Mlrnskk pramen,

Skalni pramen; Maridnsk6 L6zn6 ze ir6del: Ma-
riinsko-ldzefisk6 minerlnf prameny, Zifdla s Glau-
berovou solt, Klfovka a Ferdinand6v pramen,
Alkalicko-salinickA kyselka Lesni pramen zemitA,
kyselka Rudolfka, 2elezitA kyselka Ambroika ; sara-
tice ; Luha~ovice ; Pod~brady; Bilina .........

p. 2. wody inne ...... ...................
Piwo pilzehiskie w beczkach, beczulkach z drewna, ielaza,

stali ......... ........................
Kwas cytrynowy ...... ....................
Siarczek wqgla ....... ....................

Estry owocowe ....... ....................
Sole lecznice mineralne naturalne ze ir6det w Karlovrch

Varech, Mari~nskich IAznich i Darkov6 w opakowaniu
oryginalnem :
p. i. niedawkowane ..... ..................
p. 2. dawkowane ....... ..................

Gotowe kompresy z tkanin bawehnianych, r6wniet szyte,
napetnione szlamem z Piszczan lub z Trenczyhiskich Tep-
lic, - w opakowaniu oryginalnem. ..............

Gazy, bandate, - wyjalowione .... ............
Wedlug tej pozycji i tego punktu podlegaj4 clu tampony-

poduszeczki menstruacyjne, chociaiby niewyjalowione,
ze stawk4. . .... ....................

Gazy, bandaze, - nasycone §rodkami leczniczemi .

Przyrz dzone farby drukarskie, litograficzne i do innych
cel6w graficznych oraz do powielania
p. i. czarne farby w opakowaniu :

a) powyiej 75 kg . . . . . . . . . . . . . . . .
b) 75 kg i mniej ..... ..................

2.-

1.50

I.-
2.30
5.-

7--

15.-

b. c.
dla kontyngentu

rocznego = IOO.oo q.
12.-

do 31 grudnia 1934
15.-
6o.-

52.-

6.-

52.-

18.-

220.-
1.30

do 31 grudnia 1934
280.-

8o.-
6oo.-

90.-
6oo.-

550.-
8oo.-

8o.-
16o.-
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Sazebni 6islo Celni sazba za ioo kg
polsk6bo celniho Ozna6eni zboii ZI

sazebniku

423 ex 3
ex 426

459

462
ex 465

469/2
488

497

499

2. jin6 barvy :
a) neobsahujicf organick~ho barviva ...........
b) obsahujici organickA barviva ..............

Laky z derivdtil celulosy. ...............
Tfisloviny syntetick6 tekut6 i t~stovit6..........
Prostfedky k itni, k maz.ni, legt~ni a brougeni, - vge

s pfim~si tuku, vosku, m~dla a pod. - pasty na obuv:

i. v jak6mkoli baleni, vyjma tuby:
a) vice ne2 2 kg:

I. 6ern6 pasty na obuv ............
II. ostatni ....... ...................

b) 2 kg a m6n6 s vihou bezprostfedniho obalu :
I. ern6 pasty na obuv ............

II. ostatni ....... ...................
Smola pivovarsk6 ...... ....................
Glazura na kdvu v baleni:

i. vice ne2 2 kg .... ..................
2. 2 kg a m6n6 s vghou bezprostiednfho obalu ......

Klih z kosti, ko~i a j. odpadkfi zvffecich ............
Um616 hmoty plastick6 vyroben6 na podklad6 kaseinov6m,

ielatinov6m, §krobov6m, fenolov6m, mo~ovinov6m, for-
malinov6m a pod, jako galalit, bakelit, trollit a pod.
i. bakelit :

b) v blocich, plAtech, listech, prutech, rourdch
I. neopracovan'ch ..... ................

II. brougen3ch, left~npch, kli~en~ch, s vytisknutpm
vzorem ....... ....................

2. jin6 um616 hmoty plastick6:
b) v blocich, plAtech, listech, prutech, rourdch

I. neopracovan~ch ..... ................

II. brougen~ch, Iegt~nych, lepen3ch, s vytisknut3 m
vzorem ....... ....................

Kfige tvrd6, vyd~lan6 na podegve, iemeny, stelky:
3. cel6, pfilky, nebo isti, krom6 zvlA6f jmenovanrch,

- in~n6:
a) tfislem rostlinn'm ..... ................
b) minerdni soli .. ...................

4. hfbety, krupony, - 6inin6:
a) IAtkami rostlinn3mi ..... .......... . ..
b) miner~lni soli.. ..... ......... . ........

Juchty:
i. pfirodni barvy, 6ern6n6, rovn6 hri.kovan6:

a) v celku, v pfilkAch :
I. 6ern~n6 nehrAgkovan6 ................

II. pfirodnf barvy, tak6 hrAikovan6, 6ernn6 hri§-
kovan6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) vjkrojky, kusy:
I. 6ern~n6 nehrigkovan=6 .... .............

II. pHrodni barvy, tak6 hrdgkovan6, 6ern6n6 hri§-
kovan6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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z 465

469 p. 2
488

497
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p. 2. inne:
a) niezawieraj~ce barwnika organicznego ........
b) zawieraj~ce barwnik organiczny ............

Lakiery z pochodnych celulozv
Garbniki syntetyczne plynne i ciastowate ...........
8rodki do czyszczenia, smarowania, polerowania i szlifo-

wania, - wszystko z domieszk4 tluszczu, wosku, mydla
it p. ; pasty do obuwia :
p. i. we wszelkiem opakowaniu, opr6cz tubek:

a) powytej 2 kg:
I. czarna pasta do obuwia ... ............

II. wszystko inne ..... ................
b) 2 kg i mniej z bezporedniem opakowaniem:

I. czarna pasta do obuwia .... ...........
II. wszystko inne ..... ................

Smola dla piwowarstwa ..... .................
Glazura do kawy w opakowaniu :

p. i. powytej 2 kg ...... .................
p. 2. 2 kg i mniej z bezpo~redniem opakowaniem . . .

Klej z kokci, sk6r i innych zwierzqcych odpadk6w ....
Materjaly plastyczne sztuczne na podstawie kazeiny, iela-

tyny, krochmalu, fenoli, mocznika, formaliny i t. p., jak
galalit, bakelit, trolit i t. p.
p. i. bakelit :

b) w blokach, plytach, arkuszach, prqtach, rurach:
I. nieobrobionych .... .................

II. szlifowanych, polerowany~h, sklejanych, z wyci§-
nietym wzorem ..... ................

p. 2. inne:
b) w blokach, plytach, arkuszach, pretach, rurach:

I. nieobrobionych .... .................

II. szlifowanych, polerowanych, sklejanych, z wyci§-
niqtym wzorem ..... .................

Sk6ry twarde wyprawione na podeszwy, pasy, brandzle :
P. 3. w calogci, pol6wkach lub czqciach, opr6cz osobno

wymienionych, - wyprawy:
a) rof1innej . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) mineralnej . . . . . . . . . . . . . . . . . .

P. 4. w slupcach, kruponach, - wyprawy :
a) ro~linnej . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) mineralnej . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Juchty :
p. i. koloru naturalnego, czernione, chociaiby groszko-

wane :
a) w calo~ci, pol6wkach

I. czernione niegroszkowane ..........
II. koloru naturalnego, chociaiby groszkowane, czer-

nione groszkowane ..... ..............
b) w wykrojach, kawalkach:

I. czernione niegroszkowane ..........
II. koloru naturalnego, chociaiby groszkowane, czer-

nione groszkowane ..... ..............
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2. barevn6, t6i ve~ker6 s vytla~en~m vzorkem:
a) v celku, v pflik6ch ... .............. .28o.-
b) v~krojky, kusy .... ................ ... 350.-

502 Kile hlazenicovA :
i. cel6, pflaky ..... .................... ..... 270.-
2. v krojky, kusy ... ................. .... 300.-

503 KHfe 6in6n6 IAtkami rostlinn¢'mi, krom6 zvlAf jmenova-
n3ch, phrodni barvy nebo dern~n6, t6i s vytla~en~m
vzorkem :
i. cel6, pfilky, ve vize cel6 kile

a) vice ne2 2 kg ......... ................. 6oo.-
b) 2 kg. a m6n. .... ................. .... 1,300.-

2. v]krojky, kusy ... ................. .... 1,500.-
504 KfOe in~n6 rostlinn~mi 1Atkami, krom6 zvl6.f jmenova-

nrch, barven6, t62 s vytla~en~m vzorem:
i. cel6, p,51ky, ve vize cel kii~e :

a) vice ne2 2 kg ......... ................. 9oo.-
b) 2 kg a m~n. . ... ................. .1.i,6oo.-

2. vfkrojky, kusy .... ................. .1... . ,8oo.-
505 Kfr~e 6in~n6 minerAlni soli, krom6 zvl6Af jmenovan~ch,

phrodni barvy, 6ern~n6:
i. cel6, pfilky, ve vze cel6 kf62e

a) vice ne2 1.2 kg ... ................ .... 850.-
b) 1.2 kg a m~n6 ................. ......... 1,250.-

2. vfkrojky, kusy ... ................. .... 1,450.-

506 KfO.e in~n6 minerAlni soli, krom6 zvlA.f jmenovan~ch,
barevn6 :
i. cel6, pfilky, ve vAze cel6 kAie

a) vice ne2 1.2 kg ......... ................ I,000.-
b) 1.2 kg a m~n. .................... ..... 1,400.-

2. vfkrojky, kusy ..... ......... ....... .. x,6oo.-
553 Obuv juchtovA, z kraviny, barvy pfirodni neb 6ernnA,

vAi-li par :
2. vy e 8oo g do 12oo g ........ .............. 9oo.-
3. 8oo g a m~n. . ........ .................. I,IOO.-

554 Obuv z kOle chromov6, vi~i-li par :
I. vice ne2 900 g ......... .................. I,OOO.-
2. v §e 6o0 g do 90o g ... ............... .... 1,400.-
3. 60o g a m6n6 .... .................. .... 1,500.-

555 Obuv z kfi~e kamzi~i, gevrov6, 9evretu nebo imitace kAi.e
kamzi~i, v6.f-li pAr:
i. vice ne2 6oo g ......... .................. 1,200.-
2. v] e 405 g do 6oo g ... ............... .... 1,500.-
3. 450 g a m6n6 ..... .................. .1.i,6oo.-

556 Obuv ko.enA zvlAif nejmenovanA:
i. lakovA 6ernA, vA;i-li pAr:

a) v]e 750 g .. .............. .1,400.-
b) 75o g a m~n6... . ................. .... 1,500.-

2. A jinA, ne2 uveden. pod saz. 6fs. 554 a 555- s ra-
2en~m vzorkem, vAi2-li pAr:
a) vice ne 9oo g ... ................. ..... 1,400.-
b) v-ge 6oo g do 9oo g ... .............. . . ... 1,500.-
c) 6oo g a m~n. . ........ ................. i,6OO.-
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p. 2. kolorowe oraz wszelkie z wyci~niqtym deseniem
a) w calokci, pol6wkach . ............. ... 280.-
b) w wykrojach, kawalkach ............. .... 350.-

502 Sk6ry blankowe :
p. i. w calogci, pol6wkach ....... ............. 270.-
p. 2. w wykrojach, kawalkach ....... ............ 300.-

503 Sk6ry wyprawy ro linnej, opr6cz osobno wymienionych,
naturalnego koloru lub czernione, chociaiby z wycignie-
tym deseniem :
p. i. w caloci, pol6wkach, wagi w calej sk6rze:

a) powy2ej 2 kg ... ................. .... 6o.-
b) 2 kg i mniej ......... ................. 1,300.-

p. 2. w wykrojach, kawalkach ....... ............ 1,500.-

504 Sk6ry wyprawy ro~linnej, opr6cz osobno wymienionych,
kolorowe, chocia.by z wycignietym deseniem :
p. i. w caloci, pol6wkach, wagi w calej sk6rze:

a) powyiej 2 kg ......... ................. 900.-
b) 2 kg i mniej ......... ................. 1,6oo.-

p. 2. w wykrojach, kawalkach ....... ............ i,8oo.-

505 Sk6ry wyprawy mineralnej, opr6cz osobno wymienionych,
koloru naturalnego, czernione :
p. i. w caloci, pol6wkach, wagi w calej sk6rze:

a) powyiej 1,2 kg ......... ................ 850.-
b) 1,2 kg i mniej. ... ................ ... 1,250.-

p. 2. w wykrojach, kawalkach ....... ............ 1,450.-

5o6 Sk6ry wyprawy mineralnej, opr6cz osobno wymienionych,
kolorowe :
p. i. w calo~ci, pol6wkach, wagi w calej sk6rze:

a) powyiej 1,2 kg ........ ................ I,000.-
b) 1,2 kg i mniej ... ................ ..... ,400.-

p. 2. w wykrojach, kawalkach ....... ............ 1,6oo.-
553 Obuwie juchtowe, faledrowe, koloru naturalnego lub czar-

nego, kt6rego para wa2y:
p. 2. powy.ej 8oo g do 1.200 g ....... ........... 900.-
P. 3. 8oo g i mniej ......... ................. , too.-

554 Obuwie ze sk6ry chromowej, kt6rego para waiy :
p. i. powyzej 9oo g ........ ................. i,000.-
p. 2. powy~ej 6oo g do 9oo g ....... ............ 1,400.-
P. 3. 6oo g i mniej ......... ................. 1,500.-

555 Obuwie ze sk6ry gemzowej, chevreaux, chevrette lub imita-
cji gemzy, tk6rego para wa2y :
p. i. powyiej 6oo g .... ................. ..... 1,200.-
p. 2. powy.ej 450 g do 600 g ....... ............ 1,500.
P. 3. 450 g i mniej ......... ................. 1,6oo.-

556 Obuwie sk6rzane osobno niewymienione :
p. i. lakierowane czarne, kt6rego para wa.y:

a) powyiej 750 g. ... ................ .... 1,400.-
b) 750 g i mniej .... ................. .... 1,500.-

p. 2. A. inne, opr6cz objetego poz. 554 1 555 z wyci-
gnietym deseniem, kt6rego para wazy:
a) powyzej 900 g .... .... ........... .... 1,400.-
b) powy~ej 6oo g do 900 g .. ............ ... 1,500.-
c) 6oo g i mniej .... ................. .1... . ,6oo.-
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B obuv z kle chromov6 s ra.enrm vzorkem, viii-li pir:

a) vice nei 900 g ......... ................. 1,000.-
b) v§e 6oo g do goo g ................ .... 1,400.-
c) 600 g a m6n6 .................... 1,500.-

C obuv z kUie kamzi~i, ievrov6, 9evretu nebo imitace
k62e kamzi~i, v~echna s ra~en~m vzorkem, vdi-li pir:

a), b) v§e 6oo g ... ................. ..... 1,200.-
c) I v3ge 450 g do 6oo g .............. .... 1,500.-

II 450 g a m6n. .................. . . .. .,6oo.-
557 Obuv z tkanin vln~n~ch, bavln6n3ch, ln~n] ch, konopn]Vch,

plsti, - vesm~s s ko.enou podegvi, rovn62 s dodatkem
kfite na svrgku :
I. z lAtek vln~n3ch .......... ................. 700.-
2. jin6 . . . . . . . . . . . .. 7oo -

ex 559/1 Obuv z tkanin hedvibn]ch neb tkanin, jei maji dodatek
hedvibi, atlasov. .... .................. 2,500.-

Pozn. I. Obuv z rfizn3ch hmot podl6hi clu podle sazebniho 6isla
pf-slugnho pro obuv z materiAlu, kter pfevlidA na svr~ku
obuvi (bez ohledu na podri.ky a podpatky).

Pozn. 3. Obuv ndlegejici do sazebniho 6isla 553, hrigkovanA, vyclivA
se podle p1fslugnch polotek bez pfirAiky.

Pozn. 4. Obuv ko~end, rovn62 z jin3ch hmot, krom6 gumy, s gumo-
vou, plst~nou a pod. podrA£kou vyclivA se podle pfislug-
n6ho sazebniho 6isla bez pfirA.ky.

593 Pfize vln~nA mykand, a2 v~etn6 Zis. 33 metricky
I. jednoduchi :
a) nebarvenA .......... .................. 19o.-
b) bilenA, barven. ... ................ .... 235.-

2. skanA :
a) nebarven. .......... .................. 210.-
b) bflenA, barvenA ... ................ .... 250.-

3. ozdobnA :
a) nebarven. .... .................. ..... 260.-
b) bilenA, barven. ......... ................ 300.-

598 Tkaniny vln~n6 z pize ne6esan6, v6ii-li i mn
I. vegker6, krom6 potigt~nrch po tkani:

a) pfez 500 g .................. ....... 935.-
b) p1es 25o do 500 g. .................. . . .. .,o6o.-
c) 250 g a m6n6 ...... ................. ,6oo.-

2. potift6n6 po tkani :
a) p-es 50o g .................. ......... 1,120.-
b) p-es 250 do 500 g. .................. . . .. 1,270.-
c) 250 g a m6n. ...... ................. 1,920.-

599 Tkaniny vln~n6 z 6esan6 prize, vAi-li i m 2

I. ve~ker6, krom6 potigt~n~ch po tkani:
a) pfejs 500 g. .... .................. .... 2,200.-
b) pfes 25o do 500 g. .................. .... 2,40.-
c) 250 g a m6n6 ..... ....... ................. 2,6oo.-

2. potigt~n6 po tkani :
a) p1es 500 g .................. ........ 2,640.-
b) p1es 250 do 500 g. .................. .... 2,88o.
c) 250 g a m6n6 .... ................. .... 3,120.-
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B. Obuwie ze sk6ry chromowej z wyci~niqtym deseniem,
kt6rego para waky:
a) powyzej 90 g ........ ................ 1,000.-
b) powy~ej 6oo g do 90 g .............. .... 1,400.-
c) 6oo g i mniej ... ................. ..... 1,500.-

C. Obuwie ze sk6ry gemzowej, chevreaux, chevrette lub
imitacji gemzy, z wycigniqtym deseniem, kt6rego para
waiy:
a), b) powy2ej 6oo g ... .................. 1,200.-
c) I. powyiej 45o g do 6oo g ................ 1,500.-
II. 450 g i mniej ..... ................. ,6oo.-

557 Obuwie z tkanin welnianych, baweinianych, Inianych, ko-
nopnych, filcu, wojloku, - wszystko z podeszwa sk6rza-
n4, chociatby z dodatkiem sk6ry na wierzchu :
p. i. z materjal6w welnianych ....... ............ 70.-
p. 2. inne ........... ..................... 700.-

z 559/1 Obuwie z tkanin jedwabnych oraz z materjal6w, zawiera-
jqcych domieszke jedwabiu, atlasowe ......... ... 2,500.-

Uwaga i. Obuwie wykonane z r62nych materjal6w podlega clu we-
dlug pozycji dla obuwia z tego materjalu, kt6ry zajmuje
najwiesz4 powierzchniq (bez uwzglednienia podeszwy
i obcas6w).

Uwaga 3. Obuwie, objqte pOz. 553, z wycignietym groszkiem podlega
clu welug odpowiednich punkt6w bez dodatku.

Uwaga 4. Obuwie sk6rzane oraz z innych materjal6w, opr6cz gumy,
z podeszw4 gumowq, wojlokow4 i t p. podlega clu wedlug
odpowiednich pozycyj bez dodatku.

593 Przqdza welniana zgrzebna Nr. 33 i mniej num. metr.
p. I. pojedyilcza :

a) niebarwiona .......... .................. I9o.-
b) bielona, barwiona ......... ............... 235.-

p. 2. nitkowana :
a) niebarwiona .... .................. ..... 210.-
b) bielona, barwiona ........ ............... 250.-

P. 3. ozdobnie nitkowana :
a) niebarwiona .... .................. ..... 26o.-
b) bielona, barwiona ........ ............... 300.

598 Tkaniny welniane z przqdzy nieczesankowej o wadze i m
2

p. i. wszelkie, opr6cz drukowanych po utkaniu :
a) powyiej 500 g. .......... ................ 935--
b) powyzej 25o do 5oo g .............. 1....,o6o.-
c) 250 g i mniej .... ................. .1.i,6oo.-

p. 2. drukowane po utkaniu :
a) powy2ej 500 g. .... ................ .1,120.-
b) powy2ej 25o do 5o0 g. ............... ... 1,270.-
c) 250 g i mniej .... ................. ... 1,920.-

599 Tkaniny welniane z przedzy czesankowej o wadze i M2:
p. i. wszelkie, opr6cz drukowanych po utkaniu :

a) powyzej 500 g. .... ................ .2,200.-
b) powy.ej 250 do 5o0 g. ............... ... 2,400.
c) 250 g i mniej .... ................. ... 2,6oo.-

p. 2. drukowane po utkaniu :
a) powy2ej 500 g. .... ................ .2,640.-
b) powyzej 250 do 5oo g. ............... ... 2,88o.-
c) 250 g i mniej .... ................. ... 3,120.-
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603 Atky, MAly, - vln~n6, - iinilkov6, tkan6 ....... .o.-
ex 605 Koberce, b~houny, - vln~nd nebo polovlndn6:

2. tkan6 se spodem kobercov-m, tW vegker6 inilkov6:

a) nestfiien6 . .......... ................... 6oo.-
b) sti2en6 a veeker6 Ninilkov6 ............. ... 1,500.-

ex 3. stfigen6, krom6 zvlA~f jmenovan~ch .... ....... 2,000.-

6o8/i HydroskopickA vata v baleni :
a) vice nel i kg ..... ................... ..... 260.-
b) vge 25o g do I kg ... ............... .... 280.-
c) 250 g a m~n6... . ...... .................. 300.-

611 Pfize bavln~n& surovA:
i. jednoduch. :

a) is. 9 a nilgi po anglicku ........ ............ 9o.-
b) pfez 6is. 9 a2 ig po anglicku ...... ......... lO5.-
c) pies 6is. i9 ag 29 po anglicku ......... .115.-
d) pi-es fs. 29 a. 38 po anglicku ......... 125.-
e) pies 6is. 38 a2 53 po anglicku ......... 140.-

2. skan6 :
a) 6is. 9 a ni f. po anglicku .............. ... 120.-
b) pies 6is. 9 a 19 po anglicku ......... .145.--
c) pies 6is. 19 a2 29 po anglicku ......... .1. .. 6o.-
d) pies dis. 29 ag 38 po anglicku ...... ......... 18o.-
e) pies 6is. 38 a 53 po anglicku ......... .225.-

Pozn. 2. PHze bavln~nA bilend, mercerisovanA, barvenA, potift~ni
podlhA clu podle pfislugn3ch bodO pro pfizi surovou
s phirgikou, pi 6em2 pou~iti pfirA~ky vyggi vylu~ujepou~itf pfir~ky niffi :

i. za bileni ...... .................... 20.-
2. za mercerisov~ni, hlazeni ........ ............. 50.-
3. za barveni, potiftdni ... ............... ... 6o.-

612 Niti bavln~n6 bilen6 mercerisovan6, hlazen6, barven6, -
k gitf, hA6kov6ni, vygivAni a pod., v zevn~j~i iprav6 pro
drobn prodej, vAi-li niti vdetn6 cfvky, papirov6 rourky
a pod. 70 g a m6n6 s bezprostfednim balenim :

i. na dfev~nch civkAch ... ............... .... 360.-
2. jin6 ............ ....................... 525.-

613 Tkaniny bavlndn6 surov6:
i. vdli-li i m2 vice ne2 16o g a o hustot6 osnovy a fitku

V I cm12 :
a) do 40 niti .... .................. .... 200.-

ex 2. vAfi-li I m2 pies ioo do 16o g a o hustotM osnovy a
fitku v i cmr 2 , s plAtnovou vazbou :
d) pies 70 niti .... .................. .... 270.-

614 Tkaniny bavln~n6 bilen6:
ex i. vAi-li i m2 pies 16o g a o hustot6 osnovy a fitku

v i cm 2 , s plAtnovou vazbou :
a) do 40 nit. .... ................... ..... 230.-
b) pies 40 do 55 niti. .................. .... 275.-
c) pies 55 do 70 niti ... ............... .... 315.-
d) pies 70 niti .......... . ................. 36o.-
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603 Chustki, szale, - walniane, - szenilowe tkane ..... 700.--
z 605 Dywany, chodniki, - welniane lub p6lwelniane :

p. 2. ze spodem dywanowym tkane oraz wszelkie szeni-
lowe :
a) niestrzy2one .... .................. ..... 6oo.-
b) strzy~one oraz szenilowe wszelkie ......... 1,500.-

z. p. 3. strzy2one, opr6cz osobno wymienionych . . .. 2,000.-
6o8 p i Vata hygroskopijna w opakowaniu :

a) powy2ej i kg .......... .................. 260.-
b) powyzej 250 g do i kg ........ ... ........... 280.-
c) 250 g i mniej .......... .................. 300.-

6I1 Przedza bawelniana surowa:

p. i. pojedyilcza :
a) Nr. 9 i mniej num. ang ........ ............. 90.-
b) powy2ej Nr. 9 do 19 num. ang ......... .l.105.-
c) powyiej Nr. 19 do 29 num. ang ...... ......... 115.-
d) powy2ej Nr. 29 do 38 num. ang ......... ... 125.-
e) powy2ej Nr. 38 do 53 num. ang ......... ... 140.-

p. 2. nitkowana :
a) Nr. 9 i mniej num. ang ................ .... o120.-
b) powyiej Nr. 9 do i num. ang ........... 145.-
c) powy2ej Nr. I9 do 29 num. ang ...... ......... I6o.-
d) powy2ej Nr. 29 do 38 num. ang ........... 18o.-
e) powyzej Nr. 38 do 53 num. ang ......... ... 225.-

z Uwagi 2. Przedza bawelniana bielona, merceryzowana, barwiona,
drukowana podlega clu wedlug odpowiednich punkt6w dla
przqdzy surowej z dodatkiem, przyczem zastosowanie do-
daku wy2szego wyklucza zastosowanie dodatku ni2szego:
i. za bielenie ........... ................... 20.-

2. za merceryzowanie, glansowanie .......... ... 50.-
3. za barwienie, drukowanie ........ ............. 6.

612 Nici bawelniane bielone, merceryzowane, glansowane, bar-
wione, - do szycia, haftowania, wyszywania itp., w przy-
stosowaniu zewnetrznem do detalicznej sprzeda2y, o wa-
dze nici wraz ze szpulk4, kartonem itp. 70 g i mniej z bez-
p6sredniem opakowaniem :
i. na drewnianych szpulkach ............... .... 36o.-
2. inne ..... ...................... ..... 525.--

613 Tkaniny bawelniane surowe :

p. i. o wadze i m2 powyzej 16o g i o gstokci osnowy
i w4tku w i cm 2 :
a) do 4o nitek ................. ... ...... 20.-

z p. 2. o wadze i m 2 powy.ej ioo do i6o g i o gesto~ci
osnowy i w~tku w i cm 2 , o splocie pl6ciennym :
d) powy2ej 70 nitek ........ ............... 270.-

614 Tkaniny bawelniane bielone :
z p. I. o wadze i m2 powy.ej r6o g i o gqsto~ci osnowy

i w~tku w i cm2 , o splocie pl6ciennym :
a) do 40 nitek .... .................. . .... 230.-
b) powy~ej 40 do 55 nitek ............. ... 275.-
c) powyzej 55 do 70 nitek ....... ............ 315.-
d) powy2ej 70 nitek ... ............... ... 36o.-
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ex 2. vgf-li i m 2 pies ioo do 16o g a o hustot6 osnovy
a itku v i cm 2, s pltnovou vazbou:
a) do 40 niti ..... ............. ........... 290.-
b) pies 40 do 55 niti. .................. .... 290.-
c) pies 55 do 70 niti. .................. .... 320.-
d) pies 70 niti .................. ......... 370.-

3. viii-li I m 2 pies 6o do ioo g a o hustot6 osnovy a -itku
v i cm 2 :
a) do 55 niti .......... .................. 500.-
b) pies 55 do 7o nitf ... ............... .... 520.-
c) pies 7o do 85 niti. .................. .... 6oo.-
d) pies 85 niti .......... .................. 500.-

615 Tkaniny bavln~n6 barven6, mercerisovan6:
2. vAdf-li i m

2 pies IOO do 16o g a o hustot6 osnovy a
fitku v i cm 2 :
c) pies 55 do 70 niti ... ............... .... 560.-
d) pies 70 niti. .... .................. ..... 56o.-

3. vAfi-li i m2 pies 6o do ioo g a o hustot6 osnovy a
ditku v I cm2 :
b) pies 55 do 70 niti. .................. .... 8oo.-
c) pies 70 do 85 niti. .................. .... 8oo.-
d) pies 85 niti ...... ................. . 850.-

616 Tkaniny bavln~n6 vzorkovan6-tkan6, pestie-tkan6, potift&
n6, t62 mercerisovan6:
I. vA~f-li I m2 pies 16o g a o hustot6 osnovy a itku

v I cm
2

:
a) do 40 niti .... .................. .... 290.-
b) pies 40 do 55 niti ... ............... .... 350.-
c) pies 55 do 70 nit. ......... ............... 405.-
d) pies 70 niti ...................... 520.-

2. vili-li i M
2 *pies ioo do 16o g a o hustot osnovy

a itku v i cm
2

:
c) pies 55 do 70 niti ... ............... .... 56o.-
d) pies 70 niti : I. potift~n6 ....... ........... 6oo.-

II. ostatni .............. ... 650.-
3. v61f-li i m2 pies 6o do ioo g a o hustot6 osnovy a

6ltku v i cm
2 :

b) pies 55 do 70 nit. ......... ............... 8oo.-
c) pies 70 do 85 niti. .................. .... 850.-
d) pies 85 niti ..... .................. 9oo.-

619 Velvety, aksamity, plyge, - bavlnn6, v6i1-li I M2:

x. hladk6 :
a) 300 g a m~n. . ....... ................. 1,36o.-
b) pies 300 g. .... .................. .... 68o.-

2. tlaen6, vzorkovan6, poti~t~n6:
a) 300 g a m6n6 ... ................. ..... 1,630.-
b) p-es 300 g ...................... 815--

620 Stuhy, vlo.ky, porty, - bavln~n6 tkan6, krom6 zvlAgf
jmenovanych:
i. hladk6 :

a) surov6, bilen6 ......... ................. i,000.-
b) mercerisovan6, hlazen6, barven6. ......... ... 1,200.-

2. vzorkovan6: mercerisovan6, hlazen6, barven6, pestfe
tkan6, potigt~n6 ................. 2,000.-

3. prouiky slepovan6 z bavln~n6 pize, t62 s tiskem . 400.-

No 4238



1937 League of Nations - Treaty Series. 255

Pozycja Clo od ioo kg
taryfy celnej Nazwa towaru zlotych

polskiej

z p. 2. o wadze I ma powyiej ioo do 16o g i o gestoci
osnowy i wtku w I Cm2, o splocie pl6ciennym:
a) do 4o nitek .... .................. ..... 290.-
b) powyiej 40 do 55 nitek ............. ... 290.-
c) powyiej 55 do 7o nitek ....... ............ 320.-
d) powy~ej 7o nitek .. ............... .... 370.-

P. 3. o wadze i m 2 powyiej 6o do ioo g i o gqstoci osno-
wy i w~tku w I cm2 :
a) do 55 nitek .......... .................. 500.-
b) powy~ej 55 do 7o nitek ............. ... 520.-
c) powy~ej 7o do 85 nitek ....... ............ 6oo.-
d) powy~ej 85 nitek ......... ............... 5oo.-

615 Tkaniny bawehliane barwione, merceryzowane :
p. 2. o wadze I m2 powyiej ioo do 16o g i o gqstogci

osnowy i witku w I cm 2 :
c) powy2ej 55 do 70 nitek ............. ... 56o.-
d) powyiej 70 nitek .. ............... .... 56o.-

P. 3. o wadze i m2 powyzej 6o do ioo g i o gestogci osno-
wy i witku w i cm2 :
b) powyiej 55 do 7o nitek ............. ... 8oo.-
c) powy~ej 70 do 85 nitek ....... ............ 8oo.-
d) powy2ej 85 nitek ..... ............... 85--

616 Tkaniny bawelniane wzorzysto-tkane, kolorowo-tkane, dru-
kowane, chociaiby merceryzowane :
p. x. o wadze i m2 powytej 16o g i o gqstofci osnowy

i witku w I cm 2 :

a) do 4o nitek ....... ................ •. .. 290.-
b) powy2ej 40 do 55 nitek ............. ... 350.-
c) powy2ej 55 do 70 nitek ....... ............ 405.-
d) powyzej 70 nitek .. ............... .... 520.-

p. 2. o wadze I m2 powyzej ioo do 16o g i o gestoci
osnowy i witku w i cm2 :
c) powyiej 55 do 70 nitek ............. ... 56o.-
d) powy2ej 70 nitek : I. drukowane ........ .6oo.-

II. inne ....... ........... 650.-
P. 3. o wadze I m 2 powyiej 6o do ioo g i o gqstokci osno-

wy i wtku w i cm2 :
b) powy~ej 55 do 70 nitek ............. ... 8oo.-
c) powyiej 70 do 85 nitek ................. 85--
d) powy~ej 85 nitek ........ ............... 9oo.-

619 Welwety, aksamity, plusze, - bawelniane, o wadze i m:
p. i. gladkie :

a) 300 g i mniej ........ ................. 1,36o.-
b) pOwy2ej 300 g. ... ................ .... 68o.-

p. 2. wytlaczane, wzorzyste, drukowane:
a) 300 g i mniej ... ................. ..... 1,630.-
b) powy~ej 300 g ..... 815-

620 Wst4iki, wstawki, tagmy, - bawelniane tkane, opr6cz
osobno wymienionych:

p. i. gladkie :
a) surowe, bielone ........ ................ I,OOO.-
b) merceryzowane, glansowane, barwione ...... 1,200.-

p. 2. deseniowe : merceryzowane, glansowane, barwione,
kolorowo-tkane, drukowane .. ............ ... 2,000.-

P. 3. tamy sklejane z przqdzy bawelnianej, chociaiby
z nadrukiem .......... ................... 400.-
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622 Mtky, Mly, - bavln6n6, - iinilkov6 tkan6 ...... 6oo.-

630 Prfze ln~nA, konopnA, ramiovi, manilovd, sisalovi a z ji-
n~ch rostlinn~ch vlAken zvlAgt nejmenovanzch, tak6
s p1fm~si juty, do 6is. 35 exclusive, v pfadenech o vAze
i piadena pies ioo g, jako i pfize 6fs. 35 a vy§§i 6isla
v pfadenech o vize pfadena pies 50 g:
i. jednoduchd surovA :

a) 6fs. 8 a m6n6 po anglicku ...... ........... 200.-
b) pies 6is. 8 do 6is. 20 po anglicku ....... 150.-
c) pies 6fs. 2o do 6is. 35 po anglicku ....... o.-
d) pies 6is. 35 po anglicku ....... ............ 210.-

ex Pozndmka i. Pfize jednoduch6 surovA 6is. 8 a m6n6 po
anglicku k fi6elfim tkalcovsk3m - na povoleni ministerstva
financi:
I. konopnA.. . .. .................... .... 75.-

II. ln~nA . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . I00.-

2. jednoduchA bilenA, barvenA :
a) 6is. 8 a m6n6 po anglicku ....... ........... 230.-
b) pies 6is. 8 a do is. 20 po anglicku ........ 18o,
c) pies 6is. 20 a do 6is. 35 po anglicku ...... 21.-
d) pies is. 35 po anglicku ............. ... 240.-

3. skanA surovA :
a) 6is. 8 a m6n6 po anglicku ....... ........... 230.-
b) pies 6is. 8 do is. 20 po anglicku ........ 8o.-
c) pres is. 20 do cis. 35 po anglicku ....... 21.-
d) p1es 6is. 35 po anglicku ............. ... 240.-

4. skanA bilenA, barvenA :
a) 6is. 8 a m6n6 po anglicku ....... ........... 26o.-
b) p1es is. 8 do 6s. 20 po anglicku ....... 210.-
c) p1es is. 20 do 6is. 35 po anglicku ....... 240.-
d) pies 6is. 35 po anglicku ....... ............ 270.-

631 Pfize uvedeni v sazebnim is. 630 do &is. 35 (exclusive)
v p1adenech o vAze pfadena IOO g a m6n6, prize 6is. 35
a v3ge v pfadenech ve vdze 50 g a m6n6, jako i vegkerA
pize v klubkAch, na civkAch, dutinkich a pod. v~etn6
vdhy klubka, civky, dutinky a pod .......... ... 350.-

633 Tkaniny ln~n6, konopn6, ramiov6 a z jin~ch vlAken rostlin-
n3ch, krom6 zvligf jmenovan3'ch, o hustot6 osnovy a
fitku v I cm 2 :
2. bilen6, barven6, potigt~n6

a) 40 niti a m6n. ... ................ .... 730.-
b) I. pies 40 do 6o niti. ........ ............. 9.

II. pies 6o niti ......... ................ IOOO.-
634 Tkaniny ln~n6, konopn6, ramiov6, jutov6 a z jin3ch vlAken

rostlinn3ch, krom6 zvlAft jmenovan3ch, pestfe-tkan6,
t62 s uzavien3m vzorem - o hustot6 osnovy a fitku
v I cm 2 :
I. 40 niti a m6n. .... ................. .... 750.-
2. pies 40 do 6o niti ......... ................ i,000.-
3. p1es 60 niti .... ................... ..... 1,250.-

ex 636 B]houny, koberce, - vegker6 z vldken rostlinn]ch zvlif
nejmenovan~ch, krom6 koberc6 lnn~ch, podl6hajfcich
clu podle sazebniho 6isla 633 a 634
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622 Chustki, szale, - bawelniane, - szenilowe tkane . . . . 6oo.-

630 Przedza ze lnu, konopi, rami, manilli, sisalu i innych ma-
terjal6w wl6knistych rolinnych osobno niewymienio-
nych, chociaiby z domieszk4 juty, do Nr. 35 (wylqcznie)
w motkach o wadze motka powy.ej ioo g oraz przqdza
Nr. 35 i wy2ej w motkach o wadze motka powy.ej 50 g:
p. i. pojedyficza surowa :

a) Nr. 8 i mniej num. ang ........ ............. 200.-
b) powyiej Nr. 8 do 2o num. ang ...... ......... 150.-
c) powyiej Nr. 20 do 35 num. ang ......... .8o.-
d) powyiej Nr. 35 num. ang ...... ............ 210.-

z Uwagi i. Przqdza pojedyhicza surowa Nr. 8 i mniej
numeracji angielskiej do cel6w tkackich za pozwoleniem
Ministra Skarbu :
I. konopna ........... .................... 75.-

II. Iniana ........... ..................... 100.-

p. 2. pojedyficza bielona, barwiona :
a) Nr. 8 i mniej num. ang ................ .... 230.-
b) powy.ej Nr. 8 do 2o num. ang ...... ......... i8o.-
c) powy.ej Nr. 20 do 35 num. ang ...... ......... 210.-
d) powy.ej Nr. 35 num. ang ....... ............ 240.-

P. 3. nitkowana surowa :
a) Nr. 8 i mniej num. ang ................ .... 230.-
b) powy.ej Nr. 8 do 20 num. ang ......... .io.-
c) powy2ej Nr. 2o do 35 num. ang ...... ......... 210.-
d) powy.ej Nr. 35 num. ang .............. .... 240.-

P. 4. nitkowana bielona, barwiona :
a) Nr. 8 i mniej num. ang ................ .... 26o.-
b) powy-ej Nr. 8 do 2o num. ang ...... .........- 2.-
c) powyiej Nr. 2o do 35 num. ang ......... .... 240.-
d) powyiej Nr. 35 num. ang .............. .... 270.-

631 Przqdza, objeta poz. 630, do Nr. 35 (wyk~cznie) w motkach
o wadze motka ioo g i mniej, przqdza Nr. 35 i wyzej
w motkach o wadze motka 50 g i mniej oraz wszelka
w klbkach, na szpulkach, gilzach itp. opakowaniu 14cz-
nie z wagr klqbk6w, szpulek, gilz i t. p ..... ........ 350.-

633 Tkaniny ze Inu, konopi, rami i innych materjal6w wl6kni-
stych rolinnych, opr6cz osobno wymienionych, o gqsto-
kci osnowy i wtku w i cm 2 :
p. 2. bielone, barwione, drukowane:

a) 40 nitek i mniej ......... ................ 730.-
b) I. powyiej 4o do 6o nitek ...... .......... 900.-

II. powy~ej 6o nitek ....... .............. I,000.-
634 Tkaniny ze lnu, konopi, rami, juty i innych materjal6w

wl6knistych ro~linnych, opr6cz osobno wymienionych,
wzorzysto-tkane, r6wnie±k z zakoficzonemi deseniami -

o gqstoci osnowy i w~tku w i cm s :
p. I. 4 o nitek i mniej ......... ............... 750.-
p. 2. powyiej 40 do 6o nitek ....... ............ 1,000.-
P. 3. powyiej 6o nitek ........ ............... 1,250.-

z 636 Chodniki, dywany, - wszystko z materjal6w wl6knistych
rolinnych osobno niewymienionych, opr6cz chodnik6w
lnianych, podlegaj~cych clu wedlug poz. 633 i 634:
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2. z jin3ch vlAknin rostlinn3ch, krom6 zvl6,f jmeno-
van3ch :

b) se spodkem kobercov~m:
I. nestfilen. .......... ................. 36o.-

II. stfien6, rovni iinilkov6 .......... .420.-

645/I Plsf, zboif plst~n6, - ze srsti:
a) bez phm~sf jin~ch vl~ken ............. ... 70.-
b) s pfim~si vlny neb rostlinn]ch vltknin ...... 26o.-

669 Napugt~n6 tkaniny:
2. ln~nd, konopn6 ; plachty .. ............. ... 400.-

674 Kruhy, desky, kotoue, - z vl~ken, plize, tkanin, pisti, -
it6 nebo lisovan6 :

2. z vlny, 2ini nebo srsti
a) vln~n6 ........... .................... 300.-
b) z 2inf, ze srsti ......... ................ I5o.-

ex 687/i Plstn6 rukavi~ky s palcem nezdoben6 za I tucet . . . 4.--

707 ex io Limce, man~ety, - z vlAknin rostlinn.ch ....... . .. 1,300.-

Vgeobecnd pozndmky k VIII. dilu celniho sazebniku :
i. Tkaniny shotoven6 z ln~n6 neb konopn6 pHze, jakoi

i z bavln~n6 pffze, obsahuji-li ln~n6 neb konopn6
phize nejv2ge 50%, vyclivaji se jako tkaniny ba-
vln~nd.

21 I. Tkaniny, v~robky z tkanin - bavln~n6, ln~n6, ko-
nopn6 - obrouben6 tkaninou tak6 jin6 barvy, avgak
tle jakosti tarifni pokud se t e poctu niti a zhoto-
veni tkaniny, t6i opatfen6 strojnfm prolamovAnim,
- budou poklid~ny za lemovanA ve smyslu tfetiho
odstavce poznimky 21 vgeobecn'ch poznAmek.

II. LemovAni v robkfi jedno-, dvou- nebo tfffadov~m
prolamovAnim, jestli~e jedna fada vykazuje i jin6
prolamov~ni ne2 iebffikov6 (sloupkov6) v Affi nejv§e
2 cm, poklAdA se rovnOi za lemovAni.

721/1 Regenerat gumov. . ......... .................. 1.-
726 Gumov6 nitO ...... ..................... .... 250.-
737 Gumov6 rukavice :

i. prsvitn6 a z prou2kovan6 gumy ..... ......... 1,150.-
2. jifl . .. .. ........... ............ 1,150.-

ex 739 Ochrann6 prostfedky gumov6. ....... ............. 1,150.-

782 Desky, p~sky, kostky, - z kiry korkov] ch stromfi, o
tlougfce pies i mm bez spojeni s jin~mi lAtkami :

x. z kfiry rozmln~n6 a slepen6 ....... .......... 6o.-
787 V~robky korkov6 :

i. kolnka, tvdrnice, roury ................. .... 6o.-
2. desky ve spojeni s jin]mi ltkami ......... .. 8o.-
3. kotou~e, kola, kruhy, vAlce ....... ............ 120.-
4. pfedloiky do koupelen, dlaidice, podlolky ke strojfm 150.-

5. jin, krom6 zvlUM jmenovan~ch ....... .......... 200.-
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645 p. I

669

674

z687 P.

707 z p. 1o

721 p. 1

726

737

Z 739
782

787

p. 2. z innych materjal6w rolinnych, opr6cz osobno wy-
mienionych :
b) ze spodem dywanowym:

I. niestrzyzone . . . . . . . . . . . . . . . .
II. strzyzone oraz szenilowe ... ............

Wojloki, materje wojlokowe, - z sier~ci:
a) bez domieszki innych w16kien ...............
b) z domieszk4 weny lub materjal6w wtoknistych

ro~linnych ....... .....................
Tkaniny impregnowane :

p. 2. Iniane, konopne ; opony, iagle ............
Kraki, tafle, tarcze, - z wl6kien, przqdzy, tkanin, woj-

loku, - szyte lub prasowane :
p. 2. welniane, wiosiane, z sier~ci

a) welniane ....... ....................
b) wlosiane, z sierci ..... ................

Rekawiczki filcowe o jednym palcu nieprzybrane od i tu-
zina par ......... ......................

Kolnierzyki, mankiety, - z tkanin z materjal6w wl6kni-
stych ro~linnych ...... ...................

Uwagi ogdlne do dzialu VIII taryly celnej :
i. Tkaniny wykonane z przedzy lnianej lub konopnej

oraz z przqdzy bawelnianej, przy zawartoci przedzy
lnianej lub konopnej do 5o% wltcznie, clone s4 jako
tkaniny bawelniane.

21. I. Tkaniny, wyroby z tkanin - baweiniane, Iniane, ko-
nopne - obszyte z brzeg6w tkanin4 nawet o odmien-
nym kolorze, lecz o takiej samej jako~ci taryfowej co
do ilogci nitek i wykonania tkaniny, chociaiby zaopatrzone
w mereek maszynow4, przewidzian4 w ustepie trzecim
uwagi 21 uwag og6lnych, uwaia sie za obrebienie.

II. Zakoiczenie wyrobu jedno-, dwu-, trzyrzqdow4 me-
re2k, przyczem jeden rz~d mereiki moie by6 inny,
aniieli slupkowa maszynowa, jednak nie szerzy nii 2 cm,
uwa2a sie za obrqbienie.

Regenerat gumowy ....... ..................
Nici gumowe ........ .....................
Rqkawice gumowe :

p. i. przezroczyste i z gumy pr#kowanej ......
p. 2. inne ....... ......................

Ochronniki gumowe ...... ..................
Plyty, paski, kostki, - z kory drzewa korkowego, gruboci

powykej I mm, bez dodatku innych materjal6w :
p. i. z kory rozdrobnionej i zespojonej ...........

Wyroby korkowe :
p. i. kolanka, ksztaltki, rury .... .............
p. 2. plyty z dodatkiem innych materja~w ........
P. 3. tarcze, kola, kregi, walce ... .............
P. 4. dywaniki k~pielowe, plyty chodnikowe, podkladki

do maszyn ...... ......................
P. 5. inne, opr6cz osobno wymienionych .........

360.-
420.-

70.-

260.-

400.-

300.-
150.-

4--

1,300.--

IO.-

250.-

1,150.--
1,150.--
1,150.--

6o.-

60.-

8o.-
120.-

150.--
200.-
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ex 790 Ve~ker6 vrobky kogikAfsk6, v~robky pleten6, krom6 zvl.f
jmenovan3ch, vfrobky z luffy, - rovnOl bilen6, bar-
ven6, malovan6, lakovan6:
i. z vrbov6ho prouti neloupan~ho .......... .25.-
2. z vrbov6ho prouti loupan6ho, kiry ...... ........ 6o.-
ex 3. krabice, bedny, kogiky - z loubk6i ...... 32.-
4. vfrobky z luffy .... ................. .... 325.-

Do tohoto sazebniho 6isla i polo ky pathi tl vlo~ky do
bot z luffy, rovn6 pod~it6 a ob~it6 tkaninami, stuhou,
obrouben6.

794 Celulosa :
i. nebilenA s obsahem vody:

a) pfes 50% .... .............................. 3.-
b) 50% a m6n ........... ................. 6.-

2: bilenA s obsahem vody:
a) p1es 50% ........... ................... 4.-
ex b) 5o% a m6n6, pro papirny k vqrob6 papiru na po-

voleni ministerstva financi. ............. .... 8.-
796 Vata z celulosy k obvazfim, k baleni:

i. nebarvenA v baleni:
a) p1es 2 kg ........... ................... 30.-
b) 2 kg a m6n6 ..... .......... ............ 40.-

799 Lepenka s lisovan3m vracejfcim se vzorem :
i. nebarvenA... . . .................... .... 45.-
2. barvenA. ............ ..................... 50.-
3. lakovana. ..... .................... .... 6o.-

803 Papifr a lepenka vlnitA balic ; papir a lepenka balici, ze-
silenA nitfmi neb 1fdkou tkaninou :
it' vlnit6, t6 polepen6 po jedn6 stran6 balicim papirem 70.-

2. jin6 . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . .. 110.-
804 Lepenka lisovanA (lisovaci listy), t6 hlazenA :

i. nebarven... . .. .................... ..... 8o.-
2i barvenA.. . . ........... ..... .......... 9o.-

809 Papir novinovk s obsahem dfevoviny pfes 6o% a ve vAze
I m2 od 45 do 55 g, nehlazenk, nebarven , nekl!.en ,
anebo slab6 klien. :
ix v kotoudich o prfim6ru 700 mm a vqe, o Mi1ce 240 mm

a v2ge ............ ..................... 20.-
81o Papir balici nebarven z vafen6 slimy, vafen6ho dfeva,

dfevn6 drti, hadri - nehlazenk nebo hlazen? jedno-
strann6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22.-

811 Balici papir nebarven? z celulosy, t6i s phm6si dfevoviny,
shrmy a podobn-ch lAtek:
i. z nebilen6 celulosy:

a) hlazeny" na jedn6 stran6 ........ ............ 21.-
b) Aehlazen#' .... ................... ..... 35.-

2, z bflen6 celulosy :
a) hlazen na jedn6 stran6 .................... 33.-
b) nehlazen ........... ................... 50.-

ex 814 Papir pergamenovk vAlf-li i m2 p1es 28 g:
x; nebarveny . . ..... ................. ..... 8o.-
2i barvenk ...................... ......... 100.-

ex 814 Papfr a Havana ) podle ulo-en-ch vzor6, dov.en r p1es celni
fifady v Krakov6, Lvov, Varav6, Zebrzydowicach . . 6o.-
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z 790 Wszelkie wyroby koszykarskie, wyroby plecione, opr6cz
osobno wymienionych, wyroby z lufy, - chociaiby bie-
lone, farbowane, malowane, lakierowane :
p. I. z wikliny nieokorowanej ............. ... 25.-
p. 2. z wikliny okorowanej, lubu .......... .6o.-
z p. 3. pudelka, skrzynki, koszyki, - z wi6r6w drzewnych 32.-
P- 4. wyroby z lufy .................... .... 325.-

Wedlug tej pozycji i tego punktu podlegaj4 clu wkladki
do obuwia z lufy, chociaiby podszyte lub obszyte tkani-
nami, tasiemk4, obrebione.

794 Celuloza :
p. i. niebielona o zawartokci wody:

a) powy~ej 5o% ........... ................. 3.-
b) 50% i mniej .......... ................. 6.-

p. 2. bielona o zawarto~ci wody :
a) powy~ej 50% ............................... 4.-
z b) 5o% i mniej, dla papierni do wyrobu papieru za

pozwoleniem Ministra Skarbu ............. ... 8.-
796 Wata z celulozy do cel6w opatrunkowych, do pakowania:

p. 1. niebarwiona w opakowaniu :
a) powyzej 2 kg .......... ................. 30.-
b) 2 kg i mniej ......... .................. 40.-

799 Tektura z wyci~niitym ci4glym deseniem :
p. i. niebarwiona .... .................. .... 45.--
p. 2. barwiona ........... ................... 5o.-
P. 3. lakierowana .............................. 6o.-

803 Papier i tektura falista do pakowania; papier i tektura do
pakowania, wzmocnione nitkami lub rzadkq tkaninq :
p. i. faliste, r6wniei oklejone papierem pakowym z jed-

nej strony ..... .................... .... 70.-
p. 2. inne ........... ..................... I.-

804 Tektura prasowana (preszpan), chociaiby wygladzana :
p. I. niebarwiona .... .................. .... 8o.-
p. 2. barwiona ........... ................... 9o.-

809 Papier gazetowy o zawartokci miazgi drzewnej powyiej
6 % i o wadze i m2 od 45 do 55 g, niewygladzany, nie-
barwiony, nieklejony lub slabo klejony:
p. i. w rolach o rednicy 700 mm i powyiej, przy szero-

kokci 240 mm i powyiej ......... .............. 20.-
8io Papier pakowy niebarwiony z gotowanej slomy, gotowa-

negro drzewa, miazgi drzewnej, szmat - niegladzony lub
gladzony jednostronnie .. ............... .... 22.-

811 Papier pakowy niebarwiony z celulozy, chocia~by z dodat-
kiem miazgi drzewnej, slomy i t. p. materjal6w:
p. i. z niebielonej celulozy :

a) gladzony jednostronnie ........ ............. 21.-
b) niegladzony .......... .................. 35.-

p. 2. z bielonej celulozy :
a) gladzony jednostronnie ............... .... 33.-
b) niegladzony ... ....................... 50.-

* 814 Papier pergaminowy o wadze powyzej 28 g w i M2 :
p. i. niebarwiony ..... ................... 8o.-
p. 2. barwiony .... ................... .I...100.-

* 814 Papier Havanna wedlug zdeponowanych wzor6w, sprowa-
dzani przez Urzqdy Celne w Krakowie, Lwowie, War-
szawie, Zebrzydowicach ......... ............ .. 6o.-
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815 Papir vgeho druhu, krom6 zvlAgf jmenovan6ho, vdii-li i m2

pfes 28 g :
i. s obsahem dfevoviny vice jak 30%
a) nebarven ... . .................. ... 28.-
b) barven ve hmot. .................. .... 38.-

2. bez obsahu dfevoviny neb s obsahem t6to v mnol-
stvi 30% a m6n6:
a) nebarven . .. . .................. ... 55.-
b) barven ve hmot6 ............... 65.-

8x6 Pijav , a filtra6ni papir, vAE-li 1 m2 pfes 28 g

i. s obsahem dfevoviny pfes 30% :
a) nebarven ... . .................. ... 40.-
b) barven.. . .. ................... 50.-2. bez dfevoviny anebo s obsahem t6to v mno stvi
30% a m6n6:
a) nebarven . .. . .................. .... 75.-

Pozn. po saz. b) barven ................... 85.-

6is. 821 R3hovan papir podl6hi clu podle pHslugn2ch sazebnich
6fsel s pfirA~kou za :
3. a) 2ebrovini vodnim tiskem. ............ ... 8.-

b) lebrovinf plstf ......... ................ 3.--

827 Rourky, cfvky, 6lunky - k navijeni pfIze :
i. z papfru, rovn, klien6ho ............. ... 84.-
2. z papiru lisovan6ho, lepenky, kartonu, riizn6 impreg-
novan6, lakovan6.... ................. .i... . oo.-

ex 838 teskU kniinf kalendAfe s literArnim obsahem na povoleni
ministra financi .... .................. ...... beze cla

848 Kameny k brougeni, legt~nf, ostreni :
i. pfirodni domdci, um16 piskovcov6, t62 slepovan6

brousky, kotoude a pod ............... 5.-
2. ur616, krom6 zvl.t jmenovan3ch, desky, krouiky,

brousky, pilniky a pod. :
a) smirkov6, t6z z um6lho smirku ........ .. 120.-
b) jin6 ........ ...................... 150.-

851 Ml~nsk6 kameny :
i. z jednoho kusu p1frodniho kamene bez obru~i . . . 5--
2. sloien6 a jednotliv-?ch kusii kamene, kfemence, k1e-

menu v ielezn~ch obrudich, t62 s vrstvou piskovcovou,
cementovou a pod .......... ................ 15.-

3. z um 16 jednotn6 hmoty pfskovcov6, kfemencov6,
kfemenov6, smirkov6 a pod., t6i v obru~ich, rovn6-
s vrstvou piskovcovou, cementovou a pod ...... 20.-

859 ObyIejn6 v~robky kamenick6 z kamenfi v~eho druhu,
krom6 drahokamfi a polodrahokamfl, bez tezeb a ozdob,
t i se zaoblen3rmi konci:
i. hebrougen6, nehlazen6 .. .............. ... 20.-
2. brougen6, hlazen6 - v celku neb Mste~n6 ..... 30.-

869 Malta ohnivzdornA, cement ohnivzdorn ........ 3.-
870 Cihly, desky, tvirnice, - ohnivzdorn6:

i. .amotov6 :
a) cihly, desky, - pffmodhl6 ........... ... 6.-
b) cihly, desky, - klInov6 ............... .... 6.-
c) tvArnice .... .................... ..... 6.-
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815 Papier wszelki, opr6cz osobno wymieniogneo, o wadze i m
2

powyiej 28 g:
p. i. o zawarto~ci miazgi drzewnej powyiej 30%

a) niebarwiony .... .................. .... 28.-
b) barwiony w masie ... ............... .... 38.-

p. 2. bez zawarto~ci miazgi drzewnej lub z zawartociq
jej w ilokci 30% i mniej :
a) niebarwiony .... .................. .... 55--
b) barwiony w masie ..... ............... 65--

816 Bibula do atramentu, filtrowania o wadze i m2 powyiej
28 g:
p. i. z zawarto~cil miazgi drzewnej powyiej 30%

a) niebarwiona .......... .................. 40.-
b) barwiona ....... .... ................... 50.-

p. 2. bez zawarto~ci miazgi drzewnej lub z zawartoci4
jej w ilo~ci 30% i mniej :
a) niebarwiona .... .................. .... 75.-
b) barwiona ....... .... ................... 85.-

z Uwagi po Papier .erberkowany podlega clu wedlug odpowiednich po-
poz. 821. zycyj z dodatkiem za:

P. 3. a) ieberkowanie wodne ............. ... 8.-
b) ierberkowanie filcowane ........ ........... 3.--

827 Rurki, szpulki, kanetki, - do nawijania przqdzy :
p. i. z papieru, chociakby klejonego ............... 84.-
p. 2. z papieru zbitego, tektury, kartonu, wszelkie im-

pregnowane, lakierowane ........ .............. 100.-
z 838 Kalendarze ksiqkowe z dzialem literackim w jezyku cze-

skim za pozwoleniem Ministra Skarbu ..... ........ b. c.
848 Kamienie do szlifowania, polerowania, ostrzenia:

p. i. rodzime, piaskowcowe sztuczne, chociaiby sklejane;
oselki, kr~iki i t. p ..................... 5.-

p. 2. sztuczne, opr6cz osobno wymienionych, w plytach,
kr±kach, oselkach, pilnikach i t. p. :

a) pumeksowe, r6wniei ze sztucznego pumeksu . . 120.-

b) inne .......... .. ..................... 15o.-
851 Kamienie mlyAskie :

p. i. z jednej sztuki naturalnego kamienia bez obreczy 5.--
p. 2. zloione z oddzielnych sztuk kamienia, kwarcu, krze-

mu w obreczach ielaznych, chocia2by z nakladk4
piaskowcow4, cementow4 i t. p...... ............ 15.-

P. 3. ze sztucznej jednolitej masy piaskowcowej, kwar-
cowej, krzemowej, szmerglowej i t. p., r6wniei w
obr~czach, chociaby z naldadk4 piaskowcow4, ce-
mentow4 i t. p ..... ........................... 20.-

859 Wyroby zwyczajne kamieniarskie z kamieni wszelkiego ga-
tunku, opr6cz szlachetnych i p6lszlachetnych, bez rzeib
i ozd6b, chociaiby z zaokr4glonemi zakoficzeniami:
p. i. nieszlifowane, niepolerowane ...... .......... 20.-
p. 2. szlifowane, polerowane - w calogci lub czeciach 30.-

869 Zaprawy ogniotrwale, cement ogniowy ......... ... 3.-
870 Cegly, plyty, ksztaltki, - ogniotrwale:

p. I. szamotowe :
a) cegly, plyty, - prostoktne .......... .6.-
b) cegly, plyty, - klinowe ............. ... 6.-
c) ksztattki .... ................... .... 6.-
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2. kIemenn6:
a) cihly, desky, - pHmoihl6. ........ ............ 5.--
b) cihly, desky, - klinov6 ........ ............ 5--
c) tvdrnice ....... .................... 5--

3. magnesitov6, dolomitov6 a j., krom6 zvl1t jmeno-
van~ch ...... ...................... ..... o.6o

871 Plynov6 retorty ........... .................... 12.-
874 Kachle na kamna, kachlov6 66sti kamen, kachlovi kamna,

- vesm~s t6i polvan6
i. bi16, jednobarevn6 :

a) obydejn6 bez obrub .. .............. .... 22.-
b) s obrubou v jedn6 barv. ....... . . . ... 22.-
c) s opracovanyIni obrubami ............ ... 22.-

2. vfcebarevn6 ...... ................... 35--
3. S malbami, se slacen~mi neb jin~mi ozdobami ne2

vypouklmi nebo prohlouben~rmi ......... .6o.-
876 Desky, cihly, tv~.mice, - hlin~n6 nepolvan6, siln6 m6n6

nel 30 mm, - z hmoty taven6, tW s nehlazen~m
povrchem :
i. jednobarevn6 siln6:

a) vice neg 15 mm ......... ................ .12.-
b) 15 mm a m6n6 ... ................... . 20.-

2. vfcebarevn6 .......... ................... 30.-
877 Vegker6 hlin~n6 polvan6 desky, dlaldi~ky, tW oboustrann6,

cihly oboustrann6, - z hmoty vgech barev, - vesm~s
taven6 neb vodu vsakujfci, hladk6, t6l s ozdobami
vypouklhmi:
I. jednobarevn6:

a) bfl6, kr6mov6 .......... ................. 20.-
b) jin6, krom6 zvl1i~ jmenovan]ch ......... 20.-

2. vicebarevn .... ................... 40.--
3. s malbami, zlacen6 neb s jinS'mi ozdobami nel

vypouklrmi .... ................... .... 50.-
878 N~dobi, vfrobky hrn~ffsk6, - hlin~n6, neohnivzdorn,

krom6 zvlA.t jmenovan~ch, tdi polvan6:
i. bez vzorku a ozdob :

a) nepolvan. .... .................. .... 7.50
b) polvan6 .... ................... .... 12.-

2. s malbami, fezbami, tW vicebarevn6 ...... ........ 40.-
879 Nidoby, vfrobky hrnimfsk6, - ohnivzdorn6, kameninov6,

krom6 zvl6Af jmenovan~ch:
i. nepolvan=. ........... .................... 20.-
2. polvan6 ............ ..................... 30.-

88o Roury, tv6xnice rourov6, - hlin~n6, kameninov6, krom6
zvl6Af jmenovan~ch; roury tv~rnice vgech tvarO, kanA-
lov6 Ilaby, pobo~nd vlo.ky, lapade pisku ....... 12.-

881 Kameninov6 vfrobky, krom6 zvlAf jmenovan~ch :
x. a) 1aby, koryta, rovnO, pfilen6 .......... ... 12.-

b) kominov6 n6stavce, ventila~ni tahy, misy klose-
tov6, rovnl hlin~n6 ......... .............. 20.-

2. nAdr-e, lihve, chladi~e, spojovaci roury k aparAtfm,
kohoutky a podobnA technickA zahzeni, tW vzdorujici
kyselinim ........... .................... 20.-
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p. 2. krzemionkowe:
a) cegly, plyty, - prostokqtne ....... .......... 5.--
b) cegly, plyty, - klinowe ...... .. ............ 5--
c) ksztaltki ........... ................... 5.-

P. 3. magnezytowe, dolomitowe i inne, opr6cz osobno wy-
mienionych ........... ................... o.6o

871 Retorty gazowe .... ................... .I...12.-
874 Kafle do piec6w, kaflowe czQci piec6w, piece kaflowe, -

wszystko r6wniei szkliwione:
p. i. biale, jednobarwne :

a) zwykle bez obramowania .................... 22.-
b) z obramowaniem jednej barwy ......... .22.-
c) z obrobionemi krawqdziami ....... ........... 22.-

p. 2. wielobarwne .... ................. . 35.-
P. 3. z malowidlami, zioceniami lub ozdobami innemi, niz

wypuldogci lub wglebienia ............... .... 6o.-
876 Plyty, cegly, ksztaltki, - gliniane nieszkliwione, grubogci

poniiej 30 mm, - z masy stopionej, r6wniei z nie-
gladk powierzchni. :
p. I. jednobarwne gruboci:

a) powytej 15 mm. ................... .... 12.-
b) 15 mm i mniej ......... ................ 20.-

p. 2. wielobarwne .......... ................. 30.-
877 Wszelkie gliniane szkliwione plyty, plytki, chociaiby dwu-

licowe, cegly dwulicowe - z mas wszelkiej barwy -
wszystko stopione lub chlon~ce wodq, gladkie, r6wniei
z ozdobami wypuklemi:
p. i. jednobarwne :

a) biale, kremowe .......... ................ 20.-
b) inne, opr6cz osobno wymienionych ....... 20.-

p. 2. wielobarwne ...... ................. 40.-
P. 3. z malowidlami, zloceniami lub ozdobami innemi, nii

wypuklo~ci .................... 50.-
878 Naczynia, wyroby garncarskie, - gliniane, nieogniotrwale,

opr6cz osobno wymienionych, r6wniei szkliwione:
p. x. bez deseni i ozd6b :

a) nieszkliwione .......... ................. 7.50
b) szkliwione .... ................... 12.-

p. 2. z malowidmani, rzeibami, r6wnie- wielobarwne. 40.-
879 Naczynia, wyroby garncarskie, ogniotrwale, kamionkowe,

opr6cz osobno wymienionych :
p. I. nieszkliwione ... ................. .... 20.-
p. 2. szkliwione .......... .................. 30.-

88o Rury, ksztaltki do rur, - gliniane, kamionkowe, opr6cz
osobno wymienionych; rury fasonowe wszelkich form,
podeszwy i spody kanalowe, wpusty boczne, osadniki do
kanal6w ..... ...................... ..... 12.-

88i Kamionkowe wyroby, opr6cz osobno wymienionych:
p. i. a) zioby, koryta, p6lrury ............. ...... 12.-

b) nasady kominowe, wyci4gi do wentylator6w,
gafice kamionkowe, r6wniei gliniane . . .. 20.-

p. 2. zbiorniki, butle, chlodnice, rury do 14czenia apa-
rat6w, krany i tym podobne przyrz4dy techniczne,
r6wnie2 odporne na kwasy ...... .. ............ 20.-

No. 4238



266 Socidet des Nations - Recuei des Traites. 1937

Sazebni dislo Celni sazba za xoo kg
polsk~ho celniho Ozna~eni zboli ZI

sazebniku

884 V~robky z hlin~nfch hmot, krom6 zvlAit jmenovan~ch,
jako : kariatidy, medailony, poprsi, sochy, figury, svfcny,
poli~ky, vizy, bonboniery a pod. vrobky, t6 pol6van6,
zlacen6, malovan6, lakovan6, vif-li kus :

I. pies 5o kg ..... .................... ..... 50.-
2. pies 5 do 5o kg ... ................. .... 6o.-
3. pfes i do 5 kg .......... ................. 0oo.-

4. i kg a m6n6 .... .................. .... 250.-
885 Sanitni zboi: misy, tW. klosetov6, umyvadla, vany, pis-

soiry, sedaci vany .... .................. .... 33--
886 N~dobi fajansov6, krom6 zvli f jmenovan6ho :

i. bil6 a jednobarevn6 bez ozdob, tW s opracovan]ni
vzory ............ ...................... 30.-

2. s jednobarevn]mi vzory, obrubami, prou-ky . ... 45.-
3. s malbami, zlacen6, s vicebarevnkmi vzory, ti velker6

s ochrann~m okrajem z obydejn ch kovfi, rovni
pozlacen3ch, postffbfen~ch, neb z jinkch oby~ejn~ch
hmot ..... ...................... .... 75.-

887 V~robky porcul~nov6, dovien6 za podminek stanoven~ch
v zdv~re~n6m protokolu :
2. vrobky b16, krom6 zvl1i jmenovanfch; hfebiky

s porcul nov~mi hlavi6kami ....... ............ 100.-

3. v~robky bfl6 s obrubou, v Tobky s jednobarevn)m
povrchem, rocn62 s obrubou, - ve§ker6, krom6 zvlAgf
jmenovan~ch :
a) se zlacen'mi obrubami ........ ............. 130.-
b) jin6 . .... ..................... .I... . 120.-

4- vCrobky, krom6 zvlif jmenovanch, s malbami,
malovankmi vzory, proulky, arabeskami, kv~ty a pod.
ozdobami :
a) bez ziaceni .... .................. .o.o..200,-
b) s oby6ejnkm zlacenim.. .............. ..... 220.-
c) leptan6 zlacen6 nebo barven6 kobaltem ..... 240.--

6. nidobi l6kirnick6 s nipisy, rovni orimovan6, av~ak
bez ozdob, tW s uz6vrkami z obydejn)ch hmot
nestfibfen~mi, nezlacen~mi ........ ............. 150.-

7. vrobky k Uilelfim laboratornim, vi.i-li kus :
a) pfes oo g .......... .................. 150.-
b) oo g a m6n6 ........................ 200.-

897/3 Email v kusech neb prigku, krom6 zvlatf jmenovan~ho . 30.-

898 Cihly, tW dut6, desky, diaidice, ta~ky, - sklen6n6 .... 30.-
899 L6hve, demijony, n6doby a pod., slouici k trval6mu pfe-

chovivini tekutin a jin~ch vCrobkfi, rovnSi i s odlitrni
nebo vytisknut~mi pismenami, nApisy, znaky, ale bez
jin3ch ozdob, - nefezane, nebrou~en6, krom6 zvlAf
jmenovan ch:
x. :ze skla pfirodni lahvov6 barvy, kromr zvl6Af uve-

den6, bez pfibrougen~ch hrdel, zAtek, bez vyrovnan~ch
den a okraj i ........... ....................

2. ze skla polobil~ho, bil~ho, ml6Sn~ho, hn~d~ho, barven6ho
(v hmot6 zbarven~ho), - bez pfibrou§en~ch hrdel,
zftek, vyrovnanfch den a okraja :
a) I. ze skla polobilho .... ........... . .. 22.-

II. ze skla bil6ho .. ............... .... 35.-
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884 Wyroby z mas glinianych, opr6cz osobno wymienionych,
jako to : karjatydy, medaljony, popiersia, pos~gi, figury,
lichtarze, patery, wazony, bombonierki i tym podobne
wyroby, r6wniei polewane, zlocone, malowane, lakiero-
wane, o wadze sztuki:
p. i. powyiej 5o kg ......... ................ 50.-
p. 2. powyiej 5 do 5o kg ......... .............. 6o.-
P. 3. powyiej i do 5 kg .. .............. .i. . oo.-
P. 4. I kg i mniej ... ................. .... 250.-

885 Przybory sanitarne : miski, r6wnie, klozetowe, umywalnie,
wanny, pisuary, nasiad6wki .............. .... 33.--

886 Naczynia fajansowe, opr6cz osobno wymienionych :
p. i. biale i jednobarwne bez ozd6b, r6wniei z wyrobio-

nemi wzorami .... .................. .... 30.-
p. 2. z jednobarwnemi wzorami, obw6dkami, szlakami . 45.-
P. 3. z malowidlami, zloceniami, wielobarwnemi wzorami

oraz wszelkie z brzegiem ochronnym z metali nie-
szlachtnych, chociaiby poztacanych, posrebrzanych,
lub z innych materjat6w pospolitych .............. 75.--

887 Wyroby porcelanowe, sprowadzane na podstawie warun-
k6w, ustanowionych w protok6le koidcowym :
p. 2. wyroby biale, opr6cz osobno wymienionych ; gw6z-

dzie z gt6wkami porcelanowemi ...... .......... 100.-
P. 3. wyroby biale z obw6dkami, wyroby o powierzchni

jednolicie barwionej, chociaiby z obw6dkami, -
wszystko opr6cz osobno wymienionych:
a) z obw6dkami zloconemi ............. ... 130.--
b) inne ........... ..................... 120.-

P. -4. wyroby, opr6cz osobno wymienionych, z malowidla-
mi, z malowanemi wzorami, szlakami, arabeskami,
kwiatami i t. p. ozdobami:
a) bez zlocenia .... .................. ..... 200.-
b) ze 2loceniem zwyklem .. ............. ... 220.-
c) ze zloceniem trawionem lub barwione kobaltem . 240.-

p. 6. naczynia apteczne z napisami, chociazy w obw6d-
kach, lecz bez ozd6b, r6wniei z pokrywkami z ma-
terjal6w pospolitych niesrebrzonych, nieztoconych . . 150.-

P. 7. wyroby do cel6w laboratoryjnych o wadze sztuki:
a) powy.ej IoO g ......... ................ 150.-
b) ioo g i mniej ......... ................. 200.-

897 p. 3 Emalja w kawalkach lub proszku, opr6cz osobno wymienio-
nych ........... .. ....................... 30.-

898 Cegielki, pustaki, plyty, plytki, dach6wki, - ze szkla . . 30.-
899 Butelk., gqsiory, sloje i t. p., sluz4ce do stalego przechowy-

wania plyn6w i innych towar6w, chociazby z odlanemi
lub wyciskanemi literami, napisami, godlami, lecz bez
innych ozd6b, - nierzniete, nieszlifowane, opr6cz osobno
wymienionych:
p. i. ze szkla naturalnej barwy butelkowej, opr6cz

osobno wymienionych, bez przyszlifowanych szyjek,
kork6w, wyr6wnanych denek i brzeg6w ...... i

p. 2. ze szkla p6lbialego, bialego, mlecznego, bronzowego,
barwnego (w masie zabarwionego), - bez przyszlifowa-
nych szyjek, kork6w, wyr6wnanych denek i brzeg6w :
a) I. ze szkla p61bialego ........ ............. 22.-

II. ze szkla bialego .. .............. ... 35.-
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Sazebni 6slo Celni sazba za ioo kg
polsk6ho celniho Oznateni zboie Za

sazebniku

b) z jindho skla
I. l~hve z hn~d6ho skla .............. .... 20.-

II. ostatni .... ................... ..... 50.-
3. ze skla v~ech barev s pfibrougen)mi hrdly, zMtkami,

s vyrovnan3mi okraji, dny; konservov6 n~doby;
sifony, rovnl s kovov~mi a jin)mi 6Astmi; sklenn6
v robky, uveden6 v tomto sazebnfm 61sle, s pouiitfm
korku nebo jin)ch oby~ejn3ch hmot, jako2 i opleten6
slamou, r~kosem, dr~tem a pod. :

a) sifony ........... .................... 6o.-
b) ostatnf ........... .................... 8o.-

900 V3robky, krom6 zvligt jmenovan~ch, z bfl6ho, polobil6ho
skla - nebrougen6, nefezan6, rovn i s phbrou~en mi
hrdly, zftkami, viky, jakoi i vyrovnan~mi dny, okraji
a s odlitsmi neb vytisknut~mi vzorky, znaky, ntpisy,
avgak bez jin~ch ozdob :

i. lisovan6 nebo lit6 ... ................ ... 55.--
2. dut6 :

a) hladk6 o sile stun pfes 4 mm .......... ... 220.-
b) jin6 :

I. kaligky, poh~ry, pohrky, sklenice, gobelety,
pokily, misy, misky, talffe, slinky, popelni6ky,
cylindry k lampAm ................ .i... . oo.-

II. ostatni vjrobky .. .............. ... . 150.-
4. ve~ker6 nAdoby pro laboratoie, rovnU s rozd~lenim;

ampulky a pod. v2'robky z rourek, krom6 zvl.§f
jmenovan~ch :
a) bafiky, v~lce, krom6 odmrn3ch; odlivky, n~levky,

trycht~fe, zkumavky ........ .............. 30.-
b) jin6 ........... ..................... 300.-

9o N6doby na vofiavky a kosmetick6 vfrobky ze skla bil6ho,
ml6n6ho a barevn6ho :
i. bez p-ibrougen~ch hrdel, z6tek, vik a bez vyrovna-

n]ch den, okrajfi ......... ................. ioo.-
2. S obrougen5mi hrdly, zAtkami, viky, s vyrovnank'mi

okraji, dny ..... .................... ..... 130.-
903 V~robky z bil6ho skla, brougen6, hlazen6, fezan6, av~ak

bez jin)ch ozdob :
i. ve tvary fezanku, §melcu, korAli ......... ... 500.-
2. jin6 . . . . . .  . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .  8oo.-

904 V~robky ze skla v mase barven6, ve dvou vrstvAch,
ze skla ml66n6ho, matovan~ho, krom6 zvlAgf jmenovan~ho,
vroubkovan6ho, s povrchem jakoby popukan-km (cra-
quel6), ledov~m :
2. b) vgechny vqrobky, krom6 z rourek, nebrougen6,

nefezan6, rovn~z s pfibrougenmi hrdly, z6tkami, viky,
s pfihlazen~'mi dny, okraji, jakol i s lisovan]mi nebo
odlit'mi nApisy, znaky, vzory, avgak bez jin3ch
ozdob ............ ...................... 40.-

3. vyrobky brougen6, legtn6, iezan6, av~ak bez jinych
ozdob ............ ...................... 500.-

905 Do tohoto sazeb. fisla path rozpragova~e montovan6 se
sklen~nymi nAdobami sazebnfch 6isel 9o a 902, krom6
nileiejfcich do sazeb. 6is. 906.
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Pozycja Clo od too kg
taryfy celnej Nazwa towaru ziotych

polskiej

b) ze szkla innego:
I. butelki ze szkla bronzowego ......... .. 20.-

II. inne ........... .................... 50.-
P. 3. ze szkla wszelkiej barwy z przyszlifowanemi szyj-

kami, korkami, wyr6wnanemi brzegami, denkami;
naczynia do konserw; syfony, chociaiby z czeciami
metalowemi i innemi; wyroby szklane, objqte ni-
niejszq pozycj4, z dodatkiem korka lub innych po-
spolitych materjal6w, r6wnie2 oplecione slomq, trzcinq,
drutem i t. p. :
a) syfony ........... .................... 6o.-
b) inne ............ ..................... 8o.-

9oo Wyroby, opr6cz osobno wymienionych, ze szkla bialego,
p6lbialego, nieszlifowane, nierzniete, chociazby z przy-
szlifowanemi szyjkami, korkami, pokrywkami, takie wy-
r6wnanemi dnami, brzegami oraz z odlanemi lub wy-
ciskanemi deseniami, godiami, napisami, lecz bez innych
ozd6b :
p. x. prasowane lub lane .. .............. ... 55.-
p. 2. dqte:

a) gladkie o gruboAci §cianek powy~ej 4 mm . . .. 220.-
b) inne :

I. kieliszki, puhary, puharki, szklanki, szklaneczki,
miseczki, spodki, talerze, solniczki, popielniczki,
cylindry do lamp ... ............... .I.O.. . 100.-

II. inne wyroby ......... ................ 150.-
P. 4. wszelkie naczynia laboratoryjne, chocia by z po-

dzialkami; ampulki i t. p. wyroby z rurek, opr6cz
osobno wymienionych :
a) kolby, cylindry, opr6cz miarowych; zlewki, lejki,

prob6wki .......... ................... 300.-
b) inne ........... ..................... 300.-

9O1 Naczynia do przechowywania wyrob6w perfumeryjnych
i kosmetycznych ze szlda bialego, mlecznego, barwnego :
p. x. bez przyszlifowanych szyjek, kork6w, pokrywek

.oraz bez wyr6wnanych denek, brzeg6w ....... 100.-
p-. 2. z przyszlifowanemi szyjkami, korkami, pokryw-

kami, z wyr6wnanemi brzegami, denkami ..... 130.-
903 Wyroby ze szkla bialego szlifowane, polerowane, rzniqte,

lecz bez innych ozd6b :
i. w ksztalcie sieczki, paciork6w, korali ....... 500-
2. inne ..... ...................... 8oo.-

904 Wyroby ze szkla w masie zabarwionego, dwuwarstwowego,
mlecznego, matowanego, opr6cz osobno wymienionych,
karbowanego, z powierzchni4 spekan4 (craquel6), lodow :

p. 2. b) wszelkie nieszlifowane, opr6cz wyrob6w z rurek,
nierzniqte, chocia~by z przyszlifowanemi szyjkami,
korkami, pokrywkami, wyr6wnanemi dnami, brzegami
oraz z odlanemi lub wyciskanemi napisami, godlami,
wzorami, lecz bez innych ozd6b ...... .......... 4 .-

P. 3. wyroby szlifowane, polerowane, rzniqte, lecz bez
innych ozd6b .......... .................. 500.-

905 Wedlug tej pozycji clone s4 rozpylacze z naczyniami szkla-
nemi, objqte poz. 9oi, 902, montowane, opr6cz objqtych
poz. 906.
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Sazebni 6islo Cel sazba za zoo kg
polsk~ho celniho Ozna~eni zbogi ZI

sazebniku

906 Ozdobn6 v~robky ze skla v~eho druhu, krom6 zvl1iA
jmenovan~ch, jako: s vyleptan mi, matovan~mi nebo
malovan~mi vzory, s malbami, s emailem, se zlacenim,
stibienim, s ozdobami z oby~ejn~ch nebo drah~ch hmot :

i. sklenice na pivo a na vodu s uchem - s vyleptan~mi,
matovan~mi nebo guillochovan:mi prou~ky, nApisy,
kresbami, znaky, av~ak bez jin]ch ozdob, jako2 i
s v~jimkou jmenovan~ch pod saz. 6fs. 903 a 904/3 . 18o.-

2. kalf9ky, pohiry, poh~rky, sklenice, skleni6ky, sklenice
na pivo bez ucha, lUhve na konservy, misy, misky,
talfe, slAnky, popelni6ky, - s leptanrmi, matovan]mi
neb guillochovan~mi proulky, kresbami, n/pisy a
znaky, avgak bez jinpch ozdob, jako2 i s vjimkou
jmenovan)ch pod saz. fs. 903 a 904/3 ......... 360.-

3. ostatni ..... ..................... ..... 1,500.-
ex 907 Co6ky pro kapesni elektrick6 svitilny nebrougen6, rovn6

s phibrou~en)m okrajem ... ............... .... 70.-
913 Sklo tabulov6 nebrou~en6, neleft~n6, v sile 5 mm a mdn6 :

i. hladk6, bil6, polobfI6, plirodni barvy, bez vzorfi a
ozdob - o povrchu :
a) 0.25 m2 a mdn. . .................. .... 25.-
b) pies 0.25 m2 do 0.5 m2 . . . . . . . .  . . . . .. . . . . . . .  30.-
c) pies 0.5 m2 . . . .  .. . . . . . . . . . . . . . . . .  35.-

2. hladk6, barven6, m~n6, - bez vzorfi a ozdob . . .. 40.-
3. v~ech barev vypoukl6, vlnit6, vroubkovan6, vzorkovan6,

2ilkovan6, matov ..... ................. 6o.-
4. s ozdobami, malovan6; sklo sklAdan6 s olov~n~mi

nebo m~d6n hmi obrubami a pod ....... ........... I5.-

914 Sklo tabulov6 pies 5 mm siln6, nebrougen6 nelegt~n6, ne-
matov6 - o povrchu :
i. .0ooo cm2 a mdn. . .................. .... 24.-
2. pies i.ooo do 4.000 cm 2 . . . . . . . . . . . . . . . .. 40.-
3. pies 4.00o do io.ooo cm2 . . . . . . . . . . . . . . . . . 68.-
4. pies io.ooo do 20.000 cm 2 . . . . . . .  . . . . . .. . . . . .  . 88.-
5. pies 2o.0oo do 40.000 cm 2 . . . . . . .  . . . . .. . . . . . .  120.-
6. pies 40.o0o do 70.000 cm 2 . . . . . . .  . . . . .. . . . . . .  48.-
7. pies 70.000 cm 2 . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . I. . .  .  172.-

915 Tabule zrcadlov6, brougen6, le~ttn6, rovn62 matovan6 o
povrchu :
i. 1.000 cm2 a men. ................... .... 30.-
2. pies i.ooo do 4.000 cm2 . . . . . . . .  . . . .. . . . . . . .  50.-
3. pies 4.o0o do o.ooo cm2 . . .  . . . . . . . . . . .  . 85.--
4. pies io.ooo do 20.000 cm2  . . . . . . . .. . . . . . . . .  io.-
5. pies 2o.oo0 do 40.000 cm2  . . . . . . . . . . . . . 5.-
6. pies 40o.000 do 70.000 cm 2 . . . . . . . . . . . . . . . .  85--
7. pies 70.000 cm . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  215.-

922 Sklo tabulov6 se zalitou dr~t~nou sfikou neb se zalit~m
drdtem - jak6koli sily:
i. pfirodni barvy bil......... . . ................ 4o.
2. brou~en6, rovn6, barven6 v hmot... . .. ......... 5o.-

923 Tabulov6 sklo tmelen6, rovn l s vlo~kou celuloidovou nebo
z jin~ch podobn~ch hmot ........ .............. 210.-
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Pozycja
taryfy celnej Nazwa towaru Clo d hoo kg

polskiej 
otc

906 Wyroby ze szkla wszelkiego gatunku ozdobne, opr6cz osobno
wymienionych, jako to: z wytrawionemi, matowanemi
lub malowanemi wzorami, malowidlami, emalj4, zloceniem,
srebrzeniem, ozdobami z pospolitych lub kosztownych
materjal6w :
i. kufle do piwa i do wody z r4czkami - z paskami,

napisami, deseniami i herbami wytrawionemi, mato-
wanemi lub giloszowanemi, lecz bez innych ozd6b
oraz z wyjqtkiem objetych poz. 903 i 904 p. 3 . . x8o.-

2. kieliszki, puhary, puharki, szklanki, szklaneczki, kufle
do piwa bez rtczek, sloiki do konserw, miseczki, spodki,
talerze, solniczki, popielniczki, - z paskami, deseniami,
napisami i herbami wytrawionemi, matowanemi lub
giloszowanemi, lecz bez innych ozd6b oraz z wyjqtkiem
objqtych poz. 903 i 904 p. 3 ............ ... 36o.-

3. inne ...... ...................... .... 1,500.-
z 907 Soczewki do kieszonkowych lamp elektrycznych nieszlifo-

wane, chociaiby z oszlifowanym brzegiem ...... 70.-
913 Szklo taflowe nieszlifowane, niepolerowane gruboci 5 mm

i mniej :
p. i. gladkie, biale, p6lbiale, barwy naturalnej, bez wzo-

r6w i ozd6b - o powierzchni :
a) 0,25 m2 i mniej ... ................ .... 25.-
b) powy.ej 0,25 m2 do 0,5 m2 . . . . . .. . . . . . . . . . 30.-
c) powyiej 0,5 m2 2 . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . 35--

p. 2. gladkie, barwne, mleczne - bez wzor6w i ozd6b . 40.-
P. 3. wszelkich barw wypukle, faliste, karbowane, wzo-

rzyste, iylkowane, matowane ....... ............ 6o.-
P. 4. z upiqkszeniami, malowidlami ; szkla skladane w

oprawie olowianej, miedzianej i t. p ...... ......... 150.-

914 Szklo taflowe grubo§ci powyiej 5 mm nieszlifowane, nie-
polerowane, niematowane - o powierzchni:
p. i. 1.00 cm2 i mniej .. ............... .... 24.-
p. 2. powyzej i.ooo do 4.000 cm2  . . . . . . . . . .. 40.-
P. 3. powykej 4.000 do io.ooo cm 2  . . . . . . . . . .. 68.-
P. 4. powyiej Io.ooo do 20.000 cm 2 . . . . . . .  . .. . . . . . .  88.-
P. 5. powy~ej 20.000 do 40.000 cm2 . . . . . .  . . .. . . . . .  120.-
p. 6. powytej 40.000 do 70.000 cm 2 . . . . . . . . . . i. . 148.-
P. 7. powyiej 70.000 cm 2 . . . . . . . .  . . . . . .. . . . . . . .  172.-

915 Szyby lustrzane szlifowane, polerowane, r6wniei matowane
o powierzchni :
p. I. I.OOO cm 2 o mniej ........ ............... 30.-
P. 2. powyiej I.ooo do 4.000 cm 2 . . . . . . . . . . . . . 50.-
P. 3. powyiej 4.ooo do IO.OOO cm 2 . . . . . . . . . . . .  85--
P. 4. powy2ej io.ooo do 20.000 cm2 . . . . . . . . . . i. i.

110.-
P. 5. powy2ej 2o.ooo do 40.000 cm 2 . . . . . .  . . .. . . . . .  15o.-
p. 6. powyiej 40.000 do 70.000 cm2 . . . . . . . . . . .. 185.-
P. 7. powyiej 70.000 cm2 . . . . . . . .  . . . . . .. . . . . . . .  215.-

922 Szklo taflowe z wtopion4 siatk4 drucian4 lub z wtopionym
drutem - wszelkiej grubo~ci :
p. i. koloru naturalnego, biale ...... .. ............ 40.-
p. 2. szlifowane, r6wnie2 zabarwione w masie ..... 50.-

923 Szko taflowe sklejane, chociatby z dodatkiem wkladki celu-
loidowej lub z innych temu podobnych materjal6w . 210.-
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Sazebni islo
polskdho celniho Ozna~eni zboi Celni sazba za ,oo kg

sazebniku \

ex 93o/ex I
pozn~mka 3 a)

931

933

Pozn66mka b)

934

935

943/ex 3 e)

945

947

Poznimka 4.

951/2
954

Piskov6 .elezo, pota.en6 obecn3mi kovy, krom6 pozinko-
van~ch, poolovn~n~ch a pocinovanch - o sile :

d) m6n6 ne I do o.5 mm ............
e) m6n6 ne- 0.5 do 0.3 mm ............
f) m6n6 ne 0.3 mm ..... .................

UlechtilA ocel s obsahem uhliku a legovanA, o pevnosti
pfes 55 kg na i mm2 :
2. v tydich libovoln6ho tvaru, prfi-ezu a dlky:

a) uhlikovA a manganovi ocel o slo enf, jak uvedeno
v polo~ce i. lit. a ..... .................

b) legovanA ocel o slo~enf, jak uvedeno v polokce i. lit. b

Vfrobky kovan6, raien, lisovan6, krom6 zvlif jmenova-
nfch, ze eleza, obydejn6 oceli, rovn6 s opilovan]mi
kraji, stranami, avgak bez jin6ho opracov.ni, v6.f-li kus:
i. pfes x.ooo kg ...... ...................
2. pfes ioo do i.ooo kg .... ...............

Tyto vfrobky z oceli uhlikov6 a legovan6 o pevnosti nad
7o kg na i mm2, podl6hajf clu podle p1fslugn~ch bodfi
tohoto sazebniho 6Isla s pirA~kou ..............

Vfrobky z kujn6ho eleza neopracovan6, v6f-li kus:
i. p-es 25 kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Odlitky ocelov6 surov6, vAzi-li kus:
i. pfes 5o0 kg ...... ....................
2. pes ioo do 5oo kg ..... ................

V¥robky z litiny, krom6 zvlAgf jmenovan~ch, smaltovan6,
vAif-li kus i kg a m6n6 ..... .................

Ml'nsk vilce a jin6 strojnf, krom6 zvl6gf jmenovan~ch,
litinov6, rovnH kalen6 :
i. neopracovan6, vd.f-li kus:

a) pfes 6oo kg ....... ..................
b) p1es 250 do 6oo kg .... ...............
c) 25o kg a m6n6 ...... .................

2. opracovan6, v f-li kus :
a) pfes 6oo kg ....... ..................
b) pes 25o do 6oo kg ..... ..............
c) 25o kg a m6n6 .......................

DrAt .eleznk, ocelovk - v kotoudfch - pi nejv~t§im
pr6f1ezu :
i. pfes 3 do 6 mm ..... ................
2. pfes i do 3 mm ..... ................
3. p1es o.5 do i mm ..... ................
4. pfes 0.3 do 0.5 mm ..... ................
5. 0.3 mm a m6n6...... ...................

DrAt povleen netrvalou vrstvou m~di, je2 vznikA pfi talenf
drAtu roztokem soli m~di, nepova.uje se za povle~en-
m~di.

PodkovAky vgeho druhu ..... .................
Mykadla, mykaci povlaky :

i. na tkaninAch, zpracovan'ch s elastickou gumou bez
plsti ........ ........................

2. jinn6 ........ ........................

24.-
28.-
32.-

25.-
Pro ro~ni kontingent

= 700 q.
40.-

Pro ro~ni kontingent
= 8oo q.

22.-

30.-

75.-

20.-

26.-
30.-

IOO.-

28.-
30.-
35.-

6o.-
70.-
8o.-

22.-

32.50
48.-
75.-

105.-

50.-

340.-

360.-
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Zelazo plaskie (tamowe), powleczone nieszlachtnemi me-
talami, opr6cz ocynkowanego, obolowionego, ocynowa-
nego - grubo~ci :
d) poni~ej I do o,5 mm ..............
e) poniiej 0,5 do 0,3 mm .... ...............
t) poni~ej 0,3 mm ..... ..................

Stal szlachetna, wqglista i stopowa o wytrzymaloci powy-
tej 55 kg/mm2 :
p. 2. w prqtach o dowolnej formie przekroju i dlugogci:

a) stal weglista i manganowa o skladzie, jak w p. I
lit. a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) stal stopowa o skladzie, jak w punkcie i lit. b

Wyroby kute, tloczone, wyciskane, opr6cz osobno wymienio-
nych, z 2elaza, stali zwyklej, r6wniet z opilowanemi brze-
gami, bokami, lecz bez innego obrobienia, o wadze sztuki :
p. i. powy2ej I.oo kg ..... ................
p. 2. powy.ej ioo do i.ooo kg ......

Takie2 wyroby ze stali wqglistej i stopowej o wytrzyma-
loci powy~ej 7o kg/mm2 podlegajq clu wedlug odpowied-
nich punkt6w nin. pozycji z dodatkiem ..........

Wyroby z ieliwa kowalnego nieobrobione o wadze sztuki :
p. i. powy2ej 25 kg . ..... ...............

Odlewy stalowe surowe o wadze sztuki :
p. i. powy.ej 5oo kg ..... .................
p. 2. powy~ej ioo do 5oo kg ..... ............

Wyroby z ieliwa, opr6cz osobno wymienionych, pokryte
emalj4 o wadze sztuki i kg i mniej .............

Walce mly6skie i inne maszynowe, opr6cz osobno wymie-
nionych, 2eliwne, chociatby utwardzane:
p. r. nieobrobione o wadze sztuki :

a) powy~ej 6oo kg ..... .................
b) powy~ej 25 o do 6oo kg .................
c) 25o kg i mniej ..... .................

p. 2. obrobione o wadze sztuki :
a) powy~ej 6oo kg ..... .................
b) powy~ej 25o do 6oo kg ..... ............
c) 25o kg i mniej ...... ................

Drut 2elazny, stalowy - w kregach - o najwi~kszym
wymiarze przekroju:
p. x. powy.ej 3 do 6 mm .... ...............
p. 2. powyzej i do 3 mm .... ...............
P. 3. powy~ej 0,5 do i mm ... ...............
P. 4. powy.ej 0,3 do 0,5 mm .... ............
P. 5. 0,3 mm i mniej . ..................

Pokrycie drutu nietrwala warstwq miedzi, otrzyman4 przy
przeci~ganiu drutu przez sole miedzi, nie uwafa sie za
pokrycie miedzi4.

Kopytniki wszelkie ...... ...................
Gremple, ta~my gremplowe:

p. i. na tkaninach przerabianych gumelastyk bez wojloku

p. 2. inne ....... ......................
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Sazebni 6islo Celni sazba za ioo kg
polsk~ho celniho Ozna~eni zboii ZI

sazebnlku

955/4 b)

96o

961/ex 3

Ex Pozn~mka.

964

997/2

1000/5
1005/3

ioo6

Trouby vlnit6 .elezn6, ocelov6 - v Icovan6, talen6, svafo-
van6, rovn6 se zAvitem, s pfipevn~n~mi p1fruby, spoj-
kami, - o nejmengim vnitnfrm prfm~ru 8oo mm a m6n6:

I., o pim6 ose:
aa) o nejmen~fm vnitfnim prim~ru pfes 6oo mm do

8oo mm v~etn... . ... ..................
bb) o nejmengim vniti-nim prfimru 6oo mm a m6n .

II. oh~ban6, vlnit6 a polovlnit6 ... ............
V~robky ze lelezn6ho a ocelov6ho plechu o sile 4 mm a

m6n6, krom6 zvIAgf jmenovan~ch:
i. nepokryt6 o vize I kusu :

a) pfes io kg ...... ...................
b) pfes x do o kg ..... ................
c) pfes 50 g do i kg.. ........ ..........
d) 50 g a m6n. .... ..................

Niple na kola, ielezn6, ocelov6 - se zAvitem nebo bez n~ho
- surov6, odrhnut6 - o prim~ru otvoru :
c) pies 4 do 7 mm ..... .................
d) p1es 2.5 do 4 mm ... ..................
e) 2.5 mm a m6n ....................

Niple na kola, cel6 neb Mste~n6 opracovan6, modie zbarven6,
potalen6 oby~ejnkmi kovy, podl6hajf clu s phr.kou
30%.

V robky ielezn6 a ocelov6, letn6, brougen6 nebo jinak
opracovan6, rovn , s p1fm~si oby~ejnych hmot, krom6
zvlAt6 jmenovanfch :
i. osoustruhovan6, vrtan6, fr6zovan6, hoblovan6, brou-

en6, legtn6 - v6 .f-li kus :
a) pies ioo kg ..... ....................
b) pfes 5 do Ioo kg .... .................
c) 5 kg a m6n.. . .... .................

2. jinak opracovan6 nei v poloice i ... ...........
Folie b16, lut6, vyjma hlinfkovfch :

a) v kotou~fch, nepotaien6 . ... ..............
b) v kotoufich, potaen6 barvou, lakem ..........
c) nafezan6, jakol i vgeho druhu opatfen6 nApisy vzorky

Vidle, rovnU mofen6, lakovan6, s nAsadou nebo bez ni .
ZAvitnfky, fezaci 6elisti, v~struniky, krue (fr6zy), 6fsel-

niky, pismena a jin6 zv1Agf nejmenovan6 kalen6 ndstroje,
- vAf-h kus :
a) pfes 500 g. ....... ....................
b) pfes 15o do 50o g. ..... .................
C) 150 g a m6n6..... . . ..................

NAstroje a nAfadi k vrtinf, nirazov6 vrtAky a rota~ni vrtaky
pro vrtAni do zem6: vrtAky, roz~ifovacf vrtAky, pHMft6n
type, noie k nfilkim, spojovaci type, lHice, koncov6 z6vity
pro nistroje a vedeni, svorky, zAchrann6 Arouby, korunky,
kruhy na potahovAni 6roubi, trubkov6 Arouby, iezadla
a rozparovAky (rozfezAva~e) trubek a pod., mimo zvlAt6
nejmenovanfch, - bez ohledu na stupefi opracovAn, -
vAif-li kus :
I. pies 5oo kg ....... ...................
2. pfes 30o do 5oo kg ..... ................
3. p-es Ioo do 300 kg ..... ................
4. ioo kg a m6n6 . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Pozycja Clo od ioo kg
taryfy celnej Nazwa towaru ziotych

polskiej

955 P. 4. b)

960

961 Z p. 3.

z Uwagi

964

997 P. 2

1000 p. 5.
1005 p. 3.

ioo6

Rury faliste ielazne, stalowe - walcowane, ci4gnione, spa-
wane, r6wnie k z gwintem, przymocowanemi kolnierzami,
14cznikami, - o najmniejszej §rednicy wewnptrznej
8oo mm i mniej

I. o osi prostej
aa) o najmniejszej grednicy wewnetrznej powykej

6oo mm do 8oo mm wi~cznie ..............
bb) o najmniejszej rednicy wewnetrznej 6oo mm i mniej

IL giete faliste i p6lfaliste .............
Wyroby z blachy 2elaznej i stalowej o grubokci 4 mm

i mniej, opr6cz osobno wymienionych:
p. i. niepokryte o wadze sztuki :

a) powy2ej io kg . . . . . .. .. .. . . . . .
b) powy .ej i do io kg .... ...............
c) powy.ej 50 g do i kg ..... .............
d) 5o g i mniej ... . . . . . . . . . . . . . . .

Niple do k61 ielazne, stalowe - z gwintem lub bez -
surowe, szorowane - o grednicy otworu :
c) powyiej 4 do 7 mm ..... ................
d) powyiej 2,5 do 4 mm ...... ..............
e) 2,5 mm i mniej ...... ..................

Niple do k6 calkowicie lub cze ciowo obrobione, nie-
bieszczone, pokryte nieszlachtnemi metalami podlegaj4
clu z dodatkiem 30%.

Wyroby 2elazne i stalowe polerowane, szlifowane lub ina-
czej obrobione, r6wniek z dodatkiem pospolitych mate-
rjal6w, opr6cz osobno wymienionych :
p. x. toczone, wiercone, frezowane, heblowane, szlifo-

wane, polerowane - o wadze sztuki:
a) powyiej ioo kg ..... .................
b) powy2ej 5 do ioo kg .... ..............
c) 5 kg i mniej ........................

p. 2. inaczej obrobione ni2 w p. I .............
Metal platkowy, bialy, 261ty, z wyjjtkiem aluminjowego:

a) w rolach niczem niepokryty ................
b) w rolach pokryty farb4, lakierem .............
c) naciqty oraz wszelki z napisami, wzorami ......

Widly, chocia2by bejcowane, lakierowane, z trzonami lub bez
Gwintowniki, narzynki, rozwiertniki, gryzy, numerki, alfabety

i inne osobno niewymienione narzedzia hartowane - o
wadze sztuki :
a) powy~ej 500 g . . ... .. ... . .. ....
b) powy~ej 15o do 500 g. ...... ..............
c) 150 g i mniej ....... ..................

Narzednia i przybory wiertnicze, udarowe i obrotowe do
wiercehi ziemnych, jako to : widry, rozszerzacze, obci4t2-
niki, no2yce, 14czniki, lyiki, kofice gwintowe do narzqdzii przewod6w, kciski, 6ruby ratunkowe, korony, raki,
gruszki rurowe, ucinacze i rozpruwacze rur i t. p., opr6cz
osobno wymienionych, bez wzgledu na stopieft obrobie-
nia, o wadze sztuki :

p. i. powyiej 5oo kg ..... .................
p. 2. powyzej 3oo do 500 kg ... .......... . ..
P. 3. powyiej xoo do 3oo kg ..... ............
P. 4. Ioo kg i mniej ....... ................
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Sazebni Uislo Celn sazba za ioo kg
polsk~ho celniho Oznaieni zbo i Zi

sazebniku

ex IOI6

18/4 b)

Ex PoznAmka 2.

IOI9 ex 4 a)

1036

1040

1041 ex 2

ex r042

1046

1049/3

1050

9pice ke koliim, z drAtu o prfim~ru neb sile 6 mm a m6n6,
rovn6 niklovan6 :
I. 2elezn6, ocelov6

a) bez jinch hmot ..... .................
No~e kapesni, zaviraci, krom6 zahradniclch, - rovn6

se stienkami z oby~ejnrch hmot:
I1 o jedn6 nebo 2 6epelich neb n6strojfch ..........

IL sklidajfcf se ze 3 depelf nebo ndstrojfi a vice ....
V~rrobky nofifsk6, uveden6 v polokce 4 b), se stfenkami

perlefovmi neb s ozdobami perlefov]mi podl6haji clu
s pfirAikou 50%.

Kovov6 stolni pffbory, uveden6 v polo~k~ch I. a 2, .pO-
stfibfen6, t62 Mste~n6 . .... .................

Armatury pro pdru, tekutiny, plyny, vzduch atd.

2. 2elezn6, ocelov6, rovn6 s obsahem Io% a m6n6 kovfi
a slitin, jmenovan~ch v sazeb. f s. 977-981, viif-li
kus :
a) pfes ioo kg ............... ..... . ....
b) pfes xo do loo kg .... ........ . .......

Do sazeb. 6fs. io36 a polo~ky 2. path t62 armatury t. zv.
neochromov6.

Komorov6 skiinky pro vodotrubn6 kotle:
I. neopracovan6 ..........................
2.: opracovan6, t61 s troubami .... ............

Vlnit6 roury, kompensAtory vlnit6 - z rour o nejmengim
vniitffim prfnmru pfez 8oo mm
a) neopracovan6 ........................

Vypoukl kotlovA dna:
I. neopracovan6 ...... ............... . . .
2. opracovan6 ....... ....................

Motory pistov6, krom6 zvl6Af jmenovan~ch :
2. spalovaci stabilni a pojizdn6, v£gi-li kus

a) I. p1es 70.ooo kg . .. ................
II. pfes io.ooo do 70.oo0 kg ..............

b) pfes 3.ooo do 10.ooo kg. ..........
Parni turbiny, tak6 pohAnn6 stla~enmi plyny, v6if-li kus:

a) pfes I5.OOO kg . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) pfes 3.ooo do 15.OOO kg ...............

Stroje a pf-stroje na zdvih~nf, spougt~ni, k posunovani a
k pfen6.eni ndkladii, krom6 zvlAf jmenovan~ch, fipln6
zmontovan6, neb jejich mechanismy a pod., - vge bez
motora a souAsti elektrick]ch :
2.,pro mechanickr pohon, vi-li kus:

A. pro cukrovary, lihovary, sladovny a pivovary podle
ustanoveni podminek v z~v~re~n6m protokolu :
a) pfes 3.ooo kg ..... .................
b) pfes i.ooo do 3.000 kg .... ............
c) pfes 3oo do i.ooo kg .... ..............
d) 30o kg a m6n6...... ................

B. ostatni :
a) p1es 3.ooo kg ..... .................
b) p1es i.ooo do 3.000 kg .... ............
c) pfes 3oo do i.ooo kg ...... ..... . . .
d) 3oo kg a m6n6..... . ...............
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Pozycja CIo od ioo kg
taryfy celnej Nazwa towaru ziotych

polskiej

z ioi6

1oi8 p. 4. b)

z Uwagi 2.

1019 z p. 4. a)

1o36

1040

1041 z p. 2.

Z 1042

1046

1049 P. 3.

1050

:No, 4238

Szprychy do k61 z drutu o rednicy lub gruboci 6 mm
i mniej, chociaiby niklowane:
p. I. ielazne, stalowe :

a) bez dodatku innych materjal6w .............
Scyzoryki, noie skladane, opr6cz ogrodniczych, r6wniei

w oprawach z materjal6w pospolitych :
I. o jednem i 2 ostrzach lub narzqdziach ......

IL zawieraj~ce 3 ostrza lub narzqdzia i wiqcej ....
Wyroby no2ownicze, objete p. 4 b), w oprawie z masy

perlowej lub z ozdobami z masy perlowej podlegaj4 clu
z dodatkiem 50%.

Nakrycia i zastawy stolowe metalowe, objete pp. i i 2,
posrebrzane, chocia2by czqciowo .... ...........

Osprzqt (armatura) do pary, plyn6w, gaz6w, powietrza
i t. d.:
p. 2. .elazny, stalowy, r6wnie z zawarto~cil io% i mniej

metali i stop6w, objqtych poz. 977-981, o wadze
sztuki :
a) powyiej ioo kg ..... .................
b) powy~ej io do aoO kg. .............

Wedlug poz. 1036 p. 2 podlega clu osprzqt tak zwany
nebchromowy.

Skrzynki sekcyjne kotl6w wodnorurkowych:
p.: i. nieobrobione ...... ...................
p. 2. obrobione, r6wnie± z rurami ..............

Plomienice faliste, kompensatory faliste - z rur o naj-
mniejszej 6rednicy wewnqtrznej powyiej 8oo mm:
a) nieobrobione ........ .................

Dna wygiqte kotlowe :
p. I. nieobrobione ........ .................
p. 2. obrobione ...... ................... .

Silniki tiokowe, opr6cz osobno wymienionych :.
p. 2. spalinowe stale i przewoine o wadze sztuki

-a) I. powyzej 70.0oo kg ... ...............
I. powy~ej io.ooo do 70.000 kg ...........

b) powy~ej 3.ooo do Io.ooo kg ..........
Turbiny parowe, r6wnie- napqdzane spreionemi gazami,

o wadze sztuki :
a). powy2ej 15.ooo kg ...... ................
b) powyiej 3.ooo do 15.ooo kg ... ....... .....

Maszyny i przyrz~dy do podnoszenia, opuszczania, przesu-
wania i przenoszenia ciqiar6w, opr6cz osobno wymie-
nionych, zmontowane w calo~ci lub ich mechanizmy
i t. d., - wszystko bez silnik6w i czqgci elektrycznych
p. 2. do napqdu mechanicznego o wadze sztuki :

A. dia cukrowni, gorzelni, slodowni i browar6w wedlug
ustanowionych w protok6le koficowym warunk6w:
a) powy.ej 3.ooo kg ..... ..............
b) powyiej i.ooo do 3.oo0 kg ..............
c) powyiej 3o0 do i.ooo kg .... ..........
d) 3o0 kg i mniej . .......... ....

1B. inne :
a) powy~ej 3.ooo kg .... ...............
b) powyzej i.ooo do 3.000 kg ..............
c) powyiej 3oo do I.OOO kg .... ...........
d) 300 kg i mniej . ..............
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Sazebni 6islo Celni sazba za xoo kg
polsk6ho celniho Ozna~eni zboli esZ

sazebniku

1051 Cerpadla, kompresory, krom6 zvlAi jmenovan3ch:
i. ru~ni, vili-li kus :

a) pfes 750 kg .... ..................... 6o.-
b) pies 3oo do 75o kg .. .............. ... 65.-
c) p-es 75 kg do 3oo kg ............... . ... 120.-
d) 75 kg a m6n6 ... ................. ..... 150.-

2. na tlak - parni, transmisni - vA i-li kus :
a) p1es 5.000 kg .... ................. .... 50.-
b) pfes 3.ooo do 5.ooo kg ................ .... 55.-
c) pfes 1.5oo do 3.000 kg ...... .. ............. 70.-
d) pfes 750 do 1.5oo kg ............... .... 95.-
e) pfes 3oo do 750 kg ............... .... 130.-
f) p1es 12o do 300 kg .... . ................ 16o.-
g) 12o kg a m6n. .................... ..... 230.-

3. odstfediv6, vAM-li kus:
a) p1es 4.o0o kg .......... ................. 8o.-
b) p1es 2.0oo do 4.ooo kg ................ .I. .. . oo.-
c) p1es 750 do 2.ooo kg ............... .... 140.-
d) p1es 3oo do 75o kg ........ ............. 165.-
e) p1es 75 do 3o0 kg .................. 18o.-
1) 75 kg a m6n6 ... ................. ..... 28o.-

1053 Ventil~tory, dmychadla, ssaci stroje na plyny (vyssava~e)
exhaustory odstfediv6, roubov6, krom6 zvlAf jmenova-
n5 ch, vAE-li kus :
I. pies 2.000 kg .... .................. .9...go.-
2. p1es 75o do 2.ooo kg ................. ..... 130.-

1054 Hydraulick6 lisy, vi~f-li kus :
i. v §e ne 5.0o0 kg ... ................ .... 75.-
2. p1es i.ooo do 5.ooo kg ......... .............. 8o.-
3.: I.ooo kg a m6n6........ . .. ................. 9o.-

1O56/1 ObrAb~ci stroje na kovy, slou~ici k ubirini hmoty, jako:
soustruhy, vrta~ky, fr6zovaci, hoblovaci stroje, razici,
brousici stroje, pily a pod., vAi-li kus:
d) p1es 750 do 2.ooo kg .. .............. ... 195.-
e) pies 300 do 75o kg .. .............. ... 230.-
2. obrAb~ci stroje na kovy ku: kovAni, lisovini, vAlco-

vAni, ohbAni, protahovini, iezAni, vykrajovini atd.;
- vAii-li kus:
a) p1es 50.000 kg ................ 65-
:b) p1es io.ooo do 5o.ooo kg . . . . . . . . . . .. 75.-

1057 Pneumatick6 nAstroje jako: kladiva, vrtadky, feza~ky,
p6chova6ky a pod., - vAi-li kus 25 kg a m6n6:
i.: p1es 15 do 25 kg .... ............... .... 300.-
2. p1es 7 do 15 kg ... ................ .... 350.-
3.. 7 kg a m6n.................... .6o0.-

io66/1 ici stroje k domAci potfeb6, krej~ovsk6
a hlavy gicich strojii ......... ................ 200.-
b, cel6 stroje a hotov6 podstavce .... ..... 15--

lO67 Stroje mlnsk6 :
i.- vAcov6 stolice .O. . . ... ..... ...... 100.-
2. a) stroje k &itfni a prosivAni krup ...... . . . 100.-

b) aspir~tory, vylugtova6e, vylufovade automatick6 ;
loupaci sloieni na proso a jAhly .. .......... .. 130.-

3. pros~va~e, plochA sita vakovi, podsiva6ky, vAlce a
jin6 ml nsk6 stroje zvl.t nejmenovan6 ..... . . .6o.-
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Pozycja Co od tOO kg
taryfy celnej Nazwa .towaru Clotyck

polskiej 
zlotych

1051 Pompy, sprizarki, opr6cz osobno wymienionych:
p. i. rqczne o wadze sztuki :

a) powyiej 750 kg ... ................ .... 6o.-
b) powykej 300 do 750 kg ................ 65-
c) powyzej 75 do 300 kg ............... ..... 120.-
d) 75 kg i mniej ............................... 150.-

p. 2. tiokowe - parowe, transmisyjne - o wadze sztuki:
a) powyzej 5.000 kg ............... ..... 50.-
b) powyzej 3.00o do 5.00o kg ............ ... 55.-
c) powyzej I.5oo do 3.00o kg ............. ... 70.-
d) powy~ej 750 do 1.5oo kg ............. ... 95--
e) powyiej 300 do 750 kg ........... .... 130.-
f) powy2ej 12o do 300 kg .............. 16o.-
g) 12o kg i mniej ... ................ .... 230.-

P. 3. od~rodkowe o wadze sztuki :
a) powyiej 4.000 kg .... .............. . 80.-
b) powyiej 2.000 do 4.000 kg ............. .O.. . o.-
c) powyiej 750 do 2.000 kg ........... .... 140.-
d) powy2ej 300 do 750 kg ............. ... 165.-
e) powyiej 75 do 300 kg ... ........... 18o.-
) 75 kg i mniej .......... ................. 280.-

1053 Wentylatory, dmuchawy, ssaki gazowe, ekshaustory od-
§rodkowe, §rubowe, opr6cz osobno wymienionych -
o wadze sztuki :
p. i. powy.ej 2.ooo kg ......... ............... 90.-
p. 2. powyzej 75 o do 2.ooo kg ........... .... 130.--

1054 Prasy hydrauliczne o wadze sztuki :
p. I. powyiej 5.000 ...... ................. 75.-
p. 2. powyiej i.ooo do 5.000 kg ....... ........... 8o.-
P. 3. I.ooo kg i mniej .......... ................ 90.-

1056 p. i Obrabiarki do metali, pracujqce zapomoc4 skrawania wi6ra,
jak tokarki, wiertarki, gryzarki, wytaczarki, strugarki,
dfutownice, szlifierki, pity i t. p., - o wadze sztuki :
d) powyiej 750 do 2.000 kg .................. 195.--
e) powy2ej 300 do 750 kg ............... .... 230.-
p., 2. obrabiarki do metali, pracuj;ce zapomoc4 kucia, tlo-

czenia, walcowania, giqcia, przeciqgania, ciecia, wy-
cinania i t. d., - o wadze sztuki :
a) powyiej 50.ooo kg .... ............... 65-
b) powyiej Io.ooo do 50.ooo kg .......... ... 75.-

1057 Narzedzia pneumatyczne, jako to : mlotki, wiertarki, kci-
narki, ubijarki i t. p., - o wadze sztuki 25 kg i mniej :
p. I. powyiej 15 do 25 kg .. ............. ..... 300.-
p. 2. powyiej 7 do 15 kg .. ................ . . 350.-
P. 3. 7 kg i mniej .......... ................. 600.-

lo66 p. i. Maszyny do szycia do domowego uiytku, krawieckie :
a) glowki do maszyn ... ................ .... 200.-
b) maszyny w caloci oraz gotowe podstawy ..... 15o.--

1O67 Maszyny mlynarskie :
p. i. postawy walcowe ........ ............... .IOO.-
p. 2. a) maszyny do czyszczenia i odsiewania kaszek. IO.-

b) aspiratory, luszczarki, luszczarki-perlaki auto-
matyczne, jagielniki .............. .... 130.-

P. 3. odsiewacze, pytle plaskie, zychtmaszyny, cylindry i
inne maszyny mlynarskie osobno niewymienione . . 16o.-
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Sazebni 6islo Celni sazba za ioo kg
polsk~ho celniho Ozna~eni zboi ZI

sazebnlku

1070 Stroje k lhm~ni a drcenf tvrd~ch hmot, krom6 zvl6f jme-
novan~ch, jako : kulov6 mlny, ma~kadla, drti~e,
rozdrobfiova~e, dezintegratory a pod. stroje, - v6ii-li
kus :
i. pfes Io.ooo kg .......... .................. 70.-
2. pfes 2.5oo do io.ooo kg ........... .......... 8o.-
3. 2.500 kg a m6n6 ................... ... oo.-

1078 PHstioje destila~ni, rektifika~ni :
i. .z leleznl litiny, ielezn6, ocelov6, rovnH s lO % a

m6n6 kovfi a slitin, uveden ch v sazebnich 6fslech
977-981, vf-li kus:
a) pfes 15o kg .... .................. ..... 120.-

2. z kovfi a shtin uveden~ch v sazebnich 6islech 977-
981, jakol i uveden6 v bod6 I. s vice jak io % t6chto
kovfi a slitin, - vdif-li kus:
a) pfes 150 kg .......... .................. 200.-

io8o Prfimyslov6 pece pevn6 i pohybliv6, plynov6 generitory,
splynova~e, krom6 zvld§t jmenovanych, - vAfi-li kus:

i. pfes 5oo kg ........... ................... 70.-

ex io8i Strojky pro dom~ci potfebu, krom6 zvlAf jmenovanych,
rovn, s IO % a m~n6 kovfi a slitin, uvedenfch v sazeb-
nich 6islech 977-981 :
A. lisy na ovoce, strojky na zmrzlinu, mlhnky na kofeni,

struhadla, §rotovniky a pod., - vA2f-li kus:

3. pfes 5 do 25 kg .. .............. 120.-
4. pfes 1. 5 do 5 kg ................... .. .120.-

B. makovniky, vif-li kus:
3. pfes 5 do 25 kg ......... ............... 120.-
4. pfes 1. 5 do 5 kg .. ............... .... 120.-
5. 1.5 kg a m6n6 ... ................. .... 140.-

C. masofezky, v6fi-li kus:
3. pfes 5 do 25 kg ......... ............... 120.-
4. pfes 1. 5 do 5 kg ......... ............... Iio.-
'5. 1-5 kg a m~n. . .................... ..... 140.-

1O82 Stroje. krom6 zvlAtf jmenovanfch, rovnl s iO % a m~n6
kovfi a slitin, uvedenych v sazebnfch 6islech 977-98x,
vAli-li kus :
i., pfes 5.ooo kg:

:a) stroje pro prfimysl keramick. .......... ... 45.-
,b) ostatni ........... .................... 70.-

2. pfes 2.ooo do 5.ooo kg :
,a) stroje pro pr-amysl keramick. .......... ... 75.-
:b) ostatni go.................... 9.-

3. pfes 5oo do 2.ooo kg:
la) stroje pro prlmysl keramick. ............... 95.-
'1b) ostatni .................... .O........ . 110.-

ex io82/4 Stroje 6ramaci, vANi-li kus pfes 25 do 5o kg ....... 130.-

1o83 Pfistroje krom6 zvl§f jmenovanfch, rovni pro domaci
pot1-ebu : •
i.! litinov6, lelezn6, ocelov6, rovn , obsahujici io % a

;m~n6 kovAi a slitin, uvedenfch v sazebnich islech
!977-981, v6fi-li kus
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Pozycja Clo od Ioo kg
taryfy celnej Nazwa towaru zkotych

polskiej

1070 Maszyny do lamania i rozdrabniania twardych materjal6w,
opr6cz osobno wymienionych, jako to: mlyny kulowe,
gniotowniki, lamacze, rozdrabniacze, dezyntegratory i t. p.
maszyny, - o wadze sztuki:
p. i. powyiej o.ooo kg ..... .... .............. 70.-
p. 2. powyEej 2.5oo do io.ooo kg .......... ... 8o.-
P. 3. 2.500 kg i mniej ................... .I...100.-

1078 Aparaty destylacyjne, rektyfikacyjne :
p. i. 2eliwne, ielazne, stalowe, chociaiby z zawartoci4

io% i mniej metali i stop6w, objetych poz. 977-981,
o wadze sztuki :
a) powyiej I5o kg ... ................ .... 120.-

p. 2. metali i stop6w, objqtych poz. 977-981, oraz wy-
mienione w p. i z zawarto~ci4 tych metali i stop6w
powyiej xo%, - o wadze sztuki :
a) powyiej 150 kg ......... ................ 200.-

Io8o Piece przemyslowe stale i obrotowe, generatory gazowe,
karburatory, opr6cz osobno wymienionych, - o wadze
sztuki :
p. i. powy iej 5oo kg . ......... .............. 70.-

z io8i Maszyny do domowego uiytku, opr6cz osobno wymienio-
nych, chociaiby z zawarto~ci4 io% i mniej metali i sto-
p6w, objetych poz. 977-981 :
A. prasy do owoc6w, maszynki do lod6w, maszynki do

mielenia przypraw korzennych, maszynki do tarcia
bulki, warzyw i t. p. ,- o wadze sztuki :
P. 3. powyiej 5 do 25 kg ........ ............. 120.-
P. 4. powyiej 1,5 do 5 kg ...... ............ 120.-

B. maszynki do mielenia maku o wadze sztuki:
P. 3. powyiej 5 do 25 kg ........ ............. 120.-
P. 4. powyiej 1,5 do 5 kg ..... .. ............ 120.-
P. 5. 1,5 kg i mniej .......... ................ 140.--

C. maszynki do miqsa o wadze sztuki :
P. 3. powyiej 5 do 25 kg ........ ............. 120.-
P. 4. powyiej 1,5 do 5 kg . .............. Io.-
P. 5. 1,5 kg i mniej ......... ................ 140.-

io82 Maszyny, opr6cz osobno wymienionych, chociaiby z zawar-
togci4 io% i mniej metali i stop6w, objqtych poz. 977-
981, o wadze sztuki :
p. i. powy2ej 5.ooo kg:

a) maszyny ceramiczne ................ .... 45.-
b) inne ..... ..................... ..... 70.-

p.: 2. powy~ej 2.000 do 5.ooo kg:a) maszyny ceramiczne ................ .... 75.-
*b) inne ............ ..................... 9o.-

P. 3. powyiej 5oo do 2.000 kg:
a) maszyny ceramiczne ................ .... 95.--
,b) inne ........... ..................... 110.-

z io82 p. 4. Wrqb6wki o wadze sztuki powyiej 25 do 5oo kg . . . . 130.-
1o83 Aparaty, opr6cz osobno wymienionych, r6wniei do domo-

wego u~ytku :
p., i. 2elwne, zelazne, stalowe, chocia~by z zawarto~ci4

.Io% i mniej metali i stop6w, objqtych poz. 977-981,
-o wadze sztuki :
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Sazebni 6islo Celni sazba za ioo kg
polsk6ho celniho Oznadeni zboli zz

sazebniku

a) pies 500 kg:
i. pro pivovary podle specifikace a za podminek

stanovenych v ziv~re6n6m protokolu ........
II. jin6 ....... .....................

b) pies ioo do 500 kg :
I. pro pivovary podle specifikace a za podminek

stanovenych v z~vxre~n~m protokolu .......
II. jin6 ....... .....................

2. z kovA a slitin, uveden-ch v sazebnlch 6fslech 977-
981, jakol i jmenovan6 v bod6 i. s vice jak IO %
t~chto kovAl a slitin, vfi-li kus:
a) pies 5oo kg:

I. pro pivovary podle specifikace a za podminek
stanoven3ch v z6v~re~n6m protokolu .......

II. jin6 ....... .....................
b) pies ioo do 5oo kg :

I. pro pivovary podle specifikace a za podminek
stanoven~ch v zAv~re~n6m protokolu ........

II. jin6 ....... .....................
OzubenA kola, §nekovA, fetzovi :

b) litinovi, leleznA, ocelovA - se zuby opracovan]mi,
vAi-1i kus :
I. aa) pies 30 kg ...... .................
bb) pies 15 do 3o kg ..... ................
II. pies 5 do 15 kg ...... .................
III. pies 2 do 5 kg ..... .................
IV. 2 kg a m6n6 ..... ..................

ozubenA soukolf s ozuben nmi koly, §nekovkmi, zamonto-
vani v ochrann3ch skfinich, krom6 zvliAt jmenovan .ch,
vAlf-li kus :
a) pies 3oo kg ...... ....................
b) pies 5o do 300 kg ..... .................
c) 5o kg a m6n6 ....... ..................

Asti strojfi a pfistrojfi :
O. jin6, krom6 zvlAf jmenovan~ch, vAM-li kus

a) z litiny, 2eleza, oceli, rovn6-l s io % a m6n6 kovi
a slitin uveden~ch v sazebnfch 6islech 977-981;
I. pies ioo kg ...... ..................
II. p1es 25 do ioo kg .... ...............
III; 25 kg a m6n6 ..... .................

M1At i~ky na obili, v .i-li kus :

a) pies 3.ooo kg ...... ...................
b) p1es I.ooo do 3.ooo kg .... ...............
c) I.ooo kg a m6n6 ..... ..................

Odstfedivky na ml6ko :
a) s ru6nfm pohonem, vA.i-li kus

I. p1es 30 kg . . . . . . . . . . . . . . . . . .
II. 30 kg a m6n6 . . . . . . . . . . . . . . . .

chladide na ml6ko, smetanu, vdfi-li kus :
a) pies 5o kg . . . . . . . . . . . . .. . . .

Elektrick6 stroje rota~ni : elektrick6 generitory, elektrick6
motory, rotadni transformitory, - vA f-li kus :
i. pies io.ooo kg ...... ..................
2. p1es 6.ooo do io.ooo kg ..... .............
3. pies 3.000 do 6.ooo kg ..... .. .......
4. p1es 5oo do 3.ooo kg ...... : .......

45--
70.-

75.--
90.-

70.-
140.--

I00.-
18o.-

6o.-
8o.-
I00.-
150.-
350.-

75.-
120.-

200.-

140.-
230.-
300.-

50.-
50.-
50.-

30.-
70.-

50.-

140.-
150.--

300.-
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Pozycja Clo od ioO kg
taryfy celnej Nazwa towaru ziotych

polskiej

a) powyiej 5oo kg:
I. dia browar6w wedlug wyszczeg6lnienia i ustano-

wionych w protok6le koficowym warunk6w . . 45.-
II. inne ........... .................... 70.-

b) powyvej ioo do 50o kg:
I. dla browar6w wedlug wyszczeg6lnienia i ustano-
wionych w protok6le koficowym warunk6w . . . 75.-

II. inne ........... .................... 90.-
p. 2. z metali i stop6w, objetych poz. 977-981, oraz wy-

mienione w p. i z zawartogci4 tych metali i stop6w
powyiej Io%, o wadze sztuki:
a) powyiej 5oo kg:

I. dla browar6w wadlug wyszczeg6lnienia i ustano-
wionych w protok6le koticowym warunk6w . . . 70.-

II. inne ..... .................... ..... 140.-
b) powyiej ioo do 500 kg:

I. dla browar6w wedlug wyszczeg6lnienia i ustano-
wionych w protok6le kodcowym warunk6w . . . IOO.-

II. inne ...... .. . .. . ... .................... I8o.-
1O84 p. 8. Kola zebate, Mlimakowe, lahicuchowe :

b) 7eliwne, ielazne, stalowe - z zQbami obrobionemi
o wadze sztuki:

I. aa) powyiej 30 kg ......... .............. 6o.-
bb) powyiej I5 do 30 kg ....... ........... 8o.-

II. powy~ej 5 do 15 kg .. ............. .I.100.-
III. powy.ej 2 do 5 kg .................. 15-
IV. 2 kg i mniej ... ................. .... 350.-

P. 9. Zespoly k6t zobatych, glimakowych, zmontowane w skrzy-
niach, ochronnych, opr6cz osobno wymienionych, o wadze
sztuki
a) powyiej 30o kg ... ................. ..... 75.-
b) powy~ej 50 do 3o0 kg ........ .............. 120.-
c) 5o kg i mniej .......... .................. 200.-

iO85 Czqci maszyn i aparat6w :
p. io. inne, opr6cz osobno wymienionych, o wadze sztuki:

a) .eliwne, 2elazne, stalowe, chocia.by z zawartogcia
io% i mniej metali i stop6w, objetych poz 977-981 :

I. powyiej ioo kg .............. 140.-
II. powyiej 25 do ioo kg ........... .... 230.-

III. 25 kg i mniej ........ ............... 300.-
l09O p. I. Mlocarnie do zb6i o wadze sztuki :

a) powy~ej 3.ooo kg ...................... 50--
b) powy2ej i.ooo do 3.ooo kg ........ ............ 50.-
c) i.ooo kg i mniej ................ 50--

1094 p. 2. Wir6wki do odtluszczania mleka :
a) do napqdu rqcznego o wadze sztuki:

I. powyiej 30 kg................ ........ 30.-
II. 30 kg i mniej ... ................. ..... 70.-

1094 p. 3. Oziqbiacze do mleka, mietanki o wadze sztuki :
a) powyiej 5o kg ......... ................. .50.-

z O99 Maszyny elektryczne wiruj4ce : prqdnice, silniki, przetwor-
nice, - o wadze sztuki :
p. I. powy2ej io.ooo kg .. .............. ... 140.-
p. 2. powy2ej 6.ooo do io.ooo kg ........... 150--
P. 3. powy2ej 3.ooo do 6.ooo kg .......... ... 16o.-
P.. 4. powy2ej 5oo do 3.000 kg .......... ... 300.-
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Sazebni islo Celni sazba za ioo kg
polsk~ho celniho Oznaeeni zboli Za

sazebniku

1101

ex Ioi/6

ex 1101/7

ex iLOI/8

ex 1120/I, 2,

3, 4
1122

1123

ex 1131

1135 ex 5/c)

TransformAtory, elektromagnety, cfvky, rovn62 bez jAdra,
krom6 zvl6§f jmenovan~ch, spojky, zdvihadla elektro-
magnetickA a pod. zaHzeni, jejich Asti, - v2if-li kus

i. pfes 50.000 kg ......................
2. pfes io.ooo do 5o.ooo kg ..... .............
3. pfes 3.ooo do io.ooo kg ..... .............
4. pfes 500 do 3.ooo kg ..... .............
5. pfes 25o do 5oo kg ................

TransformAtory k Roentgenov m pffstrojfm, jsou-li sou-
6asn6 zasilAny, vAlf-li kus pfes ioo do 250 kg ........

Transformitory k Roentgenov~m pffstrojfim, jsou-li sou-
dasn6 zasilAny, vA£f-li kus pies 5o do ioo kg ..........

Transformftory k Roentgenov~m pHstrojilm, jsou-li sou-
6asn6 zasil6.ny vdAf-i kus pies 2o do 5o kg .........

LUkafsk6 pHstroje elektrick6 nevyrib~n6 v tuzemsku na
povoleni ministra financi se slevou 8o %.

IsolAtory, vAif-li kus :
i. nespojen6 s hdky, svorkami a kovov~mi Mstmi

b) jin6, jak sklen~n6 :
I. aa) pfes 2.5 kg ..... ................
bb) pies 2 do 2.5 kg ...... ..............
II. pies IOO g do 2 kg ... ...............
III. 1oo g a mfn6 ..... .................

Keramick6 v~robky pro fi6ely elektrotechnick6 bez spojeni
jin~mi hmotami, vif-li kus:
i. a) pies 2.5 kg ....... ..................
b)' pies 2 do 2.5 kg ...... .................
2. ,pies lOO g do 2 kg ..... .................
3. ioo g a mn . ......................

Krabice, zAsuvky, zAstr6ky, odbo~nice, pojistkov6 zAtky,
zAtky, tavn6 a trubkov6 vlo~ky pojistkov6, svflky pro
mQtory, bleskojistky, rovn i vakuov6 vloiky, mal6
objimky, objimky, odbo~nice pro stoupaci vedeni, bloky,
svorky lustrov6, zdv~ry, isola~ni niple, dotykov6 §rouby
s isolaci, isola~ni lifty, isola6ni deAti6ky a podobn6 elek-
trotechnick6 vrobky z isola~nich hmot s kov~mi 6Astmi,
krom6 zvldgt6 jmenovan~ch, - vili-li kus:
2. pires 25o do 5oo g:

a) porcul~nov6.. . .... ..................
b) bakelitov6 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.: pies loo do 250 g :
a) porculAnov6 ....... ..................
b) bakelitov6 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. pies 25 do loo g :
a) porculAnov6 ....... ..................
b) bakelitov6 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. 25 g a m6n:
a) porculAnov6 ...... ...................
b) bakelitov6 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sou Astky automatick]ch brzd, vyjma spojma spojkov6
hadice:
III. pfesn6 pHstroje brzdov6, jako speciAlni stroj-vfid-

covskA zAklopka, trojcestn kohout, rychloinn roz-
vAdM5 ........ .......................

145.-
16o.-
18o.-
320.-
400.-

500.-

6oo.-

700.-

6o.-
80.-

150.-
26o.-

6o.-
8o.-

150.-
26o.-

450.-65o,-

700.-
85o.-

8oo.-
II00.-

9oo.-
1,300.-

400.-
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Pozycja Clo od ioo kg
taryfy celnej Nazwa towaru zlotych

polskiej

1101

z IIoi p. 6.

Z 1101 p. 7.

z IiOI p. 8.

z 1120
pp. I, 2, 3, 4

1122

1123

Z 1131

1135 Z p. 5. C)

Transformatory, elektromagnesy, cewki, r6wnie2 bez rdze-
nia, opr6cz osobno wymienionych, sprzqgla, podno~niki
elektromagnetyczne i t. p. przyrzqdy, ich czeci, - o wa-
dze sztuki :
p. i. powyiej 50.ooo kg ..............
p. 2. powyiej io.ooo do 5o.ooo kg ..............
P. 3. powy.ej 3.ooo do io.ooo kg ..............
P. 4. powyiej 5oo do 3.ooo kg .............
P. 5. powyiej 250 do 5oo kg .............

Transformatory do aparat6w rentgenowskich, nadchodz4ce
razem z aparatami, o wadze sztuki powy2ej ioo do 250 kg

Transformatory do aparat6w rentgenowskich, nadchodz~ce
razem z aparatami, o wadze sztuki powyiej 50 do Ioo kg

Transformatory do aparat6w rentgenowskich, nadchodzqce
razem z aparatami, o wadze sztuki powyiej 20 do 5o kg

Przyrz~dy elektromedyczne niewyrabiane w kraju za po-
zwoleniem Ministra Skarbu ze zniik4 8o%.

Izolatory o wadze sztuki:
p. i. niepolqczone z hakami, sworzniami i czqciami meta-

lowemi:
b) inne, opr6cz szklanych:

I. aa) powy.ej 2,5 kg ............
bb) powy~ej 2 do 2,5 kg ..............

II. powy~ej ioo g do 2 kg ...............
III. ioo g i mniej ..... ................

Wyroby ceramiczne do cel6w elektrotechnicznych bez do-
datku innych materjal6w o wadze sztuki :
p. I. a) powyiej 2,5 kg . . ........ . ...

b) powyiej 2 do 2,5 kg .... ............
p. 2. powy2ej ioo g do 2 kg .... ............
P. 3. 100 g i mniej ...... .................

Wyl4czniki pokrqtne, gniazda wtykowe, wtyczki, gniazda
odgahqine, bezpieczniki, korkowe, korki, stawki, topi-
kowe i rurkowe, wstawki odgromnikowe, r6wniet pr6i-
niowe, oprawki, oprawy, rozgaliniki, bloczki, zl4cza
§wiecznikowe, wieszaki, trzpionki izolacyjne, §ruby wty-
kowe w izolacji, boksy, plinty i t. p. wyroby elektrotech-
niczne z materjal6w izolacyjnych z czeciami metalo-
wemi, opr6cz osobno wymienionych, - o wadze sztuki:
p. 2. powy2ej 250 do 5oo kg:

a) porcelanowe ...... ..................
b) bakelitowe ....... ...................

P. 3. powyiej xoo do 250 g:
a) porcelanowe ...... ..................
b) bakelitowe ...... ....................

P. 4. powyiej 25 do Ioo g:
a) porcelanowe ...... ..................
b) bakelitowe ...... ....................

P. 5. 25 i mniej
a) porcelanowe ...... ..................
b) bakelitowe ....... ...................

Czq~ci hamulc6w automatycznych, opr6cz wqiy sprzqgowych:

III. precyzyjne aparaty hamulcowe, jak specjalny kran
maszynisty, tr6jwentyle, przy-pieszacze ..........
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Sazebni 6islo Celni sazba za ioo kg
polsk6ho celniho Ozna~eni zboli Z

sazebniku

1175/I
2

177/I
1179

118o

1181

1188/2
5

1189

1191/2

1192

1210

1213

1214

Pianina ....... ................... .. za kus
Pianina ....... ................... ... za kus
Tahaci harmoniky jedno- a vicefadov6 ...........
Hudebni n~stroje dechov6:

i. trubky sign~lov6 a mysliveck6 ..............
2. trubky alarmov6 s kovov1mi hlasy ...........
3. kovov6 n~stroje, krom6 zvl1f jmenovan3ch .......

4. dechov6 n~stroje dfev~n6 ... ...............
Hudebnf nAstroje bici:

i. bubny, kotly ...... ...................
2. jin6 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . .

Hudebnf ntstroje strunov6:
i. harfy ........ ......................
2. -ela, basy ....... ....................
3. mandoliny, kytiry a jin6 strunov6 n~stroje .......
4. housle a violy ...... ...................

Rozn~tky, krom6 homick3ch .... ...............
n6bojnice, rovn6 s rozn~tkami a prachem ..........
Kloboukov6 iky a pod., - k v3rob6 klobouk6, nemajicich

znakfi zahrnuti, - neapreturovan6, neehlen6 :

2. z plsti, z vln~n6 plsti, ze srsti a tkanin, krom6 zvl4t
jmenovan3ch .... ............... .. za kus

Barety :
a) vln~n6, polovlnn6 .... ............ .. za kus

Klobouky :
2. z plsti, z vln~n6 plsti, ze srsti, jakoi i z tkanin zvl1tW
neuveden~ch :
a) nehotov6 ....... ............... za kus
b) hotov6 ..... ................ ... za kus

Vfrobky z celuloidu, bakelitu, galalitu a jim pod. um 13ch
plastick~ch hmot, krom6 zvl1f jmenovan~ch, rovn62
nedohotoven6:
i. hiebeny, vl~senky, sponky, - na vlasy:

d) bez spojeni s cenn~mi hmotami, rovn6 pozlacen6,
postibfen6 ...... ....................

2. cigarov6 a cigaretov6 §pi~ky, tabat6rky, d3mky :
a) bez spojeni s cenn~mi hmotami, rovn62 pozlacen6

a postflbfen6 ....... .................

3. broge, nAramky, pHv6sky a pod. biluterie :

a) bez spojeni s cenn3mi hmotami, rovn62 pozlacen6,
posthbien6 ....... .................. .

4. jin6, krom6 zvlAf jmenovanch:
a) bez spojeni s cenn3]mi hmotami, rovn62 pozlacen6,

postiibfen6 ...... ....................

Knofliky ze dfeva, ze stlaen6 papfrov6 masy - bez spojeni
s jinmi hmotami ....... ...................

Knofliky porculnov6, fajansov6, sklen~n6 - bez spojeni
s jin3mi hmotami, tak6 pokryt6 barvou, lakem .......
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Pozycja Clo od ioo kg
taryfy celnej Nazwa towaru zlotych

polskiej

1175

II77
1179

Pianina ...... .................. .. od sztuki
fortepiany ...................... .. od sztuki
Harmonje jedno i wielorzedowe .... ............
Instrumenty dqte :

p. i. tr~by sygnalowe i myliwskie, sygnal6wki ....
p. 2. tr4by alarmowe z glosami metalowemi .....
P. 3. instrumenty dete metalowe, opr6cz osobno wymie-

nionych ....... ......................
P. 4. instrumenty dqte drewniane ... ...........

Instrumenty perkusyjne :
p. i. bqbny, kotly ............... .........
p. 2. inne ....... ......................

Instrumenty strunowe :
p. i. harfy ....... .....................
p. 2. wiolonczele, kontrabasy .... .............
P. 3. mandoliny, gitary i inne instrumenty strunowe
P. 4. skrzypce, alt6wki ...... ...............

Splonki, opr6cz g6rniczych
uski, chociaiby ze splonk4 i prochem . . . . . . . . .
Kr42ki, leje, stoiki i t. p., - do wyrobu kapeluszy, - nie-

posiadaj~ce znak6w zagiqcia, nieapreturowane, niepra-
sowane:
p. 2. wojlokowe, z filcu welnianego, z sierkci oraz z tka-

nin, opr6cz osobno wymienionych, od sztuki ....
Berety :

a) welniane, p6lwelniane ............. .od sztuki
Kapelusze :

p. 2. wojlokowe, z filcu welnianego, z sierkci oraz z tka-
nin osobno niewymienionych :
a) niewykoficzone ... ............. od sztuki
b) wykoAiczone ... ............... od sztuki

Wyroby z celuloidu, bakelitu, galalitu i tym podobnych
sztucznych materjal6w plastycznych, opr6cz osobno wy-
mienionych, chocia~by niewykoficzone :
p. i. grzebienie, szpilki, zapinki, - do wlos6w:

a) bez dodatku kosztownych materjal6w, chociaiby
pozlacane, posrebrzane .... ...............

p. 2. cygarniczki, papieronice, fajki:
a) bez dodatku kosztownych mate-jal6w, chociaiby

poziacane, posrebrzane ....................

P. 3. broszki, bransoletki, breloki i t. p. wyroby biiu-
teryjne :
a) bez dodatku kosztownych materjal6w, chociaiby

pozlacane, posrebrzane .... ..............

P. 4. inne, opr6cz osobno wymienionych:
a) bez dodatku kosztownych materja6w, chociaiby

poziacane, posrebrzane ..................

Guziki z drewna, masy papierowej zbitej - bez dodatku
innych materjal6w ........ .........

Guziki porcelanowe, fajansowe, szklane - bez dodatku
innych materjal6w, chocia2by malowane, lakierowane .

118o

1188 p. 2.
p. 5.

1189

1191 p. 2.

1192

1210

1213

1214
260.-

230.-

550.-
1,000.-
15o.-

150.--
150.-

150.-
150.-

I5O.-
150.-

450.-
150.-
150.-
150.-
80o.-

1,250.-

2.-

o.6o

2.-

3.-

500.-
do 31 grudnia 1934

500.-
do 31 grudnia 1934

500.-
do 31 grudnia

500.-
do 31 grudnia
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Sazebni Utslo Celni sazba za ioo kg
polsk6ho celniho Ozna6eni zbogi z

sazebniku

1215

1216

1217/1

1218

1226

ex 1229

1230

1231

1232

1234

1249/3

1251

Knofliky ko~t~n6, krom6 z kosti cenn3ch :
i. pffrodni ....... ......................
2. barven6 ....... .............. .......

Knofliky z oby~ejn~ch kovfi :
i. kalhotov6, skltdajici se z jednoho nebo dvou pligkfl
2. stistkaci .............. ........
3. jin6 ........ .......................

Kamend~ov6 knoflfky, z dumu ..... .............
Knofliky pokryt6 lAtkou, nit~n6 knofliky:

i. z oby~ejnrch tkanin :
a) nit~n6 ....... .....................
b) pokryt6 litkou ..... ..................

2. z hedv6bl, z neprav6ho stfibra nebo ziata ........
Stiskaci knofliky z oby6ejncch kovAi na rukavice, od~vy

a pod. :
i. bez pougitf jin3ch hmot:

a) ze ieleza, oceli, rovn6 lakovan6, barven6, pokryt6
oby~ejn] mi kovy .... ............. . . . .

b) jin6, rovnU lakovan6, barven6, pokryt6 oby6ejn~ni. kovy ........ ......................
2. spojen6 s oby~ejn~'mi hmotami, pozlacen6, posthb-

en6, emailovan6. . ................
Kart66e z rostlinn-?ch hmot, vystrojen6 dfevem, bez ozdob:

i. nebarven6, nelakovan6, neleft~n6... ..........
Kart6ie z chlupfi, At~tin - vystrojen6 dfevem, oby~ejn3m

koyem - bez ozdob, - krom6 zvl1gf jmenovan] ch:

i. nebarven6, nelakovan6, nelegt~n. .........
2. barven6, lakovan6, legt~n6, pota~en6 oby6ejn] mi kovy

Kart6ie z chlupi a ttin, z rostlinn3ch lAtek - vystrojen6
jin~mi oby~ejn1mi hmotami ne2 dfevem a oby6ejn3mi
kovy - bez ozdob z cenn ch lUtek ..............

Karti6ky na zuby vystrojen6:
2. s jincmi oby~ejn~mi hmotami ne2 kost oby~ejn.

Karte pro technick6 Mi5ely z chlupii a ttin Vystrojen6
tkaninami, dfevem, oby6ejn~rmi kovy a jin~mi oby~ej-
nrmi 16tkami . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N~sadky k plnicim p6r~im stylografov6, tak6 nedohotoven6
a jejich .sti :
a) z oby~ejn~ch hmot, rovn - ve spojeni s oby6ejn2mi

kovy :
-I. bez pera nebo s perem z obydejnych kovfi. jejich

6ASti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tulky:
i. 6ern6 a tuhov6 o sile pfes 5 mm zasazen6 v dfev6,

rovn6 z hlavi~kami z oby~ejnfch 1tek .........

2. barevn6 a inkoustov6 o sile pfes 5 mm zasazen6 v
dfev6, rovnl s hlavidkami z oby~ejnfch lAtek ....

No 4238:
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Pozycja Clo od ioo kg
taryfy celnej Nazwa towaru ziotych

polskiej

1215

1216

1217 p. I.

1218

1226

Z 1229

1230

1231

1232

1234

1249 p. 3-

1251

Guziki z kokci, opr6cz cennej :
p. i. naturalne ...... ....................
p. 2. barwione ...... ....................

Guziki z metali pospolitych :
p. i. spodniowe, skladajqce siq z jednej lub dwu blaszek
p. 2. zaciskowe ...... ....................
P. 3. inne ....... ......................

Guziki z orzecha kamiennego, dum .............
Guziki pokryte tkaninami, guziki niciane:

p. i. z materjal6w pospolitych:
a) niciane. ....................
b) pokryte tkaninami ..... .................

p. 2. z jedwabiu, szychu ..... ..............
Zatrzaski z metali pospolitych do rekawiczek, ubrafi i t. p.

p. i. bez dodatku innych materjal6w:
a) ielazne, stalowe, chociaiby lakierowane, malo-

wane, pokryte nieszlachetnemi metalami .......
b) inne, chociatby lakierowane, malowane, pokryte

nieszlachetnemi metalami .............
p. 2. z dodatkiem pospolitych materjal6w, pozIacane,

posrebrzane, emaljowane .............
Szczotki z materjal6w rolinnych w oprawie z drewna, bez

ozd6b :
p. i. niefarbowane, nielakierowane, niepoliturowane

Szczotki z wlos6w, szczeciny - w oprawie z drewna, me-
tali nieszlachetnych - bez ozd6b, - opr6cz osobno wy-
mienionych :
p. i. niefarbowane, nielakierowane, niepoliturowane
p. 2. farbowane, lakierowane, politurowane, pokryte nie-

szlachetnemi metalami .... ...............
Szczotki z wlos6w, szczeciny, materjal6w ro linnych -

w oprawie z materjal6w pospolitych innych, ni2 drewno
i metale nieszlachetne - bez ozd6b z kosztownych ma-
terjal6w ........ ......................

Szczoteczki do zeb6w w oprawie :
p. 2. z innych pospolitych materjal6w, ni2 kok zwyczajna

Szczotki techniczne z wlos6w i szczeciny w oprawie z tkanin,
drewna, metali nieszlachetnych i innych pospolitych
materja6w ........ .....................

Obsadki do napelniania, stylografy, r6wniet niewykoft-
czone, ich czci :
a) z pospolitych materjal6w, chocia by z dodatkiem

nieszlachetnych metali :
I. bez gi6ra lub z pi6rem z metali nieszlachetnych,

ich czqgci ....... ....................
Ot6wki:

p. i. czarne i grafitowe grubo§ci powyzej 5 mm w opra-
wie z drewna, chocia by z gl6wkami z pospolitych
materjal6w ... ....................

p. 2. kolorowe i chemiczne grubo~ci powy2ej 5 mm w
oprawie z drewna, chociazby z gl6wkami z pospo-
litych materjal6w ..... ..................

'9 No. 4238
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Sazebni tslo Celni sazba za ioo kg
polsk6ho celniho Ozna~eni zbQi ZI

sazebniku

6. nihradni tuhy:
a) 6er6, grafitov6 ......... ................ 8oo.-
b) barevn6, inkoustov. ................ ... 1,400.-

7. automatick6, s driAtky z oby~ejn~ch ltek :
a) z galalitu, bakelitu a pod. oby~ejn~ch lAtek, z

oby~ejn~ch kovfi .... ............... .1.....,8oo.-
b) z obyejnrch kovfi, postHbfen6, pozlacen6 . . . . 2,000.-

1254 Sklen~n Amelc a korile ze skla, ze dieva a jin3ch oby6ej-
nrch fezb6.sk~ch hmot, oby6ejn~ch kovil, kamenAgov:ch
ofechfl a jin~ch oby~ejn~ch hmot - nenavl6kan6 nebo
navl6kan6 na nitM, rovni hedvibn6, z neprav6ho stfibra
nebo ziata, pokud jsou stejn6ho tvaru, velikosti, barvy 6o.-

1255 Neprav6 perly sklen~n6, jakoi i z jin3ch oby6ejn~ch hmot,
t62 navlecen6 na nitich, rovn62 hedv.bn~ch, z neprav~ho
stHbra nebo ziata, pokud jsou stejn6ho tvaru, velikosti,
barvy ...... ....................... ..... 6o.-

1256 V~robky ze sklen~n~ho gmelce, z korAI a neprav~ch perel,
rovng se zaviracimi sponami, t6:9 postHbien-kmi, pozla-
cen3mi ...... ...................... .... 250.-

ex 1258 Bi~uterie nepravA jabloneckA, jako broke, ietizky a pod.,
za podminek stanovenrch v z.vre~n6m protokolu :

i. z oby~ejnch hmot, krom6 zvlAt6 jmenovan~ch, z
obyfejn~ch kovfA ... ................. ... 500.-

ex 2. z brougen~ch napodobenin drah~ch kamenAl a polo-
drahokamil, nezasazen~ch neb zasazen3ch v kovu,
rovn62 postfibfen6m, pozlacen6m .......... ... 500.-

ex 1266/2 Zlato lfstkov6 s bezprostiednim balenim a prolo~en~mi
papirky ...... ...................... .... 4,000.-

1270 V'robky z oby~ejn6 kosti, rohu, velrybi kosti, gagatu,
moisk6 p~ny, lvy, oby~ejn3ch lastur, kamenaov6ho
ofechu, mosaiky, krom6 zvlA.f jmenovan~ch, rovn6
nedohotoven6 :
i. hiebeny, vl~senky, sponky, - na vlasy:

a) bez spojeni s drahkmi hmotami, rovn6 pozlacen6,
postfibfen6. . .. ................... ..... 500.-

2. 9pi~ky, cig6rov6 a cigaretov6, tabat~rky, d~mky :
a) bez spojeni s drah mi hmotami, rovn6 pozlacen6,

posthbren6 ..... ............ ....... ..... 500.-
3. broke, n~ramky, phv~sky a podobnA biiuterie :

a) bez spojeni s drah3mi hmotami, rovn6 pozlacen6,
postfibfen6 .... ................... ..... 500.-

4. jinX, krom6 zvl4gf jmenovanch :
a) bez spojeni s drah:mi hmotami, rovn6 postbfien6,

pozlacen6 ........... .................... 500.-

NO 4238
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Pozycja Clo od ioo kg
taryfy celnej Nazwa towar zlotych

polskiej

p. 6. prqciki ol6wkowe:
a) czarne, grafitowe ......... ............... 8oo.-
b) kolorowe, chemiczne ........ .............. 1,400.

P. 7. automatyczne w oprawach z materjal6w pospolitych:
a) z galalitu, bakelitu i t. p. pospolitych materjal6w,

z metali nieszlachetnych .. ............ .1.. i,8oo.-
b) z metali nieszlachetnych posrebrzane, pozlanace . 2,000.-

1254 Sieczka i paciorki ze szkla, drewna, sztucznych materja-
16w plastycznych, metali nieszlachetnych, orzecha ka-
miennego i innych pospolitych materjal6w - nienani-
zane oraz nanizane na nitki, chociazby jedwabne, szy-
chowe, o ie z4 jednakowego ksztaltu, wielkokci, barwy 6o.-

1255 Perly nieprawdziwe zar6wno ze szkda, jak i innych pospo-
litych materjal6w, r6wniei nanizane na nitki, chociaiby
jedwabne, szuchowe, o ie s4 jednakowego ksztaltu, wiel-
kokci, barwy ............................ 6

1256 Wyroby z sieczki, paciork6w i perel nieprawdziwych,
r6wniet z zameczkami, chociatby posrebrzanemi, pozla-
canemi ...... ....................... ..... 250.-

Z 1258 Biiuterja nieprawdziwa jabloniecka, jak broszki, laficuszki
i t. p. na podstawie warunk6w ustanowionych w proto-
k6le koficowym :
p. i. z materjal6w pospolitych, opr6cz osobno wymienio-

nych, metali nieszlachetnych ....... ............ 5o0.-
z p. 2. ze szlifowanych na~ladownictw kamieni szlachet-

nych i p6iszlachetnych, bez oprawy lub w oprawie
metalowej, r6wniei posrebrzanej, pozlacanej ..... 500.--

Z 1266 p. 2. Folja zlota 14cznie z wagp bezpogredniego opakowania
i przekladajqcych papier6w .. ............. .... 4,000.-

1270 Wyroby z ko~ci pospolitej, rogu, fiszbinu, gagatu, morskiej
pianki, lawy, muszli zwyklych, orzecha kamiennego,
mozaiki, opr6cz osobno wymienionych, chociaiby nie-
wykoficzone :
p. i. grzebienie, szpilki, zapinki, - do wlos6w:

a) bez dodatku kosztownych materjal6w, chocia~by
pozlacane, posrebrzane ................. .... 500.-

p. 2. cygarniczki, papiero~nice, fajki:
a) bez dodatku kosztownych materjal6w, chociaiby

pozlacane, posrebrzane ........ .............. 500.-
P. 3. broszki, bransoletki, breloki i t. p. wyroby biiute-

ryjne :
a) bez dodatku kosztownych materjal6w, chociaiby

pozlacane, posrebrzane ........ .............. 50.-
P. 4. inne, opr6cz osobno wymienionych :

a) bez dodatku kosztownych materjal6w, chocia.by
pozlacane, posrebrzane ................ .... 500.-
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Textes officiels en polonais, tchdcoslovaque, frangais et anglais.

PkILOHA C K 6LANKfM II. A VII.

(Strana I.)

REPUBLIKA CESKOSLOVENSK.

(VYDkVAJfCf OUAD.)

(AUTORITI DU DLIVRANCE.) - (ISSUING OFFICE.)

LEGITIMACE PRO OBCHODNI CESTUJICf

CARTE DE LGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS

PlatnA na dvandct m~sicfi ode dne vydinf.
Valable pendant douze mois L compter de la date de ddlivrance.
Valid for twelve months including the day of issue.

Plati pro
B on pour ...........................................................................
Good for

C. listu
No de la carte ...........................
No. of identity card

(Strana 2.)

Timto se osv~dduje, 2e majitel tohoto listu
I1 est certifi6 par la pr6sente que le porteur de.cette carte
It is hereby certified that the bearer of this card

P a n ... ......................................................................................... ..................................
M. - Mr.

n arozen v ...................................................... ,.................................................................
n6 h- born at

b y d lici v ..................................................................................................... .....................
demeurant h - living at

.......................................... ...... .................................................. u l., . . ...........................
rue No - street No.

mi I......................................................................................................
poss~de 2 - is the owner of 3

v ..................................................................................................... ,.............. ...............

h- at

No 4235
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Polish, Czech, French and English official texts.

ZAL4CZNIK C DO ARTYKUL6W II I VII.

(Strona I.)

RZECZPOSPOLITA POLSKA.
(WLADZA WYSTAWIAJ4CA LEGITYMACJ,.)

(AUToRITt DE DMLIVRANCE.) - (IsSUING OFFICE.)

KARTA LEGITYMACYJNA DLA KOMIWOJAZEROW

CARTE DE LP-GITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS

Waina w cigu I 2 miesiqcy od daty wystawienia.
Valable pendant douze mois h compter de la date de d6livrance.
Valid for twelve months including the day of issue.

Waine w
B on pour ...........................................................................
Good for

Nr. karty
No de la carte ........................
No. of identity card

(Strona 2.)

Zawiadcza siq niniejszem, 2e okaziciel karty tej
I1 est certifi par la pr6sente que le porteur de cette carte
It is hereby certified that the bearer of this card

P an .................................................................................................................................
M. - Mr.

u rod zony w ... ....................................................................................................................
n6 ' - born at

zam ieszk aly w ..................................................................................................................
demeurant 4 - living at

.......................................................................................... u lica, N r . ..............................
rue No - street No.

p osiad a I ...........................................................................................................................
poss~de 2 - is the owner of 3

w ............................ : .: ....................................................................................................

a - at
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pod firm ou ........................................................................................................................
sous la raison de commerce - for the purpose of trade

tnebo) je obehodnim cestujicim ve sluibdch firmy (firem) ..................................
ou) est commis voyageur au service de la (des) maison(s)
(or) is a commercial traveller employed by the firm(s) of

.°.................. ............ ,................................................................................................ .. .° .

- at

kteri md (kter6 maji)
qui poss~de(nt) - which possess(es) 3

pod fi rm ou ........................................................................................................................
sous la raison de commerce - for the purpose of trade

1 Oznadeni tovirny nebo obchodu.
2 Indication de la fabrique ou du commerce.
3 State the articles or nature of the trade.

(Strana 3.)

Jeliko2 majitel tohoto listu zam §ll v zemich v §e ozna~en3ch vyhledgvati zak~zky na sboif a
kupovati zboEi pro zmin~nou firmu (firmy), osv~d6uje se, 2e jmenovanA(6) firma(y) je (jsou)
oprivn~na(y) provozovati svou (sv6) 2ivnost(i) a obchod(y) v ...................................................
a plati tam dan6 za tim dielem zAkonem pfedepsan6.

Le porteur de cette carte se proposant de recueilir des commandes dans les pays susvis6s et de faire
des achats pour la (les) maison(s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison(s) est (sont)
autoris6e(s) . pratiquer son (leurs) industrie(s) et son (leurs) commerce(s) & ....................................
et y paie(nt) les contributions lgales & cet effet.

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the firm(s) referred to. It is hereby certified that the said firm(s) is (are) authorized to
carry out its (their) business and trade at........................................and that
it pays (they pay) the taxes as provided by law, for that purpose.

dne
....................................................... . le ............................................................ 19 ...

the

Podpis 6fa firmy (firem) :
Signature du chef de la (des) maison(s)
Signature of the head of the firm(s)
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pod firm q handlow ........................................................................................................
sous la raison de commerce - for the purpose of trade

(lub) jest komiwojaierem w sluibie firmy (firm) ..................................................................
(ou) est commis voyageur au service de la (des) maison(s)
(or) is a commercial traveller employed by the firm(s) of

W ... ........................................... ................. ....................................................................
&-at

kt6ra posiada (kt6re posiadaj4)1
qui poss~de(nt) 2 - which possess(es) 3

p od fi rm 4 ...........................................................................................................................
sous la raison de commerce - for the purpose of trade

IOznaczenie fabryki lub handlu.
2 Indication de la fabrique ou du commerce.
3 State the articles or nature of the trade.

(Strona 3.)

Wobec tego, ze okaziciel niniejszej karty chce poszukiwa6 zam6wiefi w wyzej wymienionych
krajach i czyni6 zakupy na rachunek wspomnianej (wspomnianych) firmy (firm), zagwiadcza siq, ii
rzeczona firma (rzeczone firmy) jest upowazniona (s4 upowa-nione) do wykonywania swego przemyslu
i swego handlu w ............................................................ i placi (plac4) naleine z tego tytulu
podatki.

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvis6s et de
faire des achats pour la (les) maison(s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison(s) est
(sont) autoris6e(s) A pratiquer son (leurs) industrie(s) et son (leurs) commerce(s) k ...........................
et y paie(nt) les contributions lMgales h cet effet.

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the firm(s) referred to. It is hereby certified that the said firm(s) is (are) authorized to
carry out its (their) business and trade at ......................................................... and that it pays
(they pay) the taxes as provided by law, for that purpose.

dnia
........................................................... le ........................................ 19 ...

the

Podpis kierownika firmy:
Signature du chef de la (des) maison(s)
Signature of the head of the firm(s) :
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(Strana 4.)

Popis majitele
Signalement du porteur:

Description of the bearer

VW k .: .................................................................................................................................
Age:
Age:
P ostava : ...........................................................................................................................
Taille :
Height:
V lasy : ..............................................................................................................................
Cheveux:
Hair:
Zvl6Atni znameni :...............................................................................................................
Signes particuliers
Special marks:

(Strana 5.)
Podpis majitele
Signature du porteur:
Signature of the bearer

dne
............................................................ le ............... I ......................... 19...

the

.. .......° ... ~..,°,°o......... o... .. o... .... . .... *..*..

Podpis vyd~vajiciho 6fadu :
Signature de l'autorit6 de ddlivrance:
Signature of the issuing office :

N. B. Rubriku i. Formuldte dlu~no vyplniti pouze jde-li o 6fa obchodnlho nebo prfimyslov6ho
zAvodu.

N. B. On ne dolt remplir que la rubrique i du formulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablissement
commercial ou industriel.

N. B. The first entry should only be completed for heads of commercial or manufacturing businesses.
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(Strona 4.)

Rysopis okaziciela:
Signalement du porteur

Description of the bearer

W iek : ................................................................................................................................
Age:
Age:
W zrost : ..............................................................................................................................
Taille :
Height
W iosy : ..............................................................................................................................
Cheveux:
Hair:
Z naki szczeg6lne : ...............................................................................................................
Signes particuliers:
Special marks :

(Strona 5.)
Podpis okaziciela :

Signature du porteur:
Signature of the bearer:
... ,.... .... .. ........... .............. ..................

dnia
......................................................... le ......................................................... 19 ...

the

Podpis wladzy wystawiajqcej :
Signature de l'autoritd de ddlivrance
Signature of the issuing office :

N. B. Rubrykq i formularza naleiy wypenid ttlko w wypadku, o ile chodzi o kierownika przedsie-
biorstwa handlowego lub przemyslowego.

N. B. On ne doit remplir que la rubrique I du formulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablissement
commercial ou industriel.

N. B. The first entry should only be completed for heads of commercial or manufacturing businesses.
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Textes oficiels en polonais et tchdcoslovaque.

PkfLOHA D K 6LANKU XVIII.
ZA4CZNIK D DO ARTYKULU XVIII.

Wz6r.

Nr. porzqdkowy ................................................
Po. 6fs. :

VydAvA se nfie uveden6 firm6 k
prftkazu pfed cizozemslm fifady

pi dovozu zboif do ciziny.

9WIADECTWO POCHODZENIA

OSVADCENI 0 PVODU

Czeskoslowacki urz~d celny w .............................. na podstawie wiarogodnych dokument6w,
Ceskoslovensk celnf ifiad v na podklad6 hodnovrn~ch listin,

przedstawionych przez p ........................................ zam ieszkalego w ....................................
piedloien-ch p. bytem v

stwierdza, .e poniiej wyszczeg6lnione towary, wysylane do Polski pod adresem : ........................
potvrzuje, 2e nife uveden6 zbo#f zasfland do Polska na adresu :

..................................................................... drog4 1;dow4 - statkiem (nazwa statku) *
po soui - lodi (nzev lodi) *

a) * sq pochodzenia czeskoslowackiego
je pfivodu 6eskoslovensk6ho

b) * sq przetworzone w Czechoslowacji i niemniej jak 50 % og6lnej wartokci towaru przypada
jest zpracovino v Ceskoslovensku i ne m6n6 net 50 % celkov6 hodnoty zboMi ptipadi na

na koszty robocizny i surowc6w czeskoslowackich.
v~lohy za prici a suroviny Zeskoslovensk6.

Ilogd i rodzaj Wyszczeg61nienie
Znaki i numery przesylek towaru Waga brutto Waga netto Warto~d
Zna~ky a 6isla Po~et a druh Pojmenovdni Hrubd v~ha Cistd v6ha Hodnota

ndkladov~ch kusA zbo.i

D nia .......................................
Dne

* niepotrzebne skretli.
* nehodici se §krtne nebo vynechA

Podpis i pieczq6 urzedu celnego.
Podpis a razftko celniho fadu, jen2 vydAvi osved~eni

o pfivodu.
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Polish and Czech o/ficial texts.
PAILOHA E K 6LANKU XVIII.

ZAL4CZNIK E DO ARTYKULU XVIII.
No ............................

WIADECTWO POCHODZENIA

OSVADCENf 0 POVODU

Izba Handlowa i Przemyslowa w ..........................................................................................

Obchodnf a iivnostenski komora v ...................................................................................

Obchodn, iivnostensk& a primyslov dist-fedna v .....................................................................

na podstawie wiarygodnych dokument6w przedloionych przez p ......................................
na ziklad6 hodnov~mnch listin pfedlo-enfch p.

kupca (obchodnikem) zamieszkalego .......................................................................................
przemyslowca (praimyshnfkem) bytem ve

stwierdza, te poniiej wyszczeg6lnione towary wysylane do Polski pod adresem p .........................
potvrzuje, 2e nike uvedend zbolf, odesflan6 do Polska na adresu p.

kupca (obchodnika) w .........................................................................................................
przemyslowca (prfimyslntka) v

drog4 1dow4 (cestou suchozemskou) ....................................................................................
statkiem (nazwa statku) lodf (n~zev lodi)

sa produktami pochodzenia (pivodu) ......................................................... (nazwa kraju)jest v~'tobkem a)przemysu (prfimyslu) (zerS)

b) przetworzonymi w ............................................. i hie mniej jak 50 % og6lnej wartoei
zpracovanrm v a 2e nejm6n6 50 % jejich vesker6

towaru przypada na koszta robocizny i surowc6w ................................................... (nazwa kraju)
hodnoty 6inf hodnota materiAlu a hodnota price na nich vykonan6 (zerS)

Ilo~d i rodzaj
Znaki i numery przesylek Wyszzeg6nienie Wg rto Wg et at~

towaru Waga brutto Waga netto Wartog

Znadka a dislo Mnoistvi a drub Vha hrub6 V~ha listA Hodnotaz~silek Oznadeni zboi.f

Sprivni komise obchodnf a .ivnostensk6 komory v ...............................................................

Obchodnf, 2ivnostensld a prfimyslovA fistfedna v ...............................................................

President : SekretAf

.................................... dnia .............................. 193...
dne
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PktLOHA F K 6LANKU XXVIII.

VETERINARNI QMLUVA.

CIdnek i.

Dovoz zvffat (jednokopytnkfi, pfeivfkavcfi, vepfov~ho bravu, drfibele), zvffecich surovin
a produktfi a vfibec vgech pfedmUtO, jimil Ize pfendsti nakailivinu zvifecich n~kaz, jakoi i dovoz
masa erstvho nebo konservovan~ho a masn3ch v'robkfi ur~en5ch k poivAni z fizemi jedn 6
vysok6 smluvni strany na fizemi druh6 mfi.e biti omezen na urit6 vyjmenovan6 vstupnf stanice a
podroben zv~rolkarsk6 prohlfdce stdtem, na jehoi fizemi dovoz se mA diti.

Cidnek 2.

i. PH doprav6 zvffat z fizemi jedn6 vysok6 smuvni strany na fizemi druh6 dluino pfedloiti
osv~d~eni pfivodu dobytf1 pas) vydan6 pfislugn~m mfstnim fIadem. Toto osv~d~eni budii takov6,
aby mohlo b'ti presn zjigt~no mfsto pfivodu zvfiat (obec pfivodu, okres, girgi administrativnf,
fizemf-zem6, wojew6dztwo). DAle osv~d~eni pfivodu mA obsahovati po~et, druh, pfesn popis
zvifat, jakoi i jm6no a adresu majitele.

2. Osv~d~eni maji b~rti opatfena stvrzenim stAtnfho zv~rol~kaie, ie zvifata jsou zdravA a
nepodezfelA a le v obci pfivodu, jako i v on~ch, kterfmi event. zvifata musi projiti, aby se dostala
na mtsto naloieni, nebylo v dob6 odesl~ni nAkaz, kter6 dluino oznmmiti a jei jsou pfenosn6 na
pfislugn druh zviiat, s v~jimkou tuberkulosy u jin~ch zvliat, ne o kteri jde. V osvd&1eni budi
Jet uvedeno jm~no nakldacf stanice, datum naloeni, 6islo prohlidkov6ho protokolu a misto
ur~enf.

3. Jde-li o v35voz zvifat, u nichi se mO.~e vyskytnouti:
a) mor skotu a plicni nAkaza skotu,
b) nAkaza hfeb~i, mor vepf6, nmkaza vep-i a negtovice ovi,
c) slintavka a kulhavka, cholera drfibele a mor slepic,

mA b3ti v osv~d&ni krom6 toho potvrzeno, le shora uveden6 nemoci nevyskytly se ani v
obci pfivodu ani v obcich sousednich, a to u nemoci uvedenych pod pfsm. a) v poslednch 6 m~sicich;
pod pism. b) v poslednich 40 dnech ; pod pism. c) nejm~n6 v poslednich 3o dnech.

4. Osvd6enf stdtniho veterinAfe krom6 toho musi potvrzovati u skotu, kter neni ur~en na
poriiku, a to :

u jalovic, krav a btkii, ie byli bezprostfedn6 pied odeslAnim ph podkoinim o6kovAni
tuberkulinem uzn.ny za prost6 tuberkulosy a ie poch~zeji primo z podniku chovatelsk~ho
prost~ho nakailiv6ho zmetAni, nebo le zkougka krevn, provedeni v n~kter6 stAtnf
laboratofi, neukdzala pfitomnost t~to nemoci.

5. U krav, kter6 nejsou ur6eny k porAice, v osv~d~eni budii krom6 toho potvrzeno, ie byly
chovdny a ogetiovAny v podniku prost6m naka2liv~ho zn6tu vemene, vyvolan~ho streptokokky,
nebo le zkougka. ml,6ka, provedenA v n~kter6 stAtni laboratofi, neuk.zala pfitomnost t6to nemoci.

6. U koni, ktefi nejsou ur~eni k pordce, budii v osv~d~eni potvrzeno, ie pochAzeji z obci,
ke nebyla zjist~na infek~ni anaemie koni ani v dob6 odesl~ni, ani b~hem poslednich 6 m~sicfl.

7. Pro jednokopytniky a skot budou se vydAvati jednotlivi osv~d~eni. Pro ovce, kozy, bray
vepfovy a drfibei jsou phpustnd hromadni osvd6ii pfivodu (dobytfi pasy) ; tyto listiny mohou
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ZAL4CZNIK F DO ARTYKULU XXVIII.

KONWENCJA SANITARNO-WETERYNARYJNA.

Artykul i.

Przyw6z zwierzat (jednokopytowych, przetuwaczy, wifi i drobiu), przetwor6w i produkt6w
surowych pochodzenia zwierz~cego oraz wog6le wszelkich przedmiot6w, mogqcych by6 przenognikami
zara liwych chor6b zwierzqcych, jak i przyw6z misa gwieiego lub konserwowanego i przetwor6w
misnych, przeznaczonych do spotycia, z obszaru jednej z Wysokich Ukladajqcych sie Stron na
obszar drugiej, mote by6 ograniczony do pewnych wyznaczonych stacyj wejgciowych i poddany
kontroli weterynaryjnej, wykonywanej przez Pafistwo, na obszar kt6rego ma mie6 miejsce przyw6z.

Artykul 2.

I. Przy obrocie zwierzqtami z obszaru jednej z Wysokich Ukladajqcych si Stron na obszar
drugiej, bqdzie potrzebne okazanie gwiadectwa pochodzenia (paszportu zwierzqcego), wydanego
przez wlaAciwq wladzQ miejscowq. Swiadectwo to bqdzie sporzqdzone w spos6b umotliwiajqcy
dokladne stwierdzenie miejsca pochodzenia zwierzqt (gmina pochodzenia, powiat, szerszy obszar
administracyjny - zem6, wojew6dztwo). Opr6cz tego gwiadectwo pochodzenia winno wskazywa6
ilok, rodzaj, dokiadny opis zwierzqt, jak i nazwisko i adres posiadacza.

z. Swiadectwa winny zawiera6 zagwiadczenie pafistwowego lekarza weterynaryjnego,
stwierdzajzcq, 2e zwierzqta sq zdrowe i niepodejrzane i ie gmina pochodzenia, jak gminy, przez
kt6re ewentualnie zwierzqta sq przeprowadzone do miejsca zaladowania, sq wolne w chwili wyslania
zwierzqt od wszelkich chor6b zarailiwych, podlegajlcych obowiqzkowi zgloszenia, przenoszqcych
siq na odnogny gatunek zwierzlt, z wyjqtkiem gruilicy u zwierzqt innych, nit te, o kt6re chodzi.
Swiadectwo bqdzie zawiera6 r6wnie2 nazwq stacji zaladowania, datq zaladowania, numer protok6lu
oglqdzin i miejsce przeznaczenia.

3. Jegli chodzi o wyw6z zwierzlt wra~liwych na:
a) ksiqgosusz, zarazq plucnq bydla rogatego,
b) zarazq stadniczq, pom6r i zaraze gwifi, ospQ owczq,
c) pryszczycq, cholerq drobiu i pom6r kur,

gwiadectwo winno nadto stwierdzi6, ze powyisze zarailiwe choroby zwierzQce nie ujawnily
sie ai w gminie pochodzenia, ani w gminach sqsiednich : dla chor6b wymienionych pod literl a)
- od 6 miesiqcy, pod literq b) - od 40 dni, pod literq c) - conajmniej od 30 dni.

4. Zagwiadczenie pafistwowego lekarza weterynaryjnego winno nadto zawiera6 dla bydla
nieprzeznaczonego na rzei, nastqpujqce dane:

dla jal6wek, kr6w i buhaj6w, 2e bezpogrednio przed wyslaniem zostaly one uznane
za wolne od gruilicy na podstawie podsk6rnej pr6by tuberkulinowej i te pochodzq
bezpogrednio z gospodarstwa hodowlanego, wolnego od ronienia zakainego, lub ze
badanie krwi, dokonane w laboratorjum pafistwowem, nie wykazalo istnienia tej choroby.

5. Dla kr6w nieprzeznaczonych na rzei wiadectwo stwierdzi nadto, ie byly one hodowane
i utrzymywane w gospodarstwie wolnem od paciorkowcowego zapalenia wymienia, lub ie badanie
mleka wykonane w laboratorjum pafistwowem nie wykazato obecnogci tej choroby.

6. Dla koni nieprzeznaczonych na rzei, gwiadectwo winno stwierdza6, 2e pochodz, one z
gminy, w kt6rej niedokrwistog6 zakaina koni "nie zostala stwierdzona ani w chwili wyslania, ani
w ciqgu ostatnich 6 miesiqcy.

7. Dla zwierzot jednokopytowych i dila bydta gwiadectwa winny by6 jednostkowe. Dia
zwierzlt z gatunku owiec, k6z, gwifi oraz dla drobiu b~dq dopuszczalne wiadectwa pochodzenia
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se tfkati pouze zvifat t~hoi druhu, pochdzejicich z t~ho podniku, naloien'ch do t6hol vagonu
a odeslan'ch t~mu2 phijemci.

8. Potvrzeni st~tniho zvrol~kafe na osv~d~eni pfivodu md platnost io dnfi. Uplyne-li tato
doba za dopravy, platnost osv~d~enf bude moci brti prodlouiena na stejnou dobu po prohlidce
stitnfm zv~rolkar~m. V'sledek prohlidky a dfivod prodlouleni platnosti zaznamend se na osv~d~eni.

9. Ph doprav6 zvifat 2eleznici budii provedena bezprostfedn6 pfed naloenim prohlidka
stdtnfm zv~rolkafem a nilez prohlidky zapsin do osv~d~enf.

io. Vznik vztekliny u psfi a kopek nebude pfek~ieti vyd~ni osv~d~eni o pfivodu a zdravotnim
stavu pro jin6 druhy zvifat ; rovni vznik pragiviny ovci a koz nebude pfekReti vydAni zmln~n'ch
osv~d~eni pro jednokopytniky a naopak.

ii. Ojedin6l6 phpady sn~ti slezinn6, sn~ti gelestiv6, puchrfiny a 6ervenky vepfov6ho bravu
nepfekAii, aby bylo vyd~no osv~d~eni pro jate~ni zvifata, jestliie tyto nemoci nevyskytuji se
v hospoddistvich, ze kter ch zvffata maji b ti dovezena.

Clidnek 3.

Zabitd zvitata, maso 6erstv6 nebo konservovan6 mra~enim, lij, sAdlo a vgechny masn6 v3'robky
ur~en6 k poivini musi b3ti, aby mohly b3'ti pfipugt~ny k dovozu, provaizeny osv denim o pfivodu
a zdravotnim stavu, vydan~rn stAtnfm nebo k tomu stdtem zmocn n3'm zv~rolkkafem a potvrzujicim,
2e zvifata, z nich pochazeji, byla za liva i po porAzice podle pfislugn37ch pfedpisfi zv~rolkafsky
prohldnuta a ie byla shledAna zdravd a nepodezreld a ie jejich maso jest bezpodm ne~n6 zplsobilym
k poivfn.

U masn~ch v3robkfi osv~d~enf krom6 toho musi potvrzovati, 2e neobsahuji MdnTch lAtek,
jich pouiivdni jest zakazAno pfedpisy zem6 ur~enf.

Osv deni budou vystavovAna podle vzoru pfipojenho k t~to fimluv6.
Maso 6erstv6 nebo mra~enim konservovan6 opatfi stAtni zv6rolkaf razitkem, kterm se

zaru~uje, ie maso bylo shleddno bezpodmine~n6 zpfisobilym k poivd6n a 2e, pokud jde o vepfov6
maso, bylo toto pfezkougeno na trichiny s negativnfm vysledkem. Razitko jest pipojiti ti na
pf-islugn6 osv~d~eni.

Cldnek 4.

Zvifeci suroviny a ivo6ign6 produkty, kter6 byly phipugt~ny k dovozu, musi b3ti provAzeny
osv~d~enim o p=ivodu a zdravotnim stavu, vydanym stAtnim zv6rol~kaiem, je2 potvrzuje, 2e
pochAzeji ze zvifat domAciho pfivodu prost3ch nakafliv3ch nemoci. V osv~d~eni bude ti prohldgeno,
'e suroviny a produkty zviieciho pfivodu, kter6 jsou v n~m uvedeny, mohou b3ti vyvezeny
bez nebezpe~i pfenosu nakafliv3'ch nemoci.

V3ge uveden6 osv~d~eni nepotfebuji tyto zvffeci suroviny a v3robky : such6 kflie vgeho
druhu ; suchA, soleni nebo vyvApn~ni klihovka; vna vyvApn6n6. nebo po tovArensku prina,
odpadky viny, vlna jirchAfskA, vge v uzavfen3ch pytlich nebo balicich ; gt~tiny, zvifeci chlupy
(Iin6, hf-ivy atd.), pefi, vge filpn6 such6, vyvafen6 nebo vyvApn~n6 ; rohy, kopyta, paznehty, kosti
a zuby vyvafen6, odtu~n~n6 nebo such6 a zbaven6 m~kkych 6Asti ; kostni a rybi mou~ka sterilisovand
vodni parou pod vysokim tlakem ; suchA stfeva, such6 2aludky a m~chie, fddn6 zabalen6 v
uzavfen3?ch bedndch nebo sudech, nebo dobfe ulo~en6 v jin3ch obalech.
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(paszporty) zbiorowe ; powyisze dokumenty bqd4 mogly siq odnosik tylko do zwierzqt tego samego
gatunku, pochodzqcych z tego samego gospodarstwa, zaladowanych do tego samego wagonu i
przesylanych do tego samego odbiorcy.

8. Czas wa~no~ci zagwiadczenia pafistwowego lekarza weterynaryjnego na gwiadectwach
pochodzenia wynosi io dni. Jegli ten termin uplywa w czasie transportu, wainok zagwiadczenia
bqdzie mogla by6 przedlu2ona na r6wny przeciqg czasu po badaniu dokonanem przez paiistwowego
lekarza weterynaryjnego. Wynik badania i pow6d przedluienia wainogci bqdq uwidocznione na
gwiadectwie.

9. Zwierzqta transportowane kolej, bqdq badane bezpogrednio przed zaladowaniem przez
pafistwowego lekarza weterynaryjnego, kt6ry uwidoczni wynik badania na gwiadectwie.

Io. Stwierdzenie wgcieklizny u ps6w i kot6w nie przeszkodzi wydaniu 6wiadectwa pochodzenia
i zdrowia dla zwierzqt innych gatunk6w; r6wniet stwierdzenie gwierzbu u owiec i k6z nie bqdzie
moglo przeszkodzi6 wydaniu Mwiadectw powyiszych dla zwierzqt jednokopytowych i odwrotnie.

ii. Rozproszone przypadki wqglika, szelestnicy, otrqtu i r6iycy gwifi nie przeszkodzq w
wydaniu 6wiadectw dla zwierzqt rzeinych, jegli te choroby nie wyst~pujq w gospodarstwach, z
kt6rych zwierzqta majq by6 wywiezione.

Artykul 3.

Celem dopuszczenia do przywozu - zwierz ta bite, miqso gwieie lub konserwowane przez
ochlodzenie, 16j, sadlo i wszelkie przetwory misne, przeznaczone do spotycia, winny by6
zaopatrzone w §wiadectwo pochodzenia i zdrowotnogci, wydane przez pafistwowego lekarza
weterynaryjnego lub w tym celu upowaznionego przez Pafistwo, stwierdzaj;ce, 2e zwierz~ta, z
kt6rych one pochodza,, byly poddane przed i po uboju badaniu weterynaryjnemu zgodnie z
dotyczAcymi przepisami, oraz ie byly uznane za zdrowe i niepodejrzane i 2e ich miqso jest zdatne
bez zastrzeiefi do spotycia dla ludzi.

Dla przetwor6w miqsnych gwiadectwo winno ponadto stwierdza6, te nie zawieraj l one iadnej
substancji, kt6rej uzycie jest zakazane przez przepisy kraju przeznaczenia.

wiadectwa winny by6 sporzqdzane wedlug wzoru zat~czonego do niniejszej konwencji.
Miqso §wiete lub konserwowane przez chlodzenie ma by6 oznakowane pieczqcil przez

paistwowego lekarza weterynaryjnego, stwierdzajqczt, ze miqso zostalo uznane za zdatne bez
zastrzeiefi do spozycia dla ludzi, zag o ile chodzi o ni~so wieprzowe, - 2e bylo ono poddane badaniu
co do wlogni z wynikiem ujennym. Pieczq6 bqdzie r6wniei umieszczona na odpowiedniem
gwiadectwie.

Artykul 4.

Przetwory i produkty surowe pochodzenia zwierzqcego celem dopuszczenia do przywozu
winny by6 zaopatrzone w §wiadectwo pochodzenia i zdrowotnogci, wydane przez pafistwowego
lekarza weterynaryjnego, stwierdzajce, 2e pochodzq one ze zwierzat pochodzenia krajowego
i wolnych od chor6b zarailiwych. wiadectwo bqdzie r6wniei zaopatrzone w ogwiadczenie, te
przetwory i produkty pochodzenia zwierzqcego, kt6rych ono dotyczy, moget by6 wywiezione, bez
niebezpieczefistwa przeniesienia chor6b zarailiwych.

Powyisze wiadectwo nie jest wymagane dla nastqpujacych przetwor6w i produkt6w surowych
pochodzenia zwierzqcego : sk6ry suszone wszystkich gatunk6w, odpadki sk6r do wyrobu kleju
suszone, solone lub wywapnione ; welna wywapniona lub myta w spos6b fabryczny, odpadki
welny, welna pochodzqca z garbarni, - wszystko pakowane w worki lub paczki zamkniqte ;
szczecina, siergk zwierzqt (ogony, grzywy i t. p.), pi6ra, - wszystko zupelnie wysuszone, gotowane
lub wywapnione; rogi, kopyta, racice, koci i zeby gotowane, odtluszczone, suszone i pozbawione
czqgci miqkkich; mqczka kostna i rybna, wyjalowiona par4 wodnq pod silnem cignieniem ; jelita
suszone, ioldki i pqcherze suszone i pakowane odpowiednio w skrzyniach lub barylkach zamkniqtych
lub tei umieszczone w innem opakowaniu.
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CIdnek 5.

ZAsilky, jei neodpovidaji poiadavkftm shora uveden3'm, a zvifata, kteri st~tni zv~rol~kaf
ph prohlidce na hranici uznA za nemocnA, nakaieni nebo podezfelA z nakailiv6 nemoci, kterou
dluino hlsiti, mohou b'ti vr~ceny. Pohrani6ni zv~rol6kaf poznameni na osv~d6eni dlvod vriceni
a podepise sv6 prohlgeni. Vyrozumi o tom neprodlen6 a nejkratgi cestou pohrani~niho zv6rol6kafe
4voznho stitu.

Vr~ceni podezfelch zvifat bude omezeno na zvifata, kterA byla ve styku se zviietem nemocn'm
nebo podezfel~m.

Nebyla-li z~silka vr~cena a zjisti-li se u dovdien~ch zvirat n~ktern nakailivi nemoc, ai kdyi
zviata progla pohrani~ni stanici dovozni zem, podl6haji zisilky pfislugn'n ustanovenim
zdravotn6-policejnim.

V kadm pfipad6 sepige st~tni zv~rol~kaf protokol o tom, co bylo zjigt~no a uvede u~in~nA
veterin~rni opatfeni, kterA odfivodni, a zagle jej fistfednimu veterinirnimu tifadu sv6 zerS, kter
vyrozumi o tom 6istfedni veterin~rni iiad zem6 pilvodu. Ke zprv6 pfipoji se osv~d6enl, jei provdzelo
zvifata.

0 pHpadech, o nichi mluvi tento flinek, vyrozumi se pimo a bez prodleni deleg.t druh6
smluvni strany, pokud je jmenovin podle 6lnku 8.

CIldnek 6.

Zjisti-li se na fizemi jedn6 vysok6 smluvni strany mor skotu, mA druhi strana privo zakizati
nebo omeziti na tak dlouho, pokud trvA nebezpe~i n~kazy, dovoz a prfivoz pfelvfkavcdi, vep~fa,
surovin, a v3robkf pochdzejicich z t6chto zvirat a vfibec vgech predm~tfi, jimii Ize pfen~sti
nakailivinu.

CIdnek 7.

Byla-li pienesena dopravou dobytka z Aizemi jedn6 vysod6 smluvni strany na Azemi druh6
n~ktera z nakaliv3'ch nemoci zvifat, nebo nabude-li n~kter6 z t~chto nemoci nebezpe~n~ho rAzu
na fizemi jedn6 ze smluvnich stran, mi druhl strana prAvo omeziti nebo zakAzati po dobu trvtni
nebezpe~i n.kazy dovoz a prfivoz vnimav9ch zviat, kteri poch6zeji z dzemi zamofen3ch nebo
ohroen'ch, jako i dovoz a prffvoz masa, zvifecich surovin a pfedmrta', kter3mi Ize pfen~sti
nakaflivinu.

Tyto z.kazy a omezeni mohou se vztahovati jen na fizemi zamofen6 nAkazou, odkud zviiata
pochzeji, a na fizemi sousedni ; pokud jde o maso a Eivo~ign6 vprobky, ornezeni a zAkazy mohou
se tykati pouze masa a vyrobkfi pochazejicich ze zvifat, jed mohou onemocn~ti n~kterou z t~chto
chorob.

Za 6izemi se pova~uje politick? okres - powiat.
Doba trvAni nebezpe~i nikazy u nemoci vyzna6en3ch v 6kAnku 2. lit a), b), c), mimo mor

skotu, plicni ndkazu skotu a hfeb~i n~kazu bude omezena na dobu stanovenou v t~me flfnku.Tato
doba po~ind dnem, kdy n~kaza byla v~voznim stAtem prohlAena fifedn6 za zaniklou.

Dovoz nemie b3 ti zak~z~n v pfipadech sn~ti slezinn6, sn~ti gelestiv6, nikazy zv~fe a skotu
u velkpch pfe~vykavcfi a divok3ch zvifat, vztekliny, pragiviny a puch5finy jednokopytnikal a
skotu, 6ervenky vepfov~ho bravu, jakoi i v pfipadech tuberkulosy.

V phlpad6 vyskytnuti se nakaNliv6 nemoci zviiat na hranicich nebo v okoli, podlh i doprava
mezi sousednimi pohrani6nimi okresy obou stdtCL uritym omezenim a zAkazaim podle ustanoveni
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Artykul 5.

Przesylki, kt6re nie odpowiadajq powyiszym wymogom, oraz zwierzqta, kt6re pafistwowy
lekarz weterynaryjny przy badaniu na granicy uzna za chore, zara~one lub podejrzane o jednl
z zarailiwych chor6b, podlegajqcych obowiqzkowi zgloszenia, mogq by6 cofniqte. Graniczny lekarz
weterynaryjny zaznaczy na gwiadectwie pow6d cofniqcia, stwierdzajqc to swym podpisem.
Zawiadomi on o tern bez zwloki w najkr6tszej drodze granicznego lekarza weterynaryjnego kraju
wywo~tcego.

Cofniqcie zwierzqt podejrzanych b~dzie ograniczone do zwierzqt, kt6re byly nara2one na
zetkniqcie ze zwierzQciem chorem lub podejrzanem.

Jegli przesylka nie zostala cofniqta i jegli dopiero po przebyciu stacji granicznej kraju
importujqcego zostanie stwierdzona wgr6d zwierzqt przywiezionych jedna z chor6b zarailiwych,
przesylka zostanie poddana odpowiednim zarzqdzeniom policji weterynaryjnej.

W kaidym razie protok6l zawierajcy stwierdzone fakty, zarzqdzenia weterynaryjne oraz
pow6d ich zastosowania, zostanie sporzqdzony przez pafistwowego lekarza weterynaryjnego i
przeslany przez niego do centralnej wladzy weterynaryjnej jego kraju, kt6ra tre§6 protok6lu poda
bezpogrednio do wiadomogci centralnej wladzy weterynaryjnej kraju pochodzenia. Do tego
dokumentu zostanie dotqczone gwiadectwo, w kt6re zwierzqta byly zaopatrzone.

W wypadkach przewidzianych w niniejszym artykule delegat drugiej Wysokiej Ukladaj4cej
si Strony, o ile taki bylby mianowany stosownie do artykutu 8, bqdzie powiadomiony w drodze
najkr6tszej i natychmiastowo.

Artykul 6.

Je~li ksiqgosusz jest stwierdzony na obszarze jednej z Wysokich Ukladajacych siq Stron,
druga Strona bqdzie miala prawo ograniczy6 lub zakaza6 na tak dlugo, jak trwa niebezpieczefistwo
zarazy, przyw6z i przew6z zwierzt przeiuwajqcych, gwifi, przetwor6w i produkt6w pochodz2Lcych
z tych zwierzqt i wog6le wszelkich przedmiot6w, mogqcych sluty6 jako przeno§niki zarazy.

Artykul 7.

Je~li wskutek obrotu zwierz~tami zarailiwa choroba zwierzqca, podcegajqca obowilzkowi
zgloszenia, zostala przeniesiona z obszaru jednej z Wysokich Ukiadajqcych siQ Stron na obszar
drugiej, lub jegli jedna z tych chor6b grasuje w spos6b groiny na obszarze jednej z Wysokich
Uldadajlcych siq Stron druga Strona bqdzie miala prawo ograniczy6 lub zakazae na tak diugo,
jak trwa niebezpieczefistwo zarazy, przyw6z i przew6z zwierzqt wra~liwych na zarazq, pochodzqcych
z obszar6w objqtych lub zagro~onych, jak r6wniei miqsa, produkt6w surowych pochodzenia
zwierzqcego, oraz przedmiot6w mogqcych by6 przenognikami zarazy.

Te ograniczenia i zakazy mogq odnosiM siQ tylko do obszar6w objqtych zarailiwq chorobq
zwierzqcl, z kt6rych zwierz~ta pochodzq i do obszar6w z nierni graniczqcych, zag je~li chodzi o
mi~so i przetwory pochodzenia zwierzqcego, te ograniczenia i zakazy mogq siQ odnosi6 jedynie
do misa i przetwor6w, pochodzqcych ze zwierzztt wratliwych na jednq z chor6b, o kt6re idzie.

Jako obszary bqdq uwatane okrqgi (politickii okres - powiat).
Czas trwania okresu niebezpieczefistwa zarazy dla chor6b przewidzianych w artykule 2,

litera a), b) i c), z wyjqtkiem ksiqgosuszu, zarazy plucnej i zarazy stadniczej bqdzie ograniczony
do okres6w przewidzianych w tym samyrn artykule. Czas ten bqdzie liczony od dnia urzqdowego
o~wiadczenia ze strony kraju wywoiqcego, stwierdzajqcego wygagniqcie choroby.

Przyw6z nie bqdzie m6gl by6 wzbroniony z powodu wqglika, szelestnicy, zarazy dziczyzny
i bydla rogatego, wgcieklizny i §wierzbu, otr~tu koni i bydla rogatego, r6 ycy, jak i z powodu gruilicy.

W chwili ukazania siQ na granicy lub w okolicy jednej z zarailiwych chor6b zwierzqcych,

obr6t miqdzy okr~gami graniczqcymi obu kraj6w bqdzie m6gt by6 poddany pewnym ograniczeniom
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pffislugnch veterindmich zdkonfi vysok~'ch smluvnich stran, aby se tak elilo nakaze a tato se
potla~ila.

ZMkazy a omezeni uveden6 v tomto 61 nku net3kaji se zisilek provAien3ch uzavfen5mi kraji
2eleznici ve vagonech uzavfenzch a zaplombovan5ch, avgak jak~koli naklhdani, vykldni, nebo
zbyte~n6 zdrdovLni v krajich zamofen~'ch jest zakazdno.

Cldnek 8.

Ob6 vysok6 smluvni strany pfizndvaji si pr~vo po dohod6 vyslati na 6izemi druh6ho stAtu nebo
tam trvale pfid~liti zv~rolkask6 zdstupce, aby se informovali o zafizenich, opaffenich a podminkdch
t~kajicich se providni t6to 6imluvy.

Ob vysok6 smluvnf strany vyzvou sv6 pfislugn6 iffady, aby poskytly pomoc a daly vgechny
idan6 informace zv~rolkaiskyim delegatiim druh6 strany, jakmile o to poadaji a jako takovi se

legitimuji.

Cldnek 9.

KaidA vysokA smluvni strana se zavazuje uvefejniti v dob6 co nejkratgi zprAvu o zdravotn6-
veterin~rmim stavu k I. a 15. kad~ho m~sice. Tato zprava bude ihned po uveejn~ni zaslAna pHmo
zv~rol~kafsk6 6istiedni slu b druh6 strany.

Zv~rol~kafsk6 fiiady sousednich pohrani~nich okresAi (powiat - politickr okres) sd~li si
vzdjemn6 a pfimo pfipady naka~liv~'ch nemoci, jakmile se objevi, a to :

telegraficky - kadV pfipad moru skotu a plicni nAkazy skotu, dAle phpady slintavky
a kulhavky, je2 by snad opravfiovaly k omezeni pohrani~niho styku zvffat ;

pisemn6 - jin6 pfipady slintavky a kulhavky, dale pfipady sn~ti slezinn6, hfeb~i
nAkazy, vozhfivky, vztekliny, moru vep~ff, nAkazy vepifi, cholery drfibebe a moru slepic,
jakmile byly zjigt~ny.

Krom6 toho zv~rol6kaisk6 fifady sousednich pohrani~nich okresf sd6li si vztjemn6 prv~ho
kadho m~sice stav ndkaz hldgenim povinnych v pohrani~nim okresu, dale obce zamofen6, poet
zamofen3ch dvorfi a po~et nemocn3'ch zvifat. Nebyla-li zjigt~na v pfislugn6m m~sici nikaza,
neni tieba sd~leni.

Jakmile se zjisti na izemi jedn6 vysok6 smluvni strany mor skotu, plicni nikaza skotu, hfeb~i
n~kaza, nebo slintavka a kulhavka, posledni ve shoubn6 form6 s vysokou fimrtnosti, bude ihned
a primo zpraven 6istiedni zvrolkafsk fifad druh6 strany telegraficky o vzniku a rozsahu ndkazy.

Cldnek io.

2elezni~ni vozy, lodi, 6sti lodi, kter3'mi byly dopravovny jednokopytnici, pfe~vfkavci,
vepfov bray a drfibe2, jako2 i nidadi, patfici k t~mto dopravnim prostiedkfim, budou i9t~ny
a desinfikovany bezprosffedn6 po pou.iti a to podle pfedpisfi platn3'ch v pfislugn3ch zemich.
Rampy, miistky a pouit6 nAiadi budou rovnU i9t~ny po kad6 zdsilce a podle potieby
desinfikovny. Neni ndmitek, aby bylo pouiivino ph desinfekci roztoku sodn6ho louhu (irav6 sody).

Zmin6mn desinfekce, provedemi podle ustanoveni i. odst. na 6izemi jedn6 vysodk smluvni
strany, bude uznAna druhou za dostate~nou.
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lub pewnym zakazom w celu zapobiezenia i zwalczenia zarazy stosownie do odpowiedniego
ustawodawstwa Wysokich Ukladajqcych siQ Stron, w zakresie policji sanitarno-weterynaryjnej.

Zakazy i ograniczenia wymienione w niniejszym artykule nie odnoszq siq do transport6w,
przewogonych przez obszary podlegajace zakazowi, kolej4  w wagonach zamkniqtych i
zaplombowanych, jednak wszelkie ladowanie, wyladowanie lub zbyteczne zatrzymanie na objqtych
zaraza obszarach jest wzbronione.

Artykul 8.

Obie Wysokie Ukladajqce siQ Strony zapewniajq sobie prawo do wysylania, po porozumieniu,
na obszar drugiej Strony lub do ustanawiania na stale delegat6w weterynaryjnych, w celu
zbierania informacyj, dotyczqcych urzqdzefi, zarzqdzefi i warunk6w, odnoszqcycb siq do wykonania
niniejszej Konwencji.

Obie Wysokie Ukladajqce siQ Strony polecq swym odnognym wladzom udziela6 pomocy i
informacyj delegatom weterynaryjnym drugiej Strony, skoro tylko tego za~qdaj4 i wykazq siQ
swemi uprawnieniami.

Artykul 9.

Kaida z Wysokich Uldadajqcych siq Stron zobowiqzuje si do wydawania I-go i I5-go kaidego
miesiqca, moiliwie rychlo, biuletynu o sytuacji sanitarno-weterynaryjnej. Biuletyn ten natychmiast
po ogloszeniu zostanie przekazany bezpogrednio centralnemu urzedowi weterynaryjnemu drugiej
Strony.

Urzqdy weterynaryjne sqsiednich okrqg6w granicznych (powiat, politickfi okres) podadz4
sobie bezpogrednio do wiadomoci przypadki zarailiwych chor6b zwierzqcych, skoro siq one tylko
ukatq, a nianowicie :

w drodze telegraficznej : - kaidy przypadek ksiqgosuszu, zarazy plucnej bydla
rogatego i katdy przypadek pryszczycy, kt6re moglyby usprawiedliwia6 ograniczenia
granicznego obrotu zwierzqtami,

pisemnie - inne przypadki pryszczycy, a pozatem przypadki wqglika, zarazy
stadniczej, nosacizny, wgcieklizny, pomoru i zarazy gwifi, cholery drobiu i pomoru kur,
skoro tylko zostanq stwierdzone.

Pozatem urzqdy weterynaryjne sqsiednich okrqg6w granicznych bqdq zawiadamialy siq
wzajemnie pierwszego ka2dego miesiqca o stanie zarailiwych chor6b zwierzqcych, podlegajacych
obowiqzkowi zgloszenia, w okrqgach granicznych, o gminach objqtych zarazq, o ilogci gospodarstw
zaraionych i ilogci zwierzqt chorych. Zawiadomienie jest zbyteczne, jegi w ciqgu danego miesiqca
2adna zarailiwa choroba zwierzQca siq nie ukazala.

Jegli na obszarze jednej z Wysokich Ukladajqcych siq Stron stwierdzi siq ksiqgosusz, zarazQ
plucnq bydlq rogatego, zarazq stadniczq lub pryszczycq, tq ostatniq w postaci ztoliwej z wysokq
gmiertelnogciq, centralna wtadza weterynaryjna drugiej Strony bqdzie poinformowana
natychmiastowo i bezpogrednio, w drodze telegraficznej o ukazaniu siq i o rozszerzeniu siQ choroby.

Artykul Io.

Wagony, statki, czqgci statk6w, kt6re slu2yly do przewozu zwierzqt jednokopytowych,
przeiuwajqcych, gwifi i drobiu, jak i przyrzqdy, stanowiqce czQgci wymienionych grodk6w przewozu,
bqdq czyszczone i odkazane natychmiast po ugyciu, stosownie do przepis6w obowiqzujqcych w
danym kraju. Rampy zaladowcze, mostki i przyrzqdy, kt6remi siq poslugiwano, winny r6wniet
by6 czyszczone po kaidym transporcie, w razie potrzeby zag odka2ane. Nie bqdzie mo2na siQ
sprzeciwia6 dokonywaniu dezynfekcji lugiem sodowym (wodorotlenkiem sodowym).

Powytsza dezynfekcja, przeprowadzana stosownie do pierwszego ustqpu na obszarze jednej
z Wysokich Ukladajqcych siQ Stron, bqdzie uznana za wystarczajqcq przez drugq StronQ.
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Cldnek ii.

Pokud neni jinak stanoveno, ustanoveni t~to fimluvy tfkaji se dopravy dobytka mezi
pohrani~nimi pdsmy ve smyslu 6imluvy o usnadn~ni pohrani~niho styku, sjednan6 mezi ob~ma
vysok~rni smluvnimi stranami.

I. Pfechod zvifat na pastvu z fizemi jedn6 vysok6 smluvni strany na fizemi druh6 strany
bude provid~n za tchto podminek :

Vlastnici stud pfedloMi pi pfechodu hranice celnimu 6ifadu ku pfezkougeni a ku
potvrzeni ve dvou exemplfich seznam zvifat, kterA cht~ji hnti na pastvu. Seznam
bude vyd~vati mistni obecni ifad s uddnim jm6na vlastnika (prCLvodce), druhu,
pohlavi, po~tu, jako i podstatn~ch vn~jgich znimek zvifat.

W iady mista pfivodu, jako i obci, kter~rni snad zvfrata budou hnina, potvrdi,
ie na jejich fizemi nevyskytla se MdnA na dotynA zvffata pfenosnA nAkaza, kterou
dluno hldsiti.

V seznamech zvffat, je maji zflstati na pastvin6 vice ne 7 dni, budii vgak
potvrzeno stdtnim zv~rol6kafem, e zvifata v seznamu uvedenA byla prohldnuta
bezprostfedn6 pied vyhndnim na pastvu a shled~na zdravini a e ani v obci, z nil
maji byti zvifata hndna na pastvu, a budou-li hnAna fizenim jin6 obce, ani v t~to
se nevyskytuje n~kaza, kterou dlu~no hlsiti a jel jest pfenosn6 na druh zvffat, o
nU jde. PH nvratu z pastvy budi potvrzeno pfisun m st~tnim zvfrol6kafem druh6
smluvni strany krom6 zdravotniho stavu t6chto zvifat, e v obci, kde zvifata byla na
pastv6, jakoi i v obcich, jejim 6izemim budou snad zvffata hn~na, nevyskytuje se
n~kaza, kterou sluki ohldsiti a jei jest pfenosnA na druh zvffat, o n6 jde.

2. Doprava zvifat pracovnich, k tahu, nebo jezdeckrch, zviiat ur~ench ke kastraci, k
vieni nebo zv~rolkafsk6mu ogetfeni, jakoi i jednotliv:'ch zvifat (nejvge 5 kusfi), kter6.
jsou hn~na kadodenn6 na pastvu, a konen6 zvifat, kterA jsou hnina k nap~jeni a plaveni,
jest dovolena 'ob~ma sm~ry za podminky, e platn6 celni pfedpisy budou zachoviny a zvfrata
budou opatiena osv6d~enim (dobyt6im pasem) starosty obce, kde se nal&z, st~j. Jde-li o vice
zvffat, mfr~e byti vyddno hromadn6 osv6d6eni (dobytci pas). V osv~d~eni (dobyt~im pase)
bude uvedeno misto ur6eni, dfivod pfekro~eni hranice, jakoi i oznaeni, kde zvifata maji
pracovati. Krom6 toho mistni i6iad potvrdi, e neni v obci pfivodu a budou-li zvifata hnAna
fizemim n~kter6 jin6 obce, ani v t~to MAdn6 nemoci, je jest pfenosnA na druh zvifat, o n i
jde, a kterou dlu~no hlAsiti.

V nutn~ch pfipadech (poiAr, povodefi nebo jakikoli pohroma, pomoc duchovni, 16kafskA
nebo zvrolkkaskA) dobyt~i pasy nebudou iAdny.

3. Ojedin61 pfipady sn~ti slezinn6, sn6ti s~lestiv6, nkazy zv~fe a skotu, vztekliny,
6ervenky vepovho bravu, tuberkulosy, pragiviny a puch~hny v obci pfivodu nejsou na
zdivadu vyd~ni doty~nych potvrzeni pro zvifata uvedenA v bodech'i a 2, jestli~e tato zvffata
nepochdzeji z nakaenych hospod£fstvi. Takov6 onemocn~ni budi vgak v osv~d~enich
poznamen~no.

4. Osv~d~eni, kter~m se potvrzuje, e obce jsou prosty nikaz, plati, pokud jde o zviiata
ur6en6 k prdci a na pastvu, jako i u zvifat, kterA jsou nap~jena a plavena - jde-li o 6ast~jgi
pfechdzeni hranic - po dobu 30 dnfi a pokud jde o zvifata k tahu a zvifata ur6en ke kastraci,
zv~rolkafsk~mu ogeffeni a k vieni po dobu io dnii s podminkou, 2e b~hem t~to doby nevyskytne
se n~kaza, kter. by vyiadovala zrugeni t~chto osv~dceni. Po uplynuti lhiit shora uvedenych,
mohou b3'ti osv~d~eni prodlou~ena.
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Arlykul ii.

Jeli nie postanowiono inaczej, postanowienia niniejszej Konwencji dotyczl obrotu zwierzqtami
miqdzy pasami pogranicznymi, w mygl umowy o ulatwieniu ruchu granicznego, zawartej miqdzy
obiema Ukladajqcemi siq Stronami.

i. Przepqd zwierz~lt z obszaru jednej z Wysoldch Ukladajqcych siq Stron na obszar drugiej
Strony, na pastwisko, bqdzie dozwolony pod nast~puj2cymi warunkami:

W chwili przejgcia przez granicQ wlagciciele stad przedstawil w biurze celnem, w
celu zbadania i sprawdzenia, w dw6ch egzemplarzach listq zwierzqt, kt6re chcq przepqdzi6
na pastwisko. Lista zostanie wydana przez miejscowl wladzq gminnq i bqdzie zawierala
nazwisko wlagciciela (prowadzqcego), gatunek, ple6, ilok/ oraz oznaki zewnqtrzne,
charakterystyczne zwierzqt.

Wladza miejsca pochodzenia i gminy, przez kt6re ewentualnie zwierz~ta przejdq,
winny stwierdzi6, ie iadna z chor6b, udzielajqcych siq danemu gatunkowi zwierzqt,
podlegajqca obowizzkowi zgloszenia, nie ukazala siq na obszarze tych gmin.

Na spisach zwierzzqt, kt6re majr pozosta6 na pastwiskach dluiej, nii 7 dni, winno
by6 jednak zagwiadczone przez pafistwowego lekarza weterynaryinego, ze zwierzqta
wymienione w spisie byly badane bezpogrednio przed ich odejgciem na pastwisko i ze
uznane zostaly za zdrowe, oraz ie w gminie, z kt6rej zwierzqta maji by6 wyprowadzone
na pastwisko, w razie zag przeprowadzania ich przez obszar innej gminy, r6wniei w tej
ostatniej, niema tadnej z chor6b, podlegajlcych obowiqzkowi zgloszenia, udzielajqcych
siq danemu gatunkowi zwierz~t. Przy powrocie tych zwierzqt z pastwiska wlagciwy
pafistwowy lekarz weterynaryjny drugiej Strony stwierdzi, pr6cz stanu zdrowia, r6wniei
okolicznog6, 2e ani w gminie, w kt6rej zwierzqta byly na pastwisku, ani w gminach, przez
kt6rych obszar ewentualnie musialy by6 prowadzone, niema tadnej z chor6b, podlegajqcych
obowiqzkowi zgloszenia i udzielajqcych siQ danemu gatunkowi zwierzqt.

2. Obr6t zwierz.tami roboczemi, pociq6owemi i wierzchowemi, przeznaczonemi do trzebienia,
do waienia, lub do leczenia, jak r6wniei zwlerzqtami odosobnionemi (najwyiej 5 gl6w), pqdzonemi
codziefi na pastwisko, wreszcie zwierzetami pqdzonemi do pojenia lub kqpieli, jest dozwolony
w obu kierunkach pod warunkiem, ze obowizujzce przepisy celne bqd, zachowane i ie zwierzqta
sq zaopatrzone w gwiadectwo (paszport zwierzqcy), wydane przez naczelnika gminy, w kt6rej
znajduje siq obora lub stajnia. Jegli chodzi o kilka zwierzqt, bqdzie moglo by6 wydane gwiadectwo
(paszport zwierzqcy) zbiorowe. W Awiadectwie (paszporcie zwierzqcym) bqdzie podane miejsce
rzeznaczenia, pow6d przejcia przez granicq, jak r6wniet wskazane, gdzie zwierzqta majq pracowa6.
adto wladza miejscowa winna zagwiadczy6, ie w gminie pochodzenia, w wypadku zag

przeprowadzania przez obszar innej gminy - nawet w tej ostatniej, niema 2adnej z chor6b,
podlegajqcych obowiqzkowi zgloszenia, udzielajqcych siQ danemu gatunkowi zwierzqt.

W wypadkach koniecznej potrzeby (polar, wylew lub jakakolwiek katastrofa, posluga religijna,
lekarska lub weterynaryjna), paszporty zwierzqce nie bqdq wymagane.

3. Rozproszone w gminie przypadki wqglika, szelestnicy, posocznicy krwotocznej, wgcieklizny,
r6iycy, gruilicy, gwierzbu, otrqtu, nie przeszkodzq wydaniu powyiszych gwiadectw dla zwierzqt
wymienionych w punktach I i 2, jegli nie pochodz4 one z gospodarstw zaraionych. Jednak takie
przypadki choroby Winny by6 zaznaczone na zagwiadczeniach.

4. Swiadectwa stwierdzajqce, ze gminy sq wolne od chor6b, sq wa~ne w stosunku do zwierzqt
przeznaczonych do rob6t i na pastwisko, jak r6wnie2 w stosunku do zwierzqt, kt6re majr, by6
pojone i kqpane - w wypadku, gdy chodzi o czqstsze przekroczenia granicy - na przecig 30 dni;
o ile zai dotyczq zwierzqt pociqgowych, zwierzqt przeznaczonych do trzebienia, do leczenia
weterynaryjnego i do wa~enia - na przeciqg IO dni, pod warunkiem, ie w ciqgu tego czasu iadna
zarailiwa choroba zwierzqca, kt6ra pocitga za sobl uniewainienie tych gwiadectw, nie
wybuchlaby ; po uplywie powyiszych termin6w gwiadectwa winny by6 przedluione.

No. 4238



310 Soci t6 des Nations - Recuei des Traits. 1937

5. Vznikne-li vgak v dob6 pastvy nebo pr~ce nemoc, kterA jest nakaffivou pro druh zvifat,
o nl jde, bud u Msti stud na pastv, nebo u pracovnich zvifat, nebo na fizemi obce, kde jsou
zvifata, anebo na cest6, kterou se maji vrdtiti, bude ndvrat zvifat na fizemi druh6ho stdtu
zak~zan, pokud z vygi moci (nedostatek krmiva, gpatn6 po6asi atd.) nebude nutno u6initi
v~jimku. V tomto pfipad6 vrti se zvifata jen, bude-li se dbdti zajigfovacich opatfeni, na
nich$ se dohodnou pfislugn6 i'fady doty~n~ch okresfi, aby se zamezil pfenos ndkaz.

6. Zvifata uvedenA v bodech i a 2 nebudou podrobena pfi pfechodu hranice pohrani~ni
zv~rol6kafsk6 prohlidce. Aby bylo moino zjistiti jejich toto~nost, zvifata musi se vr~titi
toui pohrani~ni stanic, kde pfekro~ila hranici.

7. Zvl4tni pfedpisy, kter 'ch snad bude potfeba pro zabezpe~eni provozniho hospodifstvi
v pohrani6nich p~smech, budou v takov~ch pHpadech stanoveny spole6nou dohodou ministerstev
zem~d~lstvi obou stAtfi, po slygeni pfislugn~ch ministerstev financi.

Cldnek 12.

Omezeni a zlkazy, kter6 snad by mohly jet b~ti v 66innosti v okamiiku vstupu v platnost
t6to fimluvy a kter6 by nebyly s t6mito ustanovenimi v souhlase, budou zrugena.

Cidnek 13.

Vznikne-li pfi provAd6ni t~to fimluvy mezi smluvnimi stranami neshoda vf'kladu a po Ad -li
o to jedna ze smluvnich stran, bude zvolena smienA komise, jeji min~ni bude vzato v ivahu
pfi rozhodnuti.

Kad4 z vysok3ch smluvnich stran jmenuje dva 6leny, aby utvofili komisi, kterA bude
miti pr.vo pfibrati si pdt6ho 6lena, nebude-li Ize dosici dohody.

Na prvni schiizi, na ni mA b3ti jmenov~n pft 6len, bude tento vybrin mezi pfisluniky
vysok6 smluvni strany, ur~en6 losem. Na pfigti schazi bude p~t 6len vybrAn mezi pfislugniky
druh6 strany.
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5. Je~li jednak w czasie przebywania na pastwisku lub pracy wybuchnie choroba zarailiwa,
udzielaj~ca siq danemu gatunkowi zwierzzt, bqdi w czqci stada na pastwisku lub zwierzqt
pracujqcych, bldi na obszarze gminy, w kt6rej zwierzqta siq znajdujq, b~di na drodze, przez kt6rz
maj2 wraca6, powr6t zwierzqt na obszar drugiego Pafistwa bqdzie wzbroniony, je~ei tylko sila
wytsza (brak paszy, niepogoda i t. d.) nie zmusi do uczynienia wyjqtku. W tym wypadku powr6t
zwierz4t bqdzie m6gl siq odby6 tylko pod warumkiem zachowania 6rodk6w ochronnych, uzgod-
nionych przez wladze wla~ciwych okrqg6w, w celu zapobietenia zawleczeniu zarailiwych chor6b
zwierzqcych.

6. Zwierzqta wymienione w punktach i i 2 nie bqdl poddane w chwili przejgcia przez granicq,
weterynaryjnej kontroli granicznej. W celu umotliwienia stwierdzenia ich totsamoci, powr6t
zwierzqt winien by6 dokonany przez tq samq stacjq graniczn2, przez kt6ra mialo miejsce wyjgcie.

7. Przepisy specjalne, kt6re ewentualnie bqd4 potrzebne w celu zachowania gospodarstw
w pasach granicznych, bqdq wydane za wsp6lnem porozumieniem Ministerstw Rolnictwa obu
Pafistw, po zasiqgniqciu opinji wlagciwych Ministerstw Skarbu.

Artykul 12.

Ograniczenia i zakazy, kt6reby ewentualnie istnialy jeszcze w chwili wejgcia w iycie niniejszej
Konwencji, a kt6re bylyby sprzeczne z jej postanowieniami, zostanq zmiesione.

Artykul 13.

Jegli wyniknie sp6r miqdzy obiema Wysokiemi Ukladaj4cemi siq Stronami co do stosowania
niniejszej Konwencji, dokonane zostanie na tqdanie jednej z Wysokich Uldadaj~cych sie Stron
mianowanie komisji mieszanej, kt6rej opinja b~dzie wziqta pod uwagq przy powziqciu decyzji.

Ka2da z Wysokich Ukladaj4cych siq Stron zamianuje dw6ch czlonk6w do udzialu w komisji,
kt6ra bqdzie miala prawo kooptowania piltego czlonka w wypadku, gdyby porozumienia
nie dao siq osig Z16.

Podczas pierwszego zebrania, na kt6rem piqty czlonek ma by6 mianowany, zostanie on
wybrany z pogr6d obywateli Wysokiej Ukladajqcej siq Strony, wyznaczonej przez losowanie;
na nastqpnem zebraniu piqty czlonek bQdzie wybrany z pofr6d obywateli drugiej Strony.
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VZOR

Zem6 pfivodu: ..........................................
Wojew6dztvo:

Razitko nAdrai:

Naklidaci ndra-i : .................................

Den nalo.eni : .......................................

OSVRDCENI

O POVODU A ZDRAVOTNfM STAVU MASA, zvfiECfCH SUROVIN A 2-IVO6I1NkCH VIROBK*.

Druh zbolf : Po~et balikfi : Celkovi hrubA v6ha:
....................................... ....................................... ............................. 0..........

...... °..... .................................................................. .......................................

ZvlAgtnf znmmky, plomby, atd ..............................................................................................

......... °.................................................................................................................................

P ~ vod zb oli I ........................................................................................................ I..........

Politick okres :
P ow iat : ..................................................................................................................
Jmdno, pHjmenf a adresa odesilatelova : ..............................................................................

Jm6no, pffjmenf a adresa pHjemcova : .................................................................................

D opravnf prostfedek : .........................................................................................................

OSVAD6ENI ZVAROLtKAkOVO :
2

a) pro maso a masn6 vfrobky:

Misto pro razitko jatek pfivodu, kter'm
bylo ozna~eno maso : *

b) pro suroviny a v'robky zvffeciho
pivodu :

Podepsan potvrzuje, 2e maso (masn6 vyrobky), o
ni jde, pochtzf ze zvffat, kterA byla za fiva i po por.ce
zv~rol6kaisky prohl6dnuta, uzndna zdravmi a ze maso
jest bezpodmfne6n6 zpfisobilpm k poifv6nf.

Krom6 toho se potvrzuje, ie masn6 vfrobky neobsa-
huji M6dn~ch lAtek, jejichi pouliv~ni je zak~z~no
piedpisy st~tu urdenf.

Podepsan potvrzuje, 2e zbolf shora uveden6 pochdzi
ze zvffat prost~ch naka~livfch nemoci a ze zvffat
domAciho pfivodu. Krom6 toho se potvrzuje, 2e toto
sboif mte b~ti vyvezeno bez nebezpe6i pfenosu nakat-
livch nemoci.

V ........................... dne .............................. 193...

Razitko zv~rol6kafovo : Podpis st~tniho zv~rol1kafe :

* Pokud jde o 6erstvd, chlazen6 nebo mrazen6 vepiov6 maso, pou-it6 razitko prokazuje, ge maso
bylo prohldnuto na trichiny s negativnfim vsledkem.

Za misto pfivodu se pova~ujf :
a) pro maso a masn6 vrobky, jatky neb tov6rna, z niche pochAzejf;
b) pro ostatni vCtrobky, mista, kde byly vyrobeny nebo uskladn~ny.

Nehodfci se gkrtnouti.
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WZ R

Kraj pochodzenia: ....................................
(zem6-wojew6dztwo)

Pieczq6 stacji :

Stacja zaladowania : ..............................

Data zaladowania : .................................

WIADECTWO POCHODZENIA I ZDROWOTNOSCI

DLA MI4SA, PRZETWOR6W I PRODUKT6W POCHODZENIA ZWIERZ14CEGO.

Rodzaj towaru : Ilok6 pakunk6w : Waga brutto og6lna :

Oznaki specjalne, plomby i t. d .......................................................

Pochodzenie towaru ..................................................................................................

Politickp' okres :

...o . .. ..t .. .. .. ................ .. .. ........................................ . . . . .......................................

Nazwisko, imiona i adres wysytaj cego :.................................................................................

Nazwisko, imiona i adres odbiorcy.:........................................................................................

grodek przew ozu : ...............................................................................................................

ZAgWIADCZENIE LEKARZA WETERYNARYJNEGO :2

(a Dla miesa i wyrob6w miqsnych :

Miejsce na piecze6 rzeini pochodzenia,
kt6ra bqdzie r6wniei umieszczona na
miqsie. *

b) Dla przetwor6w i produkt6w pocho-
szenia zwierzecego :

Ja nitej podpisany stwierdzam ie mieso (wyroby
miqsne), o kt6re chodzi, pochodz4 ze zwierz~t, kt6re
byly poddane badaniu weterynaryjnemu przed i po
uboju i ie uznane zostaly za zdrowe i 2e mipso jest
zdatne bez zastrzeief do spoiycia ludzkiego.

Zagwiadczam nadto, ie przetwory miqsne nie zawieraj4
iadnej substancji, kt6rej uiycie jest zakazane przez
przepisy kraju przeznaczenia.

Ja nizej podpisany stwierdzam, 2e towar powyiej
wymieniony pochodzi ze zwierzqt wolnych od chor6b
zarailiwych i pochodzenia krajowego. Za~wiadczam
nadto, ie towar ten moie byt wywoiony bez niebez-
pieczefistwa choroby zara liwej.

W ydano ...................... dnia ..................... 193...

Piecze6 lekarza weterynaryjnego : Podpis paistwowego lekarza weterynaryjnego:

* Uwaga : ile chodzi o wie e miqso wieprzowe, chlodzone lub mro2one, piecze stwierdza, 2e
miqso bylo poddane badaniu na wlo§nie z wynikiem ujemnym.

1 Bqd4 uwatane jako miejsce pochodzenia :
a) dla miqsa i przetwor6w miesnych, rzeinia lub fabryka, 2 kt6rej pochodzj,
b) dla innych przetwor6w, miejsca, gdzie one byly produkowane lub magazynowane.

2 Zbqdne skreli6.

No. 4238



314 Societe' des Nations - Recueil des Traitls. 1937

ZAVRRECNV PROTOKOL K VETERINARNf IOMLUVP-.

i. Ustanoveni veterinirni 6imluvy tfk4 se jen zbo~i pfivodu jedn6 z vyzok3ch smluvnich
stran.

2. a) Dovoz zvifrat, produktf a pfedm~tfi vyjmenovan3ch v 61nku T. veterin.rmi umluvy
do lizemi jedn6 z vysok3ch smluvnich stran a pochdzejicich z 6izemi strany druh6 d6je se bez
pfedb~n~ho povoline s v3jimkou zvifat chovn37ch a uitkov3ch.

b) Zvifata chovnd a uitkovd phpusti se k dovozu jen na zvl1igtni povoleni stdtu dovozniho.
Jestlie povoleni dovozu jinak nestanovi, bude pouito ph dovozu zvffat chovn3ch a uitkov3'ch
ustanoveni 6ldnku 2. veterin~mi 6imluvy. Krom6 toho prodlu~uje se lhfita, po kterou nesmi
by'ti vydino M4dn6 osv~d~eni ph slintavce a kulhavce, na 40 dni a to jak pro misto pfivodu,
tak i pro sousedni obce.

c) Dovoz zvifat ur~en3'ch pro v~deck6 Uiely, zoologick6 zahrady, obory, cirkusy, zvfince a
jin podobn6 podniky iidi se ustanovenim bodu 17. z~v~re6n6ho protokolu.

d) Dovoz krilkif, zajicfi, divok3ch maso~ravcfi, rakfi, holub6, pernat6 zvfe, divok3ch
ptikfi, ptdkfi chovanch pro ztbavu v klecich a ryb ur~en35ch ke konsumu jest dovolen bez
jak6hokoliv piedb~n6ho veterinmrniho povoleni a osv~d~eni o pfivodu a zdravotnim stavu
s vyhradou, e budou spln~ny pfedm~tn6 pfedpisy, kter6 by mohly b3ti vydiny a jei by byly
ozndmeny druh6 vysok6 smluvni stran6.

e) Pfedbin6 veterinArni povoleni mfle byti MAd~no pi dovozu papougkfi, vel, medu,
vosku a upotfeben6ho v~elafsk6ho nfadi. Pro vzorky medu do hrub6 vdhy 350 gr, vzorky
v~eliho vosku do hrub6 vdhy 500 gr, jako i z6tsilky medu do 5 kg, slou~ici k soukrom6 potfeb6
pfijemcov6, neni vgak tfeba pfedb~n6ho veterin .rniho povoleni ani osvdeni o pfivodu a
zdravotnim stavu.

/) Psi a kooky mohou b3ti dovd.eni bez pfedb~n6ho povoleni jen za podminky, e budou
provdzeni osv~d~enim o pfivodu a zdravotnim stavu phslugn~ho st.tniho zv~rol6kafe, kter
potvrdi, e zvife jest zdrav6, ie bylo v obci pilvodu od sv6ho narozeni nebo nejm6n6 3 m~sice
a e nebyl zjitn Mdn3' phpad vztekliny v t6e dob6 ani v obci pfivodu, ani v obcich sousednich

3. Osv~d~eni o pilvodu a zdravotnim stavu (dobytUi pas) mfe b3ti vyd~no pouze pro
zvifata, kterA byla na fizemi jedn6 z vysok3 ch smluvnich stran od sv6ho narozeni nebo nejm~n6
6 m~sicA, pokud jde o pfiev3fkavce a vepfov brav, a nejm6n6 jeden m~sic, pokud jde o
jednokopytniky.

Osv~d~eni o pfivodu a zdravotnim stavu u drfibe~e mohou b3?ti vystavovdna t6i zmocnn31m
zv~rolkafem; takov6 osv~d~eni musi nezbytn6 obsahovati: po~et, druh, pohlavi zvifat a
podobnd oznaeni.

4. Prohlidky nebo kontroly veterinmrni pfedepsan6 veterinArni Aimluvou mohou providti
jen st~tni zv~rolkafi. Rovn6 protokoly a osv6deni mohou b'ti seps~ny pouze stdtnim
zv~rolkafem. Tot i plati o osv~d6enich o pfivodu a zdravotnim stavu.

5. Pohrani~ni vstupni stanice s pohrani6ni veterinArni slulbou budou stanoveny dohodou
pied uvedenim v platnost veterinAmi flimluvy a nebudou moci b:'ti m~n~ny le6 spole~nou
dohodou.

Ur~en6 vstupni stanice budou opatfeny potfebn3'Im zahzenim, aby veterinArni slulba mohla
b:'ti bez prfitahu provid~na. VeterinArni slu~ba bude tam tak organisovina, aby vyhovovala
vgem obchodnim potfebdm obou stdtfi.

Dovoz a pr-6voz zvifat a masa 6erstv~ho a zmrzlho pfipougti se jen drahou, vyjimaje
obchod v pohrani6nim styku.
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PROTOKOL KOl&COWY DO KONWENCJI WETERYNARYJNEJ.

i. Zarzzdzenia Konwencji Weterynaryjnej bqd~t stosowane tylko do towar6w pochodz~lcych
z .jednej z Wysokich Ukladajocych siq Stron.

2. a) Przyw6z na obszar jednej z Wysokich Ukladajqcych siq Stron zwierzqt, produkt6w
i przedmiot6w wymienionych w artykule pierwszym Konwencji Weterynaryjnej i pochodzetcych
z obszaru drugiej Strony nie bqdzie wymagal iadnego uprzedniego zezwolenia z wyjqtkiem zwierzqt
hodowlanych i utytkowych.

b) Zwierzqta hodowlane i uiytkowe b~dq dopuszczone do przywozu tylko za zezwoleniem
specjalnem Pafistwa przywo24cego. Je~li zezwolenie przywozu nie zarz~dza inaczej, przyw6z
zwierz~lt hodowlanych i utytkowych dokonywany jest zgodnie z przepisami art. 2 Konwencji
Weterynaryj nej. Przyczem przeciqg czasu ,w ciqgu kt6rego tadne gwiadectwo nie mote by6 wydane,
o He chodzi o pryszczycq, zostanie przedlutony do 40 dni zar6wno dla miejsca pochodzenia, jak
dla gmin sqsiadujacych.

c) Przyw6z zwierzzt przeznaczonych na cele naukowe, do ogrod6w zoologicznych, do park6w,
do cyrk6w, do menaieryj oraz do innych analogicznych zaklad6w jest normowany przepisami
p. 17 protok6lu koficowego.

d) Przyw6z kr6lik6w, zajqcy, zwierz~t drapieinych, rak6w, golqbi ptactwa lownego, ptak6w
dzikich, ptak6w rozrywkowych w klatkach i ryb przeznaczonych do spoiycia, jest dozwolony
bez tadnego uprzedniego zezwolenia i bez gwiadectwa pochodzenia i zdrowia, pod warunkiem
zachowania przepis6w, kt6re moglyby by6 wydane w tym wzgldzie i bylyby notyfikowane drugiej
Wysokiej UkladajEcej siQ Stronie.

e) Przy przywozie papug, pszcz6l, miodu, wosku oraz przyrzqd6w pszczelarskich uiywanych
mote by6 wymagane uprzednie zezwolenie weterynaryjne. Niemniej pr6bki miodu nie przekraczaj ce
wagi brutto 350 gr. pr6bki wosku pszczelnego, nieprzekraczajqce wagi brutto 50o gr., jak i przesylki
miodu do 5 kg do wlasnego spo~ycia odbiorcy, sq wolne od uprzedniego zezwolenia weterynaryjnego
i gwiadectwa pochodzenia i zdrowotnogci.

/) Koty i psy bqd4 mogly by6 przywoione bez uprzedniego zezwolenia tylko pod warunkiem,
te bqdq zaopatrzone w gwiadectwo pochodzenia i zdrowia, wydane przez pafistwowego lekarza
weterynaryjnego, stwierdzaj2ce, ze zwierzq jest zdrowe, 2e przebywalo w gminie pochodzenia
od urodzenia lub od trzech miesiqcy i te taden przypadek wgcieklizny nie zostal stwierdzony w
citgu tego samego czasu ani w miejscu pochodzenia ani w gminach sqsiadujqcych.

3. Swiadectwo pochodzenia i zdrowia (paszport) mo2e by6 wydane tylko dla zwierztt, kt6re
przebywaly na obszarze jednej z Wysokich Ukladajqcych siQ Stron, od urodzenia lub od 6 miesiqcy
dla przeiuwaczy i gwifi i przynajmniej od miesi~ca dla jednokopytowych.

Swiadectwa pochodzenia i zdrowia dla drobiu mog4 by6 wydawane r6wniei przez lekarza
weterynaryjnego upowaznionego ; gwiadectwa winny zawiera6 koniecznie liczbq, rodzaj, ple6
zwierzqt i podobne wzmianki.

4. Badanie i kontrola weterynaryjna, przewidziane Konwencj4 Weterynaryjnq, mog4 by6
dokonywane tylko przez pafistwowego lekarza weterynaryjnego. R6wniet protok6ly i zagwiadczenia
mogq by6 sporz4dzone tylko przez pafistwowego lekarza weterynaryjnego. Tosamo dotyczy
gwiadectw pochodzenia i zdrowotnogci.

5. Stacje wejgciowe otwarte dla badania weterynaryjnego na granicy, b~d wyznaczone w
drodze wsp6lnego porozumienia przed wejgciem w tycie Konwencji Weterynaryjnej i nie b~d4
mogly by6 zmienione, jak tylko w drodze wsp6lnego porozumienia.

Wyznaczone punkty wejciowe bqdq zaopatrzone w urzqdzenia potrzebne do szybkiego
wykonywania slu~by weterynaryjnej. Sluiba weterynaryjna b~dzie zorganisowana w spos6b,
czynitcy zadok wszelkim potrzebom handlowym obu kraj6w.

Przyw6z i przew6z zwierz~t i miqsa gwietego i mrotonego bqdzie dopuszczony, z wyjqtkiem
transport6w w obrocie granicznym, tylko kolejz[ telaznz.
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V pfedpokladu, le v tivahu pohly by pfijfti jin6 dopravni prostfedky, dohodnou se ob6
vysok6 smluvni strany o podminkd.ch pfepravy t~mito prostredky.

6. Vgechna zvffata, zvffeci suroviny a produkty, jakol i maso a masn6 vfrobky podl~hajf
po jich pfipu~t~nf veterindmfm pfedpisfim zem6 dovozni, kter6 jsou tam v platnosti.

7. Doprava md se diti bez pferugeni.
Bhem dopravy jest zakAzAno zviiata odstraniti nebo jinA pfiklidati, jest tl zakdzino

zvifata pfeklidati vyjma pripady vysgi moci. V takov6m pf-pad6 pfeloenf musi byti provedeno
v pfitomnosti st~tniho zv~rolkafe, kter5 se o tom zmini v osvdenf provAzejicfm zsilku.

Uhyne-li jedno nebo vice zvifat b~hem dopravy, pf-slugn stitni zv~rol6kaf u~ini nutni
opatfeni a poznamenA nilez v osv~d~eni.

8. 2ivAt jate6ni. zvffata, v6etn6 drfibeie, dovezend z fizemt jedn6 vysok6 smluvnf strany,
uznanA zdravymi a odpovidajici podminkAm stanovenym touto fimluvou, mohou na fizemi
druh6 smluvnf strany bsti posl~na jen na vefejnA tr it a jatky, kter6 jsou pfimo spojeny
kolejnicemi se ieleznicf a vyhrazeny jate~n~mu dobytku. Jate~nA drfibei mfie b'ti dov~iena
tL do vfkrmen a jatek na to zafizen~ch. Tato zvffata, jakoi i drfibe , podl6haji pi'edpisuim
platn~m pro tato tr~it a jatky. Dov~z~nd. zviiata, kterd pochdzeji z trha na jate~ny dobytek,
nesm~jf b~'ti dopravovina do trhfi, n~'brt pflmo do jatek.

Seznamy tchto jatek a trligf budou vym~n~ny mezi pfislugnrmi fifady vysok~ch smluvnfch
stran.

9. Zvffata, kter6 nejsou urcena na pordiku (skot, ovce, kozy a vepfovz brav), musi bsti
doviena pfimo do hospod~fstvi, kam jsou ur~ena, a kde budou dile chovina. Takovi zvifata
nesmi b'ti postavena do stiji obchodnikii dobytkem.

Dov~ienA zvffata, jinA ne! jate~nd, mohou b35ti podrobena na 6itraty zdjemcovy na hranici
nebo v mfst6 ur~eni zdravotnim opatfenim neb diagnosticksm zkougkd.m, stanovensm pfedpisy
stdtu ur~eni.

Tato ustanoveni se netrkaji zviiat prov~ien7ch.

io. Veterinrni opatfeni a formality, pfedepsan6 snad jednou z vysok ch smluvnfch stran
pro dovoz dobytka, budou omezeny na nejmengi nutnou miru.

ii. Dovoz poraien~'ch zvfat, masa 6erstv~ho nebo konservovan~ho mrazenim z urit~ch
v~-voznich jatek, pfipougti se jen do jatek a trhfi, kter6 byly stanoveny podle bodu 8. tohoto
protokolu.

Vgechny zAvody, kter6 vyvAieji maso nebo masn6 v3robky na fizemi druh6 strany, musi
odpovidati s hlediska veterin~rniho a zdravotniho v~em nezbytnm poiadavkfim.

Cerstv6 maso mfle b'ti dovleno jen z veiejnrch jatek, kde jest zajigt~na sttl veterindrni
slu~ba, nebo z exportnich jatek, kde veterinmf sluba jest pod stlshn dohledem st~.tniho
zv~rolkkaie.

12. Pro pohrani~ni dopravu drffbeie a2 do 5 kusfi ne AdA se osv~d~eni o pfivodu a zdravotnim
stavu.

Doprava drfibeie ai do 25 kusft jest povolena v pohrani~nim styku, pfedloi-li se osv~d~eni
pfivodu vydan6 pf-fslugnnm obecnfm fifadem. Ostatnf ustanoveni 6lAnku 2. nevztahuji se na tyto
zisilky. Tyto filevy budou platiti, pokud sprivnf fifady z dfivodfi veterinArnich nevydaji jinych
pfedpisii.
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Jest rzecz4 ulotonq, 2e na wypadek, gdyby inne grodki przewozu weszly w rachubq, obie
Wysokie Ukladajlce siq Strony porozumiejl si co do warunk6w obrotu przy pomocy omawianych
6rodk6w przewozowych.

6. Wszystkie zwierzqta, przetwory surowe i produkty pochodzenia zwierzQcego, jak r6wniet
miqso i produkty mi~sne, b~dl poddane od chwili ich przyjQcia, obowi4zujqcym przepisom policji
sanitarno-weterynaryjnej kraju importuj qcego.

7. Transport winien by6 dokonany bez przerwy.
W czasie transportu zakazane jest usuwa6 zwierzqta lub wprowadza6 inne. R6wniei jest

zakazane przeladowywa6 zwierzqta z wyj~tkiem wypadk6w sily wyiszej. W tym wypadku,
przeladowanie winno by6 dokonane w obecnogci pafistwowego lekarza weterynaryjnego, kt6ry
odnotuje to na gwiadectwie, w kt6re transport jest zaopatrzony.

W razie padniqcia jednego lub kilku zwierz4t w czasie transportu, wlaAciwy pafistwowy lekarz
weterynaryjny wyda konieczne zarz~dzenia i stwierdzi to na gwiadectwie.

8. Zwierzqta tywe, nie wylqczajtc drobiu, przywiezione z obszaru jednej z Wysokich
Ukladajqcych siQ Stron, uznane za zdrowe i odpowiadaj~ce warunkom przewidzianym niniejszq
Konwencjq, jegli sq przeznaczone na rzei, bqd, mogly by6 na obszarze drugiej Ukladajqcej siQ
Strony skierowane tylko na targi i rzeinie publiczne, poltczone bezporedni4 linjq kolei zelaznej
i przeznaczone dla zwierzqt rzeinych. Dr6b rzeiny mote r6wniet by6 wprowadzony do zaklad6w
tuczenia oraz rzeini na ten cel przeznaczonych. Zwierzqta te, nie wylqczajqc drobiu, bqd4 poddane
postqpowaniu obowiqzujocemu na tych targach i rzeiniach. Zwierzqta transportowane lub
pochodztce z targ6w dla zwierzqt rzeinych nie bQdq mogly by6 wprowadzone na targi, lecz bqd4
przywoione z bezpogredniem przeznaczeniem do rzeini.

Listy tych rzeini i targ6w zostanq wymienione miqdzy wla~ciwemi wladzami obu Wysokich
Ukladajqcych siQ Stron.

9. Zwierzqta nie przeznaczone na rzei (bydlo, owce, kozy, trzoda) b~d4 musialy by6 przywiezione
bezpo~rednio do gospodarstw, do kt6rych sq przeznaczone i w kt6rych maj] pozosta6. Zwierzqta
te nie bqdq mogly by6 wprowadzone do stajen handlarzy zwierz~t.

Zwierzqta przywoione inne, nit rzeine, mog4 by6 na granicy lub w miejscu przeznaczenia
poddane, na koszt zainteresowanej strony, zabiegom sanitarnym lub badaniom diagnostycznym,
przewidzianym przez przepisy kraju przeznaczenia.

Przepisy te nie dotycza zwierz~t przewoionych tranzytem.

Io. Zabiegi i formalno~ci weterynaryjne, kt6re majr by6 zastosowane przez Jednq z Wysokich
Ukladajqcych siq Stron, o ile chodzi o zwierzqta przywotone, bqd4 ograniczone do koniecznego
minimum.

ii. Przyw6z zwierzzt bitych, miqsa gwietego lub konserwowanego sposobem chlodzenia z
pewnych rzeini wywozowych, b~dzie dopuszczony tylko do rzeini i na rynki wyznaczone w
punkcie 8 niniejszego protok6hu.

Wszystkie zakiady, z kt6rych wywozi siq na obszar drugiej Strony miqso lub produkty miQsne,
winny odpowiada6 z punktu widzenia weterynaryjnego i policji sanitarnej wszelkim koniecznym
wymaganiom.

Miqso gwiete mote by6 przywoione tylko, o ile pochodzi z rzeini publicznych, gdzie stala
slutba weterynaryjna jest zapewnionq, lub z rzeini wywozowych, gdzie sluiba weterynaryjna
jest poddana stalemu nadzorowi pafistwowego lekarza weterynaryjnego.

12. Dla przewozu w ruchu granicznym drobiu do piqciu sztuk, Awiadectwo pochodzenia i
zdrowia nie jest potrzebne.

Transporty drobiu do dwudziestu piqciu sztuk bqda, dopuszczone w ruchu granicznym pod
warunkiem przedstawienia §wiadectwa pochodzenia, wydanego przez wla~ciwq wladzQ gminnak.
Inne zarz~dzenia, przewidziane w artykule 2, nie odnosz4 siq do tych transport6w. Te ulatwienia
bqd4 stosowane o tyle, o ile wladza administracyjna nie bqdzie miala do przeciwstawienia im innych
zarz~dzefi z punktu widzenia weterynaryjnego.
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13. Mimo ustanoveni odst. 2. 6ldnku 4. veterindrni iimluvy nepotfebuje zboEi ni~e uveden6
pfi doprav6 osv~d~eni paivodu:

zabitA drfibei;
mrtv6 ryby ;
masn6 v3robky ve vdze do IO kg a ur~en6 k soukrom6 potfeb6 pfijemce;

maso a masn6 v3robky do 3 kg, ur~en6 v pohrani6nim styku k potfeb6 obyvatelstva
na obou strandch hranice ;

pfipravovan6 maso a masn6 v3robky, dov4~en6 v potfebn~m mnoistvi cestujicimi
pro jejich vlastni potfebu b~hem cesty

zvfieci tuky nehodici se k viv6, kteri. jsou ureny v~hradn6 k prlmyslovim Ui aelfm
a uznan6 za takov6 pffslugn3rm celnim fifadem, jakoi i denaturovan6 gkvarky;

pogtovni zdsilky svifecich surovin a Eivo~ign3ch v~robkf;
mlko, mldn6 v~robky a vedlejgi v~robky mlka a vejce;
pert vgeho druhu a vfibec vgechno zboMi, jako : seno, slma, plevy atd.
hnfij v pohrani~nim styku.

14. 1Olevy, povolen6 pro dopravu masa v pohrani~nim pAtsmu, tf'kaji se masa pochdzejiciho
ze zvirat pora~en3ch na jatkdch se st~lou zv~rol6kaiskou slubou.

15. Pro zdsilky zvifat, masa 6erstv6ho nebo konservovandho, masn~ch v3robka, zviiecich
produktf a surovin, jako i vgech pfedmt6, jimil Ize piendsti naka~1ivinu zvifecich nikaz, kter6
pochdzeji z fizemf jedn6 vysok6 smluvni strany a jsou proviieny fizemim druh6 strany, nebude
po~adovdno povoleni zem6 prfivozni.

Avgak zdsilky zvifat, masa 6erstvdho a chlazen6ho budou pfipugt~ny, zav~e-li se sousedni
zem6 ur~eni nebo nejbliigi zem6 pr6vozni, ie v Mdn6m pfipad6 nevriti zvifata a maso proviien6.
Generdlni prohldseni pfislugn6 zem6 v takov~m pfipad6 jest posta~ujici.

Voln3? jest prfivoz masn3ch v2 robkfi, surovin a produktAi, jimi2 Ize pfen~sti nakailivinu
zvifecich ndkaz, kter6 pochdzeji z fizemi jedn6 z vysok3'ch smluvnich stran a jsou provd~eny 6zemim
druh6 strany.

Prfivoz zvifat chovn3ch a u~itkovch se pfipougti, jsou-li spln~ny podminky stanoven6 ve
veterinmni dmluv6 pro jate~nA zviiata.

V tomto bod6 zmin~ny prfivoz bude pfipugt~n s v~hradou omezeni a zitkazfl, uveden3ch v
6Inku 6. a 7. veterinarni 6imluvy.

16. Omezeni nebo zikazy ndsledkem vyskytnuti nebo pienosu n~kazy maji b3ti vydAny jen
tehdy, vy~aduje-Ii toho nezbytn6 veterinirni ochrana chovO, aby byl odvrdcen pfenos n~kazy a v
diisledku toho nebezpe~i jejiho rozgiieni.

17. Dovoz jednokopytnikf6, pfeivf7kavcii, vepfov~ho bravu a draibe~e, ur~en3ch pro v~deck
Uiiely nebo zoologick6 zahrady, obory, cirkusy a pro zv~fince, nebo pro podobn6 podniky, -idi se
t~mito pfedpisy :

a) K dovozu pfe~vfkavcfx a vepMfx jest tfeba v kald~m pfipad6 zvl1gtniho povoleni
zem6 ur~eni ; dovoz jin3?ch zvifat d~je se bez povoleni.

b) Pi dovozu zvifat pro cirkusy nebo zvfince (jednokopytnici, pfe~vftavci,vepov
brav a drlbe ), kterd dopravuji se po eleznici odd~len6 od ostatnfch zvifat ur~enych pro
voln obchod a kterd budou v mist6 ur~eni (misto pohostinsk~ho vystoupeni) umist~na
ve vlastnich sttjich, postad, pfedlo~i-li dovozce jejich hromadn soupis, ve kterdm jest
uvedeno pfesn6 popsAni zvifat s uddnim jejich zvlAgtnich znameni. Takov3' soupis musi byti
ddle opatfen potvrzenim stdtniho nebo stHtnim fifadem k tomu zvlAgt6 zmocn~n6ho
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13. Opr6cz zarzqdzefi ustQpu 2 art. 4 Konwencji Weterynaryjnej §wiadectwo pochodzenia
nie bqdzie wymagane dla przewozu poniiej wymienionych towar6w

drobiu bitego,
ryb gniqtych,
produkt6w miqsnych, nieprzekraczajqcych wagi IO kg i przeznaczonych do wiasnego

spotycia odbiorcy,
miqsa i produkt6w miqsnych do 3 kg, przeznaczonych w obrocie granicznym do

uiytku mieszkafhcdw obu stron granicy,
miqsa przyrzldzonego i produkt6w miqsnych, przywoionych w niezbqdnej iloci

przez podr6inych dla ich wiasnego spoiycia w czasie podr6iy,
tluszcz6w zwierzccych, niezdatnych dla spoiycia, przeznaczonych wylacznie do

utytku przemyslowego i uznanych jako takie przez odpowiednia, wladzq celna,, jak r6wniei
skwarek denaturowanych,

przesylek pocztowych, produkt6w surowych i produkt6w pochodzenia zwierzqcego,
mleka, produkt6w i pobocznych produkt6w mleka i j aj,
pi6r wszelkiego rodzaju i wog6le przedmiot6w takich jak siano, sloma, plewy i t. d.,
nawozu w obrocie granicznym.

14. Ulatwienia przyznawane w obrocie miqsa w pasie granicznym odnosz4 siQ do miqsa
pochodzqcego ze zwierzot, kt6re zostaly ubite w rzeiniach, posiadajqcych stalq sluibq weterynaryjnq.

15. Przy przewozie zwierz~t, miqsa gwieiego lub konserwowanego, wyrob6w mi~snych,
wyrob6w i produkt6w pochodzenia zwierzccego, jak i wszelkich przedmiot6w, mogqcych by6
przen6snikami zarazy, pochodzqcych z obszaru jednej z Wysokich Ukladajqcych siQ Stron i
przesylanych tranzytem przez obszar drugiej Strony, nie bqdzie wymagane 2adne zezwolenie ze
strony kraju przewozu.

Jednak przew6z zwierzqt i miqsa gwie~ego i chlodzonego bqdzie dozwolony pod warunkiem,
ze kraj przeznaczenia, sqsiaduj~cy lub najblitszy kraj przewozu weimie na siebie zobowiqzanie
w iadnym wypadku nie odsylania zwierzqt i miqsa przeslanego tranzytem. W tym celu wystarczy
deklaracja og6lna ze strony odnognego kraju.

Przew6z wyrob6w miqsnych, wyrob6w i produkt6w, mogqcych by6 przenognikami zarazy,
pochodz~cych z obszaru jednej z Wysokich Ukladajqcych siq Stron i przewo~onych przez obszar
drugiej Strony, bqdzie wolny.

Dla dopuszczenia do przewozu zwierzqt hodowlanych i utytkowych wystarczy, aby warunki
przewidziane Konwencjq Weterynaryjna dla zwierz4t rzeinych byly wypelnione.

Wymieniony przew6z w tym punkcie bqdzie dopuszczony, z zachowaniem ograniczefi i zakaz6w,
przewidzianych w art. 6 i 7 Konwencji Weterynaryjnej.

16. Ograniczenia lub zakazy z powodu ujawnienia lub przeniesienia jednej z zarailiwych
chor6b zwierzqcych bqdq powziqte tylko, jegli ochrona weterynaryjna inwentarza iywego wymaga
bezwzglqdnie tych zarzldzefi dla zapobie~enia przeniesieniu siq choroby i niebezpieczefistwu jej
rozszerzenia siq.

17. Dla przywozu jednokopytowych, prze~uwaczy, trzody i drobiu, przeznaczonych na cele
naukowe, do ogrod6w zoologicznych, do park6w, do cyrk6w, do menateryj i do podobnych zaklad6w
bqdq stosowane nastqpujqce zarzqdzenia :

a) Przyw6z przeiuwaczy i gwifi bqdzie wymagal we wszystkich wypadkach specjalnego
zezwolenia kraju przeznaczenia, przyw6z innych zwierz~t bqdzie siq m6gl odbywa6 bez
zezwolenia.

b) Przy przywozie zwierz4t, nale±qcych do cyrk6w lub menateryj (jednokopytowe,
prze~uwacze, gwinie, dr6b), kt6re sa przewotone kolejq, oddzielnie od zwierzqt
przeznaczonych do transportu zwyklego i s4 umieszczane w ich wlasnych stajniach w
miejscu przeznaczenia (miejsce przedstawiefi) wysylajqcy bqdzie m6gl r6wniez przedstawi6
listy, zawierajqce dokladny opis i znaki szczeg6lne zwierzqt, zaopatrzone w zagwiadczenie
paiistwowego lekarza weterynaryjnego lub lekarza weterynaryjnego upowatnionego
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zv~rolkafe, 2e zvifata byla pfed naloienim prohldnuta, zdrav~rmi shleddna a e s hlediska
veterirnmiho mohou bzti dopravovina bez nebezpe~i pfenosu n~kazy.

c) V pohrani~ni stanici budou zvifata (jednokopytnici, pfeivf'kavci, vepfov bray)
zv~rolkaisky prohldnuta; pokud takovA prohlidka nedala by se prov~sti podle
pffslugnch pfedpis6, budi opakovdna bezprostfedn6 po dojiti zvifat v mist6 ur~eni.

d) Doprava zvifat od hranice do mista ur~eni, jako i opatfeni, jich, mt b3'ti dbino za
dopravy, ffdi se pislukn3mi ustanovenimi platn~rmi v zemi dovozni.

18. Kon6 dostihovi, kon6 ur eni k soutim a sportovnim zkougkim, mohou b3ti doviieni,
jsou-li prov~zeni, misto osv~d~enim uveden3m ve veterinrni fimluv6, osv~d~enim vydan3'm
piedsedy jezdeck3ch spole~nosti, kter6 k tomu budou zmocn~ny vz jemnou dohodou. Toto
osv~d~eni musi b3 ti opatfeno razitkem a visem klubu anebo spolku a obsahovati jm~no a pfijmeni
majitele, pfesn37 popis zvifete, jeho pfivod a misto ureni, jako2 i prohlgeni stdtniho zv~rol6kafe,
o dobrem zdravotnim stavu zvifete s potvrezenim, ,e podnik, odlud zvffe pochAzi, je nejm6n6
v poslednich 40 dnech prost nAkaz. Dovoz koni opatfen~'ch takov~rmto osv~d~enim d~je se bez
pfedbin6ho veterinArniho povoleni.

19. Prt~voz iv37ch zviiat, masa, jako i zvifecich surovin a produkti z tfetiho stdtu dizemim
jedn6 z vysok3ch smluvnich stran do fizemi druh6 strany phpusti se za t~chto podminek :

Ze vysokA smluvni strana privozni neomezila s hlediska veterinirniho dopravu z
izemi stAtu pvodu ;

le ph zv~rol6kask6 prohlidce na hranici vysok6 smluvni strany prlvozni nebylo
zjigt~no v zdsilce podezfeni nakaf1iv6 nemoci ;

ie jest zajigt~no bezpodmine6n6 pfijeti zAsilky na fizemi vysok6 smluvni strany.

Doprava kusov~ch zAsilek m6ie se diti tak6 v neplombovan3ch vagonech, je-li zboNi v obalech
dobfe uzaven3'ch. Ph prCivozu tfeba opatfiti obaly vhodn~'ri uz~v~ry (plombami atd.), aby byla
vylou~ena mo~nost zAsilku otev-iti.

Zjisti-li se n~kterd naka~livA nemoc povinnA hlAgenim ve vstupni stanici pralvozni zem6 a
jde-li o transport pochAzejici z tfeti zem6, sd~li se toto zjigt~ni a u~in~nA opatfeni co monnA
nejrychleji fistiedni veterinArni spriv6 dovozni zem.

Jedna z vysokzch smluvnich stran neme odmitnouti pfijeti zvifat, masa a zvifecich surovin
a produktfi, jich, pri~voz byl dovolen druhou smluvni stranou, jsou-li spln~ny vgechny vge
stanoven6 podminky.

20. Pfe tvkavci a veph smi b3ti zAsadn6 dopravovAni jen ve vozech tak zahzen'ch, aby
bylo zabrAn~no vypadAvAni nebo odt6kAni lAtek pevn35ch nebo tekut~ch (vykaly zvifat, n66istota
a l~tky veho druhu, je mohou b3rti nosi~i nAkazy). Avgak doprava me b3 ti tak6 povolena ve
vozech, kter6 neodpovidaji pln6 poiadavkftm v3ge uvedenym, kdyi po pfezkougeni pom~rfi vyvozni
zem6, m6e se souditi, ie neni nijak~ho nebezpe~i. V tom pfipad vgechny otvory ve vagonech musi
byti zakryty prkny do pf-s1ugn6 vygky a to tak, e ani ph otvirdni dvefi nemohou potraviny,
stelivo, vykaly atd. vypaddvati a vyt~kati z vozu. Za stelivo nesmi b3'ti pou~ito ani zem6, ani
slAmy ; phpougti se vgak dfev~n6 piliny nebo 6istA ragelina a nejsou-li tyto lAtky po ruce, pou~ije
se dostate~n6 siln6 vrstvy jemnho pisku.
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przez Pafistwo, 2e zwierzqta byly badane przed zaladowaniem i 2e uznane zostaly za
zdrowe, oraz ze z punktu widzenia policji sanitarno-weterynaryjnej mogq by6 trans-
portowane bez niebezpieczefistwa przeniesienia chor6b zarailiwych.

c) Zwierzqta (jednokopytowe, prze~uwacze, winie) sq poddane badaniu
weterynaryjnemu, kt6re winno by6 dokonane w punkcie przejgcia granicy, o ile to badanie
nie moie by6 dokonane zgodnie z odnognemi przepisami, bqdzie ono powt6rzone w
miejscu przeznaczenia bezpogrednio po przybyciu zwierzqt.

d) Do transportu zwierz4t z punktu granicznego do miejsca przeznaczenia, jak
i do grodk6w, kt6re winny by6 zachowane - bqdq mialy zastosowanie odnogne zarzqdzenia
kraju przywoiqcego.

I8. Konie wygcigowe, konie przeznaczone na konkursy i zawody sportowe, bqdl mogly bY6
przyjqte do przywozu, je~eli sq zaopatrzone zamiast gwiadectwa, przewidzianego Konwencjq
Weterynaryjn4, w gwiadectwo wydane przez prezes6w towarzystw hippicznych, upowanionych
do tego na podstawie wsp6lnego porozumienia. Swiadectwo to winno by6 zaopatrzone w pieczc
i w wizq klubu lub towarzystwa i winno zawiera6 imi i nazwisko wlagciciela, dokladny opis
zwierzqcia, jego pochodzenie i miejsce przezriaczenia, jak i ogwiadczenie pafistwowego lekarza
weterynaryjnego, zagwiadczajqce pomyglny stan zdrowia zwierzccia i stwierdzajqce, ie zakiad,
z kt6rego ono pochodzi, jest wolny od chor6b zarailiwych przynajmniej od 40 dni. Przyw6z koni,
kt6re s4 zaopatrzone w wy~ej wymienione gwiadectwa odbywa6 siq bqdzie bez uprzedniego
zezwolenia weterynaryjnego.

19. Przew6z przez obszar jednej z Wysokich Ukladajqcych siQ Stron zwierzqt 2ywych, miesa,
jak r6wniei przetwor6w i produkt6w surowych pochodzenia zwierzqcego, pochodzqcych z pafistwa
trzeciego i przeznaczonych do obszaru drugiej Strony, bqdzie przyjqty pod nastqpujqcymi
warunkami :

ze Wysoka Ukladajqca siq Strona przewozu nie powziqla iadnego ograniczenia
weterynaryjnego, dotyczacego przewozu z obszaru kraju pochodzenia;

2e badanie weterynaryjne, dokonane na granicy Wysokiej Ukladajqcej siq Strony
przewozu, nie stwierdzilo 2adnego podejrzenia zarailiwej choroby w transporcie;

ze przyjqcie transportu na obszar Wysokiej Ukladajqcej siq Strony jest
bezwarunkowo zapewnione.

Transporty w paczkach mogq by6 r6wnie2 dokonywane w wagonach niezaplombowanych,
skoro towar znajduje siq w opakowaniach dobrze zamkniqtych. Przy przewozie nale~y zaopatrzy6
opakowanie w odpowiednie zamkniqcia (plomby i t. d.), aby uniemoiliwki otwarcie siq przesylki.

Je~eli jedna z chor6b zarailiwych, podlegajqcych obowiazkowi zgloszenia, jest stwierdzona
na stacji wejgciowej kraju przewozu i jegli chodzi o transport pochodzqcy z kraju trzeciego, to
stwierdzenie i zastosowane grodki bqdq notyfikowane motliwie j aknajprqdzej centralnemu zarzqdowi
weterynaryjnemu kraju przywo~qcego.

Jedna z Wysokich Ukladajqcych siq Stron nie bqdzie mogla odm6wi6 przyjqcia zwierzqt,
miqsa, przetwor6w i produkt6w surowych pochodzenia zwierzqcego, kt6rych przew6z byl dozwolony
przez drugq Stronq, skoro wszystkie powyzej um6wione warunki byly zachowane.

20. ZwierzQta przezuwajqce i gwinie winny w zasadzie by6 przewo~one tylko w wozach
urzqdzonych w spos6b niedopuszczajqcy, aby jakiekolwiek przedmioty stale lub plynne (wydaliny
zwierzqt, nieczystogci i wszelkiego rodzaju przedmioty, mogqce by6 przenognikami zarazy) wypadaly
lub wyptywaly na ziemiq. Transport moie r6wnie2 by6 dozwolony w wozach, nieodpowiadajqcych
calkowicie wymogom wymienionym powyiej, skoro po zbadaniu warunk6w kraju wywo~qcego
ten spos6b transportu wydaje siq nie przedstawiad ±adnego niebezpieczefistwa. W tym wypadku
otwory, kt6re bqdq mogly siq znajdowa6 w wagonach, winny by6 przykryte deskami do odpowiedniej
wysokogci i w ten spos6b, 2e nawet przy otwieraniu drzwi karma, §ci6lka, wydaliny i. t. d. nie
moglyby wypak lub wyplyn#d na ziemiq. Nie bqdzie moina uiy6 jako §ci6lki ani ziemi, ani slomy,
natomiast nalezy u~y6 trocin lub czystego torfu, zag w razie braku tych produkt6w dostatecznie
gqst4 warstwQ drobnego piasku.
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Rovnl pi doprav6 drfibee bude db.no toho, aby podlaha vagonfl, slouicich k takov6 doprav6,
nebyla pogkozena a aby bylo tak6 zabrAn~no vypad~vni a vyt~kini vfkalci, odpadkfi potravin,
steliva atd.

21. Jest shoda, ie ustanoveni veterinArni fimluvy mohou b5'ti pfipadn6 roz~fiena novou
dohodou mezi vysok mi smluvnimi stranami i na jin6 nemoce znAm6 nebo neznAm6, jichi pfeneseni
by mohlo bzti jednou ob.vino.

2. NutnA sd6leni o provid~ni veterintrni fimluvy mohou b~ti vym~n~na pfimo mezi pfislu~n'ni
fistfednimi veterinimimi iffady obou vysok~'ch smluvnich stran.

ZAVERECN1 PROTOKOL.

Pnstupujice k podpisu obchodni a plavebni dmluvy, uzavren6 dnesniho dne, podepsani
plnomocnfci u6inili tyto vhrady a tato prohlAeni,, jei budou tvoiti nedilnou 6ist t6to fimluvy.

K Ildnku I.

Rozumi se, ie ustanoveni 61nku I. nedotfkt se v ni6em z~konfi a pfedpisfi iAdn6 vysok6
smluvni strany o vstupu na fizemi a o cizineck6 policii, jakol i prAva vypovdini. Vysok6 smluvnf
strany se vgak shoduji v tom, ie se t~chto zAkon u a predpisfi nebude poulivati takovfm zpfisobem,
ie by cel6 kategorie osob byly vylu~ovAny z v 'hodlrmluvy.

K dldnku II.

Ob vysok6 smluvni strany se shoduji v tom, ie ustanoveni 6lAnku II. se nedotkkaji piedpisfi
o pasech.

K 6ldnku III., odst. 2.

Ustanovenim tohoto odstavce jest rozumti tak, le neupravuji sklAdAni lalobn i jistoty a
priva chudkch ; tyto vci jsou upraveny ve zvlAtni fimluv6.

K 6ldnku IV.

Rozumi se, ie phslunikfim kaid z vysokkch smouvnich stran nebude se nikterak brAniti
ve vfkonu jejich vojensk6 povinnosti ve vlastnim stt6, a e slovem € rekvisice ,, rozum~ji se vgechna
hmotnA pln~ni ve prosp~ch vojenk6 sprAvy, pokud nenahrazuji pln~ni uloien, nAhradou za osobni
slubu.

K Ildnktim I. al VI.

Rozumi se, e ustanoveni 6lAnkfi I. a9 VI., pokud zaru~uji naklAd~ni podle zisady nejvygich
vrhod, nedotf'kaji se nikterak zvlAgtnfch zAkon6i, nafizeni a p edpisti v oboru obchodu, Eivnosti,
policie, vefejn6 bezpe6nosti a vykonu uritych femesel a iivnosti, kter6 jsou nebo budou platiti
na fizemi vysokrch smluvnich stran a vztahuji se vgeobecn6 na vgechny cizince.

K 6ldnku X.

Celni sazby 6eskoslovensk6ho celniho sazebniku, stanoven6 v pfiloze A, se rozum~ji v 6es-
koslovenskk5ch korunAch. Pom6r 6eskoslovensk6 koruny ke zlatu jest stanoven opatienim Stihlo
v~boru ze dne 7. listopatu 1929 (Sbirka zAkondi a nafizeni 6is. I66 z roku 1929).
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R6wniet przy transporcie drobiu doloiy siq starafi, aby podlogi wagon6w, slutqce do tego
transportu, nie byly zniszczone, aby uniknq6 wypadania i wyplywania na ziemiQ wydalin, odpadk6w
poiywienia, 9ci6lki i. t. d.

21. Jest rzeczq ulotonA, ie przepisy Konwencji Weterynaryjnej b~dq mogly by6 rozszerzone
w razie potrzeby przez nowe porozumienie miqdzy Wysokiemi Ukladajqcemi siq Stronami na
inne choroby znane lub nieznane w chwili obecnej, kt6rych przenoszenia moinaby siQ obawia6.

22. Pilne doniesienia, dotyczlce stosowania Konwencji Weterynaryjnej, bqdq mogly by6
wymieniane bezpogrednio miedzy odnognemi centralnemi wladzami weterynaryjneml ob c

Wysokich Ukladajqcych siq Stron.

PROTOKOL KOIqCOWY.

Przystqpujlc do podpisania Konwencji Handlowej i Nawigacyjnej zawartej dnia dzisiejszego,
podpisani Pelnomocnicy zlotyli nastqpujqce zastrzeienia i ogwiadczenia, kt6re stanowk bqdq
czO6 nierozdzielnq niniejszej Konwencji :

Do artykulu I.

Rozumie siq, ze postanowienia artykulu I nie naruszaj~l w niczem ustaw i przepis6w iadnej
z Wysokich UkladajAcych siQ Stron, odnognie wstqpu na terytorjum i policji cudzoziemc6w, zar6wno
jak prawa wydalania. Wysokie Ukladajqce siq Strony zgadzaj2 siq jednak, aby te ustawy i przepisy
nie byly stosowane w taki spos6b, kt6ry pozbawialby cale kategorje os6b korzy~ci wynikajqcych
z postanowiefi Konwencji.

Do artykulu II.

Obie Wysokie Ukladajqce siq Strony zgadzajq siq co do tego, ze postanowienia artykulu II
nie dotyczq przepis6w paszportowych.

Do artykulu III ust. 2.

Postanowienia tego ustqpu naleiy rozumie6 w ten spos6b, te nie zalatwiaj4 one sprawy kaucji
aktorycznej i prawa ubogich ; przedmiot ten uregulowany jest osobnq umowq.

Do artykulu IV.

Rozumie sie, ie obywatelom kaidej z Wysokich Ukladajatcych siQ Stron nie b~dzie siq czyni6
iadnych przeszk6d w wykonywaniu ich obowiqzku wojskowego w ich wlasnem pafistwie i ie pod
slowem ((rekwizycja ) nalety rozumie6 wszelkie wiadczenia materjalne na korzyk administracji
wojskowej, o ile nie zastqpujq one gwiadczefi nalogonych w miejsce slubby osobistej.

Do artykul6w I do VI.

Rozumie siQ, 2e postanowienia artykul6w I do VI, o ile zapewniaj4 one traktowanie na stopie
paAstwa najbardziej uprzywilejowanego, nie naruszajq w niczem ustaw, rozporz@dzefi i przepis6w
specjalnych w dziedzinie handlu, przemyslu, policji, bezpieczefistwa publicznego i wykonywania
pewnych rzemiosl i zawod6w, kt6re obowiezujE lub bqdq obowiqzywa6 na terytorjum Wysokich
Ukladajzcych siq Stron i dotyczq wog6le wszystkich cudzoziemc6w.

Do artykulu X.
Stawki celne czeskoslowackiej taryfy celnej, ustalone w ligcie A, rozumiejq siQ w koronach

czeskoslowackich. Stosunek czeskoslowackiej korony do zlota ustalony zostal Zarzqdzeniem Stalej
Komisji z dnia 7 listopada 1929 r. (Sbirka zikon6i a na~izeni Nr. I66 z 1929 r.).
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Celni sazby polsk~ho celniho sazebniku, stanoven6 v piloie B, se rozum6ji ve zlot~ch ve zlat6,
podle pom6ru, stanoven6ho nafizenim presidenta Polsk6 republiky ze dne 13. fijna 1927 o stabilisaci
zlot~ho (Dziennik Ustaw Nr 88, pOz. 790 z 1927 r.).

K Udnku XVI. bodu I.

Rozumi se, ie pfidatky v cizin6 pfibyl6, podl6haji dovoznimu clu.

K dldnku XVIII.

Kdyby jedna z vysok~ch smluvnich stran poskytla pozd6ji tfetimu stAtu osvobozeni nebo
jak~koli filevy ve v~ci osv~d~eni pilvodu, uiv~ni t~chto vqhod bylo by ihned pod podminkou
vzdjemnosti rozgifeno na dovoz z druh strany.

K 6ldnku XIX.

Rozumi se, e ustanoveni 61nku XIX., jako i ustanoveni 61inkft VII. odstavec 6. a XVI.
bod 6., nedot3'kaji se nijak v hrad, u~in~n3'ch vlhdou republiky Polsk6 ph podpisu uveden6 fimluvy
o zjednodugeni celnich formalit.

K 6ldnku XX.

Vl~da polskd, ve snaze zajistiti ochranu ozna~eni (, Plzefisk6 pivo , (, Piwo pilzefiskie ,)) podle
sv~ho vnitfniho zdkonoddrstvi, prohlaguje, ie poklddA oznaceni (,Plzefisk6 pivo , (, Piwo pilzefiskie )))
za ozna~eni okrskov6, pfislugejici pivovarflm plzefiskym, a zavazuje se zajistiti tomuto ozna~eni
stejnou ochranu, kterou podle sv6ho z~ikonodArstvi mfie poskytnouti v~robkam s okrskov Tm
pojmenov.nim vfibec.

Poskytnuti tto ochrany je podmin6no tim, e 6eskoslovenski vlkda ozn mi polsk6 vlAd6
seznam plzefisk3ch pivovar6l, jim ochrana tato podle 6eskoslovensk~ho zAkonodArstvi pfislugi.

Stejn39m zpfasobem poskytne polskA vIlda ochranu tak6 nAzvflm 6eskoslovensk~ho chmele,
6eskoslovenskch miner6lnich vod i vin, je ji budou 6eskoslovenskou vldou ozmrneny.

Chemick5 prepardt, kter , neni vyroben z pfirodni mineriilni vody podle druh6ho odstavce
6ktnku XX. chrdn~n6, nesmi byti ozna~ovn chrin~nym ndzvem t~to vody, le6 by k tomuto n~zvu
bylo phpojeno ndpadn6 a zfeteln6 slovo aum 13 i (( um~ld ,) a bylo vyzna~eno misto v3'robni
na vinet6, jel se podstatn6 ligi formou, tiskem i barvou od vint uivan'ch pro pHslun6 phrodni
minerdlni vody.

K tldnku XXVII.

Ob6 smluvni strany budou vz6jemn6 podporovati styk dopravni a transitni, zejm6na pokud
jde o pfistavy na Dunaji v Bratislav6 a Komtrn6, i o n~mof-ni pHstavy v Gdyni a v Gdansku.

Otd.zky vnitrozemsk6 plavby budou upraveny zvlAgtni fimluvou.

K tldnku XXVIII.

Pokud se ttkA textu veterinirni dimluvy spolu se zAvredn3'm protokolem, stanovi se, e
vzhledem k tomu, ie tato -imluva byla sepsina ve jazyku francouzsk6m, bude rozhodujicim pro
vfklad text francouzsk3', uloien' v archivech ministerstev zahrani~nich v~ci obou smluvnich stran.

N
o
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Stawki celne polskiej taryfy celnej, ustalone w i~cie B rozumiej4 siq w slotych w ziocie, wedlug
stosunku ustalonego w Rozporzqdzeniu Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 13 paidziemika 1927
r. o stabilizacji zlotego. (Dziennik Ustaw Nr. 88 pOz. 790 Z 1927 r.).

Do artykulu XVI p. i.

Rozumie siq, ze dodatki dodane zagranicq podlegajq clu przywozowemu.

Do artykulu XVIII.

Gdyby jedna z Wysokich Ukladajlcych siQ Stron udzielila.p61niej pafistwu trzeciemu zwolnienia
lub jakiejkolwiek ulgi odnognie do §wiadectw pochodzenia, korzystanie z tych przywilej6w bqdzie
natychmiast, pod warunkiem wzajemnogci, rozszerzone na przyw6z ze Strony drugiej.

Do artykulu XIX.

Rozumie siQ, ze postanowienia artykulu XIX, jak r6wniei postanowienia artykul6w VII
ustqp 6 oraz XVI p. 6 nie uchybiaj4 w niczem zastrzeieniom zgloszonym przez Rzqd Rzeczypospolitej
Polskiej przy podpisaniu wspomnianej Konwencji o uproszczeniu formalnoci celnych.

Do artykutu XX.

Rzqd Polski chclc zapewnid, stosownie do swego wiasnego ustawodawstwa wewnqtrznego,
ochrone nazwie (( Plzenske pivo D ((( Piwo pilzefiskie ),) ogwiadcza, 2e uwaia nazwQ (( Plzensk6 pivo ,,
(. Piwo pilzefiskie ,,) za nazwq regionalnq, do kt6rej browary w Pilinie majq prawo i zobowilzuje
siq zapewni6 tej nazwie ochronq takqsamq, jak~j siq powszechnie przyznaje, stosownie do ustawo-
dawstwa, produktom majqcym prawo do nazwy regionalnej.

Ta ochrona przyznana bqdzie jedynie pod warunkiem, ie Rzqd Czeskoslowacki przedloiy
Rzadowi Polskiemu listq tych browar6w w Pilinie, kt6re korzystajl z tej ochrony stosownie do
ustawodawstwa czeskoslowackiego.

Rzqd Polski przyzna w tensam spos6b swt ochronq r6wnie2 nazwom czeskoslowackiego chmielu,
czeskostowackich w6d mineralnych i win, kt6re mu zostan4 przez Rzqd Czeskoslowacki podane
do wiadomogci.

Preparat chemiczny, niewytworzony z naturalnej wody mineralnej chronionej wedlug ustqpu
drugiego artykulu XX, nie mole by6 oznaczany chronionq nazwl tej wody, chyba te dodanemby
bylo do tej nazwy, w spos6b zwracajqcy uwagq i wyrainy, slowo ( sztuczny (( sztuczna ) i
zaznaczonemby bylo na etykiecie miejsce wyrobu, przyczem etykieta taka musi istotnie r6ini6
sie formzt, drukiem i barwq od etykiet utywanych dla odpowiednich w6d mineralnych.

Do artykulu XXVII.

Obie Wysokie Ukladaj4ce siq Strony popiera6 bqdq wzajemnie ruch komunikacyjny i
tranzytowy, zwlaszcza o ile chodzi o porty na Dunaju w Bratislawie i Komarnie i o porty morskie
w Gdyni i w Gdafisku.

Zagadnienia 2eglugi gr6dlqdowej bqdq uregulowane specjalmn umow4.

Do artykulu XXVIII.
O ile chodzi o tekst Konwencji Sanitamo-Weterynaryjnej wraz z dodatkowemi

postanowieniami, to ustala siq, 2e ze wzglqdu na to, ±e Konwencja ta opracowana zostala w jszyku
francuskim, miarodajnym bqdzie przy interpretacji tekst francuski, przechowywany w archiwach
Ministerstw Spraw Zagranicznych obydwuch Ukladajicych sii Stron.
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K IdMLUVt 0 USNADNtNf POHRAN 6NIHO STYKU.

ICmluva mezi Ceskoslovenskem a Polskem o usnadn~ni pohrani6niho styku, podepsan6 v
Praze dne 30. kv6tna 19251, dopliiuje se timto ustanovenim :

Vegker6 dfivi (vyjma vrbov6 prouti) ex saz. 6is. 133 6eskoslovensk6ho celniho sazeb-
niku, vyt~en6 v lesich stitniho statku v Istebn6, le~icich nejd1e 15 km od hranice,
dopravovan pes Ceskoslovensk celni dfiad v Bukovci povozy (nikoli t& motorovymi
vozidly) nebo rucnimi vozfky, pro spotrebu v 6eskoslovensk6m pohraninim p~smu, bude
az do nejvyggho mnoistvi io.ooo q rocn6 vyclivdno za pfim fenych kontrolnich podminek
celni sazbou 3.- K6 za ioo kg hrub6 vAhy, pod podmfnkou, ie kazdA z~silka bude
prowAzena osv~denim, vydan m obecnim tiradem v Istebn6 o tom, ie dov~ien6 dfivi
bylo vskutku vyt~eno v lesich st6tniho statku v Istebn6, le~icich nejdAle 15 km of
hranice.

POKUD JDE 0 POUfIVANf CELNfHO SAZEBNfKU 6ESKOSLOVENSKttO.

K. s. 6. 31.
Jako boby saz. pol. 31 b) vyclivaji se nejen boby (vicia faba), nbr i jed16 fazole (phaseolus

multiflorus, phaseolus vulgaris).

K. s. 6. 4o.

BramborovA sAd bude vyclena smluvni sazbou 15 K6 za ioo kg jen tehdy, pkedloii-i dovozce
s celni prohlAgkou osv~den 6eskoslovensk6ho ministerstva zem~d~lstvf tohoto zn~ni:

(( OSVtD6ENf.

Ministerstvo zem~d Istvi osv6d~uje, e zdsilka bramborfi ....................
(pocet a druh obalfi), ve vAze ..... kg, dovAien6 ............... (jm~no a byd1igte

ovozcovo), jest ur~ena k sAzeni. ,,
Vge uvedenA osv6d~eni budou vydAvAna 6eskoslovensk~m ministerstvem zem~d Istvi co

mo~no urychlen6.
Pokud jde o podminky fytosanitArni, budou ai do uzavfeni zvlAtni fimluvy fytosanitmi

platiti pro dovoz brambori piedpisy autonomni.
Mimo to, pokud jde o sAd bramborovou, kaidA zAsilka dovAien6 sAd6 bramborov6 (bramborfi

k sAzeni) bude provAzena :
A. osvd6enim pHslugn~ho oficielniho zemd Isk~ho dstavu (stanice), v n~m bude

potvrzeno, ie jde :
i. o bramborovou sAc? uznanou za takovou podle pfislugn'ch piedpisci zem6

pfivodu o uznAvAni sAd6 s udAnim jm6na, odrfidy a glechtitele,
2. o sadbu originAlni nebo prvni pfesadbu,
3. o odrfidy ran6, nejv e polopozdni,
4. o sadbu tfdinou (tak co do velikosti) podle p~stitelsk~ch zvyklosti,

5. o odrfidu se flutou du~inou,
6. o hlizy mechanicky istA6 a nepogkozen6,
7. o hlizy prost6 jin ch chorob nei rakovina bramborfi (hniloba, krouikovitost,

strupovitost, svinutka atd.) ;

Vol. XLVIII, page 397, de ce recueil.
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Do UMOWY o ULATWIENIU RUCHU POGRANICZNEGO.

Umowq 1 miqdzy Polskq a Czechoslowacjq o ulatwieniu ruchu pogranicznego, podpisana w
Pradze dnia 30 maja 1925 r., uzupelnia siq postanowieniem jak nastqpuje.

Wszelkie drewno (z wyjqtkiem prqt6w wierzbowych) z poz. 133 czeskoslowackiej
taryfy celnej, wyprodukowane w lasach pafistwowych w Istebnej, poloionych najdalej
15 km od granicy, przywoione przez czeskoslowacki urzqd celny w Bukovci wozami (w
iadnym razie nie mechanicznemi grodkami lokomocji) lub rqcznemi workami, celem
zuiycia w czeskoslowackim pasie granicznym, bqdzie clone do najwyiszej ilogci io.ooo q
rocznie, z uwzgldnieniem odnognych warunk6w kontroli, wedlug stawki 3.- K6 za
ioo kg wagi brutto, pod warunkiem, ie kaida przesylka b dzie zaopatrzona w
zagwiadczenie, wydane przez Urzqd Gminny w Istebnej, stwierdzajqcQ, ie. przywoione
drewno bylo istotnie wyprodukowane w lasach panstwowych w Istebnej, leiqcych najdalej
15 km od granicy.

DOTYCZY ZASTOSOWANIA TARYFY CELNEJ CZESKOSLOWACKIEJ.

Do poz. 31.
Jako boby, poz. 31 b), bqdzie clony nietylko b6b (vicia faba), lecz takie fasola jadalna

(phaseolus multiflorus, phaseolus vulgaris).

Do poz. 4o.

Ziemniaki sadzeniaki b~dq clone wedlug stawki konwencyjnej 15 K6 za IOO kg tylko wtedy,
jezeli przywo±2cy przedlo~y wraz z deklaracj4 celn4 zagwiadczenie czeskoslowackiego Ministerstwa
Rolnictwa o nastqpujqcem brzmieniu :

(( ZAgWIADCZENIE.

Ministerstwo Rolnictwa stwierdza, ie przesylka zieniak6w ................
(ilok i rodzaj opakowania) o wadze .... kg, przywo~ona .............. (imiq i
miejsce zamieszkania przywo±cego), jest przeznaczona do sadzenia. )

Powyisze zagwiadczenia wydawane bqdl przez czeskoslowackie Ministerstwo Rolnictwa
moiliwie gpiesznie.

Jezeli chodzi o warunki fitosanitarne, to ai do czasu zawarcia specjalnej umowy fitosanitarnej
obowiqzywa6 bqdq dla przywozu ziemniak6w przepisy autonomiczne. Opr6cz tego, o ile chodzi
o ziemniaki sadzeniaki, to do ka~dej przesylki ziemniak6w sadzeniak6w (ziemniak6w do sadzenia)
powinno by6 dolqczone:

A. zagwiadczenie wlagciwego urzqdowego zakladu rolniczego (stacji), w kt6rem
bqdzie zagwiadczone, ze chodzi :

i. o ziemniaki sadzeniaki, uznane jako takie stosownie do wlagciwych przepis6w
kraju pochodzenia o uznawaniu sadzeniak6w, z podaniem nazwy, odmiany i hodowcy,

2. o ziemniaki sadzeniaki oryginalne lub o pierwsze przesadzenie,
3. o odmiany wczesne, najwyiej gredniop61ne,
4. o sadzeniaki klasyfikovane (tak~e co do wielkogci) wedlug zwyczaj6w

hodowlanych,
5. o odmianq z i61tym miaiszem,
6. o ziemniaki mechanicznie oczyszczone i nieuszkodzone,
7. o ziemniaki wolne od innych chor6b poza rakiem zienmiaczanym (mokra

zgnilizna kltb6w, bacteriosa piergcieniowa, parch zwykly, li9ciozw6j i t. p.)

Vol. XLVIII, page 397, of this Series.
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B. prohlAenfm fifednika oficielniho fytopatologick~ho 6istavu (stanice), v n~mi
bude potvrzeno, le s.d bramborovd (brambory k sizeni) k v vozu ur6end nieNi odrfid6
(s ozna6enim jm~na jejiho a glechtitele), kter. byla fistavem (stanici) fytopatologicksm
zkougena na rakovinu bramborfA a zjigt~na jako filpn6 vzdorn (imunni) proti rakovin6
bramborf (Synchytrium endobioticum).

Sou~asn6 se stanovi, &e s bramborovou sidi polsk~ho pfivodu nebude ph dovozu do Cesko-
slovenska naklddno nepHzniv~ji, ne s bramborovou s~di kter6hokoli tfetiho stAtu.

K. s. 6. 45.

Do saz. pol. 45 a) path semena fepky (olejky) i semena fepice.

K. s. &.49.

Ph dovozu semene 6erven6ho jetele a bfl6ho jetele projednA ceIni 'iAad tato semena podle
sazby autonomni a vr~ti stran6 rozdil cla mezi sazbou autonomni a smluvni, bude-li n~lezem
pfislugn6 kontrolni stanice semendfsk zjigt~no, 2e dovezen6 semeno je skute n6 semeno 6erven6ho,
pokud se t 6e bil~ho jetele. Toto fizeni bude prov.dno se v~im urychlenim.

K. s. &. 52.

Ph dovozu semene fepy krnn projednA celni fifad toto semeno podle sazby autonomni a
vrAti stran6 rozdfl cla mezi sazbou autonomni a smluvni, bude-li nilezem pfislugn6 kontrolni stanice
semenAtsk6 zjigt~no, ie dovezen6 semeno je skute6n6 semeno fepy krmn6. Toto hzeni bude
provAdno se vgim urychlenim.

K. s. 6. 118.

KadA sleva cla, kterou by CeskoslovenskA republika poskytla tfetimu stAtu pro salimy
s. 6. n18, bude platiti pro krakovsk salrn a vgechny ostatni druhy masit3ch drob6i s.6. 118 polsk6ho
pfvodu.

Ustanoveni pfedeglho odstavce se nevztahuje na slevy cla, poskytnut6 italsk~'m saliAmov m
specialitAm. Nicm6n6 vgak polsk6 v3robky, jei svoji povahou jsou totoiny s t~mito sahdmov3'mi
specialitami, budou poiivati phslugn~ho smluvniho cla po dobu jeho platnosti.

K. saz. pol. 134 a) i/p.

Dfilni dhvi jest kulatina borovA, smrkovA neb jedlovi, zbaveni zcela neb z UAsti kfiry, po
pHpad6 i I'ka, o priim~ru na slabgim konci nejv~ge 20 cm a o d6lice nejv3ge 72 m.

K saz. pol. 134 a) 2 6).

DubovA prk6nka jin3'ch rozm~rfi, nei jak6 jsou vysv6tlivkami k 6eskoslovensk6mu celnimu
sazebniku pfedeps~ny pro vlysy, path do saz. pol. 134 a) 2e), pokud nejsou opracovAna jin3m
zpfisobem, nez jest dovoleno zn~nim saz. pol. 134 a) 2.

K pozndmce i. k pol. 134 a) 1-2.

Dovoz brusn6ho dhvi a pilafsk3ch odfezkd polsk~ho pfivodu do mnostvi 325.ooo q ro6n6
s celni v3'hodou podle poznAmky i. k pol. 134 a) 1-2 bude povolovAn na Mdost phslugn5ch toviren
o dovoz tchto druhfi dHvi z Polska za podminek platn~ch pro dovozni styk s celni v3'hodou, ph
6em se rozumi, ie tyto podminky nebudou m~n6 pHzniv6, ne ph dovozu z kter~hokoli tfetiho
stAtu.
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B. zagwiadczenie urzqdnika urzqdowego zakiadu fitopatologicznego (stacji), w
kt6rem bqdzie stwierdzone, ie ziemniaki sadzeniaki (ziemniaki do sadzenia), przeznaczone
do wywozu, naleiq do odmiany (z podaniem ich nazwy i hodowcy), kt6ra byla zbadana
przez zakiad fitopatologiczny (stacjq) na raka ziemniaczanego i stwierdzona jako caikowicie
odporna (imunizowana) przeciwko rakowi ziemniaczanemu (synchytrium endobioticum).

Jednocze9nie ustala siq, ze ziemniaki sadzeniaki pochodzenia polskiego nie bqdl przy przywozie
do Czechosiowacji traktowane gorzej, nit ziemniaki sadzeniaki, pochodzqce z jakiegokolwiek bzdi
pafistwa trzeciego.

Do poz. 45 a).
Do poz. 45 a) naleiq nasiona rzepaku i nasiona rzepiku.

Do poz. 49.
Przy przywozie nasion koniczyny czerwonej i koniczyny biaiej b~dzie urz~d celny clil te

nasiona wedlug stawki autonomicznej i zwr6ci stronie r6inicq mi~dzy stawk, autonomicznq a
stawkq konwencyjnz, jeieli na podstawie zaLwiadczenia wlagciwej stacji kontroli nasion b~dzie
stwierdzone, ie przywo+one nasiona s+l rzeczywigcie nasionami czerwonej, wzgldnie biaiej
koniczyny. Takie postqpowanie bqdzie prowadzone z calym pogpiechem.

Do poz. 52.
Przy przywozie nasion buraka pastewnego urzqd celny bqdzie clii te nasiona wediug stawki

autonomicznej i zwr6ci stronie r6inicQ miqdzy stawk4 autonomiczna a stawkq konwencyjn4, jezeli
na podstawie zagwiadczenia whaciwej stacji kontroli nasion bqdzie stwierdzone, ie przywoione
nasiona s4 rzeczywigcie nasionami buraka pastewnego. Takie postqpowanie bqdzie prowadzone
z calym pogpiechem.

Do poz. 118.
Katda zniika cia, kt6ra Republika Czeskosiowacka udzieli trzeciemu pafistwu na kielbasy

z poz. 118, bqdzie stosowana do kielbasy krakowskiej i wszelkich innych rodzaj6w kielbas z poz. 118
polskiego pochodzenia.

Wy~ej podane postanowienie jednak nie odnosi siQ do zniiki cia, udzielonego na wioskie
specjalne kielbasy.

Niemniej jednak polskie wyroby, o ile swym charakterem s~l identyczne z temi specjalnemi
kielbasami, bqdq korzystaly z odpowiedniej stawki konwencyjnej, jak diugo bqdzie ona
obowiqzywala.

Do poz. x34 a) I p.
Drewno kopalniane jest to drewno ogr~gle sosnowe, gwierkowe lub jodiowe, pozbawione

caikowicie lub czqsciowo kory ew. i iyka o grednicy w ciefiszym koficu najwyiej 20 cm i o dlugoci
najwyzej 7 Y2 m.

Do poz. x34 a) 2 e.

Dqbowe deszczulki innych wymiar6w, nii ustanowione w wyjagnieniach do czeskosiowackiej
taryfy celnej dla fryr6w, naleiq do poz. 134 a) 2 e, o ile nie sq obrobione innym sposobem, niz to
dozwala tekst poz. 134 a) 2.

Do uwagi i. do poz. 134 a) 1-2.

Przyw6z papier6wki i odpadk6w tartacznych polskiego pochodzenia do ilogci 325.000 q rocznie
z ulgq celnq wediug uwagi i do poz. 134 a) 1-2 bqdzie dopuszczony na adanie odnognych fabryk
o przyw6z tego gatunku drewna z Polski na warunkach obowilzujqcych dla przywozu z ulgq celnq,
przyczem rozumie siq, ie te warunki nie b~d4 mniej dogodne, nii stosowane przy przywozie z
kt6regokolwiek trzeciego pahistwa.
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Nebude-li ostatni 6st autonomniho kontingentu vy~erpdna, jest 6eskoslovenski vlda ochotna
vziti blahovoln6 v fivahu Mdosti za zv3hodn~n3r dovoz dalgiho mno~stvi zmin~n~ho zboMi polsk~ho
pfivodu.

Za brusn6 dHvi ve smyslu shora uveden6 pozn6rnky se pokld6 kulatina (t6i tpiny), zbavenA
kfiry, pfipadn6 tl 15ka, o prfimru na tentim konci nejv~ge 24 cm a o d6lce nejv#ge 2 m.

K pozndmce za saz. 0'. XXI.
Poplatek za povoleni dovozu minerAlnich olejfi, uvedenrch v pozn~xmce za saz. t. XXI

6eskoslovensk~ho celniho sazebniku (surtaxa), jen do 14. 6ervence 1933 byl vybirAn se clem,
vgak vyhlAgkou ministra obchodu ze dne ii. ervence 1933, 6. 125.381/33 byl zrugen, nebude
napfii obnoven.

K s. 6. 291.

Viskosov papir povahy vzorku piedloien~ho polskou delegaci ph jednAni, zvan ( tomofan s,
nebude podroben vyggimu clu, nel jin' papir viskosov stejn6 povahy, bez ohledu na jeho obchodni
ndzev (na pf. ((celophan ))).

K s. 6. 488.

Zinkov prach patfi podle vysvtlivek k celnimu sazebniku 6eskoslovensk6mu do saz. poloiky
488 c).

K s. 6. 621.
Kyslih6nik siHfit:? (kyselina sifi6itd) vycli se smluvnim clem 39.- K6 jen tehdy, bude-li zAsilka

doprovAzena osvtd~enim, vydanym ifadem pfislugn6ho vojevodstva, potvrzujicim obsah nAdob,
v nichl se zboli doveze.

K s. c. 653.
Se ln~nmi pokrutinami polsk~ho pfivodu nebude v Ceskoslovensk6 republice naklAd~no

v oboru celnim m6n6 pizniv, nei s pokrutinami jin6ho druhu pochAzejicimi z kter6hokoli tfetiho
stAtu.

POKUD JDE 0 Pou fvANi CELNiHO SAZEBNfKU POLSKAHO.

ZboM podlhajici clu s pfirdikami nebo slevami af procentnimi nebo pevn'mi, kter6 se podle
ustanoveni polsk~ho celniho sazebniku maji pofitati ze sazeb platn35ch pro zboli, pro nl jsou
v t~to smlouv6 sjednina smluvni cla, bude po~ivati rovnR v3ihod tchto smluvnich cel v ten zpfisob,

e za zAklad pro poitAni v3ge cla budou br~na phslugnA cla konven~ni.

K saz. 6is. 53.

Poskytne-li republika Polski niffi celni sazbu, nel kterA jest stanovena v t6to smlouv6,
kter~mukoli tietimu stAtu na jak6koliv odrfidy jablek za stejn3'ch podminek dovAienych, bude
se vztahovati stejn6 clo na jablka pfivodu 6eskoslovensk6ho.

K saz. Uts. 57.

Poskytne-li republika Polski celni sazbu niigi, nei kterA jest stanovena v t6to smlouv6,
kter6mukoli tfetimu stAtu pro jakoukoli odffidu stolnich hroznii, dovAlenych za stejn~ch podminek,
bude stejn6 clo poskytnuto v t~me obdobi pro stolni hrozny piavodu 6eskoslovensk~ho.

K saz. ts. 128.

Kaid snileni cla, poskytnut6 Polskem kter6mukoli tfetimu stAtu pro jakfkoli druh nebo
specialitu s~ra tvrd6ho nebo m6kk~ho, bude se vztahovati na 6eskoslovensk6 podobn6 scary.

Uke-li se to nutn~'m, oznAmi 6eskoslovensk. vlkda podle potfeby ozna~eni a popis s~rfi

a po pf. zagle tak6 vzorky s -rta za fielem jich tarifikace.
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Je~li pozostala czqg6 autonomicznego kontyngentu nie bqdzie wyczerpana, Rzad Czesko-
siowacki zgadza sie wziqd iyczliwie pod uwagq podania o ulgowy przyw6z dalszych iloci
wymienionego drewna polskiego pochodzenia.

Za papier6wkq w my9l wyiej podanej uwagi uwata siq okrqglaki pozbawione kory ew. i lyka
(r6wniet szczapy) o grednicy w ciefiszym koficu najwyiej 24 cm i o dlugogci najwytej dwa metry.

Do uwagi po grupie XXI.
Oplata za pozwolenia przywozu olej6w mineralnych, objqtych uwagq po grupie XXIczesko-

slowackiej taryfy celnej (surtaxe), kt6ra do 14 lipca 1933 r. byla pobierana l~cznie z clem, lecz
rozporzqdzeniem Ministra Handlu z d. ii. lipca 1933 r. N. 125.381/33 zostala zniesiona, nie bqdzie
na przysztog wznowiona.

Do poz. 291.

Papier wiskozowy rodzaju przedloionego przez polskq delegacjQ przy pertraktacjach, tak
zw. (( tomofan ,, nie bqdzie podlegal wyiszemu ciu, nit inny papier wiskozowy tego samego rodzaju,
bez wzglqdu na jego handlowq nazwq (n. p. ((celophan ).

Do poz. 488.

Pyl cynkowy, stosownie do wyjagniefi do taryfy celnej czeskoslowackiej, nalety do poz. 488 c).

Do poz. 621.

Dwutlenek siarki (bezwodnik kwasu siarkowego) bqdzie clony wedlug cla konwencyJnego
39 K6 - tylko wtedy, jeieli do przesylki do1qczone bQdzie gwiadectwo, wydane przez urzqd
odnognego Wojew6dztwa, potwierdzajqce zawartog6 naczyfi, w kt6rych towar si przywozi.

Do poz. 653.
Makuchy Iniane polskiego pochodzenia nie bqd4 traktowane w Czechosiowacji pod wzgldem

celnym gorzeJ, nit makuchy mnego rodzaju, pochodzqce z jakiegokolwiek pafistwa trzeciego.

DOTYCZY ZASTOSOWANIA TARYFY CELNEJ POLSKIEJ.

Towary, podlegajqce clu wediug dodatk6w lub znitek, zar6wno procentowych, jak i stalych,
kt6re wedhig postanowiefi taryfy polskiej majq, by6 obliczane od stawek dla towar6w, dla kt6rych
w tej umowie sq ustanowione cla konwencyjne, korzystajq r6wniet ze zniiek konwencyjnych w
ten spos6b, te za podstawQ do obliczenia wysokogci cla b~dq brane odpowiednie cla konwencyjne.

Do poz. 53.
Jeteli Polska udzieli jakiemukolwiek trzeciemu pafistwu stawkq celn~l niiszq nit jest ustalona

w tej umowie na jakiekolwiek odmiany jabiek, przywotonych na tych samych warunkach, to
takie same clo bqdzie stosowane do jablek pochodzenia czeskoslowackiego.

Do poz. 57.
Jeteli Polska udzieli jakiemukolwiek trzeciemu pafistwu stawkq celnq nitszq, nit jest

ustalona w tej umowie na jakakolwiek odmianQ winogron stolowych, przywotonych na tych
samych warunkach, to takie same cio bqdzie stosowane do winogron stolowych po'chodzenia
czeskoslowackiego.

Do poz. 128.
Kazde obnikenie cia, udzielone przez Polskq jakiemukolwiek trzeciemu pafistwu na jakikolwiek

rodzaj lub specjalnogt sera twardego lub miqkkiego, stosowa6 siQ bqdzie do podobnych ser6w
pochodzenia czeskoslowackiego.

Jeieli oka~e siq koniecznem, Rzqd czeskoslowacki w miare potrzeby bqdzie komunikowa6
nazwy i opis ser6w i ewentualnie przegle r6wniei pr6bki ser6w, w celu ich taryfikacji.
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K saz. is. .137/2 b).
Kaid sniieni cla na pfirodni sugeni stfeva bude se vztahovati rovni na umMlA stfeva.

K saz. Us. 162/5.

Dla'ebni kostky path do tohoto 6isla a poloiky t6, jsou-li tvaru krychlov6ho.

K saz. Us. 272/1.

PH celnim projedndvdnf piva, patficiho do saz. &fs. 272, poI. I, bude pou~ito phislugn~ch
pfedpis6 o vyclivAni ve vagonu bez vylo~eni do skladit.

K saz. Uis. 382/I, 2.

S pfirozen~mi minerdlnimi lfiv-mi solemi ze zfidel v Karlov3'ch Varech, Mariinsk'ch Lmznich
a Darkov6 v pivodnim baleni, nedosovanrmi a dosovan~mi, nebude naklAdAno v oboru celnim
m6n6 phizniv6, ne s podobn~mi solemi, pochdzejicimi z kter6hokoli tfetiho stAtu.

K saz. Uis. 553 a 559.
Sazby t~chto sazebnich 6isel rozum~ji se za Ioo kg zboNi vihy netto podle nahizeni presidenta

republiky Polsk6 ze dne 23. srpna 193o/Dz. U. R. P. 6. 85/1932, 6. 732.

K saz. Uis. 716.
Do tohoto sazebniho isla patfi ru~niky, ut6rky.

K pozndmce 6. v~eobecn~ch pozndmek k VIII. dilu celniho sazebniku.
Vazba plhtnA, atlasovA a satinovA poklAdd se za vazbu hladkou.

K saz. is. 814.
Pergamenov papir (neprav3 pergamen) md t~m f stejnou prfisvitnost jako rostlinn' pergamen

(prav pergamen) a sv~'m vzhledem se od n~ho ligi nepatrn6, jest vgak celkem ten6i.
Od rostlinn~ho pergamenu (prav~ho pergamenu) se lisi tim, e na pfetrien6m mist6 jsou

znatelnA vlAkna, zvlAgt6 tehdy, byl-li papir napfed ponofen do vody.
Neprav pergamen se po delgim vafeni m~ni v kagi.
Prav pergamen se rozeznivi od neprav6ho pergamenu jet tim, le po dvacetiminutov~m

vaieni ve zfed~n6 3% Nfrav sod6 a ph intensivnim michAni mfie b~ti vyfiat v celku, to jest v
takov~m kousku, v jak~m byl pied vafenim.

K saz. Uis. 8x5.
Vyskytnou-li se ph celnim projednivAni jednotliv~ch dodAvek papfru, pathciho do tohoto

saz. is., pochybnosti, zda obsah dfevoviny skute~n6 pfevyguje piedepsanou hranici 30%, budou
nicmdn6 celni difady vyclivati sazbou pol. i. saz. 6is. 815, pokud bude mo~no pfispustiti, 2e
primrn obsah dievoviny jest aspofi 29%. Kdyby se chylka pfi v'poftu obsahu dfevoviny v
zAsilkAch jedn6 a t~e firmy 6asto opakovala, budou celni 6ifady oprAvn~ny nefiditi se timto
ustanovenim.

K saz. Uis. 887/P. 2, 3, 4, 6, 7.
Smluvni sazby pro porculAnov6 v~robky, kter6 pathi do v3ge uveden3ch poloek, budou

platiti za tchto podminek :
i. V celnim iiadf pfedlo2en bude Uiet, na n~m CeskoslovenskA nArodni komise

potvrdila, ie i6et odpovidA ustanovenim 6imluvy mezi 6eskoslovensk~'m a polsk~rn
prfimyslem porculAnov7m ;

2. celni odbaveni diti se bude v t~chto celnich fiiadech : Gdafisk, Gdyn6, Lvov,
Poznafi, Vargava, Zebrzydowice.
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Do poz. 137 P. 2 b).
Katda znizka cla na naturalne jelita suszone bqdzie stosowana r6wniet i do jelit sztucznych.

Do poz. 162 P. 5.
Do tej pozycji i tego punktu zaliczajq siQ kostki brukowe, nawet gdy majq ksztalt

r6wnoleglogcian6w.

Do poz. 272 P. I.

Przy odprawie piwa, objqtego pOZ. 272 p. I, bqdq stosowane odpowiednie przepisy o cleniu
na wagonach bez wyladowania do skladu.

Do poz. 382 pp. 1, 2.

Sole lecznicze mineralne naturalne ze ir6del w Karlov~ch Varech, MariAnsk'ch Uznch i
Darkov6 w opakowaniu oryginalnem, niedawkowane oraz dawkowane, nie bqdk traktowane pod
wzgldem celnym gorzej, ani~eli podobne sole, pochodzqce z jakiegokolwiek trzeciego pafistwa.

Do poz. 553-559.
Stawki wymienionych pozycyj rozumiejq siq od IOO kg towaru wagi netto, w rozumieniu

Rozporzqdzenia Prezydenta Rzeczpospolitej z d. 23 sierpnia 1932 r. (Dz. U. R. P. No. 85-1932 r.
poz. 732).

Do poz. 716.

Do tej pozycji zaliczajq siq rqczniki, 9cierki.

Do uwagi 6 uwag ogdlnych do dzialu VIII taryly celnei.
Splot pl6cienny, atlasowy i satynowy uwata siQ za splot gladki.

Do poz. 814.
Papiery pergaminowe posiadaj4 prawie takI sam4 przezroczysto§6, jak pergaminy roglinne

i pod wzgltdem wyglqdu nie wiele r62ni4 siQ od tych bstatnich, sq jednak od nich przewa~nie ciefisze.
Od pergamin6w roglinnych r62niq siQ tern, 2e w miejscu przedarcia wl6kno jest widoczne,

szczeg6lnie wtedy, je~eli papier poprzednio byl zanurzony w wodzie.
Papier pergaminowy po dlu~szem gotowaniu zarnienia siq w papkq.
Pergaminy roglinne r62niq siq tern jeszcze od papier6w pergaminowych, 2e po dwudzie-

stominutowem gotowaniu w rozcieficzonej 3 % sodzie gryzlcej i przy intensywnem poruszaniu
mogq by6 wyjqte w catogci, t. j. w kawalku takim, w jakim byly przed gotowaniem.

Do poz. 815.
Jezeli przy cleniu poszczeg6lnych partyj papieru, objttego tq pozycj4, zajdzie w~tpliwok,

czy zawartok miazgi drzewnej rzeczywigcie przekracza ustanowion4 granicQ 30 %, urzqdy celne
btdq stosowaly stawki p. I poz. 815, o ile zachodzi6 bqdzie przypuszczenie, 2e przeciqtna zawartoA6
miazgi drzewnej wynosi conajmniej 29 %. Czqste powtarzanie siQ odchylefi przy obliczaniu zawartogci
masy drzewnej w przesylkach jednej i tej samej firmy upowa~ni urzqdy celne do niestosowania
powy~szego postanowienia.

Do poz. 887 pp. 2, 3, 4, 6, 7.
Stawki konwencyjne dla wyrob6w porcelanowych, objqtych wskazanemi punktami, bqdl

stosowane przy zachowaniu nastqpujqcych warunk6w :
i. Ulotenia w Urzqdzie Celnym faktury, pogwiadczonej przez Ceskoslovensk6

Ndrodni Komise, ze faktura odpowiada postanowieniom umowy miqdzy przemyslem
porcelanowym polskim i czeskoslowackim ;

2. zalatwienia odprawy celnej w nastqpujqcych Urzqdach Celnych : Gdafisk, Gdynia,
Lw6w, Poznafi, Warszawa, Zebrzydowice.
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K saz. lis. 931.

Oldaje procentniho obsahu jednotliv3ch pfisad ocele v osv~d~eni museji obsahovati nAzev
jednotliv3ch pfisad, obsaien5ch v dov~ien6 oceli, jako i presn3 obsah celkov~ho mnoistvi pf-isad.

Pfesn' obsah mno~stvi jednotiv37ch pf-sad nemusi bti udivin, pokud mfrie vzniknouti
obava, le by v~robni tajemstvi bylo prozrazeno.

K saz. is. 1050/P. 2.

Pro stroje a pistoje, kter6 pathf do tohoto sazebniho 6isla a poloky, budou platiti smluvni cla
za tchto podmfnek :

i. V celnim iiad pfedlofi prohl1.ku jak vh'robce, tak dovozce, kterou potvrzuji,
e jde o v~ge uveden6 stroje neb pfistroje, ur~en6 pro cukrovary, lihovary, sladovny a

pivovary ;
2. celni odbaveni bude vyhrazeno tfmto celnim fifadim : Bilsko, T69in, Gdafisk,

Gdyn6, Krakov, Lvov, Poznaii, Vargava, Vilno, Zebrzydowice.

K saz. is. xo66.
Ke kadfmu gicimu stroji mfie b3ti phipojeno io jehel k giti.

K saz. Us. 1o83/P. ia, b, p. 2a, b.
Pro pfistroje v pfiloze specifikovan6 a patfici do tohoto sazebntho 6isla a poloiek, plati smluvni

cla za tfchto podminek :
i. V celnim fiiad pfedloii prohl1gku jak v'robce, tak dovozce, kterou potvrzuji,

e jde o vyge uveden6 pfistroje, ur~en6 pro pivovary ;
2. celni odbaveni bude vyhrazeno t~mto celnim &fadfim: Bilsko, T69in, Gdailsk,

Gdyne, Krakov, Lvov, Poznafi, Vargava, Vilno, Zebrzydowice.

SPECIFIKACE PkISTROJ0 PRO PIVOVARY:

PHstroje na zkougeni sudfi,
pfistroje na vysmolov~ni sudi,
vystiraci kid6 na zcukerfiovdni rmutu,
scezovaci kid6 na filtrovini,
cizy na chmel,
pinve na vaieni rmutu,
p~inve na vaenf mladinky,
moniky na chmel nebo mlto,
chladici kdd6,
pfistroje na plnfni sudfi,
pfistroje na plnfni lahvi,
pi'stroje na myti lahvf,
prfstroje pasteurisa~ni,
filtra~ni lisy pro rmuty,
sprchov6 chadi~e,
kondensitory protiproudov6 a sprchov6,
refrigerdtory,
filtry na vzduch,
filtry na prach,
pivni filtry.
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Do poz. 931.
Przy podawaniu procentowej zawarto~ci poszczeg6lnych skladnik6w stali powinna by6 podana

nazwa poszczeg6lnych skiadnik6w, wchodzqcych w sklad przywoionej stali oraz doktadna zawarto§
lqcznej ilo~ci skiadnik6w.

Doktadna zawartog6 ilo.ci poszczeg6lnych skladnik6w moie by6 nie podawana, o ile mo±e
zachodzi6 obawa ujawnienia tajemnicy wyrobu.

Do poz. 1050 P. 2.
Do maszyn i przyrzqd6w, objptych tq pozycjq i punktem, stosuje si cia konwencyjne przy

zachowaniu nastqpujqcych warunk6w:
i. zlienia w Urzqdzie Celnym deklaracji fabrykanta i deklaracji odbiorcy,

stwierdzajqcych, ie chodzi o powyisze maszyny lub przyrzqdy do uiytku w cukrowniach,
gorzelniach, slodowniach i browarach ;

2. zalatwienie odprawy celnej w jednym z nastqpujqcych Urzqd6w Celnych:
Bielsko, Cieszyn, Gdansk, Gdynia, Krak6w, Lw6w, Poznafi, Warszawa, Wilno,

Zebrzydowice.

Do poz. ro66.
Do kaidej maszyny do szycia moze by6 dolqczone io igiel do szycia.

Do poz. 1O83 P. i a), b), p. 2 a), b).
Do aparat6w podlug zalqczonego wyszczeg6lnienia, objqtych tq pozycjq i temi punktami,

stosuje siq cla konwencyjne przy zachowaniu nastepujqcych warunk6w :
i. zloienia w Urzedzie Celnym deklaracji fabrykanta i deklaracji odbiorcy,

stwierdzajIcych, 2e chodzi o powyisze aparaty do uiytku w browarach ;
2. zalatwienia odprawy celnej w jednym z nastqpujqcych Urzqd6w Celnych:
Bielsko, Cieszyn, Gdafisk, Gdynia, Krak6w, Lw6w, Poznafi, Warszawa, Wilno,

Zebrzydowice.

WYSZCZEG6LNIENIE APARAT6W DLA BROWAR6W:

Aparaty do pr6bowania szczeln6sci beczek,
aparaty do smolowania beczek,
aparaty kadziowe do ekstrahowania brzeczki i do wysladzania,
aparaty klarownice do filtrowania,
aparaty panwiowe do chmielenia,
aparaty kadzie do gotowania brzeczki,
aparaty kadzie do gotowania zaprawy,
aparaty przetloczniki do chmielu lub wyslodzin,
aparaty kadzie chlodzqce,
aparaty do napelniania beczek,
aparaty do napelniania butelek,
aparaty do mycia butelek,
aparaty do pasteryzowania piwa,
filtry do brzeczki (prasy filtracyjne),
chiodnice ociekowe,
kondensatory przeciwprqdowe i ociekowe,
oziqbiacze (refrigeratory),
filtry powietrzne,
filtry do kurzu,
filtry piwne.
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K bride 67, 68 a k saz. is. 1O99, 11O1.

Stroje a pfistroje rozebran6 se vyclivaji podle pfsflugn3ch poloiek pro stroje a pfistroje
nerozebran6, t6 kdy rizn6 jich 6Asti Jsou zasltny sou6asn6 nebo postupn6 v rfiznych zzsilkdch.

Vegker6 di1 i zAsilky musi b3ti prohlAgeny u t6ho celniho fifadu ve lhiit , kterA nesmi
pfekro~ovati 4 m~sice ode dne prvni prohlgky.

Sou~asn6 s prohligkou prvni dili zdsilky dovozce pfedloii celnimu fiadu piislugnou Mdost
s plnem anebo s konstruktivnim vfkresem dovAien~ho stroje nebo pistroje a se soupisem
obsahujcirm hlavni sou'stky, jejich povahu a u kad zvlAgt6 pfiblignou v~hu. Tento soupis musi
t6 obsahovati celkovou pf-ilnou v~hu vedlejgich sousti.

K saz. Uis. 1136 a 1138.
Pfiznd-li republika Polski kter~mukoli tfetimu stitu celni slevu na jak3koli druh automobili

a podvozkfi, bude tato sleva okamit6 platiti pro vgechny automobily a podvozky eskoslovensk3ch
zna~ek, vyclivan6 podle t3chl pololek, bodfi a pismen polsk~ho celniho sazebniku.

K saz. Us. 1258.
Nepravi bi~uterie, uvedend ve smluvnim textu, bude vyclivAna smluvni sazbou s podminkou,

ie ke kad zdsilce bude pfiloleno osv~d~eni o pfivodu, vydan6 Obchodni a Eivnostenskou komorou
v Praze, Liberci neb Hradci Krlov6, jimi se potvrzuje, e uveden6 v3robky, podl6hajici clu podle
saz. 6is. 1258, patH do jabloneck6 bi~uterie, vyrdbn6 v obvodu v37ge uveden3ch obchodnich komor.

K celnimu sazebniku v5,voznimu.
Bude-li polskou vlidou jako v minu1l9ch letech stanoven v3vozni kontingent se sni~en~m

clem pro olgov6 dfivi, budou ddosti v37vozcft o v39voz t~to suroviny do Ceskoslovenska vyfizoviny
pfizniv6 nejm6n6 do v~ge 40% vgeobecn6ho kontingentu.

V3'vozni clo nebude vy§§i ne clo, kter6 bude vybirino z olgov~ho dfivi pfi vyvozu do
kter6hokoliv tietiho sttu.

Dr. Edvard BENE§ v. r.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 27 novembre 1937.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.

DODATKOVW PROTOKOL' (1)

K OBCHODNf A PLAVEBNf UMLUVi MEZI REPUBLIKOU POLSKOU A REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU,
PODEPSANt DNE 10. VNORA 1934. PODEPSANV VE VARSAVt DNE 8. ONORA 1935.

Podepsani plnomocnici, n~ieit6 zmocn~ni, prohlaguji, e se shodli pozmniti a dopIniti obchodni
a plavebni'fimluvu mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou, podepsanou dne IO.
uinora 1934, takto :

Platnost smluvnich celnich sazeb sjednan35ch s iiAinnosti do dne 31. prosince 1934 pro
zbo~i ex saz. pol. 598 c/i, saz. pol. 6oo/m a saz. 6is. 617 6eskoslovensk~ho celniho sazebniku,

No 4238

L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 24 f~vrier 1937.
Ce protocole additionnel a t mis provisoirement en vigueur le 8 f~vrier 1935.



1937 ° League of Nations - Treaty Series. 337

Do grupy 67, 68 oraz do poz. o99, 1r1.

Maszyny i aparaty rozloione cli si wedlug odnognych pozycyj dla maszyn i aparat6w
zloionych, nawet gdyby r6ine ich czqci wysylane byly jednoczegnie lub stopniowo, jako oddzielne
przesylki.

Wszystkie przesylki czqciowe muszq by6 zgloszone w jecnym i tym samym Urz~dzie Celnyn
w terminie, kt6ry nie powinien przekraza6 czterech miesicy od czasu pierwszego zgloszenia.
Deklarujqc pierwsz przesylkq czqciowj, importer sklada w Urzqdzie Celnym podanie w tej sprawie
z planem lub konstrukcyjnym rysunkiem sprowadzanej maszyny lub aparatu, z wyszczeg6lnieniem
czqgci gl6wnych, ich rodzaju, przybliionej wagi kaidej z nich. Wyszczeg6lnienie to powinno r6wniet
wykazywa6 w przyblizeniu og6lnq wagq czqci skiadowych.

Do poz. r36 i 1138.
Je~eli Polska udzieli zniikq celnq jakiemukolwiek trzeciemu pahstwu na jakikolwiek rodzaj

samochod6w i podwozi, zniika ta b~dzie natychmiast stosowana do wszelkich samochod6w i podwozi
marek czeskoslowackich, clonych wedlug tych samych pozycyj, punkt6w i liter polskiej taryfy
celnej.

Do poz. 1258.
Bituterja nieprawdziwa, objeta tekstem konwencyjnym, b~dzie clona wedlug stawki

konwencyjnej pod warunkiem, ie do ka~dej przesylki bqdzie zalqczone gwiadectwo pochodzenia,
wydane przez Izbq Przemyslowo-Handlowq w Pradze, Liberci lub Hradci Krodove, stwierdzajqce,
ze wzmiankowany towar, podlegajIcy clu wedlug poz. 1258, nalety do biiuterji jablonieckiej,
wykonanej w okrcgach powyiszych Izb Przemystowo-Handlowych.

Do taryfy celnej wywozowe i .
Jeieli Rzzd Polski ustali, jak w latach poprzednich, kontyngent ulgowy na wyw6z zagranicQ

drewna olszowego, to podania eksportowe o wyw6z tego surowca do Czechoslowacji b~dq
uwzgldniane conajmniej do wysokogci 40 % og6lnego kontyngentu.

Co wywozowe nie b~dzie wy~sze od cta stosowanego do drewna olszowego przy wywozie
do jakiegokolwiek trzeciego pafistwa.

Dr. Waclaw GRZYBOWSKI m.
Mieczyslaw SOKOLOWSKI m. p

Copie certifi~e conforme :

Praha, le 27 novembre 1937.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.

PROTOKOL DODATKOWY' (I)

DO KONWENCJI HANDLOWEJ I NAWIGACYJNEJ MI4DZY RZECZ4POSPOLIT4 POLSK A REPUBLIK4
CZESKOSLOWACK4 PODPISANEJ DNIA 10 LUTEGO 1934 R. PODPISANY W WARSZAWIE,
DNIA 8 LUTEGO 1935 R.

Podpisani pehomocnicy, posiadaj;cy pelnomocnictwa w naletytej formie, o~wiadczajq, ze
zgodzili sip zmieni6 i uzupelni6 KonwencjQ Handlowq i Nawigacyjnq miQdzy Republik Czesko-
slowackq a Rzeczqpospolitl Polskq, podpisanq w dniu Io-go lutego 1934, jak nastQpuje:

Wa~no§6 konwencyjnych stawek celnych, ustanowionych z watnogciq do dnia 31
grudnia 1934 r. dla towar6w z poz. 598 c/i, poz. 6oo m/ i poz. 617 czeskoowackiej taryfy

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, February 24 th, 1937.
This Additional Protocol was put provisionally into force on February 8th, 1935.
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jakol i pro zboMi saz. 6is. 185, 346, 488 pp. ib, 2b a 121o pp. ia, 2a, 3a a 4a polsk6ho
celniho sazebniku se obnovuje pro dobu od Io. finora do 30. 6ervna 1935.

Tento protokol bude ratifikovin a vym~na ratifika6nich listin bude provedena
sou6asn6 s vrm~nou ratifika~nich listin vge uveden6 obchodni fimluvy.

Protokol nabude fiinnosti sou~asn6 se zmin~nou fiimluvou a bude platiti po dobu
jejiho trvmi.

Avgak ob6 vldy mohou se dohodnouti o diiv~jgim uvedeni v fi6innost protokolu,
jestie jejich pnislugn6 zikonod~rstvi je k tomu opravfiuji.

Vyhotoveno ve dvou exemp1Aich, kaid3? v jazyku 6eskoslovensk~m a polsk~m, ph 6emi
oba texty jsou autentick&

Ve VAR§AVt dne 8. inora 1935.
(L. S.) Dr. V. GIRSA.

(L. S.) SZEMBEK.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 27 novembre 1937.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.

DODATKOV)V PROTOKOL 1 (2).

K OBCHODNf A PLAVEBNf tMLUVt MEZI REPUBLIKOU POLSKOU A REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU,

PODEPSANt DNE 10. PNORA 1934. PODEPSANk VE VAR§AVP DNE 5. zA f 1935.

Podepsani plnomocnici, nle1it zmocn~ni, prohlaguji, ie se shodli pozm~niti a dopIniti obchodni
a plavebni fimluvu mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou, podepsanou dne IO.
finora 1934, takto :

Platnost terminovan3ch smluvnich celnich sazeb, stanoven~ch v seznamech A a B.
kter6 jsou pfilohami k 61. X. v3ge uveden6 fimluvy, sjednan'ch podle dodatkov~ho
protokolu k t4e fimluv6 ze dne 8. finora 1935 s i~nnosti do 3o. 6ervna 1935, se obnovuje
pro dobu od IO. zAfi 1935 do 30. 6ervna 1936.

Celni sazby, uveden6 ve v~ge zmin~n'ch seznamech, se tfkaji zboii ex sazeb. 6is.
598c/i, sazeb. 6is. 6oo m) a sazeb. 6is. 617 6eskoslovensk~ho celniho sazebniku, jako
i zboNi sazeb. 6is. 185, 346, 488 pol. 2b a 1210 pol. Ia, 2a, 3a a 4a polsk~ho celniho sazebniku,
pri 6emi celni sazba, stanoveni pro sazebni islo 346 polsk6ho celniho sazebniku, se
zvyguje na zI 2,6o za ioo kg.

Tento protokol bude ratifikovdn a v3m~na ratifika6nich listin bude provedena
sou~asn6 s v~mnou ratifika~nich listin vge uveden6 obchodni fimluvy a dodatkov6ho
protokolu ze dne 8. finora 1935.

Tento protokol nabude fi~innosti sou~asn6 se zmin~nou 6imluvou a dodatkovm
protokolem ze dne 8. finora 1935 a bude platiti po dobu trvini t6ie fimluvy.

L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 24 f6vrier 1937.
Ce protocole additionnel a t mis provisoirement en vigueur le 9 septembre 1935.
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celnej oraz dia towar6w z pozycyj 185, 346, 488 pp. ib, 2b oraz 1210 pp. fa, 2a, 3a i 4a
polskiej taryfy celnej wznawia sie na okres od io lutego do 30 czerwca 1935 r.

Niniejszy protok6l bqdzie ratyfikowany i wymiana dokument6w ratyfikacyjnych
nast~pi r6wnoczegnie z wymianq dokument6w ratyfikacyjnych powyiszej Konwencji
Handlowej.

Protok6l wejdzie w iycie r6wnoczegnie z wsponinianq Konwencjq i bqdzie
obowiqzywal przez czas trwania tejie.

Jednakie obydwa Rzzdy mogq sie porozumnie6 co do wcze~niejszego wejgcia w iycie
Protok6lu, jefIi ich odno~ne ustawodawstwa je do tego upowainiajq.

Sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku czeskoslowackim i polskim, przyczem
obydwa teksty sq autentyczne.

WARSZAWA, dnia 8 lutego 1935 r.
(L. S.) Dr. V. GIRSA.
(L. S.) SZEMBEK.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 27 novembre 1937.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.

PROTOKOL DODATKOW 1 (2)

DO KONWENCJI HANDLOWEJ I NAWIGACYJNEJ MIFDZy RZEGZAPOSPOLITA POLSKA A REPUBLIKA
CZESKOSLOWACKA, PODPISANEJ DNIA 10-GO LUTEGO 1934 R. PODPISANY W WARSZAWIE,
DNIA 5 WRZENIA 1935 R.

Podpisani pehiomocnicy, posiadajIcy peinomocnictwa w naleiytej formie, ogwiadczaj , ie
zgodzili siQ zmieniM i uzupetni6 Konwencjz Handlowq i Nawigacyjnq miqdzy Republik4
Czeskoslowacka a Rzeczqpospolitq Poiskq, podpisanq w dniu IO lutego 1934 r. jak nastqpuje:

Wainok terminowych konwencyjnych staweck ceInych, wymienionych w listach
A i B, stanowiqcych zalqczniki do art. X powyiszej Konwencji a obowiqzujlcych do
dnia 30-go czerwca 1935 r. zgodnie z Protok6iem Dodatkowym z dnia 8 lutego 1935 r.
do tejte Konwencji, wznawia siQ na okres od Io-go wrze~nia 1935 r. do 3o-go czerwca
1936 r.

Wymienione w powyiszych listach stawki celne dotycz4 towar6w z poz. 598 c/I,
poz. 6oo m) i poz. 617 czeskoslowackiej taryfy celnej oraz dia towar6w z poz. I85, 346,
488 p. 2b i 121o pp. Ia, 2a, 3a i 4a polskiej taryfy celnej, przyczem stawka celna
przewidziana dla pozcycji 346 polskiej taryfy celnel zostaje podwyiszona do zip. 2.6o
od ioo kg.

Niniejszy Protok6l bqdzie ratyfikowany i wymiana dokument6w ratyfikacyjnych
nastqpi r6wnocze~nie z wymianq dokument6w ratyfikacyjnych powyiszej Konwencji
Handlowej i Protok6lu Dodatkowego z dnia 8-go lutego 1935 r.

Niniejszy Protok6i wejdzie w iycie r6wnoczegnie z wspomnianq Konwencjq oraz
Protok6lem Dodatkowym z dnia 8-go lutego 1935 r. i bqdzie obowiqzywal przez czas
trwania tej Konwencji.

The exchange of ratifications took place at Warsaw, February 2 4 th, 1937.
This Additional Protocol was put provisionally into force on September 9th, 1935.
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Av~ak ob vldy mohou se dohodnouti o dfiv~jim uvedeni v ifiinnost ustanoveni
tohoto protokolu, jestli e pslugn. zdkonodrstvi je k tomu opravfiuji.

Vyhotoveno ve dvou exemplHiich, kaid' v jazyku 6eskoslovensk~m a polsk6m, pfi 6eml
oba texty jsou autentick6.

Ve VAR AV -t d e 5. zd H 935. SMUTN .

SZEMBEK.
Copie certifi6e conforme:

Praha, le 27 novembre 1937.

Dr Jaroslav Papoukek,
Directeur des Archives.

DODATKOVY PROTOKOL' (3)

K OBCHODNf A PLAVEBNI TMLUVt MEZI REPUBLIKOU POLSKOU A REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU,
PODEPSANE DNE 10. dNORA 1934. PODEPSAN- VE VAR§AVt DNE 12. SRPNA 1936.

Podepsani plnomocnfci, nde~it zmocn~ni, prohlaguji, le se shodli pozm~niti a doplniti obchodni
a plavebni fimluvu mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou, podepsanou dne IO.
finora 1935, takto :

Platnost terminovan3ch smluvnich celnich sazeb, stanoven3'ch v seznamech A
a B, kter6 jsou piflohami k 61. X. v3ge uveden6 fimluvy, sjednan3ch podle dodatkov6ho
protokolu k t6 e fimluv6 ze dne 5. zih 1935 s flinnosti do 30. 6ervna 1936, se obnovuje
pro dobu od 20. srpna 1936 do 20. finora 1937.

Celni sazby, uveden6 ve v ge zmfin~nych seznamech, se tykaji zboi ex sazeb. 6is.
598 c/i, sazeb. 6is. 6oo m) a sazeb. 6is. 617 6eskoslovensk~ho celniho sazebniku, jakol
i zboNi sazeb. 6is. 185, 346, 488 p01. 2b a 1210 pol. ia, 2a, 3a a 4a polsk~ho celniho sazebnfku,
ph cem celni sazba, stanoven6 pro sazebni islo 346 polsk~ho celniho sazebniku, se
zvguje na ZI 2.60 za ioo kg.

Tento protokol bude ratifikovin a v imnna ratifika6nich listin bude provedena
v Praze ; nabude ffinnosti tfictho dne po dni v~mnny ratifika~nich-listin.

Vyhotoveno ve dvou exempl fich, kald v jazyku 6eskoslovensk6m a polsk~m, ph 6emi

oba texty jsou autentick6.

Ve VAR§AVP- dne 12. srpna 1936.

(L. S.) J. SMUTN. (L. S.) R. DIIBICKI.

Copie certifi6e conforme:
Praha, le 30 septembre 1937.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.

'L'6change des ratifications a eu lieu A Prague, le 13 aoelt 1937.

Ce protocole additionnel a t mis provisoirement en vigueur le 19 aofit 1936.
N9 4238.
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Jednakie obydwa Rzqdy mogq siq porozumie6 co do wczeniejszego wejgcia w iycie
postanowiefi niniejszego Protok6tu, jeli odno~ne ustawodawstwa ich do tego upowaniajq.

Sporzldzono w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku czeskoslowackim i polskim, przyczem
obydwa teksty sq autentyczne.

WARSZAWA, dnia 5 wrze~nia 1935 r.
SZEMBEK.

SMUTNI.
Copie certifi6e conforme

Praha, le 27 novembre 1937.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.

PROTOKOL DODATKOWY 1 (3)

DO KONWENCJI HANDLOWEJ I NAWiGACYJNEJ MI4DZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA A REPUBLIKA
CZESKOSLOWACKA, PODPISANEJ DNIA IO-GO LUTEGO 1934 R. PODPISANY W WARSZAWIE,
DNIA 12 SIERPNIA 1936 R.

Podpisani pelnomocnicy, naleiycie upowatnieni, ogwiadczajq, ze zgodzili sie zmienik i
uzupetni Konwencjq Handlow i Nawigacyjnq miqdzy Republik Czeskoslowackq a Rzeczqpospolit4
Polskq, podpisanq w dniu IO lutego 1934 r. jak nastqpuje :

Wainok6 terminowych konwencyjnych stawek celnych, wyrnienionych w listach
A i B, stanowiqcych zalqczniki do art. X powyiszej Konwencji a obowiqzujqcych do
dnia 30 czerwca 1936 r. zgodnie z Protok6lem Dodatkowym z dnia 5-go wrzenia 1935 r.
do tej~e Konwencji, wznawia siq na okres od 20 sierpnia 1936 r. do dnia 20 lutego 1937 r.

Wymienione w powyiszych listach stawki celne dotyczz towar6w z poz. 598c/I,
poz. 6oo m) i poz. 617 czeskosiowackiej taryfy celnej oraz towar6w z poz. 185, 346,
488 p. 2b i 121o pp. xa, 2a, 3a i 4a polskiej taryfy celnej, przyczem stawka celna
przewidziana dla pozycji 346 polskiej taryfy celnej zostaje podwyiszona do zip. 2.60
od Ioo kg.

Niniejszy protok61 bqdzie ratyfikowany i wymiana dokument6w ratyfikacyjnych
nastapi w Pradze ; wejdzie on w iycie trzydziestego dnia po dniu wymiany dokument6w
ratyfikacyjnych.

Sporzldzono w dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jQzyku czeskoslowackim i polskim, przyczem
obydwa teksty sq autentyczne.

WARSZAWA, dnia 12 sierpnia 1936 r.

(L. S.) J. SMUTN-k. (L. S.) R. DgBICKI.

Copie certifie conforme :
Praha, le 30 septembre 1937.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.

I The exchange of ratifications took place at Prague, August 13th, 1937.
This Additional Protocol was put provisionally into force on August 19th, 1936.
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DODATKOVY PROKOTOL' (4)

K OBCHODNf A PLAVEBNf 6MLUVt MEZI REPUBLIKOU POLSKOU A REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU,

PODEPSANA DNE 10. 6INORA 1934. PODEPSANI' VE VAR§AVk DNE I8. SPRNA 1937.

Enregistre le 28 fdvrier 1938, i la demande du chargd d'Af/aires a. i. de la idgation de la Rdpublique
tchdcoslovaque i Berne.

Podepsani plnomocnici, nileiit6 szmocn~ni, prohlaguji, ie se shodli pozm~niti a dopiniti obchodni
a plavebni fimluvu mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou, podepsanou dne io.
uinora 1934, takto :

Platnost terminovan3ch smluvnich celnich sazeb, stanoven3ch v seznamech A a B,
kter6 jsou pfflohami k 61. X v~ge uveden6 6imluvy, sjednan ch podle dodatkov6ho
protokolu k t6 e fimluv6 ze dne 12. srpana 1936 s fid6innosti do 2o. 6inora 1937, se obnovuje
pro dobu od i. biezna 1937 do 31. prosince 1937.

Celni sazby, uveden6 ve vVge zmfn~n3ich seznamech, se tfkaji zboMi ex sazeb. 6is. 598
c) i, sazeb. 6is. 6oo m) a sazeb. 6is. 617 ceskoslovensk6ho celniho sazebniku, jakoi i zboNi
sazeb. 6is. 185, 346, 488 pol. 2b a 121o pol. i a 2a, 3a a 4a polsk~ho celniho sazebniku,
ph 6em! celni sazba, stanoven pro sazebni 6islo 346 polsk~ho celniho sazebniku se
zvysuje na Zi. 2.60 za 10O kg.

Tento protokol bude ratifikovin a v~mnna ratifika~nich listin bude provedena v
Praze ; nabude Uiinnosti tic.t~ho dne po dni v~rnny ratifika~nich listin.

Vyhotoveno ve dvou exempliflch, kad' v jazyku 6eskoslovensk6m a polsk~m, pfi 6emi
oba texty jsou autentick6.

Ve VARAVg dne i8. nora 1937. Dr. Juraj SLAVIK.

J. SZEMBEK.

Copie certifite conforme
Praha, le 29 janvier 1938.

Dr Jar. Papougek,

Directeur des Archives.

'L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 20 janvier 1938.

Ce protocole additionnel a t6 mis provisoirement en vigueur le 18 fvrier 1937.
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PROTOKOL DODATKOWY 1 (4)

DO KONWENCJI HANDLOWEJ I NAWIGACYJNEJ MIFDZY RZECZAPOSPOLIT4 POLSKA A REPUBLIK4
CZESKOSLOWACK4, PODPISANEJ DNIA 10-GO LUTEGO 1934 R. PODPISANY W WARSZAWIE,
DNIA I8 LUTEGO 1937 R.

Registered on February 28th, 1938, at the request of the Chargd d'A faires a. i. of the Legation of the
Czechoslovak Republic at Berne.

Podpisani petnomocnicy, naletycie upowainieni, o~wiadczajq, ie zgodzili siq zmieniM i
uzupelni6 KonwencjP Handlowq i Nawigacyjnl miqdzy Republikq Czeskoslowackq a Rzeczapospolitq
Polskq, podpisanq w dniu io lutego 1934 r. jak nastepuje :

Waino96 terminowych konwencyjnych stawek celnych, wymienionych w listach
A i B, stanowiecych zaltczniki do art. X powytszej Konwencji a obowiqzujqcych do
dnia 2o lutego 1937 r. zgodnie z Protok6lem Dodatkowym z dnia 12 sierpnia 1936 r.
do tej~e Konwencji, wznawia si na okres od 1 marca 1937 r. do dnia 31 grudnia 1937 r.

Wymienione w powytszych listach stawki celne dotyczl towar6w z poz. 598c/I,
poz. 6oo m) i poz. 617 czeskostowackiej taryfy celnej oraz towar6w z poz. 185, 346,
488 p. 2b, i 1210 pp. Ia, 2a, 3a i 4a polskiej taryfy celnej, przyczem stawka przewidziana
dla pozycji 346 polskiej taryfy celnej zostaje podwyiszona do zip. 2.6o od IOO kg.

Niniejszy protok6i bqdzie ratyfikowany i wymiana dokument6w ratyfikacyjnych
nastqpi w Pradze ; wejdzie on w iycie trzydziestego dnia po dniu wymiany dokument6w
ratyfikacyjnych.

Sporzldzono w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku czeskoslowackim i polskim, przyczem
obydwa teksty sq autentyczne.

WARSZAWA, dnia i8 lutego 1937 r. J. SZEMBEK.
Dr. Juraj SLAVWK.

Copie certifi~e conforme :

Praha, le 29 janvier 1938.

Dr Jar. Papoukek,
Directeur des Archives.

1 The exchange of ratifications took place at Prague, January 2oth, 1938.
This Additional Protocol was put provisionally into force on February i8th, 1937.
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I TRADUCTION.

No 4238. - CONVENTION DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA REPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA REPUBLIQUE TCHP-CO-
SLOVAQUE. SIGNP-E A PRAGUE, LE io FPVRIER 1934.

LE PRISIDENT DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE et LE PPtSIDENT DE LA R9PUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE, 6galement d~sireux de faciliter et de d~velopper les relations commerciales
entre les deux Etats, ont r~solu de conclure une convention de commerce et de navigation et ont
nomm6 cet effet pour leurs plnipotentiaires :

LE PRP-SIDENT DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE:

Le Dr Waclaw GRZYBOWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire; et
M. Mieczyslaw SOKOLOWSKI, directeur au Minist~re de l'Industrie et du Commerce;

LE PRESIDENT DE LA RPUBLIQUE TCHkCOSLOVAQUE :
Le Dr Edvard BENE§, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront dans le territoire

de l'autre Haute Partie contractante, en ce qui concerne 1'6tablissement et 1'exercice du com-
merce et de l'industrie, de tous les privilges, immunit~s et faveurs accord~s aux ressortissants de
la nation la plus favoris~e.

Article II.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes se rendant aux foires et marchs
sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante pour y exercer leur commerce, seront trait~s
comme les nationaux de cette derni~re Partie, s'ils peuvent presenter une carte d'identit6 confome
au module annex6 . la pr~sente convention et d~livr~e par les autorit~s de l'Etat dont ils sont les
ressortissants.

Article III.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes recevront sur le territoire
de l'autre Haute Partie contractante, en ce qui concerne leur statut 1gal, leurs biens meubles
et immeubles, leurs droits et int~r~ts, un traitement aussi favorable que celui qui est accord6
aux ressortissants de tout Etat tiers. Ils pourront exercer leur commerce dans le territoire de
l'autre Haute Partie contractante, soit personnellement, soit par l'interm~diaire de mandataires
de leur choix, sans tre soumis A cet 6gard h d'autres restrictions que celles pr6vues par les lois
et r~glements en vigueur dans ledit territoire.

Ils auront libre acc~s, soit personnellement, soit par mandataires, aupr~s des autorit6s judiciaires
et administratives de l'autre Haute Partie contractante, sans 6tre soumis A d'autres restrictions

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des Nations, . titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4238. - CONVENTION OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE, FEBRUARY IOTH, 1934.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC, being equally desirous of promoting and developing trade relations between the two
States, have resolved to conclude a Convention of Commerce and Navigation, and have
appointed as their Plenipotentiaries for that purpose:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :
Dr. Waclaw GRZYBOWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary; and
M. Mieczyslaw SOKOzOwsKI, Head of Department in the Ministry of Industry and

Commerce ;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Edvard BENE§, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles:

Article I.

Nationals of either High Contracting Party shall, in respect of establishment and the conduct
of commerce and industry, enjoy in the territory of the other High Contracting Party all the
privileges, immunities and favours granted to nationals of the most-favoured nation.

Article II.

Nationals of one of the High Contracting Parties travelling to fairs and markets in the territory
of the other High Contracting Party for the purpose of trading there shall be treated in the same
manner as nationals of that Party, if they can produce an identity card corresponding to the model
appended to the present Convention and issued by the authorities of the State whose nationals
they are.

Article III.

Nationals of either High Contracting Party shall be treated in the territory of the other High
Contracting Party, as regards their legal status, movable and immovable property, rights and
interests, as favourably as the nationals of any third State. They shall be free to carry on their
business in the territory of the other High Contracting Party, either personally or through agents
of their own choice, without being subject in this respect to other restrictions than those provided
for under the laws and regulations in force in the said territory.

They shall be entitled to appear personally or through attorneys before the judicial and
administrative authorities of the other High Contracting Party, and shall not be subject to any

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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que celles pr6vues par les lois et r~glements en vigueur sur le territoire en question et seront trait6s
tous 6gards de la m~me mani~re que les ressortissants d'un autre Etat quelconque.

Article IV.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur le territoire
de l'autre Partie, de tout service obligatoire, soit dans l'arm6e, soit dans la marine, soit dans la
garde nationale on la milice.

Ils seront exempts de toute taxe queUe qu'eUe soit, impos~e en lieu et place du service militaire
personnel, et de toute contribution et r~quisition militaire personnelle; ils seront toutefois soumis,
sur les biens meubles et immeubles qu'ils possdent dans le pays, aux r~quisitions militaires et
1 obligation de loger les troupes aux m~mes conditions que les nationaux.

Article V.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes n'auront . payer sur le territoire
de 'autre Partie, pour leur personne et leurs biens ainsi que pour 1'exercice de toutes sortes de
commerces, industries, m~tiers et professions, aucun imp6t, taxe ou charge, de quelque nature
que ce soit, autre ou plus 6lev6 que ceux pergus sur les nationaux.

Ces dispositions ne s'opposeront pas h la perception d'une taxe de s~jour ou de droits relatifs
& l'accomplissement des formalit6s de police. Les ressortissants des deux Hautes Parties contrac-
tantes bn6ficieront 6 cet 6gard du traitement qui est accord6 aux ressortissants de la nation la
plus favoris~e.

Article VI.

Les soci6t6s anonymes et les autres soci6t~s commerciales, industrielles ou financi~res, d'as-
surance et de transport, dont le si~ge social se trouve sur le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes et qui y sont constitu6es en vertu des lois de ce pays, seront reconnues l6gales sur
le territoire de l'autre. Elles y pourront ester en justice, soit comme demanderesses, soit comme
d~fenderesses.

L'admission desdites soci6t~s . l'exercice de leur commerce ou de leur industrie sur le territoire
de l'autre Haute Partie contractante sera r6gie par les lois et r6glements qui sont ou pourront
6tre ult6rieurement en vigueur sur ce territoire.

Les op6rations des soci6t~s constitu6es conform6ment h la l6gislation de l'une des Hautes
Parties contractantes, lorsqu'elles seront effectu~es sur le territoire de l'autre Partie, seront soumises
aux lois et r~glements de cette derni~re Partie. Lesdites soci6t6s, lorsqu'ees auront t6 admises
A exercer leur activit6, jouiront h tous 6gards des m~mes droits que ceux qui sont ou pourront
6tre ult6rieurement accord6s en la mati~re aux soci6t6s similaires de la nation la plus favoris6e.
Toutefois, cette disposition ne s'appliquera pas aux d~cisions prises en vertu d'un syst~me de
concession ou du pouvoir discr6tionnaire de 1'administration.

Les soci6t~s susmentionn~es n'acquitteront, sur le territoire de 'autre Partie, pour r'exercice
de leur commerce ou de leur industrie, aucun droit, taxe ou imp6t, autre ou plus 6lev6 que ceux
impos6s aux soci6t6s nationales.

En ce qui concerne le statut juridique de ces soci~t~s, leurs biens meubles et immeubles ou
leurs droits et int~r~ts sur le territoire de l'autre Partie, les dispositions de l'article III s'appliqueront
mutatis mutandis.

Article VII.

Les n6gociants, fabricants et autres industriels, qui prouveront par la presentation d'une
carte de l6gitimation conforme au module ci-annex6, d6livr6e par les autorit~s comp6tentes de
leur pays, qu'ils y sont r~guiirement autoris~s A exercer leur commerce on leur industrie et qu'ils
y paient les taxes et imp6ts 6tablis par la loi, auront le droit, soit personnellement, soit par des
voyageurs ' leur service, de faire des achats dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante
aupr~s des n~gociants ou producteurs ou dans les locaux de vente publique. Ils pourront aussi
prendre des commandes, sur 6chantillons ou autrement, chez les n~gociants ou autres personnes

No 4238



1937 League of Nations - Treaty Series. 347

restrictions other than those which are provided for under the laws and regulations in force in
the territory in question, and they shall be treated in every respect in the same manner as nationals
of any other State.

Article IV.

Nationals of one High Contracting Party shall not be obliged in the territory of the other
Party to perform any compulsory service either in the army or navy, or in the national guard or
militia.

They shall be exempt from all taxes whatsoever imposed in lieu of personal military service,
and from all personal military contributions and requisitions, but they shall be subject,
notwithstanding, in respect of such movable or immovable property as they possess in the country,
to military requisitions and military billeting liabilities on the same conditions as nationals of
the country itself.

Article V.

Nationals of either High Contracting Party shall not pay in the territory of the other Party,
in respect of their persons or property or in respect of the conduct of any kind of commerce, industry,
trade or profession, any taxes, fees or contributions of any kind whatsoever, other or higher than
those levied on nationals of the country itself.

These provisions shall not preclude the collection of residence taxes or charges connected
with the completion of police formalities. The nationals of both High Contracting Parties shall
enjoy in this respect the treatment accorded to nationals of the most-favoured nation.

Article VI.
Joint stock companies and other commercial, industrial, financial, insurance and transport

companies, which have their head offices in the territory of one of the High Contracting Parties
and are legally constituted therein according to its laws, shall be recognised in the territory of the
other Party as having a legal existence. They shall have free access to the courts and the right
to sue or be sued.

The admission of such companies to carry on their commerce or industry in the territory
of the other High Contracting Party shall be governed by the laws and regulations which are or
may hereafter be in force in that territory.

The operations of companies constituted in accordance with the legislation of one of the High
Contracting Parties shall, so far as they are carried out in the territory of the other Party, be
subject to the laws and regulations of that Party. In any case, the aforementioned companies
shall, once admitted to operate, enjoy the same rights as are or may hereafter be granted in
such matters to similar companies of the most-favoured nation ; this, however, shall not apply
to decisions issued under a concession system or in the exercise of free discretion in
administrative matters.

The above companies shall not pay in the territory of the other Party, for the conduct of
their commerce or industry, any duties, fees or contributions other or higher than those imposed
on national companies.

In the matter of the legal status of such companies, their movable and immovable property,
or their rights and interests in the territory of the other Party, the provisions of Article III shall
apply mutatis mutandis.

Article VII.
Merchants, manufacturers and other industrialists who prove by the production of an

identity card, corresponding to the annexed model issued by the competent authorities of their
country, that they are authorised to carry on their trade or industry in that country and that
they pay therein the taxes and charges laid down by law, may, either personally or through
commercial travellers in their employ, make purchases in the territory of the other High Contracting
Party from merchants or manufacturers or in places of public sale. They shall further be permitted
to accept orders, on the basis of samples or otherwise, from merchants or other persons who in
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qui, pour leur commerce ou leur industrie, utilisent des marchandises correspondant A ces 6chantil-
Ions. En aucun cas, ils ne seront soumis h ce titre au paiement d'une taxe sp~ciale.

Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux industries ambulantes, au colportage et
i la recherche de commandes auprs de personnes n'exertant pas une industrie ou un commerce,

et les Hautes Parties contractantes se r~servent h cet 6gard l'enti~re libert6 de leur legislation.
Les n~gociants, les industriels, et les voyageurs de commerce . leur service, r~gulirement

munis d'une carte de lgitimation, auront le droit de transporter avec eux des 6chantillons ou
des modules, mais non des marchandises.

Les Hautes Parties contractantes se donneront rciproquement connaissance des autorit~s
charg~es de d~livrer les cartes de l~gitimation ainsi que des dispositions auxquelles les personnes
susnomm~es doivent se conformer dans 1'exercice de leur profession.

Les cartes de l6gitimation seront exemptes de visa consulaire ou autre.
Les dispositions de la Convention internationale relative 5. la simplification des formalit~s

douani~res, sign~e Gen~ve le 3 novembre 1923, s'appliqueront h l'importation et & la r~exportation
des 6chantillons et modules.. A cet 6gard, aussi bien que sur tous les autres points pr6vus dans le present article, les Hautes
Parties contractantes s'accorderont r~ciproquement le traitement de la nation la plus favoris6e.

Article VIII.

Les droits int~rieurs qui sont ou pourront tre ult6rieurement pergus pour le compte de qui
que ce soit, et grevant la production, la fabrication, la circulation ou la consommation d'un article
dans le territoire de 1'une des Hautes Parties contractantes, ne frapperont, sous aucun motif, les
produits de l'autre Partie d'une mani~re plus forte ou plus g~nante que les produits indig~nes de
m~me esp~ce ou, X d6faut de ces produits, ceux de la nation la plus favoris~e.

Article IX.
Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et provenant du territoire douanier de l'une

des Hautes Parties contractantes, ne seront pas soumis, lors de leur importation dans le territoire
douanier de l'autre Partie, A un traitement douanier autre ou moins favorable que celui auquel
sont soumis les m~mes produits originaires et provenant de la nation la plus favoris~e, et, en
particulier, ils ne seront pas soumis 5. des droits ou taxes autres ou plus 6lev6s, y compris toutes
les taxes suppl6mentaires et les surtaxes, que ceux qui frappent ou pourront ult~rieurement
frapper les produits similaires d'un tiers pays quelconque.

Le traitement de la nation la plus favoris~e pr6vu au premier alin6a s'appliquera aussi A
'exportation des produits naturels ou fabriqu~s de l'une des Hautes Parties contractantes de

son territoire douanier h destination du territoire douanier de l'autre Partie.
Les dispositions ci-dessus s'appliqueront 6galement l'application des prescriptions douani~res,

a traitement douanier des marchandises, aux proc~d6s de v6rification et d'analyse des marchandises
import~es, aux conditions du paiement des droits de douane et des taxes, h la classification et A
l'interpr~tation des tarifs douaniers.

Les produits fabriqu~s dans le territoire douanier de l'une des Hautes Parties contractantes
par la transformation de matires 6trang~res, m~me sous le r6gime de l'admission temporaire,
seront 6galement consid~r~s comme produits industriels de cette Partie, h condition qu'ils aient
W substantiellement modifids par cette transformation. Le degr6 de modification entrainant

pour un article fabriqu6 h l'aide de mati~res 6trang~res la qualification de produit de la Haute
Partie contractante sera d6termin6 par les r6glements autonomes en vigueur k un moment quel-
conque sur le territoire douanier du pays importateur, sous r~serve que le traitement de la nation
la plus favoris~e sera toujours accorde.

Article X.
Les produits naturels et fabriqu6s, originaires et en provenance du territoire douanier polonais

et 6numer6s dans la liste A ci-annex~e n'acquitteront pas, 5. 1importation sur le territoire douanier
tch6coslovaque, de droits calculus A un taux plus 6lev6 que celui sp~cifi6 dans ladite liste.
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their trade or industry use goods corresponding to the said samples. In neither case shall they
be liable to any special tax on this account.

The above provisions shall not apply to itinerant trading, hawking or the soliciting of orders
from persons not engaged in industry or trade, and in this respect the High Contracting Parties
reserve full freedom for their legislation.

Merchants, industrialists and commercial travellers in their employ, if duly provided with
an identity card, shall have the right to carry with them samples or specimens, but not goods.

The High Contracting Parties shall inform one another which authorities are responsible
for the issue of identity cards, and shall state the regulations with which the above-mentioned
parties must comply in the conduct of their trade.

Identity cards shall be exempt from consular or other visas.
The provisions of the International Convention relating to the Simplification of Customs

Formalities signed at Geneva on November 3rd, 1923, shall apply to the import and re-export
of samples and specimens.

In this respect, as well as in all other matters provided for in this Article, the High Contracting
Parties shall accord one another most-favoured-nation treatment.

Article VIII.
Internal duties which are or may hereafter be imposed, on account of anyone whomsoever,

on the production, manufacture, distribution or consumption of any article within the territory
of one of the High Contracting Parties, shall on no pretext be levied on the products of the other
Party at a higher rate or in a more burdensome manner than on similar goods of the country itself,
or, if there be no such goods, on those of the most-favoured nation.

Article IX.
Natural and manufactured products originating in and coming from the Customs territory

of one of the High Contracting Parties shall not be subject, on import into the Customs territory
of the other Party, to Customs treatment other or less favourable than the same products originating
in and coming from the most-favoured nation, and, in particular, shall not be subject to other or
higher duties or charges, including all additional charges and surtaxes, than those which are or
may hereafter be levied on similar products of any third country.

The most-favoured-nation treatment provided for in paragraph i shall also be applied to
the export of the natural and manufactured products of one of the High Contracting Parties from
its Customs territory to the Customs territory of the other Party.

The above provisions shall also apply to the enforcement of Customs regulations, the Customs
treatment of merchandise, the method of testing or analysing imported goods, the conditions of
payment of Customs duties and charges, and the classification of goods and the interpretation of
the Customs tariff.

Goods manufactured in the Customs territory of one of the High Contracting Parties by
processing foreign materials, even under the regime of temporary admission, shall also be regarded
as the industrial products of that Party, provided that the goods have been substantially altered
by this process. The extent of the alteration which would lead to an article produced from foreign
materials being considered as a product of the Contracting Party shall be determined by the
autonomous regulations at any time in force in the Customs territory of the importing country,
provided always that most-favoured-nation treatment is granted.

Article X.
The natural and manufactured products originating in and coming from Polish Customs

territory which are enumerated in Schedule A annexed shall, on importation into Czechoslovak
Customs territory, pay duty at rates not higher than those specified in the said schedule.
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Les produits naturels et fabriqu~s, originaires et en provenance du territoire douanier
tchcoslovaque, 6num~r~s dans la liste B ci-annex6e n'acquitteront pas, 5: leur importation sur
le territoire douanier polonais, de droits calculs h un taux plus 6lev6 que celui sp6cifi6 dans ladite
liste.

Les dispositions des paragraphes prec&dents n'affecteront en aucune faon le traitement plus
favorable qui pourrait r~sulter de l'application de l'article IX.

Article XI.

Le traitement de la nation la plus favoris6e mentionn6 l'article IX ne s'appliquera pas:
Io Aux privileges qui ont 6t6 ou pourront 8tre ult6rieurement accord6s par l'une

des Hautes Parties contractantes en vue de facliter le trafic frontalier avec des pays
limitrophes dans une zone de 15 kilom6tres au maximum de chaque c6t6 de la frontire;

20 Aux avantages r6sultant d'une union douanire ;
30 Au r~gime douanier provisoire 6tabli entre la Haute-Sil6sie polonaise et la Haute-

Sil~sie allemande en vertu de la Convention germano-polonaise relative A la Haute-Sil~sie,
sign6e A Gen~ve le 15 mai 1922

40 Aux privileges, faveurs ou exemptions que la Pologne a accord~s ou pourra
ult~rieurement accorder aux Pays baltes, i. savoir la Lettonie, l'Estonie, la Lithuanie
et la Finlande, aussi longtemps qu'elle ne les accordera . aucun autre Etat.

Article XII.

La clause de la nation la plus favoris~e ne s'appliquera pas aux dispositions sp6ciales
d'accords conclus entre l'une des Hautes Parties contractantes et un Etat tiers en vue d'har-
moniser les imp6ts int~rieurs et les imp6ts 6trangers, de d6limiter les pouvoirs souverains des
deux Etats en mati~re fiscale et plus particuli~rement d'6viter les doubles impositions.

Article XIII.

Jusqu'I ce que l'on puisse 6tablir entre les deux Hautes Parties contractantes l'enti~re libert6
du commerce, les prohibitions ou restrictions d'importation ou d'exportation qui sont ou pourront
6tre ult6rieurement en vigueur dans le territoire douanier de l'une des Hautes Parties contractantes
ne pourront s'appliquer au commerce de l'autre Partie que si ces prohibitions ou restrictions frappent
6galement tous les autres Etats.

Article XIV.

Les obligations 6numr6es dans l'article prec6dent n'affecteront pas les prohibitions ou
restrictions suivantes, sous r6serve, toutefois, que ces prohibitions ou restrictions ne soient pas
appliqu~es de fagon h 6tablir une discrimination arbitraire entre des Etats 6trangers oit la situation
est la m~me, ou de fa~on A. imposer au trafic mutuel des marchandises une restriction voil6e:

io Prohibitions ou restrictions relatives h la s6curit6 publique ;
20 Prohibitions ou restrictions impos~es pour des raisons morales ou humanitaires;
30 Prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, munitions et mat6riels

de guerre ou, dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres approvisionnements
de guerre ;

40 Prohibitions ou restrictions 6dict~es en vue de prot~ger la sant6 publique ou
d'assurer la protection des animaux ou des plantes contre les maladies et les parasites
nuisibles, h condition que ces questions ne soient pas r6gl6es par des accords sp~ciaux ;

50 Prohibitions ou restrictions d'exportation ayant pour but la protection du patri-
moine national artistique, historique ou arch6ologique;
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The natural and manufactured products originating in and coming from Czechoslovak Customs
territory which are enumerated in Schedule B annexed shall, on importation into Polish Customs
territory, pay duty at rates not higher than those specified in the said schedule.

The provisions of the foregoing paragraphs shall in no way affect any more favourable treatment
which might result from the application of Article IX.

Article XI.

The most-favoured-nation clause referred to in Article IX shall not apply to
i. Privileges that have been, or may hereafter be, granted by one of the High

Contracting Parties with the object of facilitating frontier traffic with contiguous countries
within a zone not exceeding 15 km. on either side of the frontier;

2. Advantages accruing from a Customs Union;
3. The provisional Customs regime instituted between Polish and German Upper

Silesia, under the German-Polish Convention concerning Upper Silesia, signed at Geneva
on May 15th, 1922 ;

4. The privileges, favours or exemptions which Poland has granted, or may grant,
to the Baltic countries, namely, Latvia, Estonia, Lithuania and Finland, so long as she
does not grant them also to any other State.

Article XlI.

The most-favoured-nation clause shall not apply to the special provisions of agreements
concluded between one of the High Contracting Parties and a third State with a view to equalising
domestic with foreign taxation, delimiting the sovereign powers of both States in the matter of
taxation, and, more particularly, to avoiding double taxation.

Article XIII.

Until complete freedom of trade between the two High Contracting Parties can be introduced,
the import or export prohibitions or restrictions which are or may hereafter be in force in the
Customs territory of one of the High Contracting Parties may only be applied to the trade of the
other Party if such prohibitions or restrictions affect all other States also.

Article XIV.
The undertakings stated in the foregoing Article shall not apply to the following prohibitions

or restrictions, always provided, however, that they are not applied in such a way as to constitute
arbitrary discrimination between foreign States where the same conditions prevail, or in such
a way as to constitute a veiled restriction on the mutual trade in goods:

i. Prohibitions or restrictions relating to public security;
2. Prohibitions or restrictions imposed on moral or humanitarian grounds;
3. Prohibitions or restrictions on the traffic in arms, ammunition and implements

of war, or, in exceptional circumstances, all other war supplies;

4. Prohibitions or restrictions imposed on the ground of public health, or the
protection of animals or plants from diseases and harmful parasites, provided such
questions are not regulated by special agreements ;

5. Export prohibitions or restrictions designed to protect national artistic, historical
or archmological treasures
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60 Prohibitions ou restrictions applicables l'or, & 'argent, aux esp~ces, au papier-
monnaie et aux titres ;

70 Prohibitions ou restrictions ayant pour but d'6tendre aux produits 6trangers
le r6gime 6tabli I l'int~rieur du pays concernant la production, le commerce, le transport
et la consommation des produits nationaux similaires ;

80 Prohibitions ou restrictions appliqu~es h des produits dont la production ou le
commerce font ou feront l'int~rieur du pays l'objet d'un monopole d'Etat ou de monopoles
exercds sous le contr6le de 'Etat.

Article XV.

I1 est entendu que les dispositions des articles XIII et XIV n'affecteront en aucune mani~re
le droit des deux Hautes Parties contractantes de prendre toutes les mesures n6cessaires pour
sauvegarder les intdr~ts vitaux du pays dans des circonstances exceptionnelles ou extraordinaires.

Article XVI.

Sous r6serve de r6exportation ou de r6importation et du maintien de la surveillance n6cessaire,
de l'observation des r~glements en vigueur et de la consignation de garanties destinies h assurer
le paiement des taxes qui seraient 6ventuellement dues, pourront entrer et sortir en franchise de
toute taxe d'importation ou d'exportation, dans les limites de la l6gislation en vigueur:

I o Les objets destines h 8tre r6par~s ;
20 Les outils, les'instruments et machines-outils qu'un entrepreneur ou une entreprise

de l'une des Hautes Parties contractantes exporte sur le territoire de rautre afin de faire
executer par des employ~s des op6rations de montage, d'6preuve ou de r~paration lorsque
ces articles sont transport~s par une entreprise de transport ou par les employ6s eux-mmes;

30 Les articles exp~di6s d'un Etat I 'autre en vue d'6preuve;
40 Les marchandises (sauf les articles de consomlation) destin6es aux expositions,

foires, concours;
50 Les voitures de d~m6nagement qui traversent la fronti6re pour transporter des

articles du territoire de lune des Hautes Parties contractantes sur le territoire de
l'autre, mnme si elles prennent en quelque lieu que ce soit un autre chargement pour
leur retour, condition que pendant leur s6jour temporaire sur le territoire de l'autre
Partie contractante on n'en fasse pas usage pour le trafic int~rieur ; il est convenu
que ces v6hicules comprennent les pices essentielles utilis~es an cours du transport,
et qu'un d6lai de six mois est accord6 pour la r6exportation ;

60 Les 6chantillons et mod~les, conform~ment & la Convention internationale
relative ? la simplification des formalit~s douani~res, sign~e A Gen~ve le 3 novembre
1923 ; un d~lai de six mois est accord6 pour la rdexportation et il est convenu que
ce d~lai pourra tre port6 A douze mois sur demande de l'importateur.

Article XVII.

Si des marchandises export6es de l'un des deux pays dans rautre sont r6export6es ' la
demande de l'exp~diteur originaire pour cause de non-acceptation par le destinataire ou pour d'au-
tres raisons, il ne sera perqu, lors de la rdexportation, aucun droit d'exportation ou taxe accessoire,
les droits d'importation ainsi que toutes autres taxes accessoires d6jk pay6s seront rembours~s,
et l'on renoncera h exiger le paiement de ces droits et taxes dus, h condition que les marchandises
soient rest6es jusqu'A leur r6exportation sous le contr~le du service des douanes, que la
r~exportation ait lieu au moyen de la m~me lettre de voiture dans un d6lai de trois mois h
compter de l'importation, et que les marchandises n'aient subi aucune esp~ce de transformation.
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6. Prohibitions or restrictions applicable to gold, silver, coins, paper money and
securities ;

7. Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign products the regime
established within the country itself for the production of, trade in and transport and
consumption of national goods of the same kind ;

8. Prohibitions or restrictions applied to products which, as regards production
or trade, are or may hereafter be subject to State monopoly or to monopolies exercised
under State control.

Article XV.

It is understood that the provisions of Articles XIII and XIV shall in no way affect the
rights of both High Contracting Parties to take any steps necessary to safeguard the vital
interests of the State in exceptional or extraordinary circumstances.

Article XVI.

Subject to re-export or re-import and to the maintenance of the necessary supervision,
to compliance with the provisions in force and to the deposit of a bond guaranteeing payment
of any charges that may be payable, exemption shall be granted from all import and export
charges within the limits of existing legislation in the case of

i. Articles intended for repair;

2. Tools, instruments and machine tools which an entrepreneur or firm of one
of the High Contracting Parties exports to the territory of the other Party, in order
to have fitting, testing or repair operations carried out by employees, where such
articles are conveyed by a transport enterprise or by the employees themselves

3. Articles sent from one State to the other for testing;
4. Goods (except articles of consumption) which are sent to fairs, exhibitions

or competitions ;
5. Furniture vans (removal vans) which cross the frontier in order to transport

articles from the territory of one of the High Contracting Parties to the territory of
the other Party, even if they return with a fresh load, and irrespective of where the
freight was loaded, always provided, however, that they have not in the interval been
used for purely local transport ; it is agreed that such vehicles include the essential
fittings utilised during transport, and that a six months' period is granted for
re-export ;

6. Samples and specimens, in accordance with the International Convention
relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3rd,
1923 ; a period of six months is allowed for re-export and it is agreed that such period
may, at the request of the importer, be extended to twelve months.

Article XVII.

If goods exported from one country to the other country are returned at the request of
the exporter concerned, on the ground that the consignee has not accepted them, or for other
reasons, no export duty nor any additional charges shall be levied on re-exportation, any
import duty or additional charges already paid shall be refunded, and no claim made for such
duty or charges, provided that the goods remain until re-exportation under the control of
the Customs department and that re-exportation is effected on the same waybill within three
months from the date of import, and provided that the goods have undergone no change of
any kind.
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Dans les autres cas de r~exportation de marchandises non couverts par le pr6sent article,
chaque Haute Partie contractante accordera aux expeditions de l'autre Haute Partie contractante
le traitement le plus favorable, dans les limites des dispositions en vigueur.

Article XVIII.

Afin d'assurer au commerce entre les deux pays le b6n~fice d'un traitement conforme
aux dispositions de la pr6sente convention et d'6viter en meme temps tous les abus possibles,
chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander que les produits naturels ou
fabriqu~s de 1'autre Partie soient accompagn6s, lors de leur importation, de certificats d'origine
conformes aux modules ci-annex~s.

Les certificats d'origine seront d~livr~s par les bureaux des douanes, la Chambre de commerce
dont rel~ve l'exportateur ou tout autre organisme d'Etat, association 6conomique ou autre
institution reconnue par le pays de destination.

Les autorit6s du pays de destination auront le droit d'exiger que le certificat d'origine
soit lgalis6 par leur agent diplomatique ou consulaire, sauf si ce certificat a W dlivr6 par
un organisme d'Etat.

Article XIX.

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent que, dans leurs rapports mutuels, elles
s'inspireront des dispositions de la Convention internationale relative h la simplification des
formalit~s douani~res, sign~e h Gen~ve le 3 novembre 1923.

Article XX.

Chaque Haute Partie contractante assurera, dans la limite des droits et r~glements en
vigueur, aux entreprises de l'autre Haute Partie contractante une protection efficace contre la
concurrence d~loyale sur son territoire, et traitera ces entreprises h cet 6gard de la m~me
mani~re que les entreprises nationales.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage en particulier h prendre toutes les
mesures n6cessaires en vue de r6primer sur son territoire l'emploi abusif des appellations
g~ographiques d'origine, notamment en ce qui concerne le houblon, les produits vmicoles, la
bire, les eaux min6rales et les produits d'eaux min6rales, pourvu que ces appellations soient
prot6gees par la l6gislation de l'autre Haute Partie contractante et lui aient t dOiment notifi~es.

La notification ci-dessus pr6vue devra pr6ciser notamment les dispositions des lois et
r~glements respectifs de ce pays constatant le droit k l'appellation d'origine.

Sont consid~r~es comme employees abusivement les appellations g6ographiques d'origine
de chacun des deux pays lorsqu'elles sont appliqu~es & des produits auxquels les dispositions
l~gales de ce pays en refusent le b~n~fice.

Ne pourront 6tre mis dans le commerce en Pologne sous la d~nomination de cchoublon
de Boh~me , (c houblon de 2 atec ,, c houblon de Roudnice ,, c houblon de Dub ),, choublon
d'Mtk )) ou sous la denomination de ,,houblon de Moravie)) (c houblon de Trgice ) que
les houblons munis de marquage et accompagn6s d'un certificat de v6rification de l'un des
offices publics tch~coslovaques de marquage, conform6ment aux prescriptions lgislatives
concernant l'appellation d'origine du houblon en vigueur dans la R~publique tch6coslovaque.
Ces houblons doivent en outre 8tre vendus dans l'emballage originaire, c'est-A-dire avec
le certificat d'origine, le cachet et le plomb, conform~ment auxdites prescriptions tch~co-
slovaques.

Les dispositions contenues dans le present article ne s'appliqueront pas aux marchandises
en transit.

Article XXI.
Pour tout ce qui concerne les communications par chemin de fer, les Hautes Parties

contractantes appliqueront dans leurs rapports mutuels les dispositions de la Convention
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In other cases of the re-exportation of goods, not covered by this Article, each High
Contracting Party shall extend the most favourable treatment, within the limits of the provisions
in force, to the consignments of the other High Contracting Party.

Article XVIII.

In order to ensure that trade between the two countries enjoys the advantages of treatment
in accordance with the provisions of the present Convention, and simultaneously to prevent
any possible abuses, each of the High Contracting Parties may require that the natural or
manufactured products of the other Party shall, on importation, be accompanied by certificates
of origin corresponding to the models annexed.

Certificates of origin shall be issued by Customs offices, by the Chamber of Commerce to
which the exporter belongs, or by any other Government body, economic association or other
institution recognised by the country of destination.

The authorities of the country of destination shall have the right to require that the
certificate of origin be certified by their diplomatic or consular representative, save where such
certificates are issued by Government bodies.

Article XIX.

The two High Contracting Parties agree that in their mutual relations they will be guided
by the provisions of the International Convention relating to the Simplification of Customs
Formalities, signed at Geneva on November 3rd, 1923.

Article XX.

Each High Contracting Party shall, to the extent of the laws and regulations in force,
effectively protect undertakings of the other High Contracting Party against unfair competition
in its territory, and shall treat such undertakings in this respect in the same way as its own.

Each High Contracting Party agrees in particular to take all necessary steps to prevent
in its territory the improper use of regional appellations of origin, especially in the case of
hops, products of the vine, beer, mineral waters and mineral water products, if the other
High Contracting Party protects such appellations by legislation and has notified them to the
former Party.

Such notification must in particular specify the provisions of the relevant laws and
regulations of that country establishing the right to the appellation of origin.

Regional appellations of origin of either country shall be regarded as improperly used
when they are applied to products to which the legislation of that country does not permit
them to be applied.

Hops may not be placed on the market in Poland as " Bohemian hops " (from Zatec,
Roudnice, 09t~k or Dubd) or " Moravian hops" (from Trgice) unless they are marked and
accompanied by a verification certificate issued by a Czechoslovak public marking office in
accordance with the legislative provisions in force in Czechoslovakia regarding appellations
of origin for hops. Further, such hops must be sold in their original packing, i.e., with certificate
of origin, stamp and seal in conformity with the said Czechoslovak regulations.

The provisions of this Article shall not apply to goods in transit.

Article XXI.
In all questions relating to railway communications, the High Contracting Parties shall,

in their mutual relations, apply the provisions of the International Convention concerning
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internationale concemant le transport des voyageurs et des bagages par chemin de fer (C.I.V.)
et de la Convention internationale concemant le transport des marchandises par chemin de
fer (C.I.M.) sign~es Berne le 23 octobre 1924.

Pour tout ce qui concerne le transit international, les Hautes Parties contractantes
appliqueront dans leurs rapports mutuels les dispositions de la Convention et du Statut de
Barcelone concernant la libert6 du transit, en date du 2o avril 1921.

Les deux Hautes Parties contractantes, d~sireuses de donner effet dans toute la mesure du
possible aux principes de l'article 23 e) du Pacte de la Soci6t6 des Nations relatif au maintien
de la libert6 des communications et du transit, et compte tenu de leur situation g~ographique
respective, s'engagent & assurer au trafic A destination de leurs pays respectifs la libert6 des
communications et du transit pr6vue dans le Statut de Barcelone en ce sens que les Hautes
Parties contractantes n'invoqueront pas l'article 7 dudit Statut en cas de tension politique et
maintiendront la libert6 des communications et du transit m8me en cas de guerre, & condition
toutefois que ces mesures ne soient pas en contradiction avec les droits et obligations des Parties
en tant que Membres de la Soci6t6 des Nations.

La Tch6coslovaquie prend acte de l'alin6a 4 de l'article XXII du Trait6 de paix sign6 .
Riga le 18 mars 1921.

Article XXII.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'appliquer dans leurs relations mutuelles
une politique tarifaire des plus bienveillantes.

Article XXIII.

Les marchandises consign6es pour exp6dition dans le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes et exp6dites ht destination du territoire douanier de l'autre Partie contractante
ou, h travers ce territoire, ' destination d'un Etat tiers, ne seront pas soumises, h conditions
6gales, sur les chemins de fer de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne les conditions
d'exp~dition, le transport, le calcul du prix de transport r6sultant de l'application des tarifs
int~rieurs (locaux ou combin6s) et les contributions publiques se rattachant h ce transport, IL un
r6gime moins favorable que celui qui est appliqu6 aux marchandises similaires consignees pour
expedition dans le territoire de l'autre Partie contractante et exp6di6es pour la mme destination
et par le m~me itin6raire.

Toutefois, les deux Hautes Parties contractantes conviennent qu'en ce qui concerne le
transport de marchandises de m~me nature en provenance du territoire douanier de l'une des
Hautes Parties contractantes A destination du territoire douanier de l'autre ou, A travers ce
territoire, h destination d'un Etat tiers,. l'application des tarifs de chemins de fer, des r6ductions
de tarifs ou autres facilit6s pourra 6tre subordonn6e aux conditions suivantes :

a) A la condition qu'une quantit6 minimum de marchandises soit pr6sent6e A
l'exp~dition dans un d6lai sp6cifi6 ;

b) A la condition que les marchandises soient exp6di6es simultan6ment en
quantit6 suffisante pour foimer un train complet ou un nombre d6termin6 de
wagons ;

c) A la condition que les marchandises soient destinies & la consommation
intrieure ;

d) A la condition que les marchandises aient t6 ant6rieurement transport6es par
eau ou par air ou doivent l'6tre ult6rieurement.

Toute autre condition excluant l'application de tarifs int6rieurs pr6f6rentiels sera r6put~e
non 6crite dans le cas des exp6ditions ci-dessus mentionn6es.

Article XXIV.

Dans le transport par chemin de fer des voyageurs, bagages et colis-messageries, il ne
sera fait aucune distinction entre les ressortissants des Hautes Parties contractantes pour tout
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Transport of Passengers and Baggage by Rail (C.I.V.) and the International Convention
concerning the Transport of Goods by Rail (C.I.M.) signed at Berne on October 23rd, 1924.

In all questions relating to international transit, the High Contracting Parties shall, in
their mutual relations, apply the provisions of the Barcelona Convention and Statute concerning
Freedom of Transit, dated April 2oth, 1921.

Being desirous of giving effect as far as possible to the intentions of Article 23 (e) of the
Covenant of the League of Nations concerning the maintenance of freedom of communications
and transit, and in consideration of their geographical situation, both the High Contracting
Parties undertake to secure for traffic consigned to their respective countries the freedom
of communications and transit provided for in the Barcelona Statute, in such a manner that
the High Contracting Parties will not invoke Article 7 of the said Statute in the event of political
tension, and will maintain freedom of communications and transit even in case of war, always
provided, however, that such measures shall not conflict with the rights and obligations of
the Parties as Members of the League of Nations.

Czechoslovakia takes note of paragraph 4 of Article XXII of the Treaty of Peace signed
at Riga on March 18th, 1921.

Article XXII.

The High Contracting Parties agree to apply in their mutual relations a tariff policy of
the most benevolent character.

Article XXIII.

Goods consigned for transport in the territory of one of the High Contracting Parties and
despatched to the Customs territory of the other Contracting Party or through that territory
to a third State shall not, provided the conditions are equal, be treated on the railways of
the other Contracting Party less favourably as regards clearing or forwarding, transport, the
calculation of freight under the internal tariffs (local or combined), and the public charges
connected with transport, than similar goods consigned in the territory of the other Contracting
Party and despatched in the same direction and on the same route.

The two High Contracting Parties agree, however, that in the transport of goods of the
same kind from the Customs territory of one of the Contracting Parties to the Customs territory
of the other Contracting Party, or through that territory to a third State, the following conditions
for the application of railway tariffs, reduced rates or other facilities shall be admissible:

(a) The condition that a certain minimum quantity of goods shall be presented
for transport within a specified period;

(b) The condition that goods shall be simultaneously consigned for transport
in sufficient quantity to form a complete train-load or a specified number of trucks

(c) The condition that the goods must be for domestic consumption;

(d) The condition that the goods have previously been, or are subsequently
to be, conveyed by water or air.

Any other condition which excludes the application of internal preferential tariffs shall
be deemed non-existent in the case of the consignments above mentioned.

Article XXIV.

In the transport of passengers, luggage and express freight by rail, no distinction whatever
shall be made between the nationals of the High Contracting Parties in respect of the clearing
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ce qui a trait aux conditions d'exp~dition, au transport, h l'application des tarifs et des droits
et aux contributions publiques se rattachant audit transport. Les autorit~s comp6tentes des
deux Hautes Parties contractantes devront assurer l'tablissement de correspondances appropri~es
pour les trains de voyageurs et l'admission A la circulation de voitures directes. Elles s'efforceront
de simplifier et d'acc6l6rer l'accomplissement des formalit~s de douane et de passeports et
assureront dans le trafic des marchandises l'ex~cution rapide et r~guli~re des transports.

Article XXV.

Les dispositions des articles XXIII et XXIV ne visent pas les r6ductions de tarifs accord6es
en faveur des oeuvres de bienfaisance, ni les r6ductions accord6es en cas de calamit6 publique,
ni celles consenties aux fonctionnaires publics et aux employ~s des entreprises de transports
ou aux voyageurs de commerce, ni les r6ductions accord6es au transport de colis d'6chantillons
et modules ou aux marchandises transport~es pour le compte du Service des chemins de fer
ou de l'administration civile ou militaire.

Article XXVI.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A conclure les accords vis~s au § 2 de
l'article IV de la Convention internationale sur le transport des marchandises par chemin de
fer (C.I.M.) dans le but particulier de fixer des conditions plus favorables au transport de
certains articles non accept6s l'exp~dition ou accept6s h l'exp6dition sous certaines conditions.

Article XXVII.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A admettre A la navigation les navires
et cargaisons de L'autre Partie aux m8mes conditions et aux m~mes tarifs et A les traiter, en ce
qui touche toutes les autres questions juridiques, de la m~me fagon que les navires et cargaisons
nationaux. La nationalit6 des navires de chacune des Hautes Parties contractantes sera d6termin6e
conform6ment A la l6gislation int6rieure de ces derni6res.

Les deux Hautes Parties contractantes reconnaitront mutuellement les certificats de
jaugeage des navires de haute mer d6livr6s par les autorit6s comp6tentes de chacune des Hautes
Parties contractantes.

En ce qui concerne la navigation sur les cours d'eau internationaux, les Parties contractantes
appliqueront dans leurs relations mutuelles les dispositions pertinentes des conventions
internationales de navigation auxquelles auront adh~r6 les deux Hautes Parties contractantes.

Article XXVIII.

L'accord v~t~rinaire et le protocole final dudit accord annexes A la pr~sente convention
formeront partie int~grante de la pr6sente convention et demeureront en vigueur pendant la
m~me dur~e que la pr6sente convention, 6tant entendu qu'ils pourront 6tre amendfs alors
m~me que la convention de commerce et de navigation restera en vigueur, mais seulement du
consentement des deux Parties.

Article XXIX.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A conclure aussit6t que possible un accord
special relatif A l'assistance mutuelle en mati~re de d~douanement et de prevention, de poursuite
et de r6pression des d6lits douaniers, ainsi quA la cooperation de leurs autorit~s judiciaires
respectives en mati~re de d6lits douaniers.

Article XXX.
Le Gouvernement polonais, auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires ext~rieures

de la Ville libre de Dantzig en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6
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or forwarding, transport, application of tariffs and duties and the public charges connected
with such transport. The competent departments of the two High Contracting Parties shall
arrange for suitable passenger train connections and through carriage services. They shall
also endeavour to simplify and expedite the discharge of Customs and passport formalities,
and shall make provision for the prompt and regular transport of goods.

Article XXV.

The provisions of Articles XXIII and XXIV shall not apply to reductions of tariffs in
favour of charitable institutions, or to reductions granted in the case of a public calamity,
or to reductions allowed to public officials, the employees of transport undertakings, or travelling
dealers, or to reductions allowed for the transport of cases with samples and specimens, or
to freight carried for the Railway Administration or the official civil or military authorities.

Article XXVI.

The High Contracting Parties undertake to conclude the agreements referred to in
Article IV, § 2, of the International Convention concerning the Transport of Goods by Rail
(C.I.M.) with the particular purpose of fixing more favourable conditions for the transport of
certain articles not accepted for transport or accepted for transport under certain conditions.

Article XXVII.

Each of the High Contracting Parties undertakes to admit the vessels and cargoes of
the other Party to navigation on the same conditions and at the same rates, and to treat them
in all other legal matters in the same way, as national vessels and cargoes. The nationality
of the vessels of both the High Contracting Parties shall be determined in accordance with
their domestic legislation.

The two High Contracting Parties shall mutually recognise the tonnage-measurement
certificates of ocean steamers issued by the competent authorities of each of the High Contracting
Parties.

So far as concerns navigation on international rivers, the Contracting Parties shall, in
their mutual relations, apply the relevant international navigation agreements which have
been accepted by both the High Contracting Parties.

Article XXVIII.

The Veterinary Agreement, together with the Final Protocol appended to it, annexed to
the present Convention, shall form an integral part of this Convention, and shall remain in
force for the same period as the Convention, on the understanding that they may be amended
even while the Convention of Commerce and Navigation is in force, but only with the consent
of both Parties.

Article XXIX.
The High Contracting Parties undertake to conclude as soon as possible a special agreement

regulating mutual assistance in Customs clearance matters and in the prevention, prosecution
and punishment of offences against Customs regulations, and also mutual judicial assistance
in the matter of Customs offences.

Article XXX.

The Polish Government, which is responsible for the conduct of the foreign relations of
the Free City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles and of Articles 2 and 6
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de la Convention de Paris entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, en date du 9 novembre 192o,
se rdserve le droit de d6clarer que la Ville libre de Dantzig est Partie contractante de la prdsente
convention et qu'elle accepte les obligations et acquiert les droits qui en ddcoulent.

Cette rdserve ne se rapporte pas aux dispositions de.la pr6sente convention que la Rpubliue
de Pologne contracte en ce qui concerne la Ville libre de Dantzig, conform6ment k ses droits
ddcoulant des traitds y relatifs.

Article XXXI.

La pr6sente convention sera ratifide et les instruments de ratification en seront 6chang6s
Varsovie aussit6t que faire se pourra. Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change

des ratifications. Nanmoins, les deux gouvernements pourront s'entendre pour sa mise en
vigueur anticipde si leur l6gislation respective les y autorise.

La prdsente convention cessera de produire ses effets trois mois apr~s sa d6nonciation par
l'une des Hautes Parties contractantes. Cette pdriode pourra 6tre abrdgde du consentement
des gouvernements des deux Hautes Parties contractantes.

La prdsente convention a 6t6 6tablie en double original, rddig6 dans les langues polonaise
et tchdcoslovaque ; les deux textes font 6galement foi.

En foi de quoi les pldnipotentiaires mentionnds ci-dessus ont sign6 la prdsente convention

et y ont appos6 leurs cachets.

Fait & Prague, le Io f6vrier 1934.

(L. S.) Dr Edvard BENE§, m.p.

(L. S.) Dr Waclaw GRZYBOWSKI, m. p.

(L. S.) Mieczyslaw SOKOLOWSKI, m.p.

ANNEXE A A L'ARTICLE X.

LISTE A

DROITS CONVENTIONNELS A L'IMPORTATION DANS LE TERRITOIRE DOUANIER TCHACOSLOVAQUE.

Num6ro du tarif Droit en couronnes
douanier Designation des marchandises tch6coslovaques

tch~coslovaque

par Ioo kg.
ex 20 Sucres d'autres sortes, tels que glucose, sucre de fdcule, sucre

de raisin, sucre de fruit, sucre de lait et similaires ; sucre
brWll (colorant du sucre et de la bire (caramel)) :
Autres sortes de sucre, telles que glucose, sucre de fdcule,

de raisin, de fruit, de lait et similaires ........ .260,-
21 M6lasse ............ ....................... 30,-

ex 31 Haricots, pois et lentilles
ex a) Pois, lentilles :

Pois ..... ..................... ..... 34,-
b) Haricots . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9,-

32 Vesces, lupins :
a) Vesces ..... ..................... ..... 22,-
b) Lupins ..... ..................... ..... 2,-
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of the Paris Convention concluded between Poland and the Free City of Danzig on November 9th,
1920, reserves the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the present
Convention and that it accepts the obligations and acquires the rights derived therefrom.

The above reservation shall not apply to those provisions of the present Convention which
the Polish Republic is concluding on behalf of the Free City of Danzig in conformity with its
rights under the treaties relating thereto.

Article XXXI.

The present Convention shall be 'ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Warsaw as soon as possible. It shall come into force on the fifteenth day after
the exchange of ratifications. Nevertheless, the two Governments may agree to put it into
force sooner, if their respective legislations authorise them to do so.

The present Convention shall cease to apply three months after it is denounced by one of
the High Contracting Parties. The above period may be shortened with the consent of the
Governments of the two High Contracting Parties.

The present Convention has been drawn up in two original copies, each in the Polish and
Czechoslovak languages; both texts are authentic.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention

and have thereto affixed their seals.

Done at Prague, this Ioth day of February, 1934.

(L. S.) Dr. Edvard BENE§, m. p.
(L. S.) Dr. Waclaw GRZYBOWSKI, m. p.

(L. S.) Mieczyslaw SOKOLOWSKI, m. p.

ANNEX A TO ARTICLE X.

SCHEDULE A.

CONVENTIONAL DUTIES ON IMPORTATION INTO CZECHOSLOVAK CUSTOMs TERRITORY.

Number
in Description of goods Duty in Czechoslovak

Czechoslovak Crowns
Customs tariff

per oo kg.
ex 20 Sugar of other kinds, e. g., glucose, starch sugar, grape

sugar, fruit sugar, milk sugar and the like; burnt sugar
(colouring matter of sugar and beer (caramel)) :
Other kinds of sugar, e. g., glucose, starch, grape, fruit,

milk sugars and the like ......... .............. 26o.-
21 Molasses ....... ....................... ... 30.-

ex 31 Beans, peas, lentils:
ex (a) Peas, lentils

Peas ...... ..................... ... 34.-
(b) Beans ....... ....... ..................... 9.-

32 Vetches, lupines :
(a) Vetches ........ .. .................... 22.-
(b) Lupines ..... ... .. .................... 2.-
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Num6ro du tarif Droit en couronnes
douanier D6signation des marchandises tch6coslovaques

tchcoslovaque

par ioo kg.

ex 40

ex 44

ex 45

46
ex 47

48
ex 49

50

ex 52

ex 68

ex 70

73

ex 75

ex 79

84

Pommes de terre, betterave sucri~re, betterave
ex a) Pommes de terre :

ex 2. Du Ier aofit au 31 janvier:
Note : Pommes de terre de semence, du 16 septembre

au 15 novembre, avec certificats d6livr6s par le
Ministare de l'Agriculture ... ............

L6gumes de toute sorte (. l'exception des truffes) et autres
produits v6g6taux pour la cuisine, pr~par6s (s6ch6s, com-
prim6s, coup6s, en poudre ou autrement r6duits en mor-
ceaux) :
ex a) L6gumes s6ch6s, m~me sal6s

Flocons de pommes de terre ... .............
Colza et graines ol6agineuses similaires

a) Graine de colza :
i. Jusqu'au 28 f6vrier 1934 ... ............
2. A partir du er mars 1934 ... ...........

Graine de pavot (m~mes t6tes de pavot mires) ........
Graines de lin et de chanvre ; graines ol6agineuses non tarif6es

ailleurs :
a) Graines de lin et de chanvre ... ............

Graine de moutarde (m~me moulue, en tonneaux) ....
Semence de trifle :

a) Semence d'esparcette ..... ................
ex b) Autres :

Semence de trifle rouge .... ...............
Semence de trifle blanc .... ...............

Semences de gramin6es ..... .................

Semences non sp6cialement d6nomm6es :
Semence de betterave ..... .................

Brebis et ch~vres (y compris les b6liers, les moutons et les
boucs) :
Brebis (y compris les b6liers et les moutons) ........

Porcs:

a) Pesant jusqu'b 12o kg. ...............
ex b) Pesant plus de 120 kg.

Pesant plus de 12o et jusqu'& 13o kg .............

Volailles de toute espce (except6 le gibier h plumes)
ex a) Vivantes :

Oies ........ ........................
b) Abattues, m6me vid6es, plum6es, ou priv6es des

extr6mit6s ....... .....................
Poissons, 6crevisses, escargots, scampi, frais

ex b) Autres :
Ecrevisses. ........ .....................

(Eufs de volaille, ainsi que jaunes et blancs d'ceufs liquides:
a) (Eufs de volaille . . . . . . . . . . . . . . . .

Poils d'origine animale et poils de toute sorte, bruts on
apprts (s6ranc6s, bouillis, teints ou blanchis ainsi que
retors) ; soies animales ..... .................

I 5,-

140,-

Exempte
35,-

jusqu'au 31 d6cembre
1934
15,-

27,-
30,-

35,-
168,-
18o.-
250,-

d'apr~s le poids brut

IIO,--

par tate
22,-

par ioo kg. poids vif
Droits et toutes sur-

taxes douani~res, au
tarif le plus bas auto-
ris6 par le D6cret

gouvernemental
No 96/1933. Collection
de Lois et D6crets.

par ioo kg.
33,60

125,-

50,-

200,-

Exempts
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NumberiNm Duty in Czechoslovakin Description of goods CrownsCzechoslovak
Customs tariff

per ioo kg.

ex 40

ex 44

ex 45

46
ex 47

48
ex 49

50

ex 52

ex 68

ex 70

73

ex 75

ex 79

84

Potatoes, sugar beet, beetroot
ex (a) Potatoes :

ex 2. From August Ist to January 31st:
Note : Seed potatoes from September 16th to No-

vember 15th, subject to certificates from the
Ministry of Agriculture ............

Vegetables of all kinds (except truffles) and other produce
for kitchen use, prepared (dried, pressed, cut up, powdered
or otherwise reduced) :

ex (a) Dried vegetables, salted or not
Potato flakes ...... ....................

Rape and similar oil seeds
(a) Rape seed :

i. Up to February 28th, 1934 .... ............
2. From March Ist, 1934 .... ...............

Poppy seed (also ripe poppy heads) .... ...........
Linseed and hempseed ; oil seeds not coming under another

item :
(a) Linseed and hempseed. .............

Mustard seed (also ground, in casks) ...............
Clover seed :

(a) Esparcet seed . . . . . . . . . . . . . . . . .
ex (b) Other :

Red clover seed . . . . . . . . . . . . . . . . .
W hite clover seed . . .. . . .. . .. . . .. .

Grass seed ........ ......................

Seeds not specially mentioned :
Seeds of beetroot . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sheep and goats (also rams, wethers and bucks)

Sheep (also rams and wethers) ...............
Swine :

(a) Weighing up to 12o kg .... ..............
ex (b) Weighing over 12o kg. :

Weighing over 12o and up to 13o kg ............

Poultry of all kinds (except feathered game)
ex (a) Live :

G eese . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Dead, also cleaned, plucked, or with extremities

removed .........
Fish, crayfish, landsnails, scampi, fresh:

ex (b) Other :
Crayfish ....... ......................

Birds' eggs, also yolk and white of egg, liquid :
(a) Birds' eggs . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Animal hair and all kinds of hair, raw or prepared (heckled,
boiled, dyed or bleached, also twisted) ; bristles .....

I5.-

140.--

Free
35.-

up to December 3 ist,
1934
150.-

27.-
30.-

35.-

168.-
18o.-
250.-

on the gross weight

IIO.-

per head
22.-

per ioo kg. live weight
Duty and any Cus-

toms surtax, both at
the lowest assessment
permitted under Govt.
Decree No. 96/1933.
Collection of Laws
and Decrees.

per Ioo kg.
33.60

125.-

50.-

200.-

Free
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Num6ro du tarif Droit en couronnes
douanier D6signation des marchandises tch6coslovaques

tch6coslovaque

par ioo kg.
ex 85

ex 86

Plumes non sp6cialement d~nomm6es (y compris les plumes
h lit et les tuyaux de plumes) ; plumes de parure, non
appr~t6es
Plumes n. s. d. (y compris les plumes h lit et les tuyaux

de plumes) ....... ....................
Vessies et boyaux, frais, sal6s et s6ch6s ; baudruches ; cor-

dages en boyaux :
Vessies et boyaux, frais, sal6s ou s6ch6s ...........

Beurre naturel, frais ou sal6, m6me fondu ...........
Parafline :

ex a) Impure; m~me 6cailles de paraffine:
Paraffine impure ...... ..................

ex b) Autres :
Paraffine pure ....... ...................

Graisse pour essieux :
a) Avec de l'huile ou de la graisse min6rale .........
b) Autres .... .....................

Saucissons de viande. ..................
Bois de construction et bois d'cuvre ; 6corce

ex a) Bois de construction et bois d'oeuvre, europ6en,
dur ou tendre, rond, d6grossi, sci6, coup6, fendu, &
l'exception des feuilles de placage, non autrement
ouvr6, ainsi que traverses pour chemin de fer :
ex i. Billes rondes, d6pourvues ou non de leur 6corce

ex P) De conif~res :
Bois de mines ...... ................

ex 8) Autres :
Charme, tremble, peuplier et saule ............

ex 2. Bois de construction, d6grossi, sci6, coup6, fendu,
Sl'exception des feuilles de placage, non autrement

ouvr6, ainsi que traverses pour chemins de fer
f3) Bois de cb~ne ... ................
8) Bois de construction de conif~res .........
ex e) Ch~ne, fr~ne, orme et acacia :

Ch6ne ........ ....................

ex Note ad No I34 a) 1-2.

ex i. Pulpe de bois et d6chets de scierie, import6s en vue
de la fabrication de la cellulose par des usines qui ne
sont pas 6loign6es de plus de 50 km. de la fronti~re
douani~re, jusqu'h concurrence d'un montant annuel
de 650.o0o quintaux, sur permis sp6cial, sous contr6le,
et aux conditions pr6vues par arrnt6 :
Pulpe de bois et d6chets de scierie import6s en vue de

la fabrication de la cellulose par des usines qui ne
sont pas 6loign6es de plus de 50 km. de la fronti~re
douani~re, jusqu'& concurrence d'un montant annuel
de 325.ooo quintaux, sur permis sp6cial, sous
contr6le, et aux conditions pr6vues par arrt6.

Charbon de bois, tourbe et charbon de tourbe, lignite et
charbon de terre, coke et combustibles artificiels solides
fabriqu6s avec ces mati~res :
ex a) Charbon de bois et tourbe (ainsi que les briquettes

faites avec du charbon de bois ou de la tourbe) :
Charbon de bois ..... ...................

Exemptes

18,-
500,-

8o,-

112,-
50,-

850,-

4,-

Exemptes

Exempt
8,-

6,-

exempts

I5,-

No 4238
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Number
in Duty in Czechoslovak

Czechoslovak Description of goods Crowns
Customs tariff

per ioo kg.
ex 85 Feathers not specially mentioned (also feathers for beds

and quills) ; ornamental feathers, not dressed :

Feathers not specially mentioned (also feathers for beds
and quills) .... .................... ..... Free

ex 86 Bladders and guts, fresh, salted or dried ; goldbeater's skin
gut-strings :
Bladders and guts, fresh, salted or dried ......... 18.-

88 Natural butter, fresh or salted, melted down or not . . .. 500.-
ex 96 Paraffin :

ex (a) Unrefined, also paraffin scales:
Unrefined paraffin .......... ................. 8.-

ex (b) Other :
Refined paraffin ... ................. . .. o100.-

100 Axle grease :
(a) Mixed with mineral oil or mineral grease ..... 112.-
(b) Other ..... ..................... ..... 50.-

II8 Meat sausages . ...... .... ............. ..... 850.-
ex 134 Timber for building and decorative uses; bark:

ex (a) Timber for building and decorative use, European,
hard or soft, rounded, hewn, sawn, or otherwise cut,
split, except veneers, not further worked, also railway
sleepers :
ex i. Rounded logs, barked and unbarked:

ex (P) Of conifers:
Pit-props ....... .... .................. 4.-

ex (8) Other :
Hornbeam, aspen, poplar and willow ...... Free

ex 2. Timber, hewn, sawn or otherwise cut, split,
except veneers, not further worked, also railway
sleepers :
(f) Oak staves ... ................. .... Free
(8) Timber of conifers .. .............. .... 8.-
ex (e) Oak, ash, elm, and acacia wood:

Oak .......... ... ..................... 6.-

ex Note to No. 134 (a), 1-2.
ex i. Wood-pulp and sawmill waste, imported for the

manufacture of cellulose by factories not more than
50 km. distant from the Customs frontier, up to an
annual amount of 65o,ooo quintals, subject to special
permission, under supervision and on the conditions
laid down by decree :
Wood-pulp and sawmill waste imported for the manu-

facture of cellulose by factories not more than 5o km.
distant from the Customs frontier, up to an annual
amount of 325,ooo quintals, subject to special per-
mission, under supervision and on the conditions
laid down by decree ........ .............. Free

ex 135 Charcoal, turf and turf charcoal, lignite and coal, coke and
all hard fuel artificially prepared from these substances:

ex (a) Charcoal and turf (also briquettes made therefrom):

Charcoal ..... ..................... ..... 15.-
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Num6ro du tarif Droit en couronnes
douanier D6signation des marchandises tchcoslovaques

tchcoslovaque

par ioo kg.
ex 150 Terres et mati res min6rales non sp6cialement d6nomm6es,

brutes, calcin~es, broy6es ou lav6es
ex b) Autres :

Dolomite (m~me calcin6e) .. ............. ... exempte
172 Ozok6rite (cire fossile), brute ................. .... exempte

ex 173 T6r6benthine, huile de t6r6benthine, huile de poix (huile de
r6sine), huile d'ambre, de corne de cerf et de caoutchouc,
brutes, de m~me qu'huiles de goudron de houille de la
s6rie du benzol; glu
ex b) Autres :

T&r6benthine, huile de t6r6benthine ......... .... exemptes

Ex Note ad Huiles min6rales import6es par des raffineries d'huiles min6-
groupe tari/aire rales en vue de nouvelles transformations industrielles,

XXI par distillation ou raffinage, sur permis sp6cial et moyen-
nant les conditions 6tablies par arrlt6 :
c) Benzine brute ex No 177 ........... ............. 20,-

poids net
d) Distillat d'huile de p6trole ex NO 177 ....... 15,-

poids net
e) Distillat d'huile lubrifiante ex No 178 ....... 20,-

poids net
I) Huile de paraffine ex NoB 177 et 178 ainsi queles r6sidus

de la distillation des huiles min6rales ex No 179 . . . I,-
poids net

ex 183 Fils de coton, simples, 6crus
a) Jusqu'au No 12 anglais ................ .i...126,-
b) Au-dessus du No 12 anglais jusqu'au NO 29 anglais, 171,-
c) Au-dessus du No 29 jusqu'au No 5o anglais ..... 297,-
d) Au-dessus du No 50 jusqu'au NO 70 anglais . . . 456,-

Ex Note i. Fils de coton pour trame, simples, 6crus, sur canettes
courtes ou canettes circulant sur toute leur longueur, ne
d6passant pas en longueur 13 cm. et en 6paisseur 22 mm.
(pincops), sur permis, pour le tissage de la mi-soie,
sous contr6le, et aux conditions 6tablies par arr:t6

ex c) Au-dessus du No 29 jusqu'au No 50 anglais . . . 207,-
ex d) Au-dessus du No 5o jusqu'au No 70 anglais . . . 336,-

ex 2. Fils de coton, simples, 6crus, sur permis, pour la fabri-
cation des tulles, des rideaux et dentelles, sous contr6le,
et aux conditions 6tablies par arr6t6 :
ex c) Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 50 anglais . . . 207,-
ex d) Au-dessus du No 50 jusqu'au No 6o anglais . . . 336,-

ex 202 Lin, chanvre, jute et autres mati~res textiles v6g6tales non
sp6cialement d6nomm6es, bruts, rouis, teill6s, s6ranc6s,
blanchis, teints et en d6chets :
Lin ....... ........................ .... exempt

282 Vannerie (m~me en osier) :
a) Commune (paniers d'emballage, paniers portatifs,

paniers pour porteurs ou pour le linge, nasses pour la
pche et similaires, grossiers), en osier, d6cortiqu6 ou
non, non pass6 au mordant, non teint, non verni, non
laqu6, m6me combin6 avec du bois, du fer ou des
m6taux communs ...... ... ................. 120,-
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Number
in Duty in Czechoslovak

Czechoslovak Description of goods Crowns
Customs tariff

per zoo kg.
ex 150 Earths and mineral substances not specially mentioned, raw,

burnt, ground or washed:
ex (b) Other :

Dolomite (also burnt) .. ............... .... Free
172 Ozokerite (mineral wax), raw : ............. .... Free

ex 173 Turpentine, turpentine oil, pitch oil (resinous); raw oil of
amber, hartshorn and caoutchouc, also coal-tar oils of
the benzol group; birdlime:

ex (b) Other :

Turpentine, turpentine oil ....... ............. Free
ex Note to Mineral oils imported by mineral oil refineries for further
tarif group industrial transformation by distillation or refining,

XXI subject to special permission and on the conditions laid
down by decree:
(c) Crude benzine ex No. 177 ...................... 20.-

net weight
(d) Petroleum distillate ex No. 177 ............ 15.-

net weight
(e) Lubricating oil distillate ex No. 178 ....... 20.-

net weight
(f) Paraffin oil ex Nos. 177 and 178, also the residues

from the distillation of mineral oils ex No. 179 . . . . I.-
net weight

ex 183 Cotton yarn, single, unbleached:
(a) Up to No. 12 English .................. .... 126.-
(b) Over No. 12 and up to No. 29 English ....... 171.-
(c) Over No. 29 and up to No. 5o English ...... 297.-
(d) Over No. 50 and up to No. 70 English ...... 456.-

ex Note x. Cotton weft yarn, single, unbleached, in the form of
pincops, on short bobbins or bobbins running through
their whole length, not more than 13 cm. long or 22 mm.
thick, imported under permit for weaving-mills producing
half-silk tissues, under control and on the conditions laid
down by decree:
ex (c) Over No. 29 and up to No. 50 English . . .. 207.-
ex (d) Over No. 50 and up to No. 70 English . . . 336.-

ex 2. Cotton yarn, single, unbleached, imported under
permit, for the manufacture of tulle, curtains or lace,
under control and on the conditions laid down by decree :
ex (c) Over No. 29 and up to No. 50 English . . .. 207.-
ex (d) Over No. 5o and up to No. 6o English . . .. 336.-

ex 202 Flax, hemp, jute and other vegetable textile materials not
specially mentioned, raw, retted, broken, hackled, bleached,
dyed, and their waste :
Flax ...... ....................... ..... Free

282 Basket-makers' wares (also plaited with osiers) :
(a) Common (coarse hampers for packing or transport

of goods, carriage and linen baskets, fish pots and the
like) of twigs, etc., peeled or not, neither stained, dyed,
varnished nor lacquered, combined or not with wood,
iron or base metals .. ................ .... 120.-
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Num6ro du tarif Droit en couronnes
douanier D6signation des marchandises Droit en coues

tch6coslovaquetchcoslovaques

par ioo kg.
b) Fine, c'est-b-dire tous autres articles ne rentrant pas

sous la lettre c), m6me combin6s avec des matires
communes ou fines ... ................ .... 1.200,-

c) Tr~s fine, c'est-&-dire combinde avec des matibres tr~s
fines ...... ...................... ... 3.120,-

ex 287 Papier d'emballage pesant 30 gr. et plus par m2 :

ex a) Non teint :
Glac6 d'un c6t6 .......... .................. 90,-

poids brut
ex 296 Papier non spdcialement d6nomn6 :

ex a) Uni :
i. Papier pour journaux en rouleaux .............. 84,-

ex 300 Articles en papier, carton ou pAte h papier non spdcialement
ddnommds:
ex a) En pAte 4 papier, en carton, en papier, sauf le papier

des NOs 29o b), 294 et 296 c)
ex 3. Autres :

Papier A cigarettes, pr~t \ l'usage (en carnets, etc.)
tubes h cigarettes ; tubes et canettes pour lenroulage
du fil ...... .................... 350,-

ex b) De ou avec papier des N os 29o b), 294 et 296 c),
et tout article avec dessin ou peinture:
ex 2. Autres :

Papier h cigarettes pr6t & rusage (en carnets, etc.)
tubes h cigarettes .. .............. ... 720,-

Remarque ad Nos 298, 299 et 300 :
Les annonces, affiches et brochures recommandant la

visite des stations touristiques ou baln6aires polonaises
ou faisant de la propagande en gdndral pour le trafic
des voyageurs en Pologne, seront admises, sans 6gard
6. l'6tendue de la partie d'annonces, en franchise de
droits de douane, d'apr~s le No 647.

ex 344 Articles pour usages techniques:
ex d) Articles pour usages techniques, non sp6ciale-

ment ddnommds, en cuir ou en peau brute, tels que
godets transporteurs, chasse-navettes, roues dentdes,
manchons, rondelles, anneaux, etc. :
Courroies de distribution .... ... .............. 1.310,-

ex 350 Corniches, baguettes, dtr6sillons et panneaux, rabotds, de
m6me que parquets (planches collkes ou autrement assem-
bldes) ; tous ces articles ni plaques ni marquet6s
ex a) Bruts :

Corniches, baguettes, 6tr6sillons et panneaux rabot6s. 50,-
ex 351 Feuilles de placage, ainsi que planches en feuilles de placage

colldes ensemble :
ex a) Non marquetdes:

i. Brutes ..... ..................... .I.O...105,-
ex 361 Articles non sp6cialement d6nomm6s en mati6res L tourner

et h sculpter autres que le bois :
ex d) En ambre ou jais vdritables ou faux, m6me combinds

avec des mati~res ordinaires, fines ou d'autres mati~res
tr~s fines :
En ambre v6ritable, m~me combin6s avec des matibres

ordinaires, fines ou d'autres mati~res tr~s fines . . 2.500,-
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Number
In Description of goods Duty in Czechoslovak

Czechoslovak Crowns
Customs tariff

per xoo kg.
(b) Fine, i. e., all other wares, if not coming under (c),

combined or not with common or fine materials . . . 1,200.-

(c) Superfine, i. e., wares combined with very fine
materials .......... .................... 3,120.-

ex 287 Packing-paper, weighing 30 grammes or more per square
metre :
ex (a) Not dyed:

Glazed on one side .... .... .. ................ 9o.-gross weight

ex 296 Paper not specially mentioned :

ex (a) Plain :
i. Newsprint in rolls .. ............... .... 84.-

ex 300 Wares of paper, pasteboard or paperpulp, not specially
mentioned :
ex (a) Of paperpulp, cardboard, paper, except paper

coming under Nos. 290 (b), 294 and 296 (c)
ex 3 Other:

Cigarette paper, prepared for use (in booklets, etc.)
cigarette tubes; cops and tubes for winding yarn. 350.-

ex (b) Of or with paper coming under Nos. 290 (b),
294 and 296 (c) and all articles with pictures or painting:
ex 2. Other:

Cigarette paper, prepared for use (in booklets, etc.)
cigarette tubes ... ................ .... 720.-

Note ad Nos. 298, 299 and 300.
Advertisements, posters and pamphlets recommending

visits to Polish tourist resorts or watering-places or
containing propaganda in favour of tourist traffic in
Poland generally are, irrespective of the amount of
space occupied by the advertising matter, exempt from
duty under No. 647.

ex 344 Articles for technical purposes
ex (d) Articles for technical purposes, not specially

mentioned, of leather or raw hide, such as travelling
buckets, pickers, cog wheels, sockets, packing washers,
rings, etc. :
Distributor belts ... ................. .... 1,310.-

ex 350 Friezes, reglets, struts and panels, planed, also parquet
flooring (blocks, glued or otherwise joined) ; all these
neither veneered nor inlaid
ex (a) Rough :

Friezes, reglets, struts and panels, planed ...... 50.-
ex 351 Veneers, also boards made from glued veneers:

ex (a) Not inlaid:
i. Rough ........... .................... 105.-

ex 361 Wares, not specially mentioned, of materials, other than
wood, for turning and carving :
ex (d) Of real or imitation amber or jet, combined or

not with common, fine or other very fine materials :

Of real amber, combined or not with common, fine or
other very fine materials .. ............ ... 2,500.-

24 No. 4238
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N umro du tarif Droit en couronnes
douaziier Dsignation des marchandises tchcovaques
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par zoo kg.
ex 370 Gobeleterie, commune, c'est-h-dire non taill6e, sans dessin,

non passfe 4 la meule ni moul6e :
ex a) De couleur naturelle mais non blanche:

Bonbonnes contenant de 25 h 65 litres ...........

Cim ent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cardes de toute esp6ce; peignes de tisserand et dents pour

lesdits peignes, mgme en paquets ou torches ; lices de
tisserand en fil de fer; maillons :
Cardes de toute sorte ..... .................

M~taux communs bruts, vieux, en debris ou en d6chets:
a) Plomb, m6me alli6 b de I'antimoine, de 1'arsenic, de

1'krain on du zinc ..... ..................
ex c), Zinc, m~me alli h du plomb ou de 1'6tain :

Zinc brut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Note : Dchets de zinc, sur permis sp6cial et aux conditions
fixes par arrt6 ..................

T6les et plaques (lamin~es, 6tendues), non autrement tra-
vaill6es :
c) De zinc ....... ......................

T61es et plaques, embouties ou perfor~es :
c) De zinc ....... ......................

Oxydes et bases, sp~cialement d6nomm6s :
ex g) Blanc de zinc (oxyde de zinc, blanc) ; gris, de zinc

(oxyde de zinc, gris, impur) :
Blanc de zinc (oxyde de zinc, blanc) .............

Acides sp6cialement d~nomm~s :
ex c) Acide sulfurique (acide sulfurique hydrat6)

i. Non fumant (anglais) .... ...............

Composes de chaux, de strontium, de baryte et de magn6-
sium, sp~cialement d6nomm~s :
m) Chaux azot6e (cyanamide calcique) ...........

Phosphates trait~s avec des acides (superphosphates) . .

Gaz liqu6fi~s non sp~cialement d~nomm6s :
Bioxyde de soufre (anhydride sulfureux) ...........

Son (m~me son d'amandes) ; d6chets de riz ; germes de malt;
balle; r~sidus solides de la fabrication des huiles fines,
meme moulus; vinasses, ringures, cossettes de betteraves
6puis~es :
ex b) Autres

Son de froment et de seigle, cossettes de betteraves
6puis~es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Marcs et drches
ex b) Autres :

R~sidus durs de pommes de terre apr6s fabrication de
la f~cule (pulpe de pommes de terre s~ch~e) ....

NO 4238

65,-

poids brut
16,20

1.200,-

14,40

24,-

exempts

130,-

I80,-

144,-

18,20
jusqu'au 31 d6cembre

'934

30,-
jusqu'au 31 d6cembre

1934
'4,-

jusqu'au 31 d6cembre
'934

39,-

exempts

exempts

ex 488

ex 491

ex 492

ex 597

ex 598

ex 6oo

ex 617

ex 621

ex 653

ex 654
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Number
in Description of goods Duty in Czechoslovak

Czechoslovak Crowns
Customs tariff

ex 370

399
ex 467

ex 488

ex 491

ex 492

ex 597

ex 598

ex 6oo

ex 617

Hollow glass, common, i. e., neither cut, figured, ground
nor moulded :
ex (a) Natural colour but not white:

Carboys containing from 25 to 65 litres .........

Cement ........ ........................
Carding machines of all kinds; weavers' reeds and reed

teeth, also in bundles or rings ; weavers' healds of wire;
thread guides (maillons) :
Carding machines of all kinds ... .............

Base metals, crude, scrap or waste :
(a) Lead, alloyed or not with antimony, arsenic, tin or

zinc ..... ..................... ......
ex (c) Zinc, alloyed or not with lead or tin :

Crude zinc ....... ....................
Note. Zinc waste, subject to special permit and on the

conditions laid down by decree ... ............

Sheets and plates (rolled, flattened), not further worked :

(c) Of zinc ........ ....................
Sheets and plates, hollowed or perforated :

(c) Of zinc ........ ....................
Oxides and bases, specially mentioned :

ex (g) Zinc white (white zinc oxide) ; zinc grey (impure
grey zinc oxide) :
Zinc white (white zinc oxide) ... ............

Acids specially mentioned:
ex (c) Sulphuric acid (monohydrate of sulphuric acid):

i. Not fuming (English) .... ..............

Compounds of lime, strontium, baryta and magnesium,
specially mentioned :
(m) Nitrogenous lime (calcium cyanamide) ........

Phosphates treated with acids (superphosphates) .......

Liquefied gases, not specially mentioned :
Sulphur dioxide (anhydrous sulphuric acid) ........

Bran (also almond bran); rice waste; malt germs; chaff;
solid residue from the manufacture of fatty oils, ground
up or not ; distillers' wash ; swill, exhausted beet slices

ex (b) Other :
Wheat and rye bran, exhausted beet slices ........

Skins, husks and dregs:
ex (b) Other:

Hard residue of potatoes from starch manufacture
(dried potatopulp) ..... ................

Free

Free

per zoo kg.

65.--

gross weight
16.20

1,200.-

14.40

24.--

Free

130.-

J18o.-

144.-

18.20
up to December 3 1st,

1934

30.-
up to December 31st,

1934
14.-

up to December 3 1st,
1934

39.-

ex 654
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ANNEXE B A L'ARTICLE X

LISTE B

DROITS CONVENTIONNELS A L'IMPORTATION DANS LE TERRITOIRE DOUANIER POLONAIS.

Num6ro Droit par xoo kg.
du tarif douanier D6signation des marchandises en zlotys

polonais

Malt h l'exception de celui compris dans les Nos 76 et 77.

Est rang6 sous cette position le malt torr~fi6 de couleur
dor6e, dit malt color6, import6 par des brasseries pour
Ia fabrication de la bi~re moyennant certificat de l'Union
des Brasseries polonaises de Varsovie

Houblon .... .... ........................

Raisin frais, en emballages:
i. De plus de 5 kg; du ier septembre au 30 novembre.

2. De 5 kg. ou moins ; du i er septembre au 30 novembre.

Malt, torr6fi6 mais non broy6, import6 par des brasseries
pour la fabrication de la blare moyennant certificat de
l'Union des Brasseries polonaises de Varsovie .......

a) Fromage de brebis ..... ..................
b) Petit fromage d'Olmutz (kwargle) ..............
Les boyaux artificiels en g6latine, viscose et succ6dan~s

similaires sont taxables sous cette position et cette sous-
position au taux de ..... ..................

Feldspath moulu ...................

To,-
Pour un montant

annuel 6gal L 8o,18 %
du malt import6 de
Tch6coslovaquie en
Pologne en 1931
d'apr~s les statistiques
polonaises, c'est-h-
dire 12.5oo quintaux.

200,-

Pour un montant
annuel 6gal h 74,63 %
du houblon import6
de Tch~coslovaquie
en Pologne en 1931
d'apr~s les statistiques
polonaises, c'est-h-
dire 5oo quintaux.

45,-

78,-

I5,-
Pour un montant

annuel 6gal h 2,56 %
du malt import6 de
Tch6coslovaquie en
Pologne en 1931
d'aprbs les statistiques
polonaises, c'est-h-
dire 400 quintaux.

30,-
15,-

30o,-
2,30

No 4238
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128/2

137 ex 2 b)
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ANNEX B TO ARTICLE X.

SCHEDULE B.

CONVENTIONAL DUTIES ON IMPORTATION INTO POLISH CUSTOMS TERRITORY.

Number Duty per ioo kg.
in Polish Customs Description of goods in zlotys

tariff

35

51/1,

57

77/ ex 2

128/2

137 ex 2 (b)

ex 159/2

Malt, except malt included in Nos. 76 and 77 .........

This item includes roasted malt, gilt coloured, called
coloured malt, imported by breweries for making beer,
subject to a certificate from the Union of Polish Brewe-
ries, Warsaw.

Hops ......... ........................

Grapes, fresh, in packages weighing:
I. More than 5 kg., from September ist to November

3oth ........ .......................
2. 5 kg. or less, from September ist to November 3oth.

Malt, roasted but uncrushed, imported by breweries for
brewing beer, subject to a certificate from the Union of
Polish Breweries, Warsaw .... ...............

(a) Sheep's-milk cheese ...... ................
(b) Small Olmutz cheeses (kwargle) ..............
Artificial guts of gelatine, viscose, and similar substitutes

are dutiable under this item and sub-item at the rate of

Ground feldspar ....... ....................

1O.-

For an annual
amount = 8o.i8 % of
the malt imported
from Czechoslovakia
into Poland in 1931
according to Polish
statistics, viz., 12,500
quintals.

200.-
For an annual

amount = 74.63 % of
the hops imported
from Czechoslovakia
into Poland in 1931
according to Polish
statistics, viz., 5o0
quintals.

45.-
78.-

i5.-
For an annual

amount = 2.56 % of
the malt imported
from Czechoslovakia
into Poland in 1931
according to Polish
statistics, viz., 400
quintals.

30.-
'5.-

300.-

2.30
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Num6ro Droit par ioo kg.
du tarif douanier Dsignation des marchandises op zoy g

polonais en zlotys

162

ex 165/3
171 ex 2

ex 175

177 ex ia) II

185

224
229/2

ex 236/1

269

ex 272/1
337 ex 2
346

ex 356
ex 382

ex 383

388/2

Pierres de construction n. s. d. :
x. Grossi~rement taill6es, en forme de blocs et de dalles

non 6quarries ni sci6es ..... ................
2. Blocs et dalles, enti~rement ou partiellement 6quarris

ou sci6s, n. s. d., ayant en 6paisseur :
a) Plus de 15 cm ...... .................
b) 15 cm. et moins ..... ................

3. Marches d'escalier de toutes dimensions .........
4. Dalles et bordures de trottoir de toutes dimensions.
5. Pav6s et demi-pav~s ...............

Silex moulu
Graphite moulu m~me agglom6r6 en masses .......
Boue min6rale de Pistyan et de Tren6ansko-Teplice, en

emballages :
x. De plus de 5o kg ...... .................
2. De 5o kg. et moins, en emballages d'origine avec

emballage int6rieur ....... ................
Minerais de fer d'une teneur en fer de 5o% ou moins, import~s

par le bureau de douane de Zebrzydowice .........

Charbon activ6 .... ....................

D6gras
Pain azyme pour la pAque isra6lite. ...........
Jus naturel de framboises et de cerises sans sucre, m~me en

futailles, y compris le poids de l'enveloppe imm6diate
Eaux min6rales :

ex I. Eaux m~dicinales:
De Carlsbad, des sources Vffdlo, M1l'nsk ZAmeck',

Tr nf, Sadovk et Skalni ; de Marienbad, des sources
min6rales de Marienbad, salines de Glauber, de
K ovka et Ferdinand; de la source alcalino-saline
ferrugineuse de Lesni, des sources ferrugineuses et
argileuses Rudolph, et des sources ferrugineuses Am-
broise ; de Saratice, Luh.ovice, Pod~brady, Bilina..

2. Autres eaux ...... ....................
Bire de Pilsen en ffLts ou barils de bois, de fer ou d'acier .
Acide citrique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sulfure de carbone ..................

Esters de fruits ....... .....................
Sels mddicinaux min6raux naturels des sources de Carlsbad,

Marienbad et Darkov6 en emballage original:
i. Non dos6s ....... ....................
2. Dos6s ...... ......................

Compresses de boue pr~par6es en tissus coton, mme ecousus,
renfermant de la boue de Pistyan et de Trendansko-Teplice,
en emballage original ..... .................

Gazes et bandages, st6rilis~s ....................
Les serviettes hygi6niques, m~me non st6rilis6es, sont

taxables d'apr~s cette position et cette sous-position au
taux de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

0,50

I,-

3,-
2-

1,50
I,-

2,30

5,-

7,-

' 5,-

Exempts, L concur-
rence d'une quantit6
annuelle de ioo.ooo
quintaux.

12,-
jusqu'au 31 d6cembre

1934
15,-
60,-

52,-

6,-
52,-
18,-

220,-

1,30
jusqu'au 31 d6cembre

1934
280,-

8o,-
6oo,-

90,-
6oo,-

550,-
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Number Duty per xoo kg.
in Polish Customs Description of goods in zlotys

tariff

162

ex 165/3
171 ex 2

ex 175

177 ex I (a) II

185

224
229/2

ex 236/I

269

ex 272/1
337 ex 2
346

ex 356
ex 382

ex 383

388/2

Building-stones, not specially mentioned:
i. Rough-hewn, in the form of blocks or slabs, unsquared

and unsawn ...... ....................
2. Blocks and slabs, wholly or partly sawn or squared,

not specially mentioned, thickness being:
(a) More than 15 cm .... ................
(b) 15 cm. or less ..... .................

3. Stair-steps of any size .... ..............
4. Flagstones and kerbstones of any size ..........
5. Paving-blocks and semi-blocks ...............

Ground silex .... .....................
Graphite, ground, even agglomerated into masses ....
Mineral mud from Pistany and Tren~ansko-Teplice, in

packages weighing :
i. More than 5o kg ..... ..................
2. 50 kg. or less in the original packages with the imme-

diate wrapping ....... ..................
Iron ores, containing 56% or less of iron, imported through

the Zebrzydowice Custom House ... ............

Coal, activated ....... ....................

Degras .............................
Unleavened Jewish Passover bread ...............
Natural juice of raspberries and cherries without sugar, even

in casks, including the weight of the immediate wrapping
Mineral waters :

ex i. Medicinal waters
Carlsbad from the : VHdlo, Ml~nsk , ZAmeck , Trinf,

Sadovr and Skalni springs; Marienbad from the:
Marienbad mineral, Glauber salts, Kff.ovka and
Ferdinand springs, the Lesni alkalinesaline chaly-
beate spring, Rudolph clay and Ambrose iron chaly-
beate springs ; Saratice ; Luhgdovice ; Pod~brady ;
Bilina ....... ......................

2. Other waters ...... ...................
Pilsen beer in casks or barrels of wood, iron or steel ...
Citric acid ........ .......................
Carbon sulphide ....... ....................

Fruit esters ....... ......................
Mineral health salts, natural, from the Carlsbad, Marienbad

and Darkov6 springs, in the original packages :
I. Not dosed ....... ....................
2. Dosed ........ .....................

Mud-packs prepared from cotton fabrics, even sewn up,
containing Plsfany and Trendansko-Teplice mud, in the
original packages ....... ..................

Gauze and bandages, sterilised .................
Sanitary towels, even non-sterilised, are dutiable according

to this item and sub-item at the rate of ..........

No. 4238

7-

15.-

Free, up to an
annual quantity of
ioo,ooo quintals.

12.-
Until December 3 1st,

193415.-

60.-

52.-

6.-
52.-
18.-

220.-

1.30
Up to December 3 1st,

1934
280.-

8o.-
6oo.-

90.-

6oo.-

550.-
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Numro
du tarif douanier D~signation des marchandises Droit par ys kg.

polonais en zlotys

389/2
418

80o,-Gazes et bandages imprdgnds de produits m6dicinaux . . .
Couleurs pr~parxes pour rimprimerie, la lithographie et pour

d'autres usages typographiques ainsi que pour duplica-
teurs:
z. Couleur noire, en emballage:

a) De plus de 75 kg ..... ................
b) De 75 kg. et moins .... ...............

2. Autres :
a) Sans mati~res colorantes organiques ..........
b) Contenant des mati~res colorantes organiques . . .

Vernis d6rivds de la cellulose .............
Mati~res tannantes synthdtiques, liquides ou pteuses . . .
Produits pour nettoyer, enduire, polr ou 6moudre -

m6langds de graisse, de cire, de savon et similaires ; crbmes
pour chaussures :

n emballages de toute sorte, & l'exception des tubes:
a) De plus de 2 kg. :

I. Cr~me noire pour chaussures..........
II. Toutes autres ..... .................

b) De 2 kg. et moins, avec renveloppe immediate
I. Cr~me noire pour chaussures ............

II. Toutes autres ..... .................
Poix de brasseur ...... ....................
Brillant pour le cafM, en emballages :

i. De plus de 2 kg .......................
2. De 2 kg. et moins, avec l'enveloppe immediate . . .

Colle d'os, de peaux et d'autres ddchets animaux .......
Matires plastiques artificielles, h base de casdine, gdlatine,

amidon, ph6nol, urde, formaline et similaires, telles que
galalithe, bak6lite, trolithe et analogues
i. Bakdlite :

b) En blocs, plaques, feuilles, barres ou tubes:
I. Non ouvrds ..... ..................

II. Meulds, polls, coll~s ou avec dessins estampds

2. Autres :
b) En blocs, plaques, feuilles, barres ou tubes

I. Non ouvrds ...... ..................

11. Meulds, polis, coll~s ou avec dessins estamp~s.

Cuir dur tann6 pour semeiles, courroies et semelles intdrieures
3. Peaux enti~res, demi-peaux ou morceaux n. s. d. :

a) Obtenus par tannage vdg6tal ...............
b) Obtenus par tannage min6ral .............

4. Pi~ces centrales et croupons :
a) Obtenus par tannage vdg6tal ..............
b) Obtenus par tannage mineral ..............

8o,-
116o,-

20,-

300,-
340,-

25,-

70,-
125,-

90,-
150,-
20,-

30,-
30,-
40,-

Ioo,-
jusqu'au 31 ddcembre

1934
120,-

jusqu'au 31 ddcembre
1934

IO,-
jusqu'au 31 ddcembre

1934
120,-

jusqu'au 31 ddcembre
'934

210,-
235,-

250,-

275,-
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423 ex 3
ex 426

459

462
ex 465

469/2
488

497
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Number Duty per ioo kg.
in Polish Customs Description of goods in zlotys

tariff

389/2
418

423 ex 3
ex 426

459

462
ex 465

469/2
488

497

Gauze and bandages, impregnated with medical products..
Prepared colours for printing, lithography and other typo-

graphic uses, and for duplicating purposes:

i. Black colours, in packages weighing:
(a) More than 75 kg ...................
(b) 75 kg. or less ..... .................

2. Other:
(a) Not containing organic colouring matters ....
(b) Containing organic colouring matters ........

Cellulose varnish ....... ...................
Synthetic tanning materials, liquid or paste ...........
Products for cleaning, greasing, polishing and smoothing,

with admixture of fat, wax, soap, etc. ; boot polish:

i. In any packing, except tubes, weighing:
(a) Over 2 kg. :

I. Black boot polish .... ...............
II. All other ....... .................

(b) 2 kg. or less, with the immediate wrapping
I. Black boot polish .... ...............

II. All other ....... .................
Brewers' pitch ........ ....................
Coffee lustre, in packages weighing :

i. More than 2 kg ......................
2. 2 kg. or less with the immediate wrapping ....

Bone glue, hide glue, and other animal offal glue .
Artificial plastic materials with a base of casein, gelatine,

starch, phenol, urea, formalin and the like, such as gala-
lith, bakelite, trolith and the like:
i. Bakelite:

(b) In block, plates, sheets, sticks or tubes
I. Unworked ..... ..................

II. Ground, polished, glued, or with stamped
patterns ...... ....................

2. Other:
(b) In blocks, plates, sheets, sticks or tubes

I. Unworked ..... ..................

II. Ground, polished, glued, or with stamped patterns

Hard tanned leather for boot soles, belting and insoles:
3. Whole hides, half hides, or pieces, not specially

mentioned :
(a) Vegetable-tanned ..... ................
(b) Mineral-tanned ..... .................

4. Central parts and backs:
(a) Vegetable-tanned ..... ................
(b) Mineral-tanned ..... .................

No. 4238

8oo.-

8o.-
16o.-

200.-
300.-
340.-

25.-

70.-
125.--

90.-
150.-
20.-

30.-
30.-
40. _

100.-
Up to December 3 Ist,

1934

120.-
Up to December 3 Ist,

1934

M0.-
Up to December 3 1st,

'934
120.-

Up to December 31st,
1934

210.-
235.--

250.-
275.-
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Num6ro Droit par ioo kg.
du tarif douanier D6signation des marchandises en zlotys

polonais

499 Cuir de Russie:
i. De couleur naturelle, noirci, m~me grain6:

a) Peaux enti~res et demi-peaux :
I. Noirci, non grain6 ......... .............. 140,-

II. De couleur naturelle, mame grain6, noirci, grain6 170,-
b) D6coupures et morceaux:

I. Noirci, non grain6 ................ .... 170,-
II. De couleur naturelle, m~me grain6, noirci, grain6. 200,-

2. Color6, ainsi que tout cuir de Russie avec dessins estam-
p6s :
a) Peaux enti~res et demi-peaux ...... .......... 280,-
b) D~coupures et morceaux . ........... .. 350,-

502 Cuir aviv6 :
i. Peaux enti~res et demi-peaux ............. ... 270,-
2. D6coupures et morceaux ........ ............. 3oo,-

503 Peaux obtenues par tannage v6g6tal, n. s. d., de couleur
naturelle ou noircies, m~me avec dessins estamp6s :
x. Peaux entibres et demi-peaux, pesant par peau enti~re:

a) Plus de 2 kg: ... .................. .... 6oo,-
b) 2 kg. ou moms ... ................ .... 1.300,-

2. D6coupures et morceaux ....... ............. 1.50o,-
504 Peaux obtenues par tannage v6g6tal, n. s. d., color6es, m~me

avec dessins estamp6s :
i. Peaux enti~res et demi-peaux, pesant par peau entire:

a) Plus de 2 kg .... .................. .9.... goo,-
b) 2 kg. ou moins ... ................ .1... . .6oo,-

2. D6coupures et morceaux .. ............. .1.i.8oo,-
505 Peaux obtenues par tannage min6ral, n. s. d., de couleur

naturelle ou noircies :
i. Peaux et demi-peaux, pesant par peau enti~re:

a) Plus de 1,2 kg .......... ................. 850,-
b) 1,2 kg. ou moins .... ................ ..... .1.250,-

2. D~coupures et morceaux .. ............. .... 1.450,-
506 Peaux obtenues par tannage min6ral, n. s. d., color6es:

i. Peaux et demi-peaux, pesant par peau enti~re-
a) Plus de 1,2 kg ........ ................. 1.000,-
b) 1,2 kg. ou moins ... ................ .... 1.400,-

2. D~coupures et morceaux ....... ............. 1.6oo,-
553 Chaussures en cuir de Russie ou en cuir h oeuvre, de couleur

naturelle ou noire, pesant par paire :
2. Plus de 8oo gr. jusqu'b 1.200 gr ........ .......... 9oo,-
3. 8oo gr. ou moms ......... ................. .100,-

554 Chaussures en cuir chrom6, pesant par paire :
x. Plus de 900 gr ........... .................. .o000,-
2. Plus de 6oo et jusqu'h 90 gr ............. .... 1.400,-
3. 6oo gr. ou moins ... ................. ..... 1.500,-

555 Chaussures en peau chamois~e, en chevreau, en chevrette
ou en peau imitation de chamois, pesant par paire :
i. Plus de 6oo gr .... ..................... 1.200,-
2. Plus de 450 et jusqu'I 6oo gr .............. . 1.500,-
3. 450 gr. ou moins ... ................ . . .. i.6oo,-

556 Chaussures en cuir, n. s. d. :
i. Vernies, noires, pesant par paire:

a) Plus de 750 gr. .... ................. 1.400,-
b) 750 gr. ou moms .......... ............... 1.500,-
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Number Duty per ioo kg.
in Polish Customs Description of goods Dn zlotys

tariff

499 Russia leather:
i. Natural colour, blackened, even grained:

(a) Whole or half skins :
I. Blackened, non-grained ....... ........... 140.-

II. Natural colour, even grained, blackened, grained 170.-
(b) Cuttings and pieces :

I. Blackened, non-grained ..... .. ........... 170.-
II. Natural colour, even grained, blackened, grained 200.-

2. Coloured, also all Russia leather with stamped patterns:

(a) Whole or half skins ........ ............. 280.-
(b) Cuttings and pieces ....... ............. 350.-

502 Harness leather :
3. Whole or half hides ... ............... .... 270.-
2. Cuttings and pieces ........ ............... 300.-

503 Hides or skins, vegetable-tanned, not specially mentioned,
of natural colour or blackened, even with stamped patterns:
I. Whole or half hides or skins, the whole skin weighing :

(a) More than 2 kg .................... 6oo.-
(b) 2 kg. or less ......... ................. 1,300.-

2. Cuttings and pieces ... ............... .... 1,500.-
504 Hides or skins, vegetable-tanned, not specially mentioned,

coloured, even with stamped patterns :
i. Whole or half hides or skins, the whole skin weighing:

(a) More than 2 kg ......... ................ 9oo.-
(b) 2 kg. or less ......... ................. i,6oo.-

2. Cuttings and pieces ... ............... .1... .,8oo.-
505 Hides or skins, mineral-tanned, not specially mentioned,

natural colour or blackened :
i. Whole or half hides or skins, the whole skin weighing:

(a) More than 1.2 kg .................. ..... 85o.-
(b) 1.2 kg. or less ......... .......... .. 1,250.-

2. Cuttings and pieces ... ............... .... 1,450.-
506 Hides or skins, mineral-tanned, not specially mentioned,

coloured :
i. Whole or half hides or skins, the whole skin weighing:

(a) More than 1.2 kg ........ ............... ,ooo.-
(b) 1.2 kg. or less .... ................ .... .1,400.-

2. Cuttings and pieces ..... ............... ,6oo.-
553 Footwear of Russia leather or of vamp leather, natural

colour or black, weighing per pair:
2. More than 8oo and up to 1,200 gr ........ ........ 900.-
3. 8oo gr. or less ......... ................. 1,100.-

554 Footwear of chromium-tanned leather, weighing per pair:
i. More than goo gr ......... ................. ,ooo.-
2. More than 6oo and up to 900 gr ........... ..... 1,400.-
3. 600 gr. or less .... ................. .... 1,500.-

555 Footwear of chamois, kid, chevrette, or imitation chamois
leather, weighing per pair:
i. More than 600 gr ... ................ .... 1,200.-
2. More than 450 and up to 6oo gr ......... ... 1,500.-
3. 450 gr. or less .... .................. .1... . ,6oo.-

556 Footwear of leather, not specially mentioned:
x. Varnished, black, weighing per pair:

(a) More than 750 gr .................. ..... 1,400.-
(b) 750 gr. or less ........ ................ 1,500.-
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Nun!ro Droit par ioo kg.
du tarif douanier D6signation des marchandises en zlotys

polonais

2. A. Autres, sauf les chaussures mentionn6es aux N os

554 et 555, avec dessins estamp~s, pedant par paire :
a) Plus de 9oo gr .... ................. ..... 1.400,-
b) Plus de 6oo et jusqu'& 9oo gr .......... .... 1.500,-
c) 6oo gr. ou moins ................ 1.6oo,-

B. Chaussures en cuir chrom6, avec dessins estamp~s,
pesant par paire :
a) Plus de 9oo gr ......... ................. I.000,-
b) Plus de 6oo et jusqu'& 90o gr .......... .... 1.400,-
c) 6oo gr. ou moins ... ............... .... 1.500,-

C. Chaussures en peau chamois6e, en chevreau, en che-
vrette ou peau imitation de chamois, avec dessins estam-
p6s, pesant par paire :
a) b) Plus de 6oo gr ... ............... .... 1.200,-
c) I. Plus de 450 jusqu'& 6oo gr ...... .......... .5oo,-

II. 450 gr. ou moins ........ .............. x.6oo,-
557 Chaussures en tissus de laine, de coton, de fin ou de chanvre,

en feutre ou en tissu feutr6, avec semelles de cuir, m~me
avec addition ext~rieure de cuir:
x. En articles de laine ... ................ .O. .. 700,-
2. Autres ............ ...................... 700,-

ex 559/1 Chaussures en tissus de soie ainsi qu'en mati~res contenant
de la soie, chaussures de satin ............ . 2.500,-

Note I Les chaussures confectionn~es de diverses mati~res suivent
le regime de la position correspondant aux chaussures en
la mati~re qui occupe la plus grande surface (sans tenir
compte des semelles ni des talons).

Note 3 Les chaussures du No 553, grain6es par estampage, suivent
le regime des sous-positions respectives, sans surtaxe.

Note 4 Les chaussures en cuir ou en mati~re autre que le caoutchouc,
avec semelles en caoutchouc, en tissu feutr6 ou autres,
suivent le r6gime des positions correspondantes, sans
surtaxe.

593 Fils de laine, cardds, jusqu'au No 33 mdtrique
I. Simples :

a) Non teints .......... .................. Igo,-
b) Blanchis, teints .... ............... .... 235,-

2. Retors :
a) Non teints .......... ................... 210,-
b) Blanchis, teints ... ................ .... 250,-

3. Retors avec ornements :
a) Non teints .......... .................. 26o,-
b) Blanchis, teints ......... ................ 300,-

598 Tissus de laine, en fils non peign~s, pesant par M
2 :

i. De toute sorte, non imprim6s apr~s le tissage :
a) Plus de 500 gr .... ................. .... 935,-
b) Plus de 250 jusqu'& 500 gr ...... ........... i.o6o,-
c) 250 gr. ou moms ... ............... .1... i.6oo,-

2. Imprim~s apr~s le tissage :
a) Plus de 500 gr ......... ................. 1.120,-
b) Plus de 250 jusqu'a 500 gr ............. .... 1.270,-
c) 250 gr. ou moins ............... ........ 1.92,-
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2. A. Other, except footwear mentioned under Nos.
554 and 555, with stamped patterns, weighing per pair:
(a) More than 900 gr. ............... 1,400.-
(b) More than 6oo and up to 9oo gr .............. 1,500.-
(c) 6oo gr. or less ...................... oo.-

B. Footwear of chromium-tanned leather, with stamped
patterns, weighing per pair :
(a) More than 9oo gr ........ ............... i,000.-
(b) More than 6oo and up to 9oo gr ..... ........ 1,400.-
(c) 6oo gr. or less .... ................ .... 1,500.-

C. Footwear of chamois, kid, chevrette, or imitation
chamois leather, with stamped patterns, weighing per

pair :
(a), (b) More than 6oo gr ................ ..... 1,200.-
(c) I. More than 45o and up to 6oo gr ..... ........ 1,500.-

II. 450 gr. or less ... ............... .1... .,6oo.-
557 Footwear of woollen, cotton, flax, hempen, felt or felted

fabrics, with leather soles, even with external addition
of leather :
I. Of woollen materials ........ .............. 700.-
2. Other ........... ..................... 700.-

ex 559/I Footwear of silk fabrics, also of materials containing silk
admixture, satin footwear ................ .... 2,500.-

Note i Footwear made of various materials is dutiable under the
item corresponding to footwear of the material occupying
the largest surface (soles and heels not being taken into
account).

Note 3 Footwear mentioned in No. 553, grained by stamping, is
dutiable under the respective sub-items, without surtax.

Note 4 Footwear of leather or of other materials, except rubber,
with rubber, felted or other soles, is dutiable under the
corresponding items, without surtax.

593 Carded wool yarn up to No. 33 metric:
I. Single:

(a) Undyed .......... ................... Igo.-
(b) Bleached, dyed ... ................ .... 235.-

2. Twisted:
(a) Undyed .......... ................... 210.-
(b) Bleached, dyed ......... ................ 250.-

3. Fancy-twisted :
(a) Undyed ........................... 260.-
(b) Bleached, dyed ................... .... 300.-

598 Tissues of wool made from uncombed yarn, weighing per
I m2:
I. All kinds, except those printed after weaving:

(a) Over 500 gr ..... ................ .... 935.--
(b) Over 250 up to 500 gr ........... . .. i,o6o.-
(c) 250 gr. or less .... ................ .1... i,6oo.-

2. Printed after weaving :
(a) Over 500 gr .......... ................ 1,120.-
(b) Over 250 up to 500 gr ............... .... 1,270.-
(c) 250 gr. or less ... ................ .... 1,920.-
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599

603
ex 605

6o8/i

611

ex Note 2

612

613

Tissus de laine; en fils peign6s, pesant pax m s :
i. De toute sorte, non imprim6s apr~s le tissage:

a) Plus de 500 gr ..... ..................
b) Plus de 250 jusqu'& 500 gr ...............
c) 250 gr. ou moins ..... ...............

2. Imprimis apr~s le tissage :
a) Plus de 500 gr ..... ..................
b) Plus de 250 jusqu'% 500 gr ................
c) 250 gr. ou moms ...... ...............

Fichus et chAles, en laMine, tiss6s en chenille .........
Tapis et passages, en laine ou demi-laine :

2. Tiss6s sur fond de tapis, ainsi que de toute sorte en
chenille :
a) Non ras~s ...... ....................
b) Rasds ainsi que de toute sorte en chenille ......

Ex. 3. Ras6s, n. s. d ....... .................
Ouate hydrophile, en emballages:

a) De plus de i kg. .................
b) De plus de 250 gr. et jusqu'& i kg ...........
c) De 250 gr. on moins ..... ................

Fils de coton 6cru:
I. Simples :

a) Jusqu'au No 9 anglais ... ...............
b) Au-dessus du No 9 jusqu'au No i9 anglais . . .
c) Au-dessus du No 19 jusqu'au No 29 anglais . .
d) Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 38 anglais . .
e) Au-dessus du No 38 jusqu'au N o 53 anglais . .

2. Retors :
a) Jusqu'au No 9 anglais .... ..............
b) Au-dessus du No 9 jusqu'au NO 19 anglais . . .
c) Au-dessus du No 19 jusqu'au NO 29 anglais . . .
d) Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 38 anglais . . .
e) Au-dessus du No 38 jusqu'au No 53 anglais . . .

Les fils de coton, blanchis, merceris6s, teints ou imprim~s,
suivent le regime des sous-positions respectives pour les
fils 6crus avec une surtaxe, l'application de la surtaxe
sup~rieure excluant l'application de la surtaxe inf~rieure :
i. Pour blanchiment ..... .................
2. Pour mercerisage ou gla~age ................
3. Pour teinture ou impression ...........

Fils de coton, blanchis, merceris~s, glacis ou teints -
coudre, t broder, etc., conditionn6s ext6rieurement pour
la vente au d6tail, ne pesant pas plus de 70 gr. y compris
la bobine, le carton et l'enveloppe immediate :
i. Sur bobines de bois .... .................
2. Autres ......... .......................

Tissus de coton 6cru :
I. Pesant plus de x6o gr. par M 2 et pr~sentant en chaine

et en trame par cm 2 :
a) Jusqu'I 40 fils .. ...................

ex 2. Pesant plus de oo jusqu'. I6O gr. par m' et
prdsentant en chalne et en trame dans I cm 2 L armure
toile :
d) Plus de 70 fils ...... .................

2.200,-
2.400,-
2.6OO,-

2.640,-
2.88o,-
3.120,-

700,-

6oo,-
1.500,-
2.000,-

260,-
280,-
300,-

90,-
105,-
115,-
125,-
140,-

120,-
145,-
16o,-
18o,-

225,-

20,-
50,-
6o,--

36o,-
525,-

200,-

270,-
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599 Tissues of combed wool yarn, weighing per i m 2 :
x. All kinds, except those printed after weaving:

(a) Over 500 gr .......... ................ 2,200.-
(b) Over 250 up to 500 gr ........ ........... 2,400.-
(c) 250 gr. or less .... ................ ..... 2,60o.-

2. Printed after weaving :
(a) Over 500 gr ...... ................ ... 2,640.-
(b) Over 250 up to 500 gr .............. .. 2,88o.-
(c) 250 gr. or less ........ ................ 3,120.-'

603 Wraps and shawls, woollen, chenille woven ........ .700.-
ex 605 Floor and stair carpets, woollen or half-woollen :

2. Woven on carpet base, also all kinds of chenille

(a) Uncut pile .......... .................. 6oo.-
(b) Cut pile, also all kinds chenille woven ...... 1,500.-

Ex 3. Cut pile, not specially mentioned ....... .2,000.-

6o8/i Absorbent cotton wool, in packages, weighing :
(a) Over I kg ........... .................... 26o.-
(b) Over 250 gr. and up to i kg ........... .... 28o.-
(c) 250 gr. or less ......... ................. 300.-

611 Cotton yarn, unbleached:
x. Single:

(a) Up to No. 9 English ........ ............. 9o.-
(b) Over No. 9 and up to No. i9 English . . .. 105.-
(c) Over No. 19 and up to No. 29 English . ... 115.-
(d) Over No. 29 and up to No. 38 English . ... 125.-
(e) Over No. 38 and up to No. 53 English . ... 140.-

2. Twisted:
(a) Up to No. 9 English ....... ............. 120.-
(b) Over No. 9 and up to No. i English . ... 145-
(c) Over No. ig and up to No. 29 English . .. .6o.-
(d) Over No. 29 and up to No. 38 English . . 18o.-
(e) Over No. 38 and up to No. 53 English . ... 225.-

ex Note 2 Cotton yarn, bleached, mercerised, dyed or printed, is dutiable
according to the respective sub-items for unbleached yarn,
with a surtax; the application of a higher excludes the
application of a lower surtax :
I. For bleaching .......... ................. 20.-
2. For mercerising, glazing ............... .... 50.-
3. For dyeing, printing ......... .............. 6o.-

612 Cotton thread, bleached, mercerised, glazed or dyed, for
sewing, embroidering, etc., externally conditioned for
retail sale, weighing together with reel, card, etc., 70 gr.
or less, with the immediate wrapping:
i. On wooden reels ... ................ .... 36o.-
2. Other ........... ..................... 525.-

613 Cotton fabrics, unbleached :
i. Weighing over 16o gr. per i M2 , and containing in

warp and weft per I cm2 :
(a) Up to 40 threads ........ .............. 200.-

Ex 2. Weighing over ioo and up to 16o gr. per I M2 and
containing in warp and weft per i cm2 , plain weave :

(d) Over 70 threads ................. .... 270.-
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614 Tissus de coton, blanchis:
ex i. Pesant plus de 16o gr. par m et pr6sentant en chatne

et en trame dans r cm s & armure toile :
a) Jusqu'& 40 fils ... ................. .... 230,-
b) Plus de 40 jusqu'h 55 fils ........... ... 275,-
c) Plus de 55 jusqu'h 70 fils ........... ... 315,-
d) Plus de 70 fils. ................... 36o,-

ex 2. Pesant plus de Ioo jusqu' , I6o gr. par m2 et pr6-
sentant en chalne et en trame dans i cm 2, h armure toile:
a) Jusqu'h, 40 fils ... ................. .... 290,-
b) Plus de 40 jusqu'k 55 fils ........... ... 290,-
c) Plus de 55 fils jusqu'& 70 fils ......... ... 320,-
d) Plus de 70 fils .... ................. .... 370,-

3. Pesant plus de 60 jusqu'b Ioo gr. par m2 et pr6sentant
en chadne et en trame dans I cm2 :
a) Jusqu'b 55 fils ......... ................. 500,-
b) Plus de 55 jusqu'h 70 fils ............ ... 520,-
c) Plus de 70 jusqu' 85 fils ........... ... 6oo,-
d) Plus de 85 fils ......... ................. 500,-

615 Tissus de coton, teints ou merceris~s :
2. Pesant plus de zoo jusqu'h 16o gr. par m2 et pr6sentant

en chalne et en trame dans i cm2 :
c) Plus de 55 jusqu'b 70 fils ........... ... 56o,-
d) Plus de 70 fils ... ................ .... 56o,-

3. Pesant plus de 60 jusqu'h ioo gr. par m2 et pr~sentant
en chalne et en trame dans I cm 2 :
b) Plus de 55 jusqu'b 70 fils ........... ... 8oo,-
c) Plus de 70 jusqu'bL 85 fils ....... ........... 8oo,-
d) Plus de 85 fils ................ 850,-

616 Tissus de coton fagonn~s, tiss6s avec des fils de couleur ou
imprim~s, m~me merceris6s:
i. Pesant plus de i6o gr. par m2 et pr6sentant en chatne

et en trame dans i cm2 :
a) Jusqu'bL 40 fils .... ................. .... 290,-
b) Plus de 40 jusqu'& 55 fils .... ... ........... 350,-
c) Plus de 55 jusqu'hL 70 fils ....... ........... 405,-
d) Plus de 70 fils .... ................... 520,-

2. Pesant plus de ioo jusqu'h 16o gr. par m2 et pr6-
sentant en chalne et en trame dans I cm 2 :
c) Plus de 55 jusqu'b 70 fils ....... ........... 56o,-
d) Plus de 70 fils:

I. Imprim~s .... .................. .... 6oo,-
II. Autres ..... ................... 650,-

3. Pesant plus de 60 jusqu'k ioo gr. par m2 et prisentant
en chalne et en trame dans I cm2 :
b) Plus de 55 jusqu'& 70 fils ........... ... 8oo,-
c) Plus de 70 jusqu'b 85 fils ........... ... 850,-
d) Plus de 85 fils ......... ................ 9oo,-

619 Velvets, velours et peluches, de coton, pesant par m2

i. Unis :
a) 300 gr. ou moins ........ ............... 1.36o,-
b) Plus de 300 gr .... ................. .... 68o,-

2. Gaufr6s, fagonn~s ou imprim~s :
a) 300 gr. ou moins ........ ............... 1.63,-
b) Plus de 300 gr ..... ................. 815,

No 4238



1937 League of Nations - Treaty Series. 385

Number Duty per ioo kg.
in Polish Customs Description of goods in zlotys

tariff

614 Cotton fabrics, bleached:
Ex i. Weighing over i6o gr. per i ms and containing

in warp and weft per i cm2 , plain weave:
(a) Up to 40 threads ... ............... .... 230.-
(b) Over 40 and up to 55 threads ..... ........ 275.-
(c) Over 55 and up to 70 threads ..... ........ 315.-
(d) Over 70 threads .. ............... .... 36o.-

Ex 2. Weighing over ioo and up to 16o gr. per i m2
and containing in warp and weft per i cm2 , plain weave :
(a) Up to 40 threads ........ .............. 290.-
(b) Over 40 and up to 55 threads ..... ........ 290.-
(c) Over 55 and up to 70 threads ........ .320.-
(d) Over 70 threads ......... ............... 370.-

3. Weighing over 6o and up to ioo gr. per i m2 and
containing in warp and weft per i cm2
(a) Up to 55 threads ... ............... 50.-
(b) Over 55 and up to 70 threads ........ .520.-
(c) Over 70 and up to 85 threads ..... ........ 6oo.-
(d) Over 85 threads .. ............... .... 500.-

615 Cotton fabrics, dyed or mercerised :
2. Weighing over ioo and up to i6o gr. per x m s and

containing in warp and weft per i cm:
(c) Over 55 and up to 70 threads ...... ......... 56o.-
(d) Over 70 threads ........ ............... 56o.-

3. Weighing over 6o and up to ioo gr. per i m2 and con-
taining in warp and weft per i cm 2 :
(b) Over 55 and up to 70 threads ........ .8oo.-
(c) Over 70 and up to 85 threads ........ .8oo.-
(d) Over 85 threads .. ............... .... 850.-

616 Cotton fabrics, fancy-woven, colour-woven, printed, whether
mercerised or not:
i. Weighing over I6o gr. per I m and containing in warp

and weft per i cm 2 :
(a) Up to 40 threads .. .............. ... 290.-
(b) Over 4o and up to 55 threads ........ .350.-
(c) Over 55 and up to 70 threads ..... ........ 405.-
(d) Over 70 threads .. ............... .... 520.-

2. Weighing over ioo and up to 16o gr. per i m2 and con-
taining in warp and weft per i cm 2 :
(c) Over 55 and up to 70 threads ..... ........ 56o.-
(d) Over 70 threads:

I. Printed .......... ................... 6oo.-
II. Other ............................. 650.-

3. Weighing over 60 and up to ioo gr. per i m2 and
containing in warp and weft per i cms:
(b) Over 55 and up to 70 threads ........ .8oo.-
(c) Over 7o and up to 85 threads .......... 850-
(d) Over 85 threads ......... ............... 9oo.-

61g Velveteen, velvet and plush, of cotton, weighing per
I m 2 :
i. Plain:

(a) Up to 300 gr ........ ... ................. 1,36o.-
(b) Over 300 gr ..... ................ .... 68o.-

2. Goffered, figured or printed :
(a) Up to 300 gr .... ................. ..... 1,630.-
(b) Over 300 gr ....... ................ 815-
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620 Rubans, entre-deux et galons - tiss6s, de coton, n. s. d.

i. Unis :
a) Ecrus ou blanchis ........ ............... I.000,-
b) Merceris~s, glacis ou teints ....... ............ ,-

2. A dessins : merceris~s, glacis, teints, tiss6s avec des
fils de couleur ou imprim~s .............. .... 2.000,-

3. Galons en fils de coton coll6s ensemble, mfme avec
impression ........... .................... 400,-

622 Fichus et chles - de coton, tiss6s en chenille . ... 6oo,-
630 Fils de lin, de chanvre, de ramie, de chanvre de Manille,

de sisal et d'autres mati~res textiles v~g6tales, n. s. d.,
mme avec addition de jute (jusqu'au No 35 exclusi-
vement), en 6cheveaux pesant plus de ioo gr., ainsi que
fils du No 35 et au-dessus, en 6cheveaux pesant plus de
50 gr. :
i. Simples, 6crus

a) Jusqu'au No 8 anglais ........ ............. 200,-
b) Au-dessus du No 8 jusqu'au No 2o anglais . . .I5,-

c) Au-dessus du No 20 jusqu'au No 35 anglais. . . .8o,-
d) Au-dessus du No 35 anglais ....... ........... 210,-

ex Note i. Fils simples, 6crus, jusqu'au No 8 anglais,
pour le tissage, sur permis du Ministare des Finances :

I. De chanvre .... .................. .... 75,-
II. De lin ........... .................... zoo,-

2. Simples, blanchis ou teints :
a) Jusqu'au No 8 anglais .............. .... 230,-
b) Au-dessus du No 8 jusqu'au No 2o anglais .... 18o,-
c) Au-dessus du No 20 jusqu'au No 35 anglais .... 210,-
d) Au-dessus du No 35 anglais ....... ........... 240,-

3. Retors, 6crus :
a) Jusqu'au No 8 anglais .............. .... 230,-
b) Au-dessus du No 8 jusqu'au NO 20 anglais .... 18o,-
c) Au-dessus du No 20 jusqu'au No 35 anglais. . .. 210,-
d) Au-dessus du No 35 anglais ....... ........... 240,-

4. Retors, blanchis ou teints :
a) Jusqu'au No 8 anglais .............. .... 26o,-
b) Au-dessus du No 8 jusqu'au NO 2o anglais . . .. 210,-
c) Au-dessus du NO 20 jusqu'au No 35 anglais. . .. 240,-

d) Au-dessus du No 35 anglais ....... ........... 270,-

631 Fils du No 630 jusqu'au No 35 (exclusivement), en 6che-
veaux pesant ioo gr. ou moins chacun; fils du No 35 et au-
dessus en 6cheveaux pesant 50 gr. ou moins, ainsi que
toutes sortes de fils en pelotes, sur bobines, sur tubes et
en conditionnements similaires (y compris le poids des
pelotes, bobines, tubes et similaires) ......... .. 350,-

633 Tissus de lin, de chanvre, de ramie et d'autres matinres
textiles v~g6tales, n. s. d., pr6sentant en chaine et en
frame, dans I czn :
2. Blanchis, teints ou imprim6s:

a) Jusqu'h 40 fils .................... ..... 730,-
b) I. Plus de 40 fils jusqu'h 6o fils ..... ........ 90,-

II. Plus de 60 fils ... ............... .... I.000,-
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62o Ribbons, insertions, tapes, woven, of cotton, not specially
mentioned:
i. Plain :

(a) Unbleached, bleached ............. .,00o.-
(b) Mercerised, glazed, dyed .............. .... 1,200.-

2. With patterns: mercerised, glazed, dyed, colour-
woven, printed .... .................. .... 2,000.-

3. Tapes of cotton thread, glued together, printed on or
not ..... ....................... 400.-

622 Wraps, shawls, of cotton, chenille woven ..... ........ 6oo.-

630 Yarn of flax, hemp, ramie, Manila hemp, sisal, and other
vegetable textile materials, not specially mentioned, with
or without admixture of jute (up to No. 35 exclusive), in
skeins weighing over ioo gr., also yarn No. 35 and over
in skeins weighing more than 50 gr.:

i. Single, unbleached :
(4 Up to No. 8 English . ..... ............. 200.-
(b) Over No. 8 and up to No. 2o English ..... 150.-
(c) Over No. 2o and up to No. 35 English . . . .8o.-
(d) Over No. 35 English ........ ............. 21.-

Ex Note i. Single yarn, unbleached, up to No. 8 English,
for weaving purposes, under permit from the Ministry
of Finance :
I. Of hemp ........... ................... 75.-
II. Of flax .......... ................... 100.-

2. Single, bleached, dyed :
(a) Up to No. 8 English ............... .... 230.-
(b) Over No. 8 and up to No. 20 English .... . 18...
( Over No. 20 and up to No. 35 English ... 210.-
% Over No. 35 English.............. 240.-

3. Twisted, unbleached:
(a) Up to No. 8 English ............. 230.-
(b) Over No. 8 and up to No. 20 English ..... 18o.-
(c) Over No. 2o and up to No. 35 English . ... 21.-
(d) Over No. 35 English ............... .... 240.-

4. Twisted, bleached, dyed:
(z) Up to No. 8 English ............... .... 260.-
(b) Over No. 8 and up to No. 20 English ..... 210.-
(c) Over No. 20 and up to No. 35 English . ... 240.-
(d) Over No. 35 English ............... .... 270.-

631 Yarn coming under No. 630, up to No. 35 (exclusive), in
skeins weighing ioo gr. or less each, yarn of No. 35 or
over in skeins weighing 50 gr. or less, also all kinds of
yarn in balls, on spools, cops and the like (including weight
of balls, spools, cops, etc) ................. ..... 350.-

633 Tissues of flax, hemp, ramie, and other vegetable textile
materials not specially mentioned, containing in warp
and weft per i cm 2 :
2. Bleached, dyed, printed:

(a) Up to 40 threads .. .............. ... 730.-
(b) I. Over 40 and up to 6o threads ....... 9oo.-

II. Over 6o threads ...... ............. IOOO.-

No. 4238



388 Societe' des Nations - Recuei des Traite's. 1937

Num6ro Droit par too kg.
du tarif douanier D6signation des marchandises en zlotys

polonais

634

ex 636

645/1

669

674

ex 687/I
707 ex io

721/I
726
737

ex 739
782

787

Tissus de lin, de chanvre, de ramie, de jute et d'autres
mati~res textiles v6g6tales n. s. d., fagonn~s, m~me avec
dessin encadr6, pr6sentant en chatne et en trame, dans
I cm 2 :
I. Jusqu'au 40 fils .....................
2. Plus de 40 jusqu'h 60 fils ............
3. Plus de 6o fils ...... ..................

Passages et tapis en mati~res textiles v6g6tales n. s. d., A
l'exception des passages en lin, qui suivent le r6gime des
NOS 633 et 634 :
2. En autres mati~res v6g6tales n. s. d.

b) Avec fond de tapis :
I. Non ras6s .... ..................
II. Ras6s ainsi qu'en chenille ... ...........

Feutres et 6toffes feutr6es - de poils :
a) Sans addition d'autres fibres .... ...........
b) Avec addition de laine ou de mati~res textiles v~g6tales

Tissus impr6gn6s :
2. En lin et en chanvre ; bAches et voiles ........

Rondelles, plaques et disques - en fibres, fils, tissus ou
feutres - cousus ou press6s :
2. En laine, en crin ou en poils:

a) En laine ...... ....................
b) En crin ou en poils .... ...............

Moufles en feutre, non garnies, par douzaine de paires .
Cols et manchettes - en tissus de mati6res textiles v~g6tales

Notes gdndrales relatives a la Section VIII du tarif douanier :
I. Les tissus en fils de lin ou de chanvre et en fils de coton

renfermant jusqu'& 50% (inclusivement) de fils de lin
ou de chanvre suivent le r6gime des tissus de coton.

21. I. Sont consid6r6s comme ourl6s les tissus et articles
en tissus - de coton, lin ou chanvre - avec un tissu
cousu sur les bords, m~me si ce tissu est de couleur dif-
f6rente mais de la mme esp~ce tarifaire quant au nombre
de' fils et & sa fabrication, m~me si les tissus ou articles
en tissus comportent un ourlet & jour m6canique pr6vu
dans le troisi~me alin6a du NO 21 des notes g6n6rales.

II. L'ach~vement d'un article par un, deux ou trois rangs
de jours, un rang pouvant affecter une forme autre que
celle des barrettes h la m6canique, mais d'une largeur
inf6rieure N 2 cm., est consid6r6 comme ourlet.

Caoutchouc r6g6n6r6 ...... ...................
Fils en caoutchouc ...... ...................
Gants en caoutchouc :

i. Transparents ou en caoutchouc & c6tes ...........
2. Autres. ......................

Pr6servatifs en caoutchouc .... ................
Plaques, bandes ou cubes - en 6corce de liege ayant plus

d'un millim~tre d'6paisseur, sans addition d'autres matieres:
i. En 6corce concass6e et agglom6r6e ............

Ouvrages en liege :
i. Coudes, pices fagonn6es et tubes ............
2. Plaques avec addition d'autres mati~res .........
3. Disques, roues, rondelles et cylindres .......

750,-
1.000,-
1.250,-

36o,-
420,-

70,-
260,-

400,-

300,-
150,-

4,-
1.300,-

I0,-
250,-

1.150,-
1.150,-
1.150,-

6o,-

6o,-
8o,-

120,-
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634

ex 636

645/1

669

674

ex 687/I
707 ex io

721/I

726
737

ex 739
782

787

No. 4238

Tissues of flax, hemp, ramie, jute, and other vegetable textile
materials not specially mentioned, figured, even with
bordered designs, containing in warp and weft per i cm2 :

i. Up to 40 threads ..... .................
2. Over 40 and up to 60 threads .... ..........
3. Over 60 threads . ................

Stair carpets and floor carpets, of vegetable textile materials
not specially mentioned, except stair carpets of flax,
dutiable under Nos. 633 and 634:
2. Of other vegetable materials not specially mentioned:

(b) With carpet foundation :
I. Uncut pile ...... ..................
II. Cut pile, also chenille woven ............

Felts and felted stuffs, of animal hair :
(a) Without addition of other fibres ........
(b) With addition of wool or vegetable textile materials

Impregnated tissues :
2. Of flax or hemp; awnings and sails ...........

Washers, plates, discs, of fibres, thread, fabrics, felt, sewn
or pressed .
2. Of wool, horsehair, animal hair:

(a) Of wool ...... ....................
(b) Of horsehair, animal hair ...............

Mittens of felt, untrimmed, per dozen pairs .........
Collars, cuffs, of vegetable textile materials ........ .

General Notes to Section VIII ot the Customs taribf :
I. Tissues of linen or hempen thread and of cotton thread,

containing up to 50% inclusive of linen or hempen
thread, pay duty as cotton tissues.

21. I. The following are considered as being hemmed:
fabrics and articles of fabrics, cotton, linen, or hemp,
with a fabric sewn on to the edges, even if of a different
colour, but of the same type from the tariff standpoint
both as regards the number of threads and the manufac-
ture, even though having machined open-work hem as
provided in the third paragraph of No. 21 of the General
Notes.

II. The finishing of an article by one, two or three rows
of openwork, one row of which may be in a form other
than machine-made bars but not more than 2 cm. wide,
is considered as a hem.

Reclaimed rubber ....... ...................
Rubber threads . . . .. . .. . . . . . .. . . . .
Rubber gloves :

i. Transparent and of ribbed rubber .............
2. Others ....... ......................

Rubber preservatives ...... .................
Plates, strips, blocks, of cork, more than i mm. thick,

without addition of other materials :
i. Of crushed and agglomerated cork .............

Cork wares :
i. Bends, worked pieces, and tubes ............
2. Plates with the addition of other materials .......
3. Discs, wheels, washers, cylinders ..............

750.-
1,000.-
1,250.-

36o.-
420.-

70.-
260.-

400.-

300.-
150.-

4--
1,300.--

10.-
250.-

1,150.-
1,150.-

1,150.-

6o.-

6o.-
8o.-

120.-
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Num6ro Droit par ioo kg.
du tarif douanier D6signation des marchandises en zlotys

polonais

4. Descentes de bain, plaques pour passage et plaques
pour dessous de machines ........ ............. I50,-

5. Autres, n. s. d ........... ................. 200,-
ex 790 Vannerie de toute sorte, ouvrages tress6s n. s. d., ouvrages

en lufa - mgme blanchis, teints, peints ou vernis

i. En osier non 6corc6 ... ................ 25,-
2. En osier 6corc6 ou en liber .............. .... 6o,-
ex 3. Boltes, caisses et paniers en copeaux de bois . 32,-
4. Ouvrages en lufa ... ................ .... 325,-

Les semelles int~rieures pour chaussures faites en lufa,
mgme doubl6es ou bordes de tissu ou de lisi~re, ourl6es,
suivent le r~gime de cette position et sous-position.

794 Cellulose :
i. Non blanchie, contenant:

a) Plus de 5o% d'eau .. .............. ... 3,-
b) 50% ou moins d'eau ................ .... 6,-

2. Blanchie, contenant :
a) Plus de 50% d'eau ......... .............. 4,-
ex b) Jusqu'I 50% d'eau, destin~e & des fabriques de

papier pour la fabrication du papier - avec l'autori-
sation du Minist~re des Finances ......... .. 8,-

796 Ouate de cellulose pour pansements ou pour emballage:
i. Non teinte, en emballages :

a) De plus de 2 kg .......... ................ 30,-
b) De 2 kg. ou moins ......... .............. 40,-

799 Carton & dessins continus et estamp6s :
i. Non teint ..... .................... .... 45,-
2. Teint ...... ...................... .... 50,-
3. Verni ...... ...................... .... 6o,-

803 Papier et carton ondul6 pour emballage; papier et carton
d'emballage renforc6s de fils ou de tissu peu serr6:

i. Ondul6s, m8me avec papier d'emballage coll6 sur une
face ............. ...................... 70,-

2. Autres ..... ......................... io,-
804 Cartons h presser les draps (Presspan), m~me liss6:

i. Non teint ..... .................... .... 8o,-
2. Teint ........................ 90,-

8og Papier pour journaux contenant plus de 6o % de pate de bois
et pesant de 45 h 55 gr. par m2, non liss6, non teint,
non coll6 ou 16g~rement coll6:
i. En rouleaux ayant 700 mm. et plus de diambtre et

240 mm. et plus de largeur ........ ............ 20,-
81o Papier d'emballage non teint, en paille cuite, en bois cuit,

en pAte de bois ou en chiffons - non liss6 ou liss6 sur une
seule face ............ ..................... 22,-

8ri Papier d'emballage non teint, en cellulose, m~me avec addi-
tion de pate de bois, de paille ou de mati~res similaires
i. En cellulose non blanchie :

a) Liss6 sur une seule face .......... . .. .... 2,-
b) Non liss. .... ................... ..... 35,-

2. En cellulose blanchie :
a) Liss6 sur une seule face .................... 33,-
b) Non liss6 .......... ................... 50,-
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Number Duty per ioo kg.
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tarift

ex 790

794.

796

799

803

804

8o9

81o

811

4. Bath mats, tiles for passages, and slabs for placing under
machines . . . . . . . . . . . . . . . .. . .

5. Other, not specially mentioned ..........
All kinds of basket work, plaited wares not specially

mentioned, loofah wares, even bleached, dyed, painted
or varnished :
z. Of unstripped osiers ..... ................
2. Of stripped osiers or bast .... .............
Ex 3. Boxes, small cases, baskets, of wood shavings
4. Loofah waxes ...... ...................

Insoles for footwear made of loofah, even though lined or
edged with tissues or tape, hemmed, are dutiable under
this item and sub-item.

Cellulose :
i. Not bleached, containing:

(a) More than 50% of water ... ............
(b) Up to 50% of water .... ..............

2. Bleached, containing:
(a) More than 50% of water . . .........
Ex (b) Up to 5o% of water, for papermills for the

manufacture of paper under Treasury permit . .

Cellulose wadding for dressings or for packing:
i. Undyed in packages, weighing:

(a) More than 2 kg ...... ................
(b) Up to 2 kg .......

Cardboard, with a running stamped design :
i. Undyed ....... .....................
2. Dyed ........ ......................
3. Varnished ........ ....................

Paper and corrugated cardboard for packing purposes;
packing paper and cardboard reinforced with threads
or loose woven fabrics:
I. Corrugated, even with packing paper glued on the

surface . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Other ........ ......................

Pressed cardboard (Presspan), even glazed:
i. Undyed ....... .....................
2. Dyed . . . . . ... . . . . .. . . . . . . . . .

Newsprint, containing more than 60% of wood-pulp and
weighing 45 to 55 gr. per i m2, unglazed, undyed, unsized
or slightly sized:
i. In rolls at least 700 mm. in diameter and at least

240 mm. wide ..................
Undyed packing paper of boiled straw, boiled wood, or

paper-pulp or of rags, not glazed, or glazed on one side
only ......... .......................

Undyed packing paper of cellulose, even with the addition
of paper-pulp, straw or similar materials:
x. Of unbleached cellulose :

(a) Glazed on one side only ... .............
(b) Not glazed ...... ..................

2. Of bleached cellulose:
(a) Glazed on one side only ... .............
(b) Not glazed . . . . . . . . . . . .. .. . .

150.-
200.-

25.-
60.-

32.-
325.-

3--

6.-

4--

8.-

30.-
40.-

45.-
50.-
6o.-

70.-
MO.-

8o.-
90.-

20.-

22.-

21.-

35.--

33--
50.-
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Num~ro Droit par ioo kg.
du tarif douanier D6signation des marchandises en plokg

polonais en zlotys

ex 814 Parchemin v~g~tal pesant plus de 28 gr. par m2

i. Non teint ..... .................... .... 8o,-
2. Teint ............ ...................... ioo,-

ex 814 Papier havane, conforme aux 6chantillons d6pos6s, import6
par les douanes de Cracowie, Lw6w, Varsovie et Zebrzy-
dowice ...... ....................... .5....6o,-

815 Papier de toute sorte n. s. d. pesant plus de 28 gr. par m 2

i. Contenant plus de 3o% de pate de bois :
a) Non teint .... ................... ..... 28,-
b) Teint en pate ... ................. .. . .38,-

2. Ne contenant pas de pAte de bois ou en contenant
30% ou moins :
a) Non teint .... ................... ..... 55,-
b) Teint en pate ... ................. .... 65,-

816 Papier buvard et papier filtre pesant plus de 28 gr. par mg:

i. Contenant plus de 3o% de pate de bois:
a) Non teints. . ............... 40,-
b) Teints en pate. . . . . . . . . . . . . . . . .. 5o,-

2. ne contenant pas de pate de bois ou en contenant 30%
on moins :
a) Non teints .... .................. .... 75,-
b) Teints en pate ....... ................. 85,-

ex Note ad Le papier verg6 suit le r6gime des num6ros respectifs, avec
No 821 une surtaxe pour:

3. a) Vergeures A l'eau ................. .... 8,-
b) Vergeures au feutre .. ............... .... 3,-

827 Tubes, bobines et canettes - pour filatures :
i. En papier, m~me collH6 .............. ..... 84,-
2. En papier mAch6, en carton ou en carte - impr~gn6s

ou vernis ........... ........... . ..... 100,-
ex 838 Calendriers-livres ayant une partie litt6raire en langue

tch~coslovaque, sur permis du Minist~re des Finances exempts
848 Pierres . 6moudre, . polir et h aiguiser :

I. Naturelles, en gres artificiel, m~me coll~es ; pierres h
aiguiser, meules et similaires .............. .. 5,-

2. Artificielles, n. s. d., en plaques, meules, pierres
aiguiser, lames et similaires :
a) En pierre ponce ainsi qu'en pierre ponce artificielle 120,-
b) Autres ....... .................... i5 ,-

851 Meules . moudre :
i. En pierre naturelle, d'une seule pike, sans cercle .5,-
2. Compos6es de plusieurs morceaux de pierre, quartz ou

silicate, avec cercle en fer, m~me avec une couche de
gr~s, ciment et similaires ............... . . .. 15,-

3. En masse artificielle uniforme de gr~s, quartz, silicate,
6meri et similaires, m~me avec une couche de gr~s,
ciment et similaires ......... ................ 20,-

859 Ouvrages communs de tailleurs de pierres en pierres de
toute sorte autres que pr6cieuses et semi-prcieuses, sans
sculpture ni ornements, m~me avec extrdmit~s arrondies
i. Non adoucies ni polies .'...... ........ 20,-
2. Adoucies et polies enti~rement ou partiellement . 30,-
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ex 814 Vegetable parchment weighing more than 28 gr. per i m2

i. Undyed ....... .....................
2. Dyed ............ ...................... 8o.-

Havana paper, according to samples deposited, imported IOO.-
ex 814 through the Customs Houses of Cracow, Lw6w, Warsaw,

and Zebrzydowice .................
All kinds of paper not specially mentioned, weighing more 6o.-

815 than 28 gr. per i m 2 :
i. Containing more than 30% of wood-pulp:

(a) Undyed ...................
(b) Dyed in the pulp. ............... 28.-

2. Not containing wood-pulp, or containing 30% or less 38.-
of the latter :
(a) Undyed ...... ....................
(b) Dyed in the pulp .. .............. .... 55.-

Blotting-paper and filter-paper weighing more than 28 gr. 65.-
816 per x m' :

i. Containing more than 30% of wood-pulp:
(a) Undyed ...... ....................
(b) Dyed in the pulp .................. ..... 40.-

2. Not containing wood-pulp, or containing 30% or less 50.-
of the latter
(a) Undyed....................
(b) Dyed in the pulp .................. ..... 75.-

Laid paper is dutiable according to the respective items 85-
ex Note to with a surtax, viz. :

No. 821 3. (a) When water wire-ribbed ................... 8.-

(b) When felt wire-ribbed . ................ 3-

827 Tubes, bobbins and cops, for winding yarn :
x. Of paper, even sized ................. ..... 84.-
2. Of papier-mach6, cardboard, paper-board, impreg-

nated or varnished ... ................... ioo.-
ex 838 Book calendars with a literary text in the Czech language

under Treasury permit. ............... Free
848 Grindstones, polishing and whetting stones:

i. Natural, of artificial sandstone, even cemented;
whetting stones, grindstones and the like ...... 5-

2. Artificial, not specially mentioned, in plates, grindstones,
whetting stones, files or the like:
(a) Of pumice-stone and also artificial pumice-stone 120.-
(b) Other ........... .................... i5o.-

851 Grindstones :
x. Of natural stone, in one piece, without rims . . . 5.-
2. Composed of several pieces of stone, quartz, silicate,

with iron rims, even with a coating of sandstone, cement
and the like ........... ................... 15.-

3. Of a uniform artificial mass of sandstone, quartz,
silicate, emery and the like, even with a coating of
sandstone, cement and the like ..... .. .......... 20.-

859 Common stonecutters' wares of all kinds of stone other than
precious and semi-precious stone, without carvings or
ornaments, even with rounded ends :
i. Neither smooth nor polished ....... ........... 20.-
2. Wholly or partly smoothly polished ...... ........ 30.-
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869 Mortiers r6fractaires et ciment & feu ............ 3,-

870 Briques, plaques et pices fagonn~es - r6fractaires
i. De chamotte :

a) Briques et plaques - rectangulaires ....... 6,-
b) Briques et plaques - cun6iformes ........ 6,-
c) Pices fagonn6es ... ................ .... 6,-

2. De silice :
a) Briques et plaques - rectangulaires ....... 5,-
b) Briques et plaques - cun6iformes ........ .. 5,-
c) Pi~ces fa~onn~es ... ................ .... 5,-

3. De magn6site, de dolomite et autres n. s. d ...... o,6o

871 Cornues k gaz .... ..................... .12,-

874 Catelles pour poole, parties de poole et po~les en catelles
- m~me 6maill6s :
i. Blancs ou unicolores

a) Communs, sans ornements ....... ........... 22,-
b) Avec encadrement d'une seule couleur ...... 22,-
c) Avec bord ouvr6 ................... .... 22,-

2. Multicolores .... ................... ..... 35--
3. Avec peintures, dorures ou ornements autres qu'en

relief ou en creux ... ................ ... 6o,-

876 Carreaux, briques et pices fagonn6es en terre, non
6maill6s, de moins de 30 mm. d'6paisseur - en masse
fondue, m~me avec surface non unie:
i. Unicolores, d'une 6paisseur :

a) Sup6rieure & 15 mm ...... ............. 2,-
b) De 15 mm. et moins .............. 20,-

2. Multicolores ........... ................... 30,-

877 Carreaux et dalles de toute sorte en terre, fmaill6s, m~me
& double face, briques A double face, en pite de toute
couleur - fondus ou absorbant l'eau, unis, m~me avec
ornements en relief
i. Unicolores :

a) Blancs ou cr~mes ......... ............... 20,-
b) Autres, n. s. d ............ ................ 20,-

2. Multicolores ........... ................... 40,-

3. Avec peintures, dorures ou ornements autres qu'en relief 50,-

878 Ustensiles et ouvrages en poterie, en argile non r6fractaire,
n. s. d., m~me 6maill~s :
i. Sans dessins ni ornements

a) Non 6maill6s ................. ...... 7,50
b) Emaill6s ....... .................... 12,-

2. Avec peintures ou sculptures, mme multicolores . 40,-

879 Ustensiles et ouvrages en poterie r6fractaire, en gr6s, n. s. d.

r. Non 6maill~s ........... ................... 20,-

2. Emaill6s ............ .................... 30,-

88o Tuyaux et raccords pour tuyaux - en argile ou en gr~s,
n. s. d. ; tuyaux fagonn~s de toute forme, semelles et
fonds de canalisations, embranchements, s6parateurs de
boue pour canalisations ... ............... .... 12,-
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869 Fireproof mortar and fireproof cement ......... .3.-

870 Fireproof bricks, tiles and shapes:
i. Of chamotte clay:

(a) Bricks and tiles, rectangular ....... ......... 6.-
(b) Bricks and tiles, wedge-shaped ........ 6.-
(c) Shaped pieces ....... ... ................ 6.-

2. Of silica :
(a) Bricks and tiles, rectangular ....... .......... 5.-
(b) Bricks and tiles, wedge-shaped ...... ......... 5.-
(c) Shaped pieces .... ................ 5--

3. Of magnesite, dolomite, and others, not specially
mentioned ..... .................... ...... o.6o

871 Gas retorts ..... ........................ 12.-

874 Dutch tiles for stoves, parts of stoves and stoves, of Dutch
tiles, even glazed :
i. White or single-coloured

(a) Common, without frame .............. .... 22.-
(b) With single-coloured frame ........ . . . 22.-
(c) With worked edges ................ .... 22.-

2. Multi-coloured .... .................. .... 35.-
3. With paintings, gilding or ornaments other than in

relief or hollowed .......... ................. 6o.-

876 Earthenware tiles, bricks or shaped pieces unglazed, less
than 30 mm. thick, of cast mass, even with a non-
uniform surface :
i. Single-coloured, having a thickness of:

(a) over 15 mm .......... ................. 12.-
(b) 15 mm. or less ... ............... .... 20.-

2. Multi-coloured ......... .. .................. 30.-
877 All kinds of earthenware tiles or flagstones, glazed, even

.double-faced, double-faced bricks in all kinds of coloured
paste, cast or absorbent, uniform, even with ornaments
in relief :
i. Single-coloured:

(a) White or cream ........ ............... 20.-
(b) Other, not specially mentioned ...... ......... 20.-

2. Multi-coloured ........... .................. 40.-
3. With paintings, gilding or ornaments other than in

relief ............ ....................... 50.-
878 Utensils and wares of pottery, of non-fireproof clay, not

specially mentioned, even glazed :
i. Without designs or ornaments:

(a) Unglazed .... .................. .... 7.50
(b) Glazed .... ................... .... . 12.-

2. With painting or carving, even multi-coloured. . 40.-
879 Utensils and wares of pottery, fireproof, of stoneware, not

specially mentioned :
i. Unglazed ........... .................... 20.-
2. Glazed ............ ..................... 30.-

88o Pipes and pipe joints, of clay or stoneware, not specially
mentioned; all shapes of worked-up pipes, piping soles
and bottoms, branchings, mud separators for piping . . 12.-
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881 . Ouvrages en gr~s n. s. d.
i. a) Mangeoires, auges et demi-tuyaux .............. 12,-
b) Mitres de chemin6e, conduites de ventilateur et cuvettes

de water-closet, m~me en ' terre ....... ........... 20,-
2. R6servoirs, bonbonnes, r6frig6rants, tuyaux pour jonc-

tions d'appareils, robinets et appareils techniques simi-
laires, m~me & l'dpreuve des acides ................ 20,-

884 Ouvrages en p~te d'argile, n. s. d., tels que cariatides, m6-
daillons, bustes, statues, figurines, chandeliers, coupes,
vases, bonbonni~res et ouvrages similaires, mgme 6maill6s,
dor6s, peints ou verniss6s, pesant par piece
x. Plus de 50 kg. 5...................,-

2. Plus de 5 kg. jusqu'h 5o kg .............. .... 6o,-
3. Plus de i kg. jusqu'k 5 kg ........ ............. I0O,-
4. 1 kg. et moins .... .................. ..... 250,-

885 Appareils sanitaires : bassins, y compris ceux des water-
closets, lavabos, baignoires, urinaux et bains de si~ge 33,-

886 Ustensiles en falence n. s. d. :
i. Blancs, unicolores, sans ornements, mgme avec dessins

moulMs .......... .. ..................... 30,-
2. Avec dessins, bords ou bordures unicolores ..... 45,-
3. Avec peintures, dorures, dessins multicolores et ceux

avec bordure protectrice en m~taux communs, m~me
dor~s ou argent6s, ou en autres mati6res communes . 75,-

887 Ouvrages en porcelaine, importds aux conditions fix(es dans le
protocole final :
2. Ouvrages blancs, n. s. d., clous . tate de porcelaine Ioo,-

3. Ouvrages blancs h bordure, ouvrages h surface unifor-
m~ment color~e, mrnme avec bordure n. s. d. :
a) Avec bordure dor~e ........ .............. 130,-
b) Autres ........ ... .................... 12,

4. Ouvrages n. s. d., avec peintures et dessins, bordure,
arabesques, fleurs et ornements similaires, peints :

a) Sans dorure .......... .................. 200,-
b) Avec dorure ordinaire .. ............. ... 220,-

c) Avec dorure grav6e ou teint~e au cobalt ..... 240-
6. Bocaux de pharmacie avec inscriptions, mme avec

bordures, mais sans ornements, mgme avec couvercles
en matires communes non argentes ni dories . . . 150,-

7. Ouvrages de laboratoires pesant par piece :
a) Plus de zoo gr ...... ... ................. 150,-

b) zoo gr. et moins ......... ................ 200,-
897/3 Email en morceaux ou en poudre n. s. d ..... ........ 30, -

898 Briques, briques creuses, plaques, carreaux et tuiles - en
verre ...... ....... ........................ 30, -

899 Bouteilles, bonbonnes, bocaux et similaires pour la conser-
vation permanente de liquides ou d'autres marchandises,
mme avec des lettres, inscriptions ou marques estamp~es
ou moul~es, mais sans autres ornements - non taill~s
et non 6gris~s, n. s. d. :
z. En verre & bouteilles de couleur naturelle, n. s. d., avec

goulot et bouchon non passes k l'6meri, ainsi qu'avec
fond et bord non 6galis6s ........ ............. i,-
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88I Stoneware, not specially mentioned:
i. (a) Mangers, troughs and pipe half-sections . . . . 12.-
(b) Chimney pots, ventilator ducts and W.C. pans, even

of earthenware .......... .................. 20.-
2. Tanks, carboys, coolers, connecting pipes for apparatus,

cocks and similar technical fittings, even acid-proof . 20.-

884 Wares of clay paste, not specially mentioned, such as:
caryatides, medallions, busts, statues, figurines, candle-
sticks, cups, vases, sweet boxes and similar wares, even
enamelled, gilded, painted or varnished, weighing each:
i. Over 5o kg ............ .................. 50.-
2. Over 5 and up to 50 kg ................ .... 6o.-
3. Over I and up to 5 kg ........ .............. I0.-
4. Up to I kg ...... .................. ..... 250.-

885 Sanitary wares : Basins, including those for W.C.'s, lavatories,
baths, urinals and hip-baths ............... .... 33.-

886 Earthenware utensils, not specially mentioned:
i. White, single-coloured, without ornaments, even with

moulded designs .......... ................. 30.-
2. With single-coloured designs, edges or borders . . . 45.-
3. With painting, gilding, multi-coloured designs and all

ware with a protective border of common metal, even
gilded or silvered, or of other common materials . . 75-

887 Porcelain wares, imported under the conditions defined in
the Final Protocol:
2. White wares not specially mentioned ; porcelain-headed

nails ...... ...................... 100.-
3. Bordered white wares, wares having uniformly coloured

surfaces, even with borders not specially mentioned:
(a) With gilded borders ........ ............. 130.
(b) Other ..... .................... ..... 120.-

4. Wares, not specially mentioned, with paintings and
painted designs, borders, arabesques, flowers and similar
ornaments :
(a) Without gilding ........ ............... 200.-
(b) With ordinary gilding ............... ..... 220.-
(0 With engraved gilding or dyed with cobalt . . 240.-

6. Chemists' jars with inscriptions, even with borders,
but without ornaments, even with lids of common
materials neither silvered nor gilded ......... ... 150. _

7. Laboratory wares, weighing each:
(a) Over Ioo gr ..... ................ .... 15o.-
(b) Up to ioo gr .................... ..... 200.-

897/3 Enamel in pieces or powder, not specially mentioned . . 30.
898 Bricks, hollow bricks, plates, tiles and roofing tiles, of glass .30

-

899 Bottles, carboys, jars and the like, for permanently preserving
liquids or other goods, even with stamped or moulded
letters, inscriptions or marks but without other ornaments,
not cut and not ground, not specially mentioned :

i. Of natural-coloured bottle glass, notspecially mentioned,
without emery-ground necks and stoppers, rounded
bottoms and edges .......... ................ I I.-
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Nurn6ro Droit par ioo kg.
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2. En verre blanc et mi-blanc, laiteux, bronz6, colori6
(colori6 dans la masse) - avec goulot et bouchon non
pass6s & l'6meri, ainsi qu'avec fond et bord non 6galisds :

a) I. En verre mi-blanc ................ .... 22,-
II. En verre blanc ... ............... .... 35,-

b) En autre verre :
I. Bouteilles en verre bronz6 ....... ........... 20,-
II. Autres .......... ................... 50,-

3. En verre de toute couleur avec goulot et bouchon passes
& l'6meri et avec fond et bord 6galis6s ; r6cipients &
conserves; siphons, m~me avec parties en m6tal et
autres; ouvrages en verre du pr6sent num6ro, avec
addition de lige ou d'autres mati~res communes, m~me
avec clisses en paille, jonc, fil m6tallique et similaires :
a) Siphons ..... .. .................... 6o,-
b) Autres ..... .................... .... 8o,-

900 Ouvrages n. s. d. en verre blanc ou mi-blanc - non 6gris6s
et non taill6s, m6me avec goulot, bouchon et couvercle
pass6s & l'6meri, ainsi qu'avec fond et bord 6galis6s et
avec dessins, marques et inscriptions moul~s ou estamp~s,
mais sans autres ornements :
i. Press6s ou moul6s ... ................ .... 55,-
2. Souffl6s :

a) Unis, avec parois ayant plus de 4 mm. d'6paisseur 220,-
b) Autres :

I. Verres & vin, pintes, gobelets, verres & boire, verres
h, liqueur, coupes, soucoupes, assiettes, sali~res,
cendriers et verres de lampe ..... .. .......... 100,-

II. Autres ouvrages ......... ............... 150,-
4. Tous ustensiles de laboratoire, m6me gradu6s ; ampoules

et ouvrages similaires en tubes, n. s. d. :
a) Cornues et cylindres, autres qu'.k mesurer ; verres,

entonnoirs et 6prouvettes ....... ............ 300,-
b) Autres ........... .................... 300,-

901 R6cipients pour conserver les produits de parfumerie et
cosm~tiques, en verre blanc, laiteux ou colori6:
i. Avec goulot, bouchon et couvercle non pass6s & l'6meri,

ainsi qu'avec fond et bord non 6galis6s ...... 100,-
2. Avec goulot, bouchon et couvercle pass6s h l'6meri,

ainsi qu'avec fond et bord 6galis6s ......... ... 130,-
903 Ouvrages en verre blanc, 6gris6s, polis ou taill6s, mais sans

autres ornements :
i. Sous forme d'6mail, de billes ou de coraux . . .. 500,-
2. Autres ...... ...................... ..... 8oo,-

904 Ouvrages en verre colori6 dans la masse, bL deux couches,
laiteux ou rendu mat, n. s. d., gaufr6s, avec surface cra-
quel6e ou givr6e :
2. b) Ouvrages non 6gris6s, except6 les tubes, non taill6s,

mime avec goulot, bouchon et couvercle pass6s A l'6meri
et avec fond et bord 6galisds, ainsi qu'avec inscriptions,
marques ou dessins moul6s ou estamp6s, mais sans autres
ornements ........... .................... 400,-

3. Ouvrages 6gris6s, polis ou tailles, mais sans autres
ornements ..... .................... ..... 50o,-
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2. Of transparent and semi-transparent glass, milky,
bronzed or coloured glass (coloured throughout), with-
out emery-ground necks, stoppers, rounded bottoms
and edges:
(a) I. Of semi-transparent glass .........

II. Of transparent glass ...........
(b) Of other glass :

I. Bottles of bronzed glass .... ...........
II. Others ...... ....................

3. Of any coloured glass, with emery-ground necks,
stoppers, rounded edges or bottoms ; receptacles for
preserves ; syphons, even with metal or other parts ;
glassware coming under this item, with addition of cork
or other common materials, even bound with straw, rush,
wire and the like:
(a) Syphons ...... ....................
(b) Others . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wares not specially mentioned, of transparent or semi-trans-
parent glass, neither ground nor cut, even with emery-
ground necks, stoppers, lids, also with rounded bottoms,
edges, and with moulded or stamped designs, marks and
inscriptions, but without other ornaments:
i. Pressed or moulded .... .................
2. Blown :

(a Plain, with sides more than 4 mm. thick . . .
(b) Others:

I. Wine-glasses, tumblers, mugs, drinking glasses,
liqueur glasses, cups, saucers, plates, salt-cellars,
ashtrays and lamp-glasses ... ............

II. Other wares ..... .................
4. All laboratory wares, even graduated ; ampoules and

similar wares of tubing, not specially mentioned:
(a) Retorts and cylinders, other than those used for

measuring purposes; glasses, funnels and test-tubes
(b) Others . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Receptacles for preserving perfumery and cosmetic products,
of transparent, milky or coloured glass:
i. Without emery-ground necks, stoppers, lids or rounded

bottoms and edges ..... .................
2. With emery-ground necks, stoppers, lids, rounded

edges and bottoms ..... .................
Wares of transparent glass, ground, polished or cut, but

without other ornaments :
i. In the form of enamel, beads or coral .........
2. Others ........ .....................

Wares of glass, coloured throughout, with a double layer,
milky or dulled, not specially mentioned, goffered, with
crackled or frosted surface:
2. (b) Wares, neither ground, except tubing, nor cut,

even with emery-ground necks, stoppers, lids, rounded
bottoms or edges, as well as with moulded or stamped
inscriptions, marks or designs, but without other orna-
mentation ........ ....................

3. Ground, polished or cut wares, but without other
ornamentation ...... ...................

22-

35.--

20.-

50.-

6o.-
8o.-

55.-

220.-

100.-

150.-

300.-
300.-

100.-

130.--

500.-
8oo.-

400.-

500.-
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905 Les vaporisateurs avec contenants en verre rentrant sous
les Nos 9oi et 902, mont6s, suivent le r6gime de cette
position, mais non pas les ouvrages pr6vus sous le No 9o6.

9o6 Ouvrages ornementaux en verre de toute sorte, n. s. d., tels
que ceux avec dessins grav6s, rendus mats ou peints, avec
peinture, 6mail, dorure, argenture ou ornements en mati~re
commune ou pr6cieuse :
i. Verres ba bi~re et . eau avec anse - avec raies, inscrip-

tions, dessins ou armoiries grav6s, rendus mats ou guil-
loch6s, mais sans autres ornements, et & l'exception de
ceux repris aux Nos 903 et 904/3 .............. 80,-

2. Verres L vin, pintes, gobelets, verres 4 boire, verres b
liqueur, verres 4 bire sans anse, r6cipients "L conserves,
coupes, soucoupes, assiettes, sali~res et cendriers -
avec raies, inscriptions, dessins et armoiries graves,
rendus mats on guilloch6s, mais sans autres ornements,
et h l'exception de ceux repris aux NoB 903 et 904/3. 36o,-

3. Autres ...... ...................... .1.... I.500o,-

ex 907 Lentilles pour lampes 6lectriques de poche, non 6gris~es,
m~me avec bord 6gris6 ............................. 70,-

913 Verre a vitres non 6gris6 et non poli de 5 mm. d'6paisseur et
moins :
i. Uni, blanc, mi-blanc ou de couleur naturelle, sans dessins

ni ornements, d'une superficie :

a) De 0,25 m 2 et moins ............. ..... 25,-
b) De plus de 0,25 m2 jusqu'a 0,5 m2 ....... 30,-
c) De plus de 0,5 m2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35,-

2. Uni, color6 ou laiteux - sans dessins ni ornements . 40,-

3. De toute couleur, bomb6, ondul6, gaufr6, ornement6,
stri6 ou rendu mat ...... .... ................ 6o,-

4. Avec ornements ou peintures, vitraux, mont6s en plomb,
cuivre et similaires ........ .. ................ 150,-

914 Verre a vitres de plus de 5 mm. d'6paisseur, non 6gris6, non
poli et non rendu mat - d'une superficie :
i. De i.ooo cm2 et moins ................ .... 24,-

2. De plus de I.OOO jusqu'a 4.000 cm2 ....... 40,-
3. De plus de 4.000 jusqu'& io.ooo cm2 ....... 68,-
4. De plus de io.ooo jusqu'h 20.000 cm 2 ....... 88,-
5. De plus de 20.000 jusqu'A 40.000 cm 2 ....... 120,-

6. De plus de 40.000 jusqu'& 70.000 cm2 ....... 14 8 ,-
7. De plus de 70.000 cm2 . . . . . . . .  . . . . . .. . . . . . . .  172,-

915 Verre a glaces 6gris6, poli, mgme rendu mat, d'une
superficie :
I. De I.ooo cm2 et moins ...... ... .............. 30,-
2. De plus de I.OOO jusqu'a 4.000 cm 2 ....... 50o,-
3. De plus de 4.000 jusqu'a io.ooo cm . . . . . . ..  85o-
4. De plus de io.ooo jusqu'A 20.000 cm2 ....... iio,-
5. De plus de 20.000 jusqu'h 40.000 cm2 ....... 150,-
6. De plus de 40.000 jusqu'a 70.000 cm2 . . . . . .. .  185,-
7. De plus de 70.000 cm2 . . . . . . . .  . . . . . .. . . . . . . .  215,-

922 Verre en feuilles arm6 (coul6 sur treillis ou fils m~talliques)
de toute 6paisseur :
i. De couleur naturelle ou blanc ... .... .......... 40,-
2. Rgris6, mgme coloriM en pate ..... ........... 50,-
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905 Sprays, with glass containers, coming under Nos. goi and 902,

mounted, but not wares coming under No. 906 are duti-
able under this item.

9o6 Ornamental wares of all kinds of glass, not specially
mentioned, such as those with engraved, dulled or painted
designs, with painting, enamel, gilding, silvering or orna-
ments of common or precious materials:
i. Beer and water mugs, with handles, with engraved,

dulled or engine-turned stripes, inscriptions, designs
or coats-of-arms, but without other ornaments, and
excepting those coming under Nos. 903 and 904/3 .

2. Wine-glasses, tumblers, mugs, drinking and liqueur
glasses and beer mugs without handles, jam jars, cups,
saucers, plates, salt-cellars and ashtrays, with en-
graved, dulled or engine-turned stripes, inscriptions,
designs and coats-of-arms, but without other ornamen-
tation, except those coming under Nos. 903 and 904/3

3. Others ........ .....................
ex 907 Lenses for electric pocket-lamps, not ground, even with

ground edges ....... .....................
913 Window glass, neither ground nor polished, not more than

5 mm. thick:
i. Plain, transparent, semi-transparent or natural colou-

red, without designs or ornamentation, with a surface
area of :
(a) Up to 0.25 H1

2 . . . .  . . . . . . . . . . . .. . . . . .

(b) Over 0.25 and up to 0.5 m2 . . . . . . . . . .. . . .

(c) Over 0.5 m1 2 . . . . . .  . . . . . . . . . . .. . . . . .

2. Plain, coloured or milky, without designs or orna-
mentation ........ ....................

3. Of all colours, curved, corrugated, goffered, ornamented,
striped or dulled ...... ..................

4. With decorations or paintings, stained glass set in
lead, copper, etc ...... ..................

914 Window glass, neither ground, polished nor dulled, more
than 5 mm. thick, with a surface area of :
I. Up to 1,ooo cm2 . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .

2. Over i,ooo and up to 4,000 cm2 . . . . . . . . . . .

3. Over 4,ooo and up to io,ooo cm2 . . . . . . . . . . .

4. Over io,ooo and up to 20,000 cm2 . . . . . . . . . . .

5. Over 20,ooo and up to 40,000 cm2 . . . . . . . . . . .

6. Over 40,0oo and up to 70,000 cm2. . . . . . . . . . .

7. Over 70,000 cm2 . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .

915 Plate glass, ground, polished, even dulled, with a surface
area of :
I. Up to i,000 cm

2 . . . . . . .  . . . . . . . . .. . . . . . .

2. Over i,ooo and up to 4,000 cm2 . . . . . . . . . . .

3. Over 4,ooo and up to io,ooo cm2 . . . . . . . . . . .

4. Over io,ooo and up to 20,000 cm2 . . . . . . . . . . .

5. Over 20,ooo and up to 40,000 cm2 . . . . . . . . . . .

6. Over 40,ooo and up to 70,000 cm2 . . . . . . . . . . . .

7. Over 70,000 cm 2 . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .

922 Sheet glass, reinforced (cast on network or metal wire), of
all thicknesses :
i. Natural colour or white ..... .............
2. Ground, even coloured throughout ...........

26 No. 4238

360.-
1,500.-

70-

25.-
30.-
35.-

40.-

6o.-

150.-

24.-
40.-
68.-
88.-

120.-
148.--
I72.-

30.-
50.-
85.-
IO.-

150.-
185.-
215.-

40.-
50.-
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923

ex 93o/ex i
Note 3 a)

931

933

Note b)

934

935

943/ex 3 e)

945

947

Verre en feuilles, col6, m~me avec intercalation de celluloid
ou d'autres mati~res similaires .... ............

Fer en feuilles (feuillards) recouvert de m6taux communs,
mais non zingu6, plomb6 ni 6tam6 - d'une 6paisseur :
d) De moins de i jusqu'& 0,5 mm ..............
e) De moins de 0,5 jusqu'h 0,3 mm ............
f) De moins de 0,3 mm .... ................

Acier fin au carbone et acier d'alliage, d'une r6sistance
supdrieure h 55 kg./mm2 :
2. En barres de n'importe quelle forme de section et de

n'importe quelle longueur :
a) Acier an carbone et au manganese d'une composition

conforme au paragraphe I, litt. a) ...........

b) Acier d'alliage d'une composition conforme au
paragraphe i, litt. b) .... ...............

Ouvrages forg6s, estampds et 6tampds, n. s. d., en fer on
acier ordinaires, m6me avec bord et cbt6s lim6s, mais
sans autre ouvraison, pesant par piece
z. Plus de i.ooo kg. .................
2. Plus de ioo jusqu'h i.ooo kg............

Les m6mes ouvrages en acier an carbone ou d'alliage, d'une
rdsistance supdrieure h 70 kg./mm2, sont assujettis aux
droits des paragraphes correspondants du present numdro,
avec une surtaxe de ..... .................

Ouvrages en fonte malleable, non ouvrds, pesant par piece:
i. Plus de 25 kg ...... ....................

Moulages bruts d'acier pesant par pike :
i. Plus de 5oo kg ...... ..................
2. Plus de ioo jusqu't 50o kg .................

Ouvrages en fonte, n. s. d., 6maill6s, pesant i kg. on moins.

Cylindres pour moulins et autres machines, n. s. d., en fonte,
m6me tremp6e :
i. Bruts, pesant par piece

a) Plus de 600 kg ...... .................
b) Plus de 250 jusqu'A 6oo kg ...............
c) 25o kg. et moins ..... ...............

2. Ouvrds, pesant par piece :
a) Plus de 600 kg ...... .................
b) De 250 jusqu'& 6oo kg .... .............
c) 25o kg. et moins ..... ................

Fil de fer on d'acier - enroul6 - ayant comme plus grande
dimension de section :
i. Plus de 3 jusqu'h 6 mm. ..................
2. Plus de i jusqu'& 3 mm .................
3. Plus de 0,5 jusqu'h i mm .................
4. Plus de 0,3 jusqu'h 0,5 mm ... .............
5. 0,3 mm. et moins ..... .................

210,-

24,-
28,-
32,-

25,-
jusqu 'h concurrence
d'un contingent annuel

de 7oo quintaux

40,-
jusqu'h concurrence
d'un contingent annuel

de 8oo quintaux

22,-

30,-

75,-

20,-

26,-
30,-

IOO-

28,-
30,-
35,-

6o,--
70,-
8o,-

22,-

32,50
48,-
75,-

105,-
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923

ex 9 3o/ex i
Note 3 (a)

931

933

Note (b)

934

935

943/ex 3 (e)

945

947

Sheet glass, cemented, even with insertion of celluloid or
other similar materials ..... ................

Sheet (hoop) iron, coated with base metals, except zincked,
leaded or tinned, in thicknesses :
(d) Under i and down to 0.5 mm .............
(e) Under o.5 and down to 0.3 mm .............
(1) Under 0.3 mm ..... ..................

Refined carbon steel and alloy steel, of a strength exceeding
55 kg./mm2:
2. In bars of any section, shape and length:

(a) Carbon or manganese steel of composition as in
i (a) ....... ......................

(b) Alloy steel of composition as in I (b) ........

Forged, stamped or swaged wares, not specially mentioned,
of common iron and steel, even with filed edges and sides,
but not otherwise worked, weighing each :
i. Over i,ooo kg ....... ..................
2. Over ioo and up to i,ooo kg ..............

The same wares of carbon or alloy steel, of strength exceeding
7o kg./mmO, are dutiable under the corresponding sub-
items of this item, with a surtax of ..............

Wares of malleable cast iron, unworked, weighing each
I. Over 25 kg ...... ....................

Rough steel castings, weighing each :
i. Over 5oo kg ...... ....................
2. Over Ioo and up to 5oo kg ................

Cast-iron wares, not specially mentioned, enamelled, weighing
up to i kg ....... ......................

Cast-iron cylinders for mills and other machines, not specially
mentioned, even tempered :
i. Unworked, weighing each:

(a) Over 60o kg ..... ..................
(b) Over 25 o and up to 6oo kg ..............
(C) Up to 25o kg ..... ..................

2. Worked, weighing each:
(a) Over 6oo kg .......................
(b) Over 25o and up to 6oo kg ..............
(c) Up to 250 kg .... ..................

Iron or steel wire, in coils, having a maximum cross-
section of :
i. Over 3 and up to 6 mm ................
2. Over i and up to 3 mm ................
3. Over o.5 and up to i mm ... .............
4. Over 0.3 and up to o.5 mm ... ............
5. Up to 0.3 mm ...... ..................

210.-

24.-
28.-
32.-

25.-
up to an annual quota

of 700 quintals.

40.-
up to an annual quota

of 8oo quintals.

22.-
30.-

75.-

20.-

26.-
30.-

100.-

28.-
30.-
35.-

6o.-
70.-
8o.-

22.-
32.50
48.-
75.-

105.-
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Num6ro Droit par xoo kg.
du tarif douanier D6signation des marchandises Dt zooyg

polonais en zlotys

Note 4 Le fil recouvert d'une couche non durable de cuivre, obtenue
par l'6tirage h travers un sel de cuivre, n'est pas consid6r6
comme recouvert de cuivre.

951/2 Clous de toute sorte pour ferrer les animaux ....... 50,-
954 Cardes et rubans de cardes :

i. Sur tissu ou caoutchouc, sans feutre ........ .340,-
2. Autres ...... ...................... ..... 360,-

955/4 b) Tuyaux onduls en fer ou en acier - lamin6s, ktir~s ou sou-
d6s, mme filet6s, avec brides et manchons fix6s - dont
le plus petit diam~tre int6rieur ne d6passe pas 8oo mm.
I. A axe droit :

aa) Dont le plus petit diam~tre int~rieur est sup6rieur
L 6oo, mais ne d6passe pas 8oo mm. ......... 40,-

bb) Dont le plus petit diam~tre int6rieur mesure 6oo mm.
ou moins ........... ................... 70,-

II. Recourb6s, ondul6s ou semi-ondul6s ..... ........ 110,-
960 Ouvrages en t6le de fer ou d'acier, d'une 6paisseur de 4 mm.

ou moins, n. s. d. :
i. Non recouverts, pesant par pike

a) Plus de IO kg. 0................. 5,-
b) Plus de i jusqu't io kg ............ . 70,-
c) Plus de 50 gr. jusqu'. I kg ........ ........... 90,-
d) 50 gr. et moins .......... ................. ioo,-

961/ex 3 Nipples de fer ou d'acier pour roues - filet~s on non -
bruts ou nettoy6s au tambour - l'ouverture ayant en
diam~tre :
c) Plus de 4 jusqu'h 7 mm ................ .... 170,-
d) Plus de 2,5 jusqu'h 4 mm ........ ............. 200,-
e) 2,5 mm. et moins ......... ................ 300,-

ex Note Les nipples pour roues, enti~rement ou partiellement ouvr6s,
bleuis ou recouverts de m6taux communs, acquittent une
surtaxe de 30%.

964 Ouvrages en fer ou en acier, polis, pass6s k la meule ou
autrement ouvr6s, m6me avec addition de matires com-
munes, n. s. d. :
i. Tourn6s, perc6s, frais6s, rabot6s, pass6s it la meule

ou polis, pesant par piece :
a) Plus de ioo kg ...... ................. ioo-
b) Plus de 5 jusqu't ioo kg ........... 150,-
c) 5 kg. et moins ......... ................. I9,-

2. Ouvr6s autrement qu'au paragraphe i ........ 70,-
997/2 Feuilles minces de m6taux, blanches ou jaunes, h l'exception

de celles d'aluminium :
a) En rouleaux, non recouvertes ....... ........... 150,-
b) En rouleaux, peintes ou vernies ....... .......... 21,-
c) D6coup6es, y compris celles de toute sorte, avec inscrip-

tions ou dessins .... .................. ..... 320,-
lOOO/5 Fourches, m6me d6cap6es ou vernies, m6me emmanch6es. 45,-
1005/3 Tarauds, coussinets de fili~res, al6soirs, fraises, alphabets

et autres outils tremp6s n. s. d., pesant par piece :

a) Plus de 500 gr ...................... . 85o,-
b) Plus de 15o jusqu'b 50o gr ....... ........ .. 1.000,-
c) 15o gr. et moins ................. ......... 3.000,-
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Note 4 Wire coated with a non-permanent layer of copper, obtained
by drawing it through copper salts, is not considered as
coated with copper.

95112 All kinds of nails for shoeing ................ .... 50.-
954 Cards and card clothing :

I. On cloth, worked with rubber, without felt . . .. 340.-
2. Others ..... ..................... ..... 360.-

955/4 (b) Iron or steel pipes, corrugated, rolled, drawn, welded,
even threaded, fitted with couplings and flanges, with
a minimum internal diameter of 8oo mm. or less:
I. Straight:

(aa) With a minimum internal diameter exceeding
6oo mm. but not exceeding 8oo mm. inclusive . . . 40.-

(bb) With a minimum internal diameter of 6oo mm.
or less .............................. 70.-

II. Bent, corrugated or semi-corrugated ....... Iio.-
96o Wares of sheet iron or sheet steel 4 mm. or less thick, not

specially mentioned :
I. Uncoated, weighing each:

(a) Over io kg .... .................. ..... 50.-
(b) Over i and up to io kg ........ ............ 70.-
(c) Over 50 gr. and up to I kg ....... ........... 90.-
(d) Up to 50 gr ..................... •.• .ioo.-

961/ex 3 Wheel nipples of iron or steel, with or without thread,
rough or drum-cleaned, the opening having a diameter of:

(c) Over 4 and up to 7 mm ............ ......... 170.-
(d) Over 2.5 and up to 4 mm ....... ............ 200.-
(e) Up to 2.5 mm ................. ......... 300.-

ex Note Wheel nipples, wholly or partly worked, blued or plated
with base metals, pay a surtax of 30%.

964 Iron or steel wares, polished, ground or otherwise worked,
even with addition of common materials, not specially
mentioned :
i. Lathe-turned, pierced, milled, planed, ground or

polished, weighing each:
(a) Over Ioo kg ......... ................. Ioo.-
(b) Over 5 and up to ioo kg .............. 15-
(c) Up to 5 kg .......... .................. I9o.-

2. Worked otherwise than in I ... ........... 70.-
997/2 Metal foil, white or yellow, except aluminium foil :

(a) In rolls, not coated ..... ............... 15.-
(b) In rolls, painted or varnished ...... .......... 210.-
(c) Cut out and all kinds with inscriptions or patterns. 320.-

IOOO/5 Forks, even stained or varnished, with or without handles. 45.-
1005/3 Taps, dies for screw-stocks, reamers, milling-cutters, letter

and figure punches and other tempered tools not specially
mentioned, weighing each :
(a) Over 500 gr ...................... 850.-
(b) Over i5o and up to 5oo gr ..... ............ IOOO.-
(c) Up to 15o gr .... .................. ..... 3,000.-

No. 4238



406 Socit6 des Nations - Recuedi des Traits. 1937

Num6ro Droit par ioo kg.
du tarif douanier Designation des marchandises en zlotys

polonais

ioo6 Outils e t engins de sondage du sol par percussion ou par
rotation, pour forer des puits, tels que: tr6pans, 6lar-
gisseurs, tiges lourdes, cisailles, raccords, cuill&es, bouts
a vis pour outils et conduites, colliers de serrage,
vis de r6cup6ration, couronnes, cloches, arrache-tuyaux,
coupe-tuyaux, fendeurs de tuyaux et similaires, n. s. d. -
quel que soit le degr6 d'ach~vement, pesant par pike :
i. Plus de 500 kg .......... .................. 6o,-
2. Plus de 300 jusqu'h 5oo kg ......... ........... ioo,-
3. Plus de ioo jusqu'h 3oo kg ......... ........... 150,-
4. ioo kg. ou moins ......... ................ I9o,-

ex ioi6 Rayons de roues en fil m6tallique d'un diam~tre ou d'une
6paisseur de 6 mm. ou moins, mme nickel6s:
i. En fer ou en acier :

a) Sans addition d'autres mati~res ...... ......... 200,-
ioi8/4 b) Canifs et couteaux pliants, I 1'exception des couteaux de jar-

dinier, m~me avec manche en mati~res communes :
I. A une ou deux lames ou outils ...... .......... 8oo,-

II. A plus de deux lames ou outils ...... .......... 9oo,-

ex Note z Les ouvrages de coutellerie mentionn6s sous 4 b), avec
monture ou ornements de nacre, acquittent une surtaxe
de 5o%.

IOI9 ex 4 a) Objets pour le service de la table et coutellerie de m6tal
des paragraphes i et 2, argent6s, m me partiellement. 1.700,-

1036 Armatures pour vapeur, liquides, gaz, air, etc. :
2. En fer ou acier, m~me contenant io% ou moins des

m6taux et alliages des Nos 977-981 et pesant par piece :

a) Plus de ioo kg ......... ................. 130,-
b) Plus de io et jusqu'h ioo kg ............. 8,-

Les ouvrages dits ndo-chromds suivent le r6gime du No 1036/2.

1040 Chambres sectionnelles de chaudi~res & tubes d'eau :
i. Non ouvrdes ....... ................... 80,-
2. Ouvr~es, m~me avec tubes ....... ............ 11O,-

1041 ex 2 Tubes-foyers ondulds et compensateurs ondul~s - en tubes
ayant plus de 8oo mm. comme plus petit diam6tre int6-
rieur :
a) Non ouvrds ........... ................... 40,-

ex 1042 Fonds emboutis pour chaudi6res :
i. Non ouvr~s ........... .................. 5o,-
2. Ouvr6s ........... .................... 8o,-

1046 Moteurs h piston, n. s. d. :
2. A combustion interne, fixes ou mobiles, pesant par piece:

a) I. Plus de 70.ooo kg ......... .............. 50,-
II. Plus de io.ooo jusqu'b 70.ooo kg ....... 55,-

b) Plus de 3.000 jusqu'A Io.ooo kg ........... .65,-

1049/3 Turbines h vapeur, m~me actionn6es par des gaz comprim6s,
pesant par piece :

a) Plus de 15.ooo kg. ................. 30,-
b) Plus de 3.000 jusqu'g 15.000 kg ......... 45,-
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ioo6 Tools and implements for boring by percussion and rotation
for sinking shafts, such as : drills, enlarging borers, heavy
stakes, shears, joints, gougers, wimble ends for tools and
pipes, clamps, recovery screws, crowns, bells, pipe drawers,
cutters and splitters and the like, not specially mentioned,
whatever the degree of finish, weighing each:

i. Over 500 kg .......................... 6o.-
2. Over 3oo and up to 500 kg .......... . .100.-
3. Over ioo and up to 3oo kg ............. ... 150.-
4. Up to ioo kg .......... .................. 19o.-

ex lo16 Wheel spokes, of wire having a diameter or thickness up to
6 mm., even nickelled:
i. Of iron or steel :

(a) Without addition of other materials ...... 200.-

l18/4 (b) Pocket and folding knives, except garden knives, even
with handles of common materials:

I. With one or two blades or tools ...... ......... 8oo.-
II. With three or more blades or tools ....... 9oo.-

ex Note 2 The cutlery included in 4 (b) with mountings or ornaments
of mother-of-pearl are liable to a surtax of 50%.

ioi9 ex 4(a) Table ware and cutlery of metal, coming under i and 2,
silvered, even partly ......... ................. 1,7oo.-

1036 Fittings for steam, liquids, gases, air, etc. :
2. Of iron or steel, even containing up to lo% of the

metals and alloys mentioned in Nos. 977-981, weighing
each :
(a) Over ioo kg ......... ................. 130.
(b) Over io and up to ioo kg .............. 18o.-

So-called neo-chrome fittings are dutiable under No. 1036/2.

1040 Sectional chambers for water-tube boilers:
i. Unworked .... ................... .... 8o.-
2. Worked, even with tubes ....... ............ .ii0.-

1041 ex 2 Corrugated fire tubes and corrugated compensators, of
tubes having a minimum internal diameter of over 8oo mm.:

(a) Unworked ........... ................... 40.-

ex 1042 Pressed end-plates for boilers:
i. Unworked ........... ................... 50.-
2. Worked ..... .................... .... 8o.-

1046 Piston engines, not specially mentioned :
2. Internal combustion, stationary or portable, weighing

each :
(a) I. Over 70,000 kg ................. .... 50.-

II. Over io,ooo and up to 70,ooo kg ...... 55.-
(b) Over 3,ooo and up to io,ooo kg ........ .. 65.-

1049/3 Steam turbines, even worked by compressed gas, weighing
each :
(a) Over 15,ooo kg ........ ................. 30.-
(b) Over 3,ooo and up to I5,OOO kg ............... 45.-
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1050 Machines et appareils de levage, de descente, de ddplacement
et de transport de charges, n. s. d., enti~rement montds,
ainsi que leurs mdcanismes, etc. - sans moteurs et sans
parties 6lectriques :
2. A commande m6canique, pesant par pice:

A. Pour sucreries, distilleries, malteries et brasseries,
conformdment aux conditions d~finies dans le Protocole
final :
a) Plus de 3.ooo kg .................. ..... 40,-
b) Plus de I.ooo jusqu'& 3.ooo kg ....... ....... 50,-
c) Plus de 3oo et jusqu't i.ooo kg ...... ....... 6o,-
d) 300 kg. ou moins ........ .............. 100,-

B. Autres :
a) Plus de 3.ooo kg ......... ............... 100,-
b) Plus de i.ooo jusqu'b 3.000 kg ....... . .. 130,-
c) Plus de 300 jusqu'h i.ooo kg ....... ....... I6o,-
d) 300 kg. ou moins ... ............... .... 200,-

1051 Pompes et compresseurs n. s. d.
i. A main, pesant par pice :

a) Plus de 750 kg ......... ................ 6o,-
b) Plus de 300 jusqu'& 750 kg ............. .... 65,-
c) Plus de 75 jusqu'h 300 kg ............. .... 120,-
d) 75 kg. et moins ......... ................ 150,-

2. A pistons h- vapeur ou mus autrement - pesant
par piece
a) Plus de 5.ooo kg ................... .S.O..50,-
b) Plus de 3.000 jusqu'k 5.ooo kg ........... .55,-
c) Plus de 1.500 jusqu'h 3.ooo kg ........ ........ 70,-
d) Plus de 750 jusqu'k I.5oo kg ........... .95,-
e) Plus de 300 jusqu'h 750 kg .......... .130,-
f) Plus de 120 jusqu'A 3oo kg ............ 16o,-
g) 12o kg. ou moins ..... ................ .230,-

3. Centrifuges, pesant par pike:
a) Plus de 4.ooo kg. ................ 8o,-
b) Plus de 2.000 jusqu' L 4.00o kg ....... ........ IO,-
c) Plus de 750 jusqu'. 2.000 kg ........ . .. 140,-
d) Plus de 300 jusqu'h 750 kg ........... .65,-
e) Plus de 75 jusqu'h 30o kg ........... .8o,-
/) 75 kg. ou moins ... ................ ..... 28o,-

1053 Ventilateurs, machines soufflantes, aspirateurs pour gaz,
exhausteurs centrifuges ou hdlicoidaux, n. s. d., pesant
par pi&e :
i. Plus de 2.000 kg .... .................. .... 90,-
2. Plus de 750 jusqu'b 2.ooo kg ....... ........... 130,-

1054 Presses hydrauliques, pesant par piece :
i. Plus de 5.ooo kg .................... .... 75,-
2. Plus de i.ooo jusqu'k 5.ooo kg ....... ........... 8o,-
3. I.ooo kg. ou moins ......... ............... 90,-

1056/1 Machines-outils pour le travail des m6taux operant par
enl~vement de copeaux, tels que tours, foreuses, fraiseuses,
al6seuses, raboteuses, mortaiseuses, machines h meuler,
scies et similaires, pesant par pi&e :
d) Plus de 750 jusqu'& 2.ooo kg ............. .I... . 95,-
e) Plus de 300 jusqu'h 75 o kg .................... 230,-
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1050 Machinery and apparatus for hoisting, lowering, shifting
and conveying loads not specially mentioned, completely
assembled, or their mechanisms, etc., without engines
and electrical parts:
2. Mechanically driven, weighing each:

A. For sugar-refineries, distilleries, malthouses and
breweries, on the conditions defined in the Final
Protocol:
(a) Over 3,000 kg .................. .... 40.-
(b) Over I,ooo and up to 3,000 kg ...... ........ 50.-
(c) Over 3oo and up to i,ooo kg ........ . 6o.-
(d) Up to 3oo kg ..... ................ Ioo.

B. Others :
(a) Over 3,ooo kg. .. ................ 0o.-

(b) Over i,ooo and up to 3,ooo kg ...... ........ 130.-
(c) Over 3oo and up to i,ooo kg ....... ....... 16o.-
(d) Up to 3oo kg ......... ................ 200.-

1051 Pumps and compressors, not specially mentioned
x. Hand, weighing each:

(a) Over 750 kg ... ................. ..... 6o.-
(b) Over 3oo and up to 750 kg .............. 65.-
(c) Over 75 and up to 300 kg ....... ........... 120.-
(d) Up to 75 kg. ............................. 150.-

2. Piston, steam or otherwise driven, weighing each:

(a) Over 5,ooo kg ........... ............... 50.-
(b) Over 3,ooo and up to 5,ooo kg ............... 55.-
(c) Over 1,5oo and up to 3,000 kg ...... ......... 70.-
(d) Over 750 and up to i,5oo kg ............... 95.-
(e) Over 3o and up to 750 kg ...... ......... 130.-
(f) Over 12o and up to 300 kg ......... .6o.-
(g) Up to 12o kg ..................... ..... 230.-

(3) Centrifugal, weighing each :
(a) Over 4,ooo kg .......... ................ 80.-
(b) Over 2,ooo and up to 4,ooo kg ...... ......... IOO.-
(c) Over 75 o and up to 2,ooo kg ...... ......... 140.-
(d) Over 3oo and up to 750 kg .......... 65.-
(e) Over 75 and up to 300 kg .......... 80.-
(I) Up to 75 kg ......... ................. 280.-

1053 Fans, blowing-machines, gas-exhausters, centrifugal or
helicoidal exhausters, not specially mentioned, weighing
each :
i. Over 2,000 kg .......... .................. go.-
2. Over 750 and up to 2,000 kg ....... ........... 130.-

1054 Hydraulic presses, weighing each :
i. Over 5,ooo kg .......... .................. 75.-
2. Over i,ooo and up to 5,00o kg ....... .......... 8o.-
3. Up to i,ooo kg .......... ................. 90.-

1o56/1 Machine-tools for metals, operating by a process of removing
shavings, such as lathes, drilling, counter-sinking,
reaming, planing, slotting and grinding machines, saws
and the like, weighing each :
(d) Over 750 and up to 2,000 kg ............ . .. 195.-
(e) Over 300 and up to 750 kg ............. ... 230.-
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2. Machines-outils pour le travail des m6taux operant par
forgeage, estampage, laminage, emboutissage, trefilage,
cisaillement ou d6coupage, etc., pesant par pice :
a) Plus de 50.ooo kg ... ................ .... 65,-
b) Plus de io.ooo jusqu'A 5o.ooo kg .......... .75,-

1057 Outils pneumatiques, tels que marteaux, foreuses, d~cou-
peuses, pilonneuses et similaires, pesant par piece jusqu'h
25 kg. :
i. Plus de 15 jusqu'& 25 kg ........ ............. 300,-
2. Plus de 7 jusqu'& 15 kg ................. .... 350,-
3. 7 kg. ou moins ................. 6oo,-

lO66/i Machines A coudre de m~nage et pour tailleurs:
a) T6tes de machines ......... ................ 200,-
b) Machines completes et b~tis finis ........ .. 150,-

io67 Machines de meunerie:
i. Appareils & cylindres ......... ............... 10O,-
2. a) Machines & nettoyer et cribler les gruaux . . . . ioo-

b) Aspirateurs, ddcortiqueurs, d6cortiqueurs-perleurs
automatiques et moulins 6 millet ....... 130,-

3. Cribleurs, plansichters, blutoirs, cylindres et autres
machines de meunerie n. s. d ................ 6o,-

1070 Machines k concasser et h broyer les mati6res dures, n. s. d.,
telles que moulins L boulets, concasseurs, diviseurs,
broyeurs, ddsint6grateurs et machines similaires, pesant
par pike :
i. Plus de io.ooo kg. ... ............... 70,-
2. Plus de 2.500 jusqu'i IO.ooo kg ................. 8o,-
3. 2.500 kg. ou moins ......... ............... 100,-

1078 Appareils de distillation et de rectification :
i. En fonte, fer ou acier, m~me contenant io % et moins

des mdtaux et alliages des Nos 977 5 981, pesant par
pice :
a) Plus de 150 kg. 0................. I2,-

2. En mdtaux et alliages des No 977-981, ainsi qu'appa-
reils du paragraphe i contenant plus de io % desdits
mdtaux et alliages, pesant par piece:
a) Plus de 15o kg. .................. 200,-

io8o Fours industriels fixes et rotatifs, gazog6nes et carbura-
teurs, n. s. d., pesant par piece :
i. Plus de 5oo kg .................. 70,-

ex io8i Machines de m6nage n. s. d., m~me contenant IO % et moins
des m6taux et alliages des NoB 977-981 :

A. Presses h fruits, sorbeti~res, moulins h 6pices, machines
5 rAper les petits pains, & d6couper les ldgumes et simi-
laires, pesant par pice :
3. Plus de 5 jusqu'h 25 kg ............... .I. .O.. 120,-
4. Plus de 1,5 jusqu'i 5 kg ........... . . . 120,-

B. Moulins & pavot, pesant par piece :
3. Plus de 5 jusqu'. 25 kg ........ ............. 120,-
4. Plus de 1,5 jusqu'h 5 kg ............. .120,-
5. 1,5 kg. ou moins ......... ................ 140,-

C. Hache-viande, pesant par piece :
3. Plus de 5 jusqu'h 25 kg ................ .... 120,-
4. Plus de 1,5 jusqu'h 5 kg ......... ........... iio,-
5. 1,5 kg. ou moins ........ ............... 140,-
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2. Machine-tools for metals, operating by a process of
forging, stamping, rolling, pressing, drawing, shearing,
cutting, etc., weighing each :
(a) Over 50,000 kg ... ................. ..... 65.-
(b) Over io,ooo and up to 50,000 kg. ......... 75.-

1057 Pneumatic tools, such as hammers, drills, cutters, pile-
drivers and the like, weighing up to 25 kg. each :

i. Over 15 and up to 25 kg ................ .... 300.-
2. Over 7 and up to 15 kg ................. ..... 350.-
3. Up to 7 kg .......... ................... 6oo.-

io66/i Household and tailors' sewing machines:
(a) Machine-heads .... ................. .... 200.-
(b) Complete machines and finished frames ..... 150.-

1O67 Milling machinery:
i. Cylinder frames ... ................. o.-
2. (a) Machines for cleaning and sifting groats . . .. 100.-

(b) Suction machines, huskers, automatic husking pear-
lers and maize-mills ................ .... 130.-

3. Sifters, screening and bolting mills, cylinders and
other milling machinery not specially mentioned . . . 16o,

1070 Machines for crushing and pounding hard materials, not
specially mentioned, such as ball-mills, crushers, breakers,
pounders, disintegrators and similar machines, weighing
each :
i. Over Io,ooo kg .... .................. ..... 70.-
2. Over 2,5oo and up to io,ooo kg ........... .... 8o.-
3. Up to 2,5oo kg ......... ................. i00.-

1078 Distilling and rectifying apparatus:
i. Of cast iron, iron or steel, even containing up to io %

of the metals or alloys coming under Nos. 977-981,
weighing each :
(a) Over 15o kg ... ................. .... 120.-

2. Of the metals and alloys coming under Nos. 977-981,
as well as apparatus referred to in i, containing over
io % of the said metals and alloys, weighing each:
(a) Over 15o kg ................. . 20.-

io8o Fixed or rotary industrial ovens, gas generators and
carburettors, not specially mentioned, weighing each :
i. Over 5oo kg .......... ................... 70.-

ex lo8i Machinery for household purposes, not specially mentioned,
even containing up to io % of the metals and alloys
coming under Nos. 977-981 :
A. Fruit-pressers, ice-making machines, spice-mills,

machines for making breadcrumbs, chopping vege-
tables, etc., weighing each :
3. Over 5 and up to 25 kg ................ .... 120.-
4. Over I.5 and up to 5 kg ........ ............. 120.-

B. Poppy-seed mills, weighing each :
3. Over 5 and up to 25 kg ... ........... .120.-
4. Over 1.5 and up to 5 kg ........ ............. 120.-
5. Up to 1.5 kg .......... .................. 140.-

C. Meat-mincers, weighing each :
3. Over 5 and up to 25 kg ................ ..... . 120.-
4. Over i. 5 and up to 5 kg ............... . iio.
5. Up to 1.5 kg .................... ..... 140.-
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lO82 Machines n. s. d., m~me contenant io% et moins des m6taux
et alliages des Nos 977-981, pesant par piece:

i. Plus de 5.ooo kg. :
a) Machines cdramiques .... ...............
b) Autres ..... ....................

2. Plus de 2.000 jusqu'& 5.ooo kg.
a) Machines c6ramiques .... ...............
b) Autres ....... .....................

3. Plus de 500 jusqu'h 2.ooo kg. :
a) Machines cramiques .... ...............
b) Autres ....... .....................

Haveuses, pesant par piece plus .de 25 jusqu'k 500 kg.
Appareils n. s. d., m~me de m6nage :

i. En fonte, fer ou acier, m~me contenant IO % et moins
des m~taux et alliages des Nos 977-981, pesant par
piece :
a) Plus de 5oo kg.:

I. Pour brasseries, selon la sp6cification et les condi-
tions fix6es dans le Protocole final .........

II. Autres .... ......................
b) Plus de ioo jusqu'6 5oo kg. :

I. Pour brasseries, selon la sp6cification et les condi-
tions fix~es dans le Protocole final ..........

II. Autres ..... ............... ...
2. En m6taux et alliages des Nos 977-981 ainsi qu'appareils

du paragraphe i contenant plus de io % desdits
m6taux et alliages, pesant par pice:
a) Plus de 5oo kg. :

I. Pour brasseries, selon la sp6cification et les condi-
tions fix6es dans le Protocole final .........

II. Autres ....... ...................
b) Plus de ioo jusqu' 500 kg. :

I. Pour brasseries, selon la sp6cification et les condi-
tions fix~es dans le Protocole final .........

II. Autres ....... ...................
Roues dentdes, i vis sans fin ou h chaine :

b) En fonte, fer ou acier - avec dents ouvr6es, pesant
par piece :
I. aa) Plus de 30 kg ...................

bb) Plus de 15 jusqu'A 30 kg ..............
II. Plus de 5 jusqu'A 15 kg ..................
III. Plus de 2 jusqu' .5 kg ..................
IV. 2 kg. et moins ... ................

Groupes de roues dent6es ou h vis sans fin montes dans
des boltes de protection, n. s. d., pesant par piece:

a) Plus de 300 kg. .................
b) Plus de 50 jusqu' t 300 kg ................
c) 5o kg. et moins ..... ...............

Parties de machines et d'appareils :
Io. Autres, n. s. d., pesant par piece

a) En fonte, fer ou acier, m~me contenant I o % et
moins des m~taux et alliages des Nos 977-981 :
I. Plus de ioo kg ..... .................
II. Plus de 25 jusqu'& ioo kg ..............
III. 25 kg et moins ..... ................

45,-
70,-

75,-
9o,-

95,-
II0,-

130,-

45,-
70,-

75,-
9o,-

70,-
140,-

IOO,-

60,-
80,-

IO,-

150,-
350,-

75,-
120,-

200,-

140,-
230,-
300,-
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IO82 Machines not specially mentioned, even containing up to
IO % of the metals and alloys coming under Nos. 977-
981, weighing each:
i. Over 5,ooo kg.

(a) Ceramic machines .. .............. ... 45.-
(b) Others .... ................... .... 70.-

2. Over 2,000 and up to 5,ooo kg. :
(a) Ceramic machines .. .............. ... 75.-
(b) Others ............ ................... 9o.-

3. Over 5oo and up to 2,ooo kg. :
(a) Ceramic machines ... .............. .95.-
(b) Others ..... ................... .IIo.-

ex IO82/4 Coal-cutting machines, weighing over 25 and up to 500 kg. each 13o-
Io83 Apparatus, not specially mentioned, even for domestic purposes:

i. Of cast iron, iron or steel, even containing up to io %
of the metals and alloys coming under Nos. 977-981,
weighing each :
(a) Over 5oo kg.

I. For breweries, according to the specification and
on the conditions laid down in the Final Protocol 45-

II. Others ........... .................. 70.-
(b) Over ioo and up to 5oo kg. :

I. For breweries, according to the specification and
on the conditions laid down in the Final Protocol . 75.-

II. Others ........... ................... 90.-
2. Of the metals and alloys coming under Nos. 977-981

and those mentioned in i, containing over io % of the
said metals and alloys, weighing each
(a) Over 5oo kg. :

I. For breweries, according to the specification and
on the conditions laid down in the Final Protocol 70.-

II. Others 1 -................... i40.-
(b) Over Ioo and up to 5oo kg.:

I. For breweries, according to the specification and
on the conditions laid down in the Final Protocol . OO.-

II. Others ....... ................... 8o.-
lo84/8 Toothed, worm or chain wheels :

(b) Of cast iron, iron or steel, with worked teeth,
weighing each :
I. (aa) Over 30 kg ......... ................ 6o.-

(bb) Over 15 and up to 3o kg .......... . 80.-
II. Over 5 and up to 15 kg ................ .O. .. . 0o.-
III. Over 2 and up to 5 kg ................. 15-
IV. Up to 2 kg ...................... ..... 350.-

9 Groups of toothed or worm wheels, mounted in protective
casing, not specially mentioned, weighing each :

(a) Over 300 kg ..... ................ .... 75.-
(b) Over 5o and up to 300 kg ........... .... 120.-
(c) Up to 50 kg .......... .................. 200.-

io85 Parts of machinery and apparatus :
IO. Others, not specially mentioned, weighing each:

(a) Cast iron, iron or steel, even containing up to IO %
of the metals and alloys coming under Nos. 977-981 :
I. Over ioo kg .................... ..... 140.-
II. Over 25 and up to ioo kg ........... .... 230.-
III. Up to 25 kg ......... ................ 300.-

No. 4238



414 Socijtd des Nations - Recuei des Traite's. 1937

Num~ro Droit par io6 kg.
du tarif douanier D6signation des marchandises en zlotys

polonais

1090/I Batteuses k c6r6ales, pesant par pike
a) Plus de 3.000 kg ............ ................ 50,-
b) Plus de i.ooo kg. jusqu'A 3.ooo kg ....... .......... 50,-
c) i.ooo kg. et moins .......... ................ 50,-

1094/2 Ecr6meuses centrifuges :
a) A main, pesant par piece:

I. Plus de 3o kg ........... .................. 30,-
11. 30 kg. et moins .......... ................ 70,-

1094/3 Appareils pour r~frig6rer le lait et la cr~me, pesant par
pike :
a) Plus de 50 kg ........... .................. 50,-

ex O99 Machines 61ectriques rotatives, g6ndratrices, moteurs, conver-
tisseurs, pesant par pice :
x. Plus de io.ooo kg .......... ................. 140,-
2. Plus de 6.ooo jusqu'h io.ooo kg ...... .......... 150,-
3. Plus de 3.000 jusqu'I 6.ooo kg ....... ........... 16o,-
4. Plus de 500 jusqu'k 3.ooo kg ....... ............ 300,-

IIOi Transformateurs, 6lectro-aimants, bobines, m6me sans
noyaux, n. s. d., accouplements, 6lectro-aimants de levage
et appareils similaires, ainsi que leurs parties - pesant
par pice :
I. Plus de 50.000 kg ................... ...... 45,-
2. Plus de io.ooo jusqu'& 50.000 kg ...... .......... i6o,-
3. Plus de 3.000 jusqu'A Io.ooo kg .......... .80,-
4. Plus de 500 jusqu' L 3.000 kg ............. ... 320,-
5. Plus de 250 jusqu'A 500 kg ....... ............ 400,-

ex 11Ol/6. Transformateurs pour appareils Roentgen, import6s en
mrme temps que les appareils, pesant par piece plus de
1oo jusqu'h 250 kg .......... ................. 500,-

ex 1101/7 Transformateurs pour appareils Roentgen, import6s en
m6me temps que les appareils, pesant par piece plus de
50 jusqu'L IoO kg .... .................. ..... 6oo,-

ex iioi/8 Transformateurs pour appareils Roentgen, import6s en
m~me temps que les appareils, pesant par piece plus de
2o jusqu'h 5o kg .......... .................. 70o,-

ex 112o/I, 2, Appareils 6lectro-m6dicaux ne se fabricant pas dans le pays,
3, 4 import6s avec l'autorisation du ministre des Finances,

avec une r6duction de 8o %.
1122 Isolateurs, pesant par piece

x. Non combin6s avec des crochets, boulons ou parties
m6talliques :
b) Autres, sauf en verre

I. aa) Plus de 2,5 kg ................ .... 6o,-
bb) Plus de 2 jusqu'h 2,5 kg ........... .8o,-

II. Plus de ioo gr. jusqu'I 2 kg ............. 5,-
11. ioo gr. ou moins .. ............. .... 26o,-

1123 Ouvrages c6ramiques pour usages 6lectro-techniques, sans
addition d'autres mati~res, pesant par pike :
I. a) Plus de 2,5 kg .......... ................. 6o,-

b) Plus de 2 jusqu'A 2,5 kg ......... ........... 8o,-
2. Plus de ioo gr. jusqu'% 2 kg ................. 5,-
3. 100 gr. ou mons ... ................ ..... 26o,-
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Number Duty per ioo kg.
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tariff

Io9o/I Threshing-machines for grain, weighing each
(a) Over 3,000 kg ...................... ..... 50.-
(b) Over i,ooo and up to 3,ooo kg ....... ........... 50.-
(c) Up to i,ooo kg .......... ................. 50.-

1094/2 Centrifugal cream-separators :
(a) Hand operated, weighing each:

I. Over 3o kg ........... ................... 30.-
II. Up to 30 kg ........... .................. 70.-

1094/3 Refrigerators for milk and cream, weighing each :

(a) Over 5o kg ........... ................... 50.-

ex o99 Electric rotary machines, generators, motors, transformers,
weighing each :
I. Over Io,ooo kg .......... .................. 140.-
2. Over 6,ooo and up to Io,ooo kg .......... ... 150.-
3. Over 3,ooo and up to 6,ooo kg .......... .6o.-
4. Over 50o and up to 3,000 kg ....... ........... 300.-

110i Transformers, electromagnets, cranes, even without cores,
not specially mentioned, couplings, electro-magnetic
lifting apparatus and similar apparatus, parts thereof,
weighing each :
i. Over 5o,ooo kg .... .................. .I.... 145.-
2. Over Io,ooo and up to 5o,ooo kg ...... .......... 16o.-
3. Over 3,0oo and up to Io,ooo kg ............. 18o.-
4. Over 5oo and up to 3,000 kg ............. .... 320.-
5. Over 25o and up to 5oo kg ....... ............ 400.-

ex iioi/6 Transformers for X-rar apparatus, imported with the appa-
ratus, weighing each over ioo and up to 250 kg ...... 500.-

ex 1101/7 Transformers for X-ray apparatus, imported with the appa-
ratus, weighing each over 5o and up to IOO kg. . . . 6oo.-

ex xioi/8 Transformers for X-ray apparatus, imported with the appa-
ratus, weighing each over 2o and up to 5o kg ...... 700.-

ex 1120/I, 2, Electro-medical apparatus, not manufactured in the country,
3, 4 under permit from the Minister of Finance, with a reduc-

tion of 8o %.

1122 Insulators, weighing each
x. Not combined with hooks, bolts or metal parts:

(b) Others, except glass :
I. (aa) Over 2.5 kg ......... ............... 6o.-

(bb) Over 2 and up to 2.5 kg ......... ... 8o.-
II. Over ioo gr. and up to 2 kg .............. 1-
III. Up to Ioo gr ......... ................ 260.-

1123 Ceramic wares for electro-technical purposes, without addi-
tion of other materials, weighing each :
i. (a) Over 2.5 kg ..... ................ .... 6o.-

(b) Over 2 and up to 2.5 kg ............. .... 8o.-
2. Over Ioo gr. and up to 2 kg ....... ............ 5o.-
3. Up to ioo gr .... ................... ..... 26o.-
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ex 1131 Interrupteurs tournants, boites de contact, boutons de
contact, prises de courant bi embranchements, coupe-
circuit bouchons, bouchons, pi~ces et tubes fusibles,
fusibles pour parafoudres, m~me h vide, douilles, montures,
embranchements, b6libres, attaches pour lustres, crochets
de suspension, raccords d'isolation, vis de contact avec
isolation, bornes, attaches et ouvrages dlectrotechniques
similaires en matibre isolante avec parties m6talliques,
n. s. d. - pesant par piece :
2. Plus de 250 gr. jusqu'b 500 gr.

a) En porcelaine ...... ..................
b) En bak6lite ...... ...................

3. Plus de IOO gr. jusqu'h 250 gr. :
a) En porcelaine ...... ..................
b) En bak6lite ...... ...................

4. Plus de 25 gr. jusqu'h ioo gr. :
a) En porcelaine ...... ..................
b) En bakdlite ...... ...................

5. 25 gr. et moins :
a) En porcelaine ...... ..................
b) En bak6lite ...... ...................

Parties de freins automatiques & l'exception de tuyaux
d'accouplement :
III. Appareils de pr6cision pour freins, tels que robinets

du m6canicien, triples valves et triples valves A action
rapide ........ ......................

Pianos droits ...... .................. ... pike
Pianos h queue ....... ................. piece
Accord6ons h un rang ou h plusieurs rangs ...........
Instruments & vent :

i. Trompes de signalisation, cors de chasse et clairons
2. Trompes d'alarme avec voix m6talliques ........
3. Instruments I vent en m6tal, n. s. d ...........
4. Instruments h vent en bois .... ...........

Instruments & percussion :
i. Tambours et timbales ..............
2. Autres

Instruments i cordes
I. Harpes ........ ......................
2. Violoncelles et contrebasses .... ............
3. Mandolines, guitares et autres instruments & cordes .
4. Violons et altos ...... ..................

Amorces autres que pour mines ..... ............
Douilles, m~me avec amorce et poudre ... .........
Plateaux, bastissages, cloches et similaires - pour la fabri-

cation de chapeaux - non dress6s, non appr6t6s et non
tournur6s :
2. En feutre grossier, en feutre de laine, en poil ou en

tissus n. s. d ...... ............... par pike
B6rets :

a) De laine ou de demi-laine ......... .. par piece
Chapeaux :

2. De feutre grossier, de feutre de laine, de polls ou de
tissus n. s. d. :
a) Non finis .... .............. ... par piece
b) Finis ....... ................ par piece

450,-
650,-

700,-
85o,-

800,-
I.IO0,

900,-

1.300,-

400,-
550,-

I.000,-
150,-

150,-
150,-
150,-
150,-

150,-
150,-

450,-
150,-
150,-
150,-
8oo,-

1.250,-

2,-

o,6o

2,-

3,-
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ex 1131 Rotary switches, plug boxes, contact plugs, wall plugs,
plug fuses, fuse plugs, fusible pieces and tubes, fuses for
lightning conductors, even vacuum fuses, lamp sockets,
mountings, branch pieces, rollers, chandelier fasteners,
suspension clips, insulating joints, insulated contact
screws, terminals, fasteners, and similar electro-technical
wares of insulated material with metal parts, not specially
mentioned, weighing each:

2. Over 250 and up to 500 gr.
(a) Of porcelain ... ................. ..... 450.-
(b) Of bakelite ................. 650-

3. Over Ioo and up to 250 gr. :
(a) Of porcelain ......... ................. 700.
(b) Of bakelite ... ................. .... 850.-

4. Over 25 and up to ioo gr. :
(a) Of porcelain .......... ................. 8oo.-
(b) Of bakelite ......... ................. ioo.-

5. Up to 25 gr. :
(a) Of porcelain ......... ................. 900.-
(b) Of bakelite ... ................. .... 1,300.-

1135 ex 5 (c) Parts of automatic brakes, except coupling pipes :

III. Precision brake apparatus, such as driver's valves,
triple valves, and high-speed triple valves ...... 400.-

1175/I Upright pianos ..... ................. ... each 550.-
2 Grand pianos ...... .................. .. each i,000.-

1177/i Accordions with one or more rows of keys ..... ........ 15o.-
1179 Wind instruments :

i. Signalling horns, hunting horns, and bugles ...... 150
2. Alarm trumpets with metal reeds ........... 15o.-
3. Metal wind instruments, not specially mentioned . . 150-
4. Wood wind instruments .... ............. 15-

118o Percussion instruments :
i. Drums and kettle-drums .. ............. ... 150.-
2. Others ............ ..................... 150.-

1181 String instruments
i. Harps .... ...................... 450.-
2. Violoncellos and double-basses ...... .......... i5o.-
3. Mandolins, guitars and other stringed instruments.. 150.-
4. Violins and violas ... ................ .... 150.-

1188/2 Detonators, other than for mines ....... ............ 8oo.-
5 Cartridge cases, even with priming and powder ...... 1,250.-

1189 Discs, cones, hoods and the like, for the manufacture of
hats, neither shaped, sized nor pressed :

2. Of rough felt, wool felt, animal hair or of tissues not
specially mentioned ...... ............. each 2.-

1191/2 Berets :

(a) Of wool or half-wool ... ............ .each o.6o
1192 Hats :

2. Rough felt, wool felt, 'animal hair or of tissues not
specially mentioned :
(a) Unfinished .... ............... .. each 2.-
(b) Finished ..... ................ ... each 3.-
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1210

1213

1214

1215

1216

1217/1
1218

1226

ex 1229

1230

1231

Ouvr'ages en celluloide, bakelite, galalithe ou mati~res plas-
tiques artificielles similaires, n. s. d., m~me non finis

i. Peignes, 6pingles et attaches h cheveux :
a) Sans addition de mati~res pr~cieuses, m6me dor~s

on argent6s ...... ....................

2. Fume-cigare et fume-cigarette et pipes
a) Sans addition de mati~res pr6cieuses, m6me dor6s ou
argent~s ........ .....................

3. Broches, bracelets, breloques et bijouterie similaire
a) Sans addition de mati~res pr~cieuses, m~me dor~s ou
argent~s ........ .....................

4. Autres n. s. d. :
a) Sans addition de mati&es pr6cieuses, m~me dor~s ou

argent~s ....... .....................

Boutons en bois ou papier mich sans addition, d'autres
mati~res ........ ......................

Boutons en porcelaine, fa'ence ou verre, sans addition d'autres
mati~res, m~me peint on vernis ... ............

Boutons en os, & l'exception des os particuli~rement pr6cieux :
i. Naturels ........ .....................
2. Teints. ......................

Boutons en m6taux communs:
i. De pantalon, composes d'une ou de deux lamelles
2. A serrage m~canique ..... ...............
3. Autres ........ ......................

Boutons en corozo ou en dum.. ..................
Boutons recouverts de tissus et boutons en fils

i. En mati~res communes :
a) En fil ........................
b) Recouverts de tissu .... ................

2. En soie ou clinquant ..... ................
Boutons h pression en m6taux communs pour gants on v6te-

ments et similaires :
i. Sans addition d'autres mati6res

a) En fer ou acier, m~me vernis, peints ou recouverts
de m6taux communs ..... ..............

b) Autres, m~me vernis, peints ou reconverts de m6taux
communs ..... ....................

2. Avec addition de mati~res communes, dor~s, argent~s
on 6maill6s . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Brosses en. mati~res v6gtales, mont~es sur bois, sans orne-
ments:
i. Non peintes, non vernies, non polies ...........

Brosses en poils ou soies de porc - mont6es sur bois ou sur
m~taux communs - sans ornements - n. s. d. :

i. Non peintes, non vernies, non polies ...........
2. Peintes, vernies, polies ou recouvertes de m6taux

communs ........ .....................
Brosses en poils, soies de porc ou mati~res v6g~tales montes

sur mati~res communes autres que le bois ou les m~taux
communs - sans ornements en matires prdcieuses . .

500,-
jusqu'au 31 d6cembre

1934

500,-
jusqu'au 31 ddcembre

1934

500,-
jusqu'au 31 d6cembre

1934

500,-
jusqu'au 31 d6cembre

1934
260,-

230,-

230,-
250,-

250,-
400,-
400,-

i.6oo,-

550,-
700,-

1.200,-

250,-

400,-

i.6oo,-

8o,-

120,-

1 6o,-

1.300,-
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1210

1213

1214

1215

1216

1217/1
1218

1226

ex 1229

1230

1231

No. 4238

Manufactures of celluloid, bakelite, galalith or similar arti-
ficial plastic materials, not specially mentioned, even
unfinished :
i. Hair combs, pins and slides:

(a) Without addition of precious materials, even gilt
or silvered ....... ...................

2. Cigar and cigarette holders, pipes:
(a) Without addition of precious materials, even gilt

or silvered ....... ...................

3. Brooches, bracelets, charms and similar jewellery :
(a) Without addition of precious materials, even gilt

or silvered ...... ....................

4. Others not specially mentioned:
(a) Without addition of precious materials, even gilt

or silvered ...... ....................

Wooden or papier-mach6 buttons, without addition of
other materials ...... ....................

Porcelain, earthenware or glass buttons, without addition
of other materials, even painted or varnished ....

Buttons of bone, except bone of a valuable nature :
i. Natural ....... ......................
2. Dyed ........ .......................

Buttons made of base metals:
i. Trouser buttons, made of one or two layers ....
2. Bachelors' buttons ..... .................
3. Others ....... ......................

Corozo or dum buttons ..... .................
Cloth-covered buttons and buttons made of thread

i. Of common materials:
(a) Of thread ...... ...................
(b) Cloth-covered... .. ................

2. Of silk or tinsel ... .................
Press buttons (snap fasteners) of base metals for gloves,

clothing and the like:
i. Without addition of other materials:

(a) Iron, steel, even lacquered, painted or coated with
base metals ..... ...................

(b) Others, even lacquered, painted or coated with
base metals ..... ...................

2. With addition of common materials, gilt, silvered or
enamelled. ....................

Brushes of vegetable materials, mounted on wood, without
ornamentation :
i. Neither painted, varnished nor polished .........

Brushes of animal hair or pigs' bristles, mounted on wood
or base metals, without ornamentation, not specially
mentioned :
i. Neither painted, varnished nor polished. ......
2. Painted, varnished, polished or coated with base metals

Brushes of animal hair, pigs' bristles, or vegetable materials
mounted on common materials other than wood and base
metals, without ornamentation of precious materials

500.-
up to December 31st,

1934

500.-
up to December 31st,

1934

500.-
up to December 31st,

1934

500.-
up to December 3 ist,

1934
26o.-

230.-

230.-
250.-

250.-
400.-
400.-

x,6oo.-

550.-
700.-

1,200.-

250.-

400.-

1,600.-

8o.-

120.-
16o,.-

1,300.-
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Num6ro
du tarif douanier D6signation des marchandises Droit par io kg.

polonais 
en zlotys

1232 Brosses . dents
2. Mont6es sur mati~res communes autres que l'os ordinaire 1.200,-

1234 Brosses h usage technique, en poils ou soies de porcs montes
sur tissus, bois, m6taux communs ou autres mati~res
communes ..... ..................... .I. .. . oo,-

1249/3 Porte-plumes h reservoir et stylographes, m6me non finis,
ainsi que leurs parties :
a) De mati~res communes, mme avec addition de m6taux

communs:
I. Avec ou sans plumes en m~taux communs, ainsi que

leurs parties .... .................. .... 3.000,-
1251 Crayons:

i. Noirs ou en graphite, ayant plus de 5 mm. d'6paisseur,
h gaine en bois, mme avec tftes en mati~res communes 8oo,-

2. De couleur et chimiques, ayant plus de 5 mm. d'6paisseur,
L gaine en bois, m~me avec totes en mati~res communes 1.400,-

6. Mines pour crayons:
a) Noires et en graphite ........ ............. 8oo,-
b) De couleur et chimiques ............. ... 1.400,-

7. Crayons automatiques bL gaine en mati~res communes :
a) En galalithe, bak6lite, matires communes similaires

ou m6taux communs .. .............. .1.. i.8oo,-
b) En m6taux communs argent~s ou dor6s ..... 2.000,-

1254 Rocailles et grains, en verre, bois, matires plastiques arti-
ficielles, m6taux communs, corozo ou autres mati~res
communes - enfil6s ou non sur fils, m6me de soie ou
clinquant, pour autant qu'ils soient de forme, grandeur et
couleur uniformes ...................... 6o,-

1255 Perles fausses en verre ou en autres mati~res communes,
enfil6es ou non sur fils, m6me de soie ou clinquant, pour
autant qu'elles soient de forme, grandeur et couleur uni-
formes ...... ....................... ..... 6o,-

1256 Ouvrages en rocailles, grains ou perles fausses, m6me avec
fermoirs, m6me argent6s ou dor6s .......... ... 250,-

ex 1258 Fausse bijouterie de Gablonz telle que broches, chaines et
similaires, aux conditions 6tablies dans le Protocole final :
i. En mati~res communes n. s. d. ou en m6taux communs 500,-

ex 2. En imitations de pierres pr6cieuses ou semi-pr6cieuses,
taill~e, en doubl6 ou non, m~me argent6e ou dor6e 500,-

ex 1266/2 Feuilles minces d'or, y compris le poids de l'emballage imm6-
diat et des feuilles de papier intercalaires ...... 4.000,-

1270 Ouvrages en os, corne, fanons de baleine, jais, 6cume de mer,
lave, coquillages communs, corozo ou mosaique, n. s. d.,
m6me non finis :
i. Peignes, 6pingles et attaches A cheveux

a) Sans addition de mati~res pr6cieuses, m~me dor6s
ou argent~s .......... ................... 500,-

2. Fume-cigare, fume-cigarette et pipes :
a) Sans addition de mati~res pr6cieuses, m6me dor6s

ou argent6s ............................. 500,-
3. Broches, bracelets, breloques et bijouterie similaire :

a) Sans addition de mati~res pr6cieuses, m~me dor6s
ou argent~s .......... ................... 500,-

4. Autres n. s. d. :
a) Sans addition de mati~res pr6cieuses, m~me dor~s ou

argent6s ... ..................... .. . 500,-
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1232 Toothbrushes:
2. Mounted on common materials other than ordinary bone 1,200.-

1234 Brushes for technical purposes, of animal hair or pigs'
bristles, mounted on tissue, wood, base metals or other
common materials .... .................. .I.O. .. 100.-

1249/3 Fountain-pen holders and stylographs, even unfinished, and
parts thereof :
(a) Of common materials, even with addition of base

metals :
I. With or without base-metal nib, and parts thereof 3,000.-

1251 Pencils :
i. Black and graphite pencils, over 5 mm. thick, with

wooden sheaths, even with heads of common materials 8oo.-
2. Coloured and chemical pencils, over 5 mm. thick, with

wooden sheaths, even with heads of common materials 1,400.-
6. Pencil leads :

(a) Black or graphite .. .............. ... 8o.-
(b) Coloured or chemical .. ............. .... 1,400.-

7. Automatic pencils, with sheaths of common materials :
(a) Of galalith, bakelite and similar common materials

or base metals .... ................. .1... i,8oo.-
(b) Of base metals, silvered or gilt ........ ... 2,000.-

1254 Large or small beads of glass, wood, artificial plastic materials,
base metals, corozo, or other base materials, whether or
not strung on thread, even of silk or tinsel, if they are of
uniform shape, size and colour ....... ............ 6o.-

1255 Imitation pearls of glass or other common materials, whether
or not strung on threads, even of silk or tinsel, if they are
of uniform shape, size and colour .......... ... 6o.-

1256 Wares of large or small beads or imitation pearls, also with
fasteners, even if silvered or gilt ............ 250.-

ex 1258 Jablonec imitation jewelery such as brooches, chains and the
Eke, on the conditions laid down in the Final Protocol :
i. Of common materials not specially mentioned or base

metals .................................. 500.-
ex 2. Of imitation precious and semi-precious stones, cut,

whether or not with metal setting, even silvered or gilt 500.-
ex 1266/2 Gold foil, including the weight of the immediate packing and

inserted paper leaves .... ................. ..... 4,000.-
1270 Manufactures of bone, horn, whalebone, jet, meerschaum,

lava, common shells, corozo or mosaic, not specially
mentioned, even unfinished :
I. Hair combs, pins and slides:

(a) Without addition of precious materials, even gilt
or silvered .... ................... ..... 500.-

2. Cigar and cigarette holders and pipes :
(a) Without addition of precious materials, even gilt

or silvered .......... ................... 500.-
3. Brooches, bracelets, charms and similar jewellery :

(a) Without addition of precious materials, even gilt
or silvered .......... ................... 500.-

4. Other, not specially mentioned :
(a) Without addition of precious materials, even gilt

or silvered .......... ................... 500.-
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ANNEXE C AD ARTICLES II ET VII (cette annexe est d6j& traduite dans le texte original).

ANNEXE D AD ARTICLE XVIII.

Moddle.

Num6ro de s6rie .............................. Dlivr6 h la maison mentionn6e ci-dessous
pour 6tre present6 aux autorit6s 6trang~res

lors de l'exportation de, marchandises.

CERTIFICAT D'ORIGINE

Le Bureau des douanes tch~coslovaque de .............................................. apr~s examen des

documents authentiques pr~sent~s par M ................................... r6sidant & ...............................
certifie que les marchandises sp~cifi~es ci-dessous exp6dies en Pologne h ....................................

(nom et adresse) par terre - par bateau (nom du navire) *,

a) * Sont d'origine tch~coslovaque

b) * Ont t6 transform6es en Tch6coslovaquie et que 50 % au moins de la valeur totale des
marchandises repr~sentent, le cofit de la main-d'ceuvre tch6coslovaque et des mati~res premieres

tch~coslovaques.

D ate : ....................................................

Signature et cachet du Bureau des douanes.

* Biffer la mention inutile.
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ANNEX C AD ARTICLES II AND VII (this Annex is already translated in the original text).

ANNEX D To ARTICLE XVIII.

Model.

Serial N o . .......................................... Issued to the under-mentioned firm for
production to foreign authorities on.

exporting goods abroad.

CERTIFICATE OF ORIGIN

The Czechoslovak Customs Office at .............................................. on the basis of the
authentic documents produced by M .................................. residing at ...................................
certifies that the goods specified hereunder, consigned to Poland to: .......................................
(name and address) overland - by steamer (name of vessel) *

(a) * are of Czechoslovak origin
(b) * have been processed in Czechoslovakia, and that 50 % at least of the total value of the goods

is accounted for by the cost of Czechoslovak labour and raw materials.

(D ate) ...................................................

Signature and seal of the Customs Office.

* Delete what does not apply.
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ANNEXE E AD ARTICLE XVIII.

N o ........................

CERTIFICAT D'ORIGINE

La Chambre de commerce et d'industrie de ..................................... apr~s examen des

documents authentiques pr~sent6s par M . ........................................... n6gociant, r~sidant h

..................................... certifie que les marchandises mentionn6es ci-dessous, expedites en Pologne

& 'adresse de M . .............................................. n gociant, . .............................................

par terre

par bateau (nom du navire)

sont des produits a) de 'industrie de ............................................................... (nom du pays)

b) transform6s L ............................................. et que 50 % au moins de la valeur totale des

marchandises repr~sentent le cofit de la main-d'oeuvre et des mati6res premieres de .................

(nom du pays).

Marques Nature Designation
et et esp~ce des Poids brut Poids net Valeur

num~ros des colis marchandises

Commission administrative de la Chambre de commerce
et d'industrie de ......................................................

Le Pr6sident. Le Secr6taire.

............................ le .................. 193 ...
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ANNEX E TO ARTICLE XVIII.

N o . ..............................

CERTIFICATE OF ORIGIN

The Chamber of Trade and Industry at ................................. on the basis of the authentic

documents produced by M .................................. merchant residing at ..................................

certifies that the under-mentioned goods despatched to Poland to the address of M .........................

m erchant, at ......................................................

overland

by steamer (name of vessel)

are products (a) of the industry of ...................................................... (name of the country)

(b) transformed in .......................................... and that 50 % at least of the total value of the

goods is accounted for by the cost of the labour and raw materials of ....................................

(name of the country).

Marks Nature Description
and and kind of goods Gross weight Net weight Value

numbers of packages

Administrative Committee of the Chamber of Trade

and Industry at ................................................

President. Secretary.

........................... the .................. 193...
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ANNEXE F AD ARTICLE 28.

CONVENTION SANITAIRE Vt TtIRINAIRE

Article premier.

L'importation des animaux (solip~des, ruminants, porcs, volailles), des mati~res et produits
bruts d'origine animale et, en g~n6ral, de tous les objets susceptibles d'etre des v6hicules de la
contagion des maladies 6pizootiques, ainsi que l'importation des viandes fralches, conserv6es et
des produits carn6s destin6s A l'alimentation, du territoire de 1'une des Hautes Parties contractantes
sur le territoire de l'autre, peut 6tre limit6e A certains points de frontire nomm6ment d~sign6s
et 6tre soumise au contr6le v6t6rinaire par l'Etat sur le territoire duquel 1'importation doit avoir lieu.

Article 2.

I. Pour le trafic des animaux du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes sur
le territoire de l'autre, il sera n6cessaire de produire un certificat d'origine (passeport d'animaux),
d61ivr6 par l'autorit6 locale comp6tente. Ce certificat sera r6dig6 de fagon A permettre la constatation
exacte du lieu d'origine des animaux (commune d'origine, district, circonscription administrative
plus vaste - province, voivodie). En outre, le certificat d'origine doit indiquer le nombre, 1'esp~ce
des animaux, en donner une description exacte et sp6cifier le nom et l'adresse du propri6taire.

2. Ces certificats devront porter l'attestation d'un v6t6rinaire d'Etat que les animaux sont
sains et non suspects et que la commune d'origine ainsi que celles 6ventuellement travers6es par
les animaux pour rejoindre le lieu d'embarquement sont exemptes, au moment du d6part, de toute
maladie contagieuse soumise la d6claration et transmissible h l'espce en question, l'exception
de la tuberculose chez des animaux autres que les animaux vis6s. L'attestation doit aussi porter
le nom de la station d'embarquement, la date de l'embarquement, le num6ro du proc~s-verbal
d'inspection et l'indication du lieu de destination.

3. Dans le cas d'exportation d'animaux susceptibles de contracter:
a) La peste bovine et la p6ripneumonie des bovins ;
b) La dourine, la peste porcine, la p6ripneumonie contagieuse du porc et la

clavel6e ;
c) La fi~vre aphteuse, le chol6ra aviaire et la peste des potles;

le certificat doit d6clarer, en outre, que les maladies animales contagieuses mentionn6es ci-dessus
ne se sont manifest6es ni dans la commune d'origine ni dans les communes limitrophes : pour les
maladies vis~es k la lettre a) depuis au moms six mois ; A la lettre b) depuis au mons quarante
jours ; & la lettre c) depuis au moins trente jours.

4. Pour le b6tail non destin6 h la boucherie, l'attestation du v6t6rinaire d'Etat devra 6galement
contenir les d6tails suivants :

Pour les g6nisses, les vaches et les taureaux, qu'ils ont W reconnus indemnes de
tuberculose immnudiatement avant l'exp6dition, par une inoculation sous-cutan6e de
tuberculine, et qu'ils proviennent directement d'une exploitation d'61evage indemne
d'avortements 6pizootiques, ou que l'examen du sang pratiqu6 dans un laboratoire d'Etat
n'a pas r~v6l6 l'existence de l'infection.

5. Pour les vaches non destin6es h la boucherie, le certificat attestera, en outre, qu'elles ont
t 6lev6es et entretenues dans une exploitation indemne de mammite streptococcique contagieuse

ou que l'examen du lait pratiqu6 dans un laboratoire d'Etat n'a pas r6v6l6 1'existence de la maladie.
6. Pour les chevaux non destines A la boucherie, le certificat devra attester qu'ils viennent

d'une commune oi l'on n'a pas dcouvert d'an6mie contagieuse des chevaux, ni au moment de
l'exp6dition ni au cours des six derniers mois.
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ANNEX F TO ARTICLE 28.

VETERINARY SANITARY CONVENTION.

Article i.

The importation of animals (solipeds, ruminants, swine and poultry), raw materials and
products of animal origin, and, in general, all articles liable to spread contagious epizootic diseases,
and also the importation of fresh or preserved meat and meat preparations destined for consumption,
from the territory of one of the High Contracting Parties into that of the other, may be confined
to certain specified points of entry and be subject to veterinary inspection by the State into whose
territory they are to be imported.

Article 2.

i. For the traffic in animals from the territory of one of the High Contracting Parties into
the territory of the other, a certificate of origin (animal passport), issued by the competent local
authorities, shall be required. This certificate shall be drawn up so as to indicate exactly the place
of origin of the animals (commune of origin, district, larger administrative area - province,
voivodeship). In addition, the certificate of origin must indicate the number, kind and exact
description of the animals, and the name and address of the owner.

2. Certificates must contain an attestation by a State veterinary surgeon to the effect that
the animals are healthy and not suspect, and that the commune of origin and any communes through
which the animals may be brought to the point of loading are free at the time of departure from
any compulsorily notifiable contagious diseases communicable to that species of animal, with
the exception of tuberculosis in the case of animals other than those concerned. The attestation
must also bear the name of the loading station, the date of loading, the number of the protocol
of inspection and the place of destination.

3. In the case of the export of animals liable to:
(a) Cattle-plague and pleuropneumonia of cattle,
(b) Dourine, swine-plague, contagious pleuropneumonia of swine, and sheep-pox,

(c) Foot-and-mouth disease, chicken-cholera, and fowl-plague,
the certificate must further state that the above-mentioned contagious diseases of animals
have not occurred in the commune of origin or in the neighbouring communes : for the diseases
enumerated under (a), for at least 6 months ; for those enumerated under (b), for at least
4o days ; and for those enumerated under (c), for at least 30 days.

4. In the case of cattle not intended for slaughter, the attestation of the State veterinary
surgeon must also contain the following particulars :

In the case of heifers, cows and bulls, that they were found to be free from tuberculosis,
immediately before despatch, as proved by a subcutaneous tuberculin injection, and
that they come direct from a breeding-station which was free from epizootic abortion,
or that a blood test made in the State laboratory did not indicate the presence of such
disease.

5. In the case of cows not intended for slaughter, the certificate shall further attest that
they have been bred and kept in an establishment free from contagious streptococcic mammitis,
or that a milk test was made in a State laboratory with a negative result.

6. In the case of horses not intended for slaughter, the certificate shall attest that they come
from a commune in which contagious anemia of horses has not been detected either at the time
of despatch or within the past six months.
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7. Pour les solip~des et les bovins, les certificats doivent 6tre individuels. Pour les animaux
des espkces ovine, caprine et porcine et pour la volaille, les certificats (passeports) pourront tre
collectifs ; ces documents ne pourront viser que des animaux d'une m6me espce, provenant de
la m~me exploitation, charges dans un m~me wagon et exp~di~s h un m~me destinataire.

8. La dur~e de validit6 de l'attestation du v~t~rinaire d'Etat sur le certificat d'origine est
fix~e h dix j ours. Si ce d6lai expire pendant le transport, la validit6 du certificat pourra 6tre prolong~e
pour une p~riode 6gale apr~s visite d'un v~t~rinaire d'Etat. Les r6sultats de la visite et le motif
de la prolongation de validit6 seront port~s sur le certificat.

9. Les animaux transport6s par chemin de fer seront visit~s imm~diatement avant
1'embarquement par le v~t~rinaire d'Etat, qui portera le r~sultat de la visite sur le certificat.

Io. L'apparition de la rage chez les chiens ou les chats n'emp&chera pas la d6livrance des
certificats d'origine et de sant6 pour les animaux d'autres espces; de m~me, l'apparition de la gale
chez les moutons et les ch~vres n'empchera pas la d~livrance des certificats mentionn6s ci-dessus
pour les animaux de l'esp~ce chevaline et vice versa.

ii. L'apparition sporadique de l'anthrax, de l'anthrax symptomatique, de l'exanth~me coital.
et du rouget des porcs n'emp~chera pas la d~livrance des certificats relatifs aux animaux de
boucherie, si lesdites maladies ne se d~clarent pas dans les 6tablissements d'ofi les animaux doivent
tre expdi~s.

Article 3.

Pour 6tre admis .a l'importation, les animaux abattus, les viandes fraiches ou conserv6es par
un proc~d6 frigorifique, les graisses, saindoux et tous les produits carn~s destines A l'alimentation
doivent 6tre accompagn~s d'un certificat d'origine et de salubrit6 d6hlivr par un vtrinaire d'Etat
ou par un fonctionnaire autoris6 A cet effet par l'Etat, attestant que les animaux dont ils proviennent
ont 6t6 soumis A la visite v6t~rinaire avant et apr~s l'abatage conform6ment aux r6glements per-
tinents et ont 6t6 reconnus sains et non suspects, et que leur viande est absolument propre a
'alimentation humaine.

Pour les produits carn6s, le certificat doit attester en outre qu'ils ne contiennent aucune
substance dont 1'emploi est prohib6 par la r6glementation du pays destinataire.

Ces certificats seront conformes au module annex6 & la pr~sente convention.
La viande fraiche ou conserv6e par un proc6d6 frigorifique portera une estampille appos~e

par un v6t~rinaire d'Etat garantissant que la viande a W reconnue bonne et utilisable sans
condition pour 1'alimentation humaine et, dans le cas de viande de porc, que l'examen trichinosco-
pique a t6 fait et qu'il a 6t6 n~gatif. L'estampille sera 6galement appos~e sur le certificat
correspondant.

Article 4.

Les mati~res et produits bruts d'origine animale, pour 6tre admis A l'importation, doivent 6tre
accompagn~s d'un certificat d'origine et de salubrit6 d6livr6 par un v~t~rinaire d'Etat et attestant
qu'ils proviennent d'animaux de provenance indigene, indemnes de maladies contagieuses. Le
certificat portera 6galement la d6claration que les mati6res et produits animaux qui y sont vis6s
peuvent tre export6s sans danger de transmettre des maladies contagieuses.

Le certificat n'est pas exig6 pour les mati~res et produits bruts d'origine animale suivants:
les peaux s~ches de tout genre ; les r~sidus de peaux s~ch~s, sales ou trait~s h la chaux, pour la
fabrication de la colle ; la laine impr6gn6e de chaux ou lav~e industriellement ; les r~sidus de laine
et la laine provenant des tanneries, emball6s dans tous les cas dans des sacs ou paquets clos ;
les soies de porcs et les poils d'animaux (queues, crini~res, etc.), les plumes, tous compl~tement
s~ch~s, bouillis ou trait6s L la chaux ; les comes, les sabots, les ongles, les os et les dents bouillis,
d~graiss~s, s6ch6s et d6gagls des parties molles ; la poudre d'os et de poisson, strilis~e a la vapeur
A haute pression; les boyaux sch6s, les estomacs et les vessies s~ch~s et convenablement
emball~s dans des caisses ou barils clos, ou autrement envelopp6s.
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7. In the case of animals of the equine and bovine species, individual certificates must be
issued. In the case of sheep, goats, swine and poultry, collective certificates (passports) shall
be admissible ; the aforesaid documents may only refer to animals of the same species, coming
from the same establishment, loaded in the same wagon, and despatched to the same consignee.

8. The period of validity of the State veterinary surgeon's attestation on the certificate of
origin is fixed at ten days. If this period expires during transport, the validity of the attestation
may be extended for a similar period after examination by a State veterinary surgeon. The result
of the examination 4nd the reason for extending the period of validity shall be entered on the
certificate.

9. Animals conveyed by rail shall be examined immediately before loading by the State
veterinary surgeon, who shall enter the result of the examination on the certificate.

io. The appearance of rabies'in dogs or cats shall not preclude the issue of a certificate of
origin and health for animals of other species ; similarly, the appearance of scab in sheep or goats
shall not preclude the issue of the above certificates for animals of the equine species, and vice versa.

ii. Sporadic outbreaks of anthrax, symptomatic anthrax, vesicular exanthema and swine
erysipelas shall not preclude the issue of certificates for animals for slaughter, if the said diseases
do not occur in the establishments from which the animals are to be exported.

Article 3.

In order to be allowed to be imported, slaughtered animals, fresh or frozen meat, fat, lard,
and all animal products intended for consumption must be accompanied by a certificate of origin
and health issued by a State veterinary surgeon or official authorised for the purpose by the State,
attesting that the animals from which they come have undergone veterinary inspection before
and after slaughter in accordance with the relevant regulations, and have been found healthy
and not suspect, and that their meat is unconditionally suitable for human consumption.

In the case of meat products, the certificate must further attest that they contain no substance
the use of which is forbidden by the regulations of the country of destination.

Certificates shall be drawn up in accordance with the model appended to the present Convention.
Fresh or frozen meat shall bear a stamp affixed by a State veterinary surgeon guaranteeing

that the meat has been found to be unconditionally suitable for human consumption, and, in the
case of pork, that it has been examined under the trichinoscope with a negative result. The stamp
shall also be affixed to the corresponding certificate.

Article 4.

In order to be allowed to be imported, raw materials and products of animal origin must be
accompanied by a certificate of origin and health issued by the State veterinary surgeon, attesting
that they are derived from home-bred animals free from contagious disease. The certificate shall
also state that the materials and products of animal origin referred to therein may be exported
without danger of transmitting contagious diseases.

Such a certificate is not demanded in the case of the following raw materials and products
of animal origin : dried hides of all kinds ; waste of hides, dried, salted or limed, for glue manufacture ;
wool impregnated with lime, or factory washed ; wool waste, and wool from tanneries, all packed
in closed sacks or packages ; bristles and animal hair (tails, manes, etc.), feathers, all completely
dried, boiled or limed ; horns, hooves, nails, bones, and teeth, boiled, with the fat removed, dried,
and without soft parts ; bone and fish meal, sterilised by steam under high pressure ; dried guts,
dried stomachs and bladders, and suitably packed in closed cases or barrels, or otherwise wrapped.
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Article 5.

Les envois ne r~pondant pas aux exigences pr~cit~es et les animaux que le v~t~rinaire d'Etat,
lors de sa visite . la fronti~re, reconnait atteints, contamin6s ou suspects d'une des maladies conta-
gieuses dont la dclaration est obligatoire, peuvent 6tre renvoy~s. Le v~t6rinaire de fronti6re notera
sur le certificat le motif du renvoi et signera sa d6claration. II en avisera 6galement sans retard et
par la voie la plus directe le v6t~rinaire de fronti~re du pays exportateur.

Le retrait des animaux suspects sera limit6 aux animaux qui ont t6 en contact avec un animal
malade ou suspect.

Si l'envoi n'est pas repris et si l'on ne dcouvre la maladie contagieuse chez les animaux import~s
qu'A l'arriv~e A une station fronti~re du pays importateur, l'envoi sera soumis aux mesures
appropri~es de police sanitaire.

En tout cas, un proc~s-verbal contenant les faits constat6s et les dispositions v6t~rinaires
prises ainsi que les raisons de leur application sera dress6 par un v6t~rinaire d'Etat et transmis
par lui . l'autorit6 v66rinaire centrale de son pays, qui en donnera directement connaissance h
l'autoriti v~t6rinaire centrale du pays d'origine. A ce document sera joint le certificat qui accom-
pagnait les animaux.

Dans les cas qui font l'objet de cet article, le reprisentant de l'autre Haute Partie contractante,
s'il en a 6t6 d~sign6 un conform6ment . l'article 8, sera inform6 imm~diatement par la voie la
plus directe.

Article 6.

Si la peste bovine est constatie sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes,
l'autre Partie aura le droit de prohiber ou de limiter, aussi longtemps que durera le danger de
contagion, l'importation et le transit des ruminants, des porcs, des mati~res et produits bruts
provenant de ces animaux et, en g6n6ral, de tous les objets pouvant servir de v6hicule A la contagion.

Article 7.

Si du fait du trafic des animaux, une des maladies 6pizootiques dont la d6claration est obligatoire
venait 6tre introduite du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes sur celui de l'autre,
ou bien si l'une de ces maladies rev~tait un caractire menagant dans le territoire de l'une des Hautes
Parties contractantes, l'autre a le droit de limiter ou de prohiber, aussi longtemps que dure le
danger, l'importation et le transit des animaux r~ceptifs en provenance des territoires envahis
ou menac6s, ainsi que des viandes et produits bruts d'origine animale et des objets pouvant servir
de v~hicules i la contagion.

Ces restrictions et prohibitions ne peuvent etre appliqu~es qu'aux territoires affectis par les
maladies 6pizootiques contagieuses d'oii proviennent les animaux, ainsi qu'aux territoires limi-
trophes, et, dans le cas de viandes et de produits d'origine animale, les restrictions et prohibitions
ne peuvent 6tre appliqu~es qu'aux viandes et produits provenant d'animaux r~ceptifs.

Par ( territoires ), on entend les districts administratifs (en Tch6coslovaquie, politickh okres;
en Pologne, powiat).

La durie de la p6riode du danger de contagion dans le cas des maladies 6num~r6es L
l'article 2 a), b) et c), 6 1'exception de la peste bovine, de la p~ripneumonie et de la dourine,
sera limitie aux p~riodes sp~cifi~es dans cet article. Cette p6riode sera calculke & compter de la
date du rapport officiel fait par le pays exportateur constatant la disparition de la maladie.

L'importation ne peut 8tre prohib6e en cas d'anthrax, d'anthrax symptomatique, de peste
bovine du gibier ou des bates L comes, de rage ou de gale, d'exanth~me coital des chevaux et des
bates h comes, de rouget des porcs ou dans les cas de tuberculose.

D~s l'apparition d'une maladie 6pizootique contagieuse A la fronti&re et aux alentours, le
trafic entre les circonscriptions administratives limitrophes des deux pays pourra 6tre soumis A
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Article 5.

Any consignments which do not comply with the above requirements, as well as any animals
which the State veterinary surgeon finds, on examination at the frontier, to be suffering, infected
or suspected of suffering from one of the contagious diseases compulsorily notifiable, may be sent
back. The frontier veterinary surgeon shall note the grounds of refusal on the certificate and
shall sign his statement. He shall also, without delay and through the most direct channel, notify
the frontier veterinary surgeon of the exporting country.

The withdrawal of suspect animals shall be confined to animals which have been in contact
with a sick or suspect animal.

If the consignment is not taken back, and if a contagious disease is only discovered among
imported animals on arrival at a frontier station of the importing country, the consignment shall
be subjected to suitable sanitary police measures.

In any case, a record of the facts ascertained and of the veterinary measures taken, and the
reason for their application, shall be drawn up by the State veterinary surgeon and forwarded by
him to the central veterinary authority of his country, which shall communicate the contents
of the report direct to the central veterinary authority of the country of origin. The certificate
accompanying the animals shall be attached to this document.

In the cases mentioned in this Article, the representative of the other High Contracting Party,
if such has been appointed in accordance with Article 8, shall be immediately informed through
the most direct channel.

Article 6.

Should cattle plague be reported in the territory of one of the High Contracting Parties, the
other Party shall be entitled to prohibit or restrict, so long as the danger of infection exists, the
importation and transit of ruminants, pigs and raw materials and products derived from such
animals, and in general any articles likely to transmit infection.

Article 7.

If, in consequence of the traffic in animals, a compulsorily notifiable epizootic disease has
been transmitted from the territory of one of the High Contracting Parties into the territory of
the other, or if a dangerous outbreak of such a disease should occur in the territory of one of the
High Contracting Parties, the other Party shall, so long as there is a danger of infection, be entitled
to restrict or prohibit the importation and transit from the infected or threatened areas of animals
liable to contract the disease or of any meat, raw products of animal origin or articles liable to
transmit infection.

These restrictions and prohibitions may be applied only to the areas affected by contagious
epizootic diseases from which the animals originate and areas adjacent thereto, and in the case
of meat and products of animal origin the restrictions and prohibitions may only apply to meat
and products from animals susceptible to one of the diseases in question.

By " areas " are meant administrative districts (in Czechoslovakia, politick okres ; in
Poland, powiat).

The duration of the period of danger of contagion in the case of the diseases enumerated in
Article 2 (a), (b) and (c), with the exception of cattle-plague, pleuropneumonia and dourine,
shall be restricted to the periods specified in that Article. This period shall be calculated from
the date of the official statement made by the exporting country to the effect that the disease
has disappeared.

Importation may not be prohibited in cases of anthrax, symptomatic anthrax, cattle-plague
in wild game and homed cattle, rabies and scab, vesicular exanthema of horses and homed cattle,
or swine erysipelas, or in cases of tuberculosis.

As soon as a contagious epizootic disease breaks out at or in the neighbourhood of the frontier,
traffic between the adjacent districts of the two countries may be subjected to certain restrictions
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certaines restrictions ou prohibitions en vue de pr6venir et de combattre la contagion, conform6ment
A la lgislation pertinente des Hautes Parties contractantes relative aux mesures de police v6t6rinaire.

Les prohibitions et restrictions mentionnes dans le present article ne s'appliqueront pas
aux envois en transit, effectu6s par chemin de fer, en wagons clos et plomb~s, A travers les circons-
criptions interdites, mais toute operation de chargement ou d6chargement, ainsi que tout arr~t
non indispensable dans les circonscriptions contamin6es, sont prohib6s.

Article 8.

Les deux Hautes Parties contractantes se reconnaissent r6ciproquement, moyennant accord
pr~alable, la facult6 d'envoyer dans le territoire de l'autre Partie et d'y attacher m6me en
permanence des d~l~gu~s v~t6rinaires pour prendre des informations relatives aux dispositions,
r~glements et conditions concernant l'application de la pr6sente convention.

Les deux Hautes Parties contractantes inviteront leurs autorit~s respectives : pr&ter leur
concours et h donner les informations requises aux d~lkgu6s v6t6rinaires de l'autre Partie d6s que
ceux-ci en feront la demande et qu'ils justifieront de leur qualit6.

Article 9.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h publier aussi vite que faire se pourra un
bulletin sur la situation sanitaire v6t6rinaire au Ier et au 15 de chaque mois. Ce bulletin, aussit6t
publi6, sera transmis directement au service v6t6rinaire central de l'autre Partie.

Les services vtrinaires des circonscriptions limitrophes de fronti~re (powiat, politick okres)
se communiqueront r~ciproquement et directement les cas de maladies 6pizootiques contagieuses
aussit6t qu'elles seront apparues, A savoir :

Par voie t~l~graphique, dans tous les cas de peste bovine ou de p~ripneumonie conta-
gieuse des bovid6s et dans tous les cas de fi~vre aphteuse qui justifieraient des restrictions
du trafic frontalier des animaux ;

Par lettre, dans les autres cas de fi~vre aphteuse et, en outre, dans les cas d'anthrax,
de dourine, de morve, de rage, de peste porcine ou de p6ripneumonie contagieuse des
porcs, de cholera aviaire et de peste des poules, ds leur constatation.

En outre, les autorit6s v6t~rinaires des circonscriptions limitrophes de fronti~re s'informeront
r6ciproquement, le premier de chaque mois, de la situation en ce qui concerne les maladies 6pizoo-
tiques contagieuses soumises & d6claration dans les circonscriptions fronti~res, les communes infec-
t6es, le nombre d'6tablissements atteints et le nombre d'animaux malades. Aucune communication
ne sera ncessaire si aucune maladie 6pizootique contagieuse n'est apparue depuis un mois.

Lorsque, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, on signalera l'apparition
de la peste bovine, de la p6ripneumonie contagieuse des bovid~s, de la dourine, ou de la fi~vre
aphteuse sous une forme maligne avec mortalit6 6lev~e, l'autorit6 v6t6rinaire centrale de l'autre
Partie sera imm~diatement et directement inform~e par voie t6l6graphique de 'apparition ou de
l'extension de la maladie.

Article io.

Les wagons, les bateaux, les parties de bateaux dans lesquels s'est effectu6 le transport des
solip~des, des ruminants, des porcs et de la volaille, ainsi que les accessoires faisant partie desdits
moyens de transport, seront nettoyis et d6sinfect6s aussit6t apr~s usage, conform~ment aux r~gles
en vigueur dans le pays en question. Les quais d'embarquement, les passerelles et les accessoires
ayant servi devront 6galement ktre nettoy~s apr~s chaque transport, et, au besoin, ils seront d~sin-
fect6s. On ne fera pas objection A la disinfection au moyen d'une solution de soude caustique.

La d~sinfection effectu~e sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, conform6-
me nt aux termes du premier alin6a, sera reconnue suffisante par l'autre Partie.
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or prohibitions designed to prevent and arrest the infection, in accordance with the relevant
legislation of the High Contracting Parties relating to veterinary police measures.

The prohibitions and restrictions referred to in the present Article shall not apply to transit
consignments conveyed by rail in closed and sealed wagons through areas subject to a ban, but any
loading, unloading or unnecessary stops in the infected areas are prohibited.

Article 8.

The two High Contracting Parties shall, after due agreement, grant each other the right to
send veterinary representatives into the territory of the other Party, or keep them there perma-
nently, for the purpose of procuring information regarding the arrangements, regulations and
conditions relating to the enforcement of the present Convention.

The two High Contracting Parties shall instruct their respective authorities to give assistance
and information to the veterinary representatives of the other Party whenever they so require
and as soon as they prove their status.

Article 9.

Each of the High Contracting Parties undertakes to publish as promptly as possible, on the
Ist and I5th of every month, a bulletin regarding the sanitary and veterinary situation. As soon
as this bulletin is published, it shall be transmitted direct to the central veterinary service of the
other Party.

The veterinary services of adjacent frontier districts (powiat, politick okres) shall inform
each other direct of cases of contagious epizootic diseases as soon as they occur, namely :

By telegram, of every case of cattle-plague or contagious pleuropneumonia of cattle
and every case of foot-and-mouth disease which would justify restrictions in the frontier
traffic in animals;

By letter, of other cases of foot-and-mouth disease, and further of cases of anthrax,
dourine, glanders, rabies, swine-plague or contagious pleuropneumonia of swine, chicken-
cholera and fowl-plague, as soon as they are detected.

Further, the veterinary authorities of adjacent frontier districts shall inform one another
on the Ist of every month of the position with regard to notifiable contagious epizootic diseases
in the frontier districts, the communes infected, the number of establishments affected and the
number of sick animals. No communication is necessary if in the course of any month there has
been no outbreak of a contagious epizootic disease.

If there should be reported in the territory of one of the High Contracting Parties an outbreak
of cattle-plague, contagious pleuropneumonia of cattle, dourine or foot-and-mouth disease, the
last named in a malignant form with a high death rate, the central veterinary authority of the
other Party shall be immediately notified direct by telegram of the outbreak or spread of the
disease.

Article io.

Wagons, vessels and parts of vessels which have been used for the transport of solipeds,
ruminants, pigs or poultry, together with the fixtures forming part of such means of transport,
must be cleansed and disinfected as soon as they have been used, in accordance with the rules
in force in the country in question. The loading ramps, gangways and fixtures used shall also
be cleansed after each consignment and, if necessary, disinfected. No objection may be raised
to disinfection with a solution of caustic soda.

If the above disinfection has been effected in the territory of either High Contracting Party
in accordance with paragraph i, it shall be recognised as sufficient by the other Party.
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Article ii.

Sauf stipulations contraires, les dispositions de la pr6sente convention seront applicables au
trafic des animaux entre les zones fronti&res d~finies par la Convention concernant les facilit~s
h accorder au trafic frontalier conclue entre les deux Parties contractantes.

c. Le passage des animaux du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes sur le
territoire de l'autre pour le pAturage sera admis aux conditions suivantes :

Lors du passage de la fronti~re, les propri6taires des troupeaux de gros ou de petit
b6tail pr~senteront au bureau de douane pour verification et contr6le une liste en double
exemplaire des animaux qu'ils d~sirent mener an pAturage. Cette liste sera d~livr~e par
l'autorit6 communale du lieu et indiquera le nor du propri~taire (conducteur ou berger),
l'esp~ce, le sexe, le nombre, ainsi que les marques ext6rieures d'identit6 des animaux.

Les autorit6s du lieu d'origine et des communes 6ventuellement travers~es doivent
attester qu'aucune maladie transmissible ?t l'esp~ce en question et soumise A ]a
declaration, n'a fait son apparition sur le territoire de ces communes.

Sur les listes des animaux qui doivent rester au paturage pendant plus de sept
jours, il doit cependant 6tre certifi6 par un v~t~rinaire d'Etat que les animaux consign6s
dans la liste ont 6t6 visit6s imm6diatement avant leur depart et reconnus sains, et qu'il
n'existe pas, dans la commune d'oii les animaux doivent tre men6s au paturage et,
en cas de passage travers le territoire d'une antre commune, dans cette dernire
commune 6galement, de maladie soumise & la dgclaration et transmissible t l'espce
animale en question. Lors du retour de ces animaux du pAturage, le v6t6rinaire d'Etat
comp6tent de l'autre Partie certifiera, outre l'6tat de sant6, qu'il n'y a ni dans la
commune oii les animaux 6taient au pAturage ni dans les communes t travers
lesquelles les animaux doivent tre 6ventuellement mends, de maladie soumise h la
d6claration et transmissible t l'espce animale en question.

2. Le passage des animaux de travail, de trait ou de selle, des animaux destings It 6tre
castr6s, pesgs ou trait6s par un vgtgrinaire, ainsi que d'animaux isol6s (au nombre maximum
de cinq) conduits quotidiennement au phturage, et enfin des animaux conduits h l'abreuvoir
ou t la baignade, est permis dans les deux directions, t condition que les prescriptions douani~res
existantes soient observges et que les animaux soient accompagngs d'un certificat (passeport
d'animaux), 6tabli par le maire de la commune oil se trouve l'table ou 1'curie. S'il s'agit de
plusieurs animaux, on pourra d6livrer un certificat (passeport d'animaux) collectif. Le certificat
(passeport d'animaux) contiendra l'indication du lieu de destination, le motif du passage de la
fronti~re, ainsi que l'indication du lieu o i les animaux doivent travailler. De plus, l'autorit6
locale doit certifier qu'aucune maladie soumise h dclaration et communicable h l'esp~ce
animale int~ress6e n'existe dans la commune d'origine, ni, dans le cas de passage It travers le
territoire d'une autre commune, sur le territoire de cette derni~re.

Dans les cas d'urgence (incendie, inondation ou calamit6 quelconque, assistance religieuse,
m~dicale ou v~t~rinaire), les passeports d'animaux ne seront pas exig~s.

3. L'apparition sporadique de l'anthrax, de l'anthrax symptomatique, de la septic6mie
h~morragique, de la rage, du rouget du porc, de la tuberculose, de la gale et de l'exanthme
coital n'emp~chera pas la d6livrance des certificats en question pour les animaux 6num6r6s sous
les chiffres i et 2 s'ils ne proviennent pas de fermes infect6es. Cependant, ces cas de maladie
doivent 8tre mentionn6s sur les certificats.

4. Les certificats attestant que les communes sont indemnes d'infection sont valables,
en ce qui concerne les animaux destines au travail ou conduits au paturage, ainsi que pour
les animaux que l'on mane h l'abreuvoir ou A, la baignade (lorsque ces animaux traversent
fr~quemment la fronti~re), pour une p6riode de trente jours ; en ce qui concerne les animaux
de trait et les animaux destin6s a 6tre castr~s, traits par un v~t~rinaire ou peses, pour une
p6riode de dix jours, h condition que, pendant ce temps, aucune 6pizootie qui exigerait l'annulation
de ces certificats n'ait 6clat6 ; A l'expiration des d~lais ci-dessus mentionn6s, les certificats
pourront tre prolong~s.
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Article ii.

Unless otherwise provided, the provisions of the present Convention shall apply to the traffic
in animals between frontier zones as defined by the Convention concerning Local Frontier Traffic
Facilities concluded between the two Contracting Parties.

i. The movement of animals from the territory of one of the High Contracting Parties to
that of the other for grazing purposes shall be allowed under the following conditions :

When crossing the frontier, owners of herds or flocks shall submit to the Customs
office, for examination and checking, a list in duplicate of the animals to be driven to
pasture. The list shall be issued by the local communal authority, and shall give the
name of the owner (drover or shepherd), species, sex, number, and any external marks
identifying the animals.

The authorities of the place of origin and the communes through which the animals
may have to pass must attest that no outbreak of any notifiable disease communicable
to this species of animal has occurred in the territory of those communes.

Lists of animals which are to remain at pasture for more than seven days must,
however, contain an endorsement by a State veterinary surgeon to the effect that the
animals mentioned on the list were inspected immediately before their departure and found
to be in a healthy condition, and that no notifiable disease communicable to the species
of animal in question exists in the commune from which they are to be driven to pasture,
or, if they are crossing the territory of another commune, in the latter commune also.
On the return of the animals from pasture, the competent State veterinary surgeon of
the other Party shall certify, in addition to their state of health, the fact also that no
notifiable disease communicable to the species of animal in question exists either in the
commune where the animals were grazing or in the communes through which they
subsequently have to pass.

2. Traffic in animals for working, draught or saddle purposes, animals intended for castration,
weighing or treatment, and also segregated animals (not more than five in number) driven daily
to pasture and, finally, animals taken to be watered or dipped, is allowed in both directions, provided
that the existing Customs regulations are observed and that the animals are accompanied by a
certificate (animal passport) issued by the mayor of the commune in which the byre or stable is
situated. In the case of several animals, a collective certificate (animal passport) may be issued.
The certificate (animal passport) shall indicate the place of destination, the reason for crossing the
frontier, and also the place where the animals will have to work. The local authority must in
addition certify that no notifiable disease communicable to the species of animal in question exists
in the commune of origin nor, if the territory of another commune is crossed, in the latter.

In cases of emergency (fire, flood or any calamity, spiritual, medical or veterinary aid), animal
passports shall not be required.

3. Sporadic outbreaks of anthrax, symptomatic anthrax, hxmorrhagic septicxmia, rabies,
swine erysipelas, tuberculosis, scab, and vesicular exanthema shall not preclude the issue of the
above certificates for the animals specified in i and 2, if they do not come from infected farms.
Nevertheless, such cases of disease must be mentioned in the certificates.

4. Certificates testifying that communes are free from infection are valid in the case of animals
intended for work or being driven to pasture, and also in the case of animals which are to be watered
or dipped (where such animals cross the frontier frequently), for a period of thirty days ; in the
case of draught animals and animals intended for castration, veterinary treatment or weighing,
for a period of ten days, on condition that, during that period, no case of contagious epizootic
disease which would entail the cancellation of such certificates has occurred ; on the expiration of
the above periods the certificates may be prolonged.
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5. Si, toutefois, pendant le pacage ou le travail, une maladie contagieuse communicable
Sl'esp~ce animale int6ress6e venait 6clater, soit dans le troupeau h la pAture, soit parmi les

animaux de travail, soit sur le territoire de la commune oil se trouvent les animaux, soit sur
la route par laquelle ils doivent rentrer, le retour des animaux sur le territoire de 'autre Etat
sera interdit, A moins qu'un cas de force majeure (manque de fourrage, intemp6rie, etc.) ne
contraigne t faire une exception. Dans ce cas, le retour des animaux ne pourra s'effectuer qu'A
la condition que les mesures de pr6caution arrtes par les autoritis des circonscriptions
administratives int6ress6es aient t6 prises en vue d'emp6cher l'importation des 6pizooties.

6. Les animaux vis6s sous les chiffres i et 2 ne seront pas soumis, lors du passage de la
fronti~re, au contr6le v6t6rinaire. Pour permettre de constater l'identit6 des animaux, le retour
devra s'effectuer par le m~me poste frontire que celui par lequel a eu lieu la sortie.

7. Toutes les dispositions sp~ciales qui peuvent devenir n6cessaires pour assurer la protection
des fermes des zones fronti~res seront prises d'un commun accord par les Minist~res de l'Agriculture
des deux Etats, apr~s consultation des Minist~res des Finances respectifs.

Article 12.

Les restrictions et les prohibitions existant h la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
convention et contraires aux dispositions de cette derni~re sont abrog~es.

Article 13.

En cas de diff~rend entre les Hautes Parties contractantes au sujet de l'application de la pr6sente
convention, il sera proc~d6 A la nomination d'une commission mixte sur la demande de l'une
des Hautes Parties contractantes, et l'avis qu'elle formulera sera pris en consideration lors de
l'adoption d'une dcision.

Chacune des Hautes Parties contractantes nommera deux membres pour singer h 'la
commission, et ces membres auront la facult6 de designer un cinqui~me membre par vole de
cooptation s'ils ne peuvent tomber d'accord.

Au cours de la premiere seance oii la nomination d'un cinqui~me membre sera n~cessaire,
ce dernier sera choisi parmi les nationaux de la Haute Partie contractante d~sign~e par le sort ;
h la r~union suivante, le cinqui~me membre sera choisi parmi les nationaux de l'autre Partie.
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5. If, however, while the animals are out at pasture or are working, a contagious disease
communicable to that particular species of animal should break out, either among the herd at
pasture, or among the animals working, or in the territory of the commune where the animals are,
or on the road by which they must return, they shall not be allowed to re-enter the territory of
the other State unless reasons of lorce majeure (lack of forage, bad weather, etc.) compel an exception
to be made. In such cases the animals may be allowed to return only on condition that precautionary
measures, approved by the authorities of the respective districts, are taken to prevent epizootic
diseases from being introduced.

6. The animals specified under i and 2 shall not be subjected to veterinary inspection when
crossing the frontier. In order to enable the identity of the animals to be established, they must
recross the frontier at the frontier station where they went out.

7. Any special measures which may be necessary to ensure the protection of farms in the
frontier zones shall be taken by mutual agreement between the Ministries of Agriculture of the
two States after consulting the respective Finance Ministries.

Article 12.

Any restrictions and prohibitions existing at the date of the coming into force of the present
Convention which are at variance with its provisions shall be repealed.

Article 13.

Should any difference arise between the High Contracting Parties as regards the application
of the present Convention, a mixed commission shall be appointed at the request of one of the
High Contracting Parties, and its opinion shall be taken into consideration when adopting a decision.

Each of the High Contracting Parties shall appoint two members to sit on the Commission,
which shall have power to co-opt a fifth member if no agreement can be reached.

At the first meeting at which the fifth member has to be appointed, he shall be selected from
among the nationals of the High Contracting Party chosen by drawing of lots ; at the next meeting,
the fifth member shall be selected from among the nationals of the other Party.
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Modle.

Pays de provenance .................................

Cachet de la gare ....................................

Gare d'embarquement ..............................

Date de l'embarquement ..............................

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SALUBRITn

POUR LA VIANDE ET LES AUTRES MATIP-RES ET PRODUITS D'ORIGINE ANIMALE.

Espbce de la marchandise :
......... .. ............................

........... ...... °..........°....... ..

Nombre de colis:
°... ................ .. .................

.,°.....................................

Poids brut total :
..................................... °..

Marques particuli~res, plombs, etc . .......................................................................................

Origine de la marchandise I ............................................................................. ...............
P o it O kres .......................................................................

Nom, pr6noms et adresse de l'exp6diteur .............................................................................
Nom, pr6noms et adresse du destinataire ..............................................................................
M oyen de transport ............................................................................................................

ATTESTATION DU VATPRINAIRE 2.

a) Pour la viande et les produits carn6s:

Estampille de l'abattoir de provenance
(les viandes doivent 6galement porter
cette estampille) *.
b) Pour les mati~res et produits d'origine

animale :

Le soussign6 certifie que les viandes (produits carn6s)
dont il s'agit proviennent d'animaux qui ont 6t6 soumis
A la visite v6t6rinaire avant et apr~s l'abatage et que ces
animaux ont 6t reconnus sains et les viandes absolu-
ment propres h l'alimentation humaine.,

I1 atteste en outre que les pioduits carn6s ne contiennent
aucune substance dont l'emploi est prohib6 par la r6gle-
mentation du pays destinataire.

Le soussign6 certifie que la marchandise d6sign6e
ci-dessus provient d'animaux indemnes de maladies
contagieuses et de provenance indigene. En outre, il
atteste que cette marchandise peut 6tre export6e sans
danger de transmission de maladie contagieuse.

Fait i .................. le ........................ 193...

Cachet du v6t6rinaire. Signature du v6t6rinaire d'Etat.

* Note. - Dans le cas de viande de porc fratche r6frig6r6e ou congel6e, 1'estampille certifie que
l'on a pratiqu6 l'examen trichinoscopique et qu'il a donn6 un r6sultat n6gatif.

1 Doivent 6tre consid6r6s comme lieux d'origine :
a) Pour la viande et les produits carn6s, l'abattoir ou l'usine d'oi ils proviennent;
b) Pour les autres mati~res, les endroits oii elles ont 6t6 produites ou stock6es.

2 Biffer la mention inutile.

No 4238



1937 League of Nations - Treaty Series. 439

Model.

Country of origin ....................................

Stamp of the station ..............................

Station of loading ....................................

Date of loading .......................................

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH

FOR MEAT AND MATERIALS AND PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN.

Nature of goods : Number of packages : Total gross weight:

................................ °.......

Special m arks, seals, etc . ......................................................................................................
O rigin of goods....................................................................................................... ...........

Politick Okres I (administrative district) ............................................................................

Name, surname and address of consignor .........................................................................
Name, surname and address of consignee ..............................................................................
M ethod of transport ................................................................ ..........................................

ATTESTATION BY VETERINARY SURGEON2.

(a) For meat and meat preparations :

Stamp of the slaughter-house of origin (to
be stamped on the meat also). *

(b) For materials and products of animal
origin :

The undersigned certifies that the meat (meat prepa-
rations) in question is (are) derived from animals inspected
by a veterinary surgeon before and after slaughter, and
that the animals have been found to be healthy and the
meat unconditionally fit for human consumption.

He further certifies that the meat preparations contain
no substance the use of which is forbidden by the
regulations of the country of destination.

The undersigned certifies that the above-mentioned
goods are derived from animals which are free from
contagious disease and are home bred. He further certifies
that they may be exported without danger of transmitting
contagious diseases.

Done at ......................... on ................................. 193...

Stamp of Veterinary Surgeon. Signature of State Veterinary Surgeon.

* Note. - In the case of fresh, chilled or frozen pork, the stamp certifies that a trichinoscopic
examination was made and gave a negative result.

1 The following are to be regarded as the places of origin:
(a) For meat and meat preparations, the slaughter-house or factory from which they come;
(b) For other materials, the places where they are produced or stocked.

2 Strike out what does not apply.
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PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION VtTIERINAIRE

i. Les dipositions de la convention v~t6rinaire ne s'appliquent qu'aux marchandises en
provenance de l'une des Hautes Parties contractantes.

2. a) L'importation dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes des
animaux, produits et articles vis6s h l'article premier de la convention v~t~rinaire, en prove-
nance du territoire de l'autre Partie, ne requiert pas d'autorisation pr6alable, sauf dans le cas
d'animaux d'6levage et de rente.

b) Les animaux d'6levage et de rente ne pourront 6tre import6s que moyennant une
autorisation sp~ciale du pays importateur. Sauf dispositions contraires de 'autorisation
d'importation, l'importation d'animaux d'6levage et de rente se fera conform~ment aux
dispositions de l'article 2 de la convention v6t~rinaire, mais la dur6e de la p6riode pendant
laquelle aucun certificat ne peut 6tre d6livr6 sera, en ce qui concerne la fi~vre aphteuse, port~e
A 40 jours tant pour le lieu d'origine que pour les communes limitrophes.

c) L'importation d'animaux destines AL des fins scientifiques, h des jardins d'acclimatation,
parcs, cirques, m~nageries et autres 6tablissements analogues, est r~gie par les dispositions du
paragraphe 17 du Protocole final.

d) L'importation de lapins, li~vres, carnassiers sauvages, 6crevisses, pigeons, gibier h
plumes, oiseaux sauvages, oiseaux d'agr6ment tenus en cage et de poissons destines A la
consommation, est permise sans que l'autorisation v~t~rinaire pr~alable et le certificat d'origine
et de sant6 soient n~cessaires, sous reserve des prescriptions qui pourraient 6tre 6dict~es A cet
6gard et notifi~es h l'autre Haute Partie contractante.

e) Une autorisation v6t~rinaire pr~alable peut tre exig~e pour l'importation des perroquets,
des abeilles, du miel, de la cire et des instruments d'apiculture usages. Toutefois, les 6chantillons
de miel ne d~passant pas le poids brut de 350 grammes, ceux de cire d'abeilles ne d6passant
pas le poids brut de 500 grammes, ainsi que les envois de miel jusqu'A 5 kilos pour la consom-
mation particuli~re du destinataire, sont exempts de l'autorisation pr~alable v6t~rinaire et du
certificat d'origine et de salubrit6.

/) Les chats et les chiens ne peuvent 6tre import6s sans autorisation pr6alable qu'A
condition d'6tre pourvus d'un certificat d'origine et de sant6 d6livr6 par le v~t~rinaire d'Etat
et attestant que l'animal est sain, qu'il est dans la commune d'origine depuis sa naissance ou
depuis trois mois, et que l'on n'a observ6 aucun cas de rage durant cette p~riode, soit dans le
lieu d'origine, soit dans les communes limitrophes.

3. Le certificat d'origine et de sant6 (passeport) ne peut 6tre d~livr6 que pour des animaux
qui se trouvent sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes depuis leur naissance,
ou depuis six mois en ce qui concerne les ruminants et les porcs, et depuis au moins un mois
en ce qui concerne les solip~des.

Les certificats d'origine et de sant6 pour la volaille peuvent 6tre 6galement d6livr6s par un
v6t~rinaire autoris6 ; les certificats doivent toujours indiquer le nombre, 1'esp~ce, le sexe des
animaux et les d6tails similaires.

4. La visite v~t~rinaire pr~vue dans la convention v~t~rinaire ne peut 6tre effectu~e que
par un v~t~rinaire d'Etat. De m~me, les documents et attestations ne peuvent 6tre dresses
que par un v~t~rinaire d'Etat. I1 en est de m~me des certificats d'origine et de sant6.

5. Les gares d'entr6e ouvertes A la visite v6t~rinaire de fronti~re seront d6sign6es d'un
commun accord avant l'entr~e en vigueur de la convention v~t~rinaire et ne pourront tre modifi~es
que d'un commun accord.

Les points d'entr~e d6sign6s seront munis des installations n6cessaires pour que le service
v~t~rinaire puisse tre assur6 promptement. Le service v6t6rinaire y sera organis6 de fagon A
satisfaire A toutes les n~cessit~s commerciales des deux pays.

Sauf dans le cas d'exp6ditions ressortissant au trafic frontalier, les animaux, ainsi que la
viande fraiche ou congel6e, ne peuvent 6tre import~s ou exp6di6s en transit que par chemin de fer.
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FINAL PROTOCOL TO THE VETERINARY CONVENTION.

i. The provisions of the Veterinary Convention shall apply only to goods coming from one
of the High Contracting Parties.

2. (a) The importation into the territory of one of the High Contracting Parties of the animals,
products and articles referred to in Article i of the Veterinary Convention and coming from the
territory of the other Party shall not require previous authorisation, except in the case of animals
for breeding and utility purposes.

(b) Animals for breeding and utility purposes may only be imported with the special permission
of the importing country. Unless the import permit otherwise directs, the importation of animals
for breeding and utility purposes shall be effected in accordance with the provisions of Article 2
of the Veterinary Convention, but the period during which no certificate may be issued shall,
in the case of foot-and-mouth disease, be increased to 40 days both for the place of origin and for
the neighbouring communes.

(c) The importation of animals intended for scientific purposes, zoological gardens, parks,
circuses, menageries and other similar institutions is governed by the provisions of paragraph 17
of the Final Protocol.

(d) The importation of rabbits, hares, wild carnivora, crayfish, pigeons, feathered game,
wild birds, tame birds in cages, and fish intended for consumption is allowed without prior
veterinary authorisation or a certificate of origin and health, subject to any regulations which
may be issued on this question and notified to the other High Contracting Party.

(e) Prior veterinary authorisation may be required for the importation of parrots, bees,
honey, wax, and used instruments for apiculture. Nevertheless, samples of honey not exceeding
350 gr. gross weight, samples of beeswax not exceeding 500 gr. gross weight, and consignments
of honey up to 5 kg. for the private consumption of the consignee, may be imported without prior
veterinary authorisation or a certificate of origin and health.

(/) Cats and dogs may be imported without prior authorisation only provided that they are
accompanied by a certificate of origin and health issued by the State veterinary surgeon attesting
that the animal is healthy, that it has been in the commune of origin since birth or for three months
past, and that no case of rabies has been observed during that time either in the place of origin or
in the neighbouring communes.

3. A certificate of origin and health (passport) may be issued only in the case of animals
which have been in the territory of one of the High Contracting Parties since birth, or for six months
past in the case of ruminants and pigs, and at least one month in the case of solipeds.

Certificates of origin and health for poultry may be issued also by an approved veterinary
surgeon ; the certificates must always contain the number, species, sex of the animals and similar
particulars.

4. The veterinary examination provided for in the Veterinary Convention may be carried out
only by a State veterinary surgeon. Similarly, the records and attestations may be drawn up
only by a State veterinary surgeon. The same applies to certificates of origin and health.

5. The entry stations open for veterinary examinations on the frontier shall be jointly
designated before the coming into force of the Veterinary Convention and may be changed only
by mutual agreement.

The points of entry designated shall be equipped with the plant necessary to enable the
veterinary service to be expeditiously carried out. The veterinary service shall be so organised
as to meet all the commercial requirements of the two countries.

Except in the case of consignments in frontier traffic, animals and fresh or frozen meat may be
imported or conveyed in transit only by rail.
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II est entendu que si d'autres moyens de transport entraient en ligne de compte, les deux
Hautes Parties contractantes se mettraient d'accord sur les conditions applicables au trafic
effectu6 au moyen des formes de transport pr6cit~es.

6. Tous les animaux, mati&res et produits bruts d'origine animale, de m~me que les viandes
et produits carn6s, seront soumis, d6s leur admission, A toutes les prescriptions de police
v~t~rinaire pertinentes en vigueur dans le pays d'importation.

7. Le transport doit se faire sans interruption.
En cours de transport, il est interdit de retirer des animaux ou d'en introduire d'autres.

II est 6galement interdit de transborder les animaux, sauf en cas de force majeure ; l'op~ration
devra alors tre effectu6e en pr6sence d'un v6t~rinaire d'Etat, qui en fera mention sur le certificat
accompagnant le transport.

Au cas de mort d'un ou de plusieurs animaux au cours du transport, le v~t~rinaire d'Etat
comp6tent prendra les mesures n6cessaires et fera mention du fait dans le certificat.

8. Les animaux vivants, y compris la volaile, import~s du territoire de l'une des Hautes
Parties contractantes et reconnus sains et conformes aux conditions tablies dans la pr6sente
convention, ne peuvent, s'ils sont destin6s h l'abatage, 6tre introduits sur le territoire de l'autre
Haute Partie contractante qu'A destination de marches et abattoirs publics relies par une voie
ferr6e directe et affect6s aux animaux destin6s 'abatage. Les volailles destinies A l'abatage
peuvent 6tre 6galement expedites dans les 6tablissements d'engraissement ou dans les abattoirs
affect6s ce service. Ces animaux, y compris la volaille, seront soumis au traitement appliqu6
dans ces marches et abattoirs. Les animaux transport~s ou en provenance de march6s pour
animaux de boucherie ne pourront ktre achemin~s sur les march6s, mais devront 6tre transport6s
directement aux abattoirs.

Les listes de ces abattoirs et marches seront 6chang6es entre les autorit6s comp6tentes des
deux Hautes Parties contractantes.

9. Les animaux non destines h l'abatage (bovins, moutons, ch~vres, porcs) devront 8tre
transport~s directement aux exploitations auxquelles ils sont destins ou dans lesquelles ils
devront rester. Ces animaux ne devront pas 8tre transport6s dans les entrep6ts des marchands
de bestiaux.

Les animaux import~s qui ne sont pas destines h l'abatage, peuvent 6tre soumis, A la fronti~re
ou au lieu de destination, aux frais de l'intress6, aux mesures sanitaires ou aux examens
diagnostiques pr~vus par la r~glementation du pays destinataire.

Ces dispositions ne concernent pas les animaux en transit.

IO. Les mesures et formalit6s v6t6rinaires qui seront appliqu~es par l'une des Hautes Parties
contractantes aux animaux import6s seront limit6es an minimum n6cessaire.

II. L'importation des animaux abattus, de la viande fraiche on conserv6e par n proc~d6
frigorifique dans certains abattoirs d'exportation, ne sera admise que pour les abattoirs et les
march6s d6sign~s an paragraphe 8 du pr6sent protocole.

Tous les 6tablissements d'oii sont export6s, 6 destination du territoire de 1'autre Partie, des
viandes ou produits camps, doivent satisfaire h toutes les exigences requises par les r6glements
v~trinaires et d'hygi~ne publique.

La viande fraiche ne peut etre importee que si elle provient d'abattoirs publics oii fonctionne
un $ervice v6t6rinaire permanent, ou d'abattoirs d'exportation oii le service v6t6rinaire est soumis
au contr6le constant du v6t6rinaire d'Etat.

12. Pour le transport de la volaille en trafic frontalier jusqu'A concurrence de cinq pices,
le certificat d'origine et de sant6 n'est pas n~cessaire.

Les transports de volaile jusqu'b. concurrence de vingt-cinq pices seront admis dans le trafic
frontalier sur production d'un certificat d'origine d6livr6 par la mairie int~ress~e. Les autres
dispositions de l'article 2 ne s'appliquent pas h ces transports. Ces facilit~s seront appliqu6es, A
moins que l'autorit6 administrative n'ait 6tabli d'autres r~glements pour des consid6rations d'ordre
v~t~rinaire.
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It is understood that, should there be a question of other forms of conveyance, the two High
Contracting Parties shall come to an agreement as to the conditions governing traffic effected by
means of the above forms of transport.

6. All animals, raw materials and products of animal origin, and also meat and meat products,
shall be subject on admission to the relevant veterinary police regulations of the importing country
which are in force.

7. Transport must be effected without interruption.
It is forbidden to remove animals or introduce other animals during transport. It is also

forbidden to tranship animals except in case of absolute necessity, when transhipment must be
effected in the presence of a State veterinary surgeon, who shall note the fact on the certificate
accompanying the consignment.

In the event of the death of one or more animals during transport, the competent State
veterinary surgeon shall take the necessary measures and mention the fact in the certificate.

8. Live animals, including poultry, imported from the territory of one of the High Contracting
Parties and recognised to be healthy and in accordance with the conditions laid down in the present
Convention may, if intended for slaughter, be sent in the territory of the other Contracting Party
only to public markets and slaughter-houses connected by a direct railway line and intended for
animals for slaughter. Fowls for slaughter may also be brought to the fattening or slaughtering
establishments designed for that purpose. Such animals, not excluding poultry, shall be subjected
to the treatment in force at such markets and slaughter-houses. Animals transported or coming
from markets for slaughter animals may not be taken to markets, but shall be conveyed direct to
the slaughter-houses.

Lists of such slaughter-houses and markets shall be exchanged between the competent authorities
of the two High Contracting Parties.

9. Animals not intended for slaughter (cattle, sheep, goats, pigs) must be conveyed direct
to the establishments for which they are destined or in which they are to remain. Such animals
may not be taken to the sheds of cattle dealers.

Imported animals other than animals for slaughter may be subjected at the frontier or place
of destination, at the expense of the party concerned, to the sanitary measures or diagnostic
examinations provided for in the regulations of the country of destination.

These provisions shall not apply to animals in transit.

xo. The veterinary measures and formalities to be applied by any High Contracting Party
in the case of imported animals shall be restricted to the necessary minimum.

ii. The importation of slaughtered animals or of fresh or frozen meat from certain export
slaughter-houses shall only be permitted in respect of the slaughter-houses and markets designated
in paragraph 8 of the present Protocol.

All establishments from which meat or meat products are exported to the territory of the
other Party must, from the standpoint of veterinary and public health regulations, satisfy all the
necessary requirements.

Fresh meat may only be imported if it comes from public slaughter-houses where a permanent
veterinary service is maintained or from export slaughter-houses where the veterinary service is
under the constant supervision of the State veterinary surgeon.

12. For the transport in frontier traffic of poultry up to five head no certificate of origin and
health is required.

Consignments of poultry up to twenty-five head shall be allowed in frontier traffic on production
of a certificate of origin issued by the competent communal authority. The other provisions of
Article 2 shall not apply to such consignments. These facilities shall be granted unless the
administrative authority has made other regulations for veterinary reasons.
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13. En dehors des dispositions de l'article 4, paragraphe 2, de la convention v~t~rinaire, le
certificat d'origine ne sera pas non plus exig6 pour le transport des marchandises ci-apr~s

Volailles abattues
Poissons morts ;
Produits carn~s ne d~passant pas le poids de IO kg. et destines A la consommation

personnelle du destinataire ;
Viandes et produits carn~s jusqu' 3 kg., dans le trafic frontalier, l'usage des

habitants des deux c6t~s de la fronti~re ;
Preparations et produits carn~s import~s en quantit~s raisonnables par les voyageurs

pour leur consommation personnelle pendant le voyage ;
Graisses animales impropres h l'alimentation, destinies exclusivement Ii des usages

industriels et reconnues telles par les autorit~s douani~res respectives, ainsi que les cretons
d~natur~s ;

Colis postaux de mati~res et produits bruts d'origine animale
Lait, produits et sous-produits du lait, et ceufs ;
Plumes de toute sorte et g~n6ralement tous les articles tels que foin, paille, balles, etc.;
Fumier dans le trafic de fronti~re.

14. Les facilit~s accord~es pour le trafic des viandes dans la zone de frontire se rapportent
aux viandes provenant d'animaux qui ont 6t6 abattus dans des abattoirs pourvus d'un service
vetrinaire permanent.

15. Aucune autorisation d6livrfe par un pays de trinsit ne sera nfcessaire pour le transit
d'animaux, de viandes fraiches ou conserv6es, de produits carnfs, de pr6parations et de produits
d'origine animale et de tous articles qui pourraient porter les germes d'une contagion, venant du
territoire de l'une des Hautes Parties contractantes ou exp6dis en transit h travers le territoire
de l'autre Partie.

Le transit d'animaux et de viandes fraiches ou conserves par un proc6d6 frigorifique sera
autoris6 sous r~serve, cependant, que le pays limitrophe de destination, ou le pays de transit le
plus proche, prenne l'engagement de ne renvoyer en aucun cas les animaux ou les viandes
expfdi~s en transit. Dans ce but, une declaration ginfrale du pays int~ress6 sera suffisante.

Le passage des produits carn6s ainsi que des preparations ou produits susceptibles de transmettre
la contagion, en provenance du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes et exp6di6s
en transit t travers le territoire de I'autre Partie, est admis.

II suffira, pour que les animaux reproducteurs ou de rente soient admis en transit, que les
conditions 6tablies par la convention v6tfrinaire relativement aux animaux de boucherie soient
remplies.

Le trafic en transit mentionn6 dans le pr6sent paragraphe sera admis sous r6serve des
restrictions et prohibitions mentionnies dans les articles 6 et 7 de la convention v~t~rinaire.

16. Les restrictions ou prohibitions provoqu~es par l'apparition ou l'extension d'une maladie
6pizootique contagieuse ne seront appliqufes que si la protection vft~rinaire du cheptel vif rend
ces mesures indispensables en vue de combattre 1'extension de la maladie ou le danger de sa
propagation.

17. Les mesures suivantes s'appliqueront . l'importation des solipdes, ruminants, porcs et
volailles destines h des fins scientifiques ou 5. des jardins d'acclimatation, parcs, cirques, mfnageries
et 6tablissements analogues :

a) L'importation des ruminants et des porcs sera subordonn6e dans tous les cas 5.
la production d'une autorisation spfciale du pays de destination ; les autres animaux
pourront 6tre import6s sans autorisation ;

b) En ce qui concerne l'importation d'animaux appartenant A des cirques ou des
m6nageries (solipfdes, ruminants, porcs, volailles), qui sont transport~s par voie ferr~e
sfparfment des animaux destinfs au transport ordinaire et qui sont installfs dans leurs
propres stalles au lieu de destination (lieu de reprfsentation), l'exp6diteur peut 6galement
soumettre gne liste contenant une description exacte indiquant les signes d'identification
des animaux. Cette liste doit 6tre munie d'une dfclaration du vft~rinaire d'Etat ou d'un
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13. Apart from the provisions in Article 4, paragraph 2, of the Veterinary Convention, no
certificate of origin shall be required for the transport of the following goods:

Dead poultry,
Dead fish,
Meat preparations not exceeding IO kg. in weight and intended for the personal

consumption of the consignee,
Meat and meat preparations up to 3 kg., in frontier traffic, for the use of inhabitants

on both sides of the frontier,
Prepared meat and meat products imported in reasonable quantities by travellers

for their personal consumption during the journey,
Animal fats unfit for food, intended exclusively for industrial purposes and recognised

as such by the respective Customs authorities and also the denatured residue of lard,

Postal packets of raw materials and products of animal origin,
Milk, milk products and by-products, and eggs,
Feathers of all kinds and, in general, all objects such as hay, straw, chaff, etc.,
Droppings, in frontier traffic.

14. The facilities accorded for the traffic in meat in the frontier zone shall apply to meat
derived from animals which have been slaughtered in slaughter-houses having a permanent
veterinary staff.

15. No permit from the country of transit shall be necessary for the transit of animals, fresh
or preserved meat, meat products, preparations and products of animal origin, and also all articles
likely to convey infection, coming from the territory of one of the High Contracting Parties and
sent in transit through the territory of the other Party.

The transit of animals and fresh or frozen meat shall, however, be permitted, provided that
the adjacent country of destination, or the nearest country of transit, undertakes in no case to
send back animals or meat forwarded in transit. For this purpose it is sufficient to have a general
declaration from the country in question.

The passage of meat products and preparations or products likely to transmit infection coming
from the territory of one of the High Contracting Parties and conveyed in transit through the
territory of the other Party shall be allowed.

To enable animals for breeding or utility purposes to pass in transit, it is sufficient if the
conditions laid down by the Veterinary Convention for slaughter animals are complied with.

The transit traffic referred to in this paragraph shall be permitted subject to the restrictions
and prohibitions referred to in Articles 6 and 7 of the Veterinary Convention.

16. Restrictions or prohibitions due to the appearance or spread of any contagious epizootic
disease shall only be imposed if veterinary protection of livestock makes such measures indispensable
in order to avert the spread of the disease or the danger of its propagation.

17. The following measures shall be applied in the case of the importation of solipeds, ruminants,
pigs and poultry intended for scientific purposes or for zoological gardens, parks, circuses,
menageries and similar institutions :

(a) The importation of ruminants and pigs shall in every case require a special
permit from the country of destination ; other animals may be imported without a permit ;

(b) In the case of the importation of animals belonging to circuses or menageries
(solipeds, ruminants, pigs, poultry) which are transported by rail separately from animals
intended for ordinary transport and are put in their own stalls at the place of destination
(place of performance), the consignor may also submit a list containing an exact description
and the special marks of the animals. Such list must contain an endorsement by the
State veterinary surgeon or veterinary surgeon approved by the State attesting that the
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v6t~rinaire reconnu par 'Etat, attestant que les animaux ont 6t6 visit6s avant l'embar-
quement et reconnus sains et que, du point de vue des r glements de police v~t~rinaire,
ils peuvent 8tre transport6s sans danger de transmission de maladies contagieuses ;

c) Les animaux (solip~des, ruminants, porcs) sont soumis h une visite v~t~rinaire
qui devra tre effectu~e au passage de la fronti~re ; si cette visite ne peut pas 6tre effectu~e
conform~ment aux r~glements applicables, elle sera effectu~e h nouveau au lieu de
destination, imm~diatement apr~s l'arriv~e des animaux ;

d) Les r~glements pertinents du pays d'importation s'appliqueront au transport
d'animaux de la frontire au lieu de destination, de m~me qu'aux mesures a prendre.

I8. Les chevaux de course et les chevaux destines aux concours et aux 6preuves sportives
pourront 6tre admis a l'importation s'ils sont accompagn6s, en lieu et place du certificat pr~vu
par la convention v~t~rinaire, d'un certificat d6livr6 par les presidents des soci~t~s hippiques,
autoris6s h cet effet d'un commun accord. Ce certificat devra porter le timbre et le visa du club ou
de la sociit6 et contenir les nom et adresse du propri6taire, le signalement exact de l'animal, sa
provenance et le lieu de destination, ainsi que la d6claration d'un vt~rinaire d'Etat attestant
que l'animal est sain et que l'6tablissement d'oii il provient est indemne de maladies contagieuses
depuis 40 jours au moins. Les chevaux pourvus des certificats ci-dessus peuvent 6tre import~s sans
autorisation v6t~rinaire pr~alable.

19. Le transit par le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes d'animaux vivants,
de viandes et de preparations ou produits bruts d'origine animale en provenance d'un tiers Etat et
exp6di6s sur le territoire de l'autre Partie, est autoris6 h condition :

Que la Haute Partie contractante de transit n'ait soumis A aucune restriction
v~t~rinaire les exp6ditions du pays de provenance ;

Que le contr6le v6t~rinaire effectu6 A la fronti're de la Haute Partie contractante
de transit n'ait r6v616 aucun sympt6me de maladies contagieuses parmi les animaux
transport~s ;

Que ]a rception de l'envoi sur le territoire de la Haute Partie contractante de
destination soit effectu~e sans condition.

Les envois sous forme de colis peuvent 6tre 6galement exp~di6s dans des wagons non plomb~s
si les marchandises sont convenablement emball~es. En cas de trafic en transit, 1'emballage doit
6tre fait de telle fa~on (plombs, etc.) que les colis ne puissent 6tre ouverts.

Si une maladie contagieuse soumise & la d6claration est d6couverte i la gare d'entr~e du pays
de transit et si 1'exp6dition est en provenance d'un tiers pays, le fait ainsi que les mesures qui auront
6t6 prises devront 6tre notifies d'urgence h l'autorit6 v~t~rinaire centrale du pays d'importation.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra refuser d'accepter les animaux, la viande
ou les matires ou produits bruts d'origine animale dont le transit aura 6t6 autoris6 par l'autre
Partie, si toutes les conditions stipul~es ont 6t6 respect6es.

20. Les ruminants et les porcs doivent, en principe, 6tre transports uniquement dans des
wagons construits de telle manire qu'aucune mati6re solide ou liquide (dchets d'animaux, ordures
ou autres mati~res susceptibles de transmettre la contagion) ne puisse s'6chapper ou tomber sur
le sol. On peut 6galement autoriser le transport dans des wagons ne remplissant pas exactement
les conditions ci-dessus si, 6tant donn6 la situation dans le pays d'exportation, cette forme de
transport paraft ne pas presenter de danger. Dans ce cas, toutes les ouvertures des wagons doivent
6tre aveugl~es A l'aide de planches jusqu'a une bauteur convenable et de telle fagon que, m~me
lorsque les portes sont ouvertes, le fourrage, la liti~re, les d~chets, etc., ne puissent s'6chapper et
tomber sur le sol. La liti~re ne devra pas 6tre faite de terre ni de paille, mais seulement de copeaux
ou de tourbe propre, ou, si l'on ne dispose pas de ces mati~res, d'une couche suffisamment 6paisse
de sable fin.

Pour le transport des volailles, on devra 6galement prendre soin de ne pas endommager les
planchers des wagons utilis~s, de fa~on 1 6viter que les excrements, les d6chets de nourriture, la
liti~re, etc., ne s'6chappent ou ne tombent sur le sol.
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animals were inspected before loading and were found to be healthy, and that from the
standpoint of veterinary police regulations they may be transported without any danger
of transmitting infectious diseases ;

(c) Animals (solipeds, ruminants, pigs) are subject to veterinary inspection, which
must be carried out when crossing the frontier ; if this inspection cannot be made in
accordance with the relevant regulations, it shall be repeated at the place of destination
immediately after the animals arrive ;

(d) The relevant regulations of the importing country shall apply to transport
of animals from the frontier to the place of destination, and also to the measures which
must be taken.

18. Racehorses and horses intended for competitions or sporting events may be admitted if
accompanied, in lieu of the certificate provided for in the Veterinary Convention, by a certificate
issued by the presidents of horse-show societies, authorised to that effect by mutual agreement.
This certificate shall bear the stamp and endorsement of the club or society and contain the name
and address of the owner, an exact description of the animal, its place of origin and destination,
and an attestation by a State veterinary surgeon to the effect that the animal is healthy and that
the establishment from which it comes has been free from contagious disease for at least 40 days.
Horses accompanied by the above-mentioned certificates may be imported without prior veterinary
authorisation.

19. The conveyance in transit through the territory of one of the High Contracting Parties
of live animals, meat and raw preparations or products of animal origin, coming from a third
State and consigned to the territory of the other Party, shall be accepted on the following
conditions :

That the High Contracting Party through whose territory transit is to be effected
has placed no veterinary restrictions on transport from the country of origin ;

That the veterinary examination made at the frontier of the High Contracting Party
through whose territory transit is to be effected disclosed no trace of contagious disease
in the consignment ;

That the consignment is unconditionally admitted into the territory of the High
Contracting Party.

Consignments in packages may also be forwarded in unsealed wagons, if the goods are properly
wrapped up. In the case of transit traffic, the wrapping must be closed in such a way (seals, etc.)
that the packages cannot be opened.

If a notifiable contagious disease is detected at the entry station of a country of transit, and
if the consignment comes from a third country, this fact and the measures taken shall be notified
as promptly as possible to the central veterinary authority of the importing country.

A High Contracting Party may not refuse to accept animals, meat or raw materials or products
of animal origin, permission for the transit of which has been given by the other Party, if all the
above conditions have been observed.

20. Ruminants and pigs must, in principle, be transported only in trucks constructed in such
a manner that no solid or liquid matter (animal droppings, dirt or any material likely to transmit
infection) can fall out or drop on the ground. Transport may also be permitted in trucks which
do not completely satisfy the above requirements if, in consideration of the situation of the exporting
country, such form of transport seems to present no danger. In this case, any openings which may
be found in the trucks must be closed with boards to a suitable height and in such a manner that,
even when the doors are opened, fodder, litter, droppings, etc., cannot fall out or drop on the ground.
Earth or straw must not be used as litter, but only shavings or clean turf or, if these materials are
not available, a sufficiently thick layer of fine sand.

In transporting poultry, also, care should be taken not to damage the floors of the trucks
used for such transport, so as to prevent the falling or dropping to the ground of excrement, remains
of food, litter, etc.
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21. II est entendu que les dispositions de la convention v~t~rinaire pourront, s'il y a lieu, 8tre
6tendues, par un nouvel accord entre les Hautes Parties contractantes, d'autres maladies connues
ou inconnues 1'heure actuelle et dont la transmission pourrait 6tre redout6e.

22. Les communications urgentes relatives h 'application de la convention v6t~rinaire pourront
6tre 6changdes directement entre les autorit~s v6t6rinaires centrales de chacune des Hautes Parties
contractantes.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la Convention de commerce et de navigation conclue ce jour, les pl6nipo-
tentiaires soussign~s ont fait les reserves et les d~clarations suivantes, qui formeront partie int6grante
de la pr~sente convention.

Ad article premier.

I1 est bien entendu que les dispositions de l'article premier n'affectent en aucune fa~on les
lois et r~glements des deux Hautes Parties contractantes en ce qui concerne l'admission sur le
territoire et le contr6le des 6trangers, ainsi que le droit d'expulsion. Les Hautes Parties contractantes
conviennent toutefois que lesdits lois et r~glements ne seront pas appliqu6s de fa~on . exclure
des categories enti~res de personnes du b6n~fice des dispositions de la convention.

Ad article II.

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent que les dispositions de l'article II ne
modifient pas les r~glements relatifs aux passeports.

Ad article III, alinda 2.

Les dispositions de cet alin6a seront interpr~t~es comme signifiant qu'elles ne r~glent pas les
questions relatives A la caution judicalum solvi et h 'assistance judiciaire aux indigents. Ces mati~res
feront l'objet d'un accord special.

Ad article IV.

I1 est entendu qu'aucune difficult6 ne sera faite aux nationaux de chacune des Hautes Parties
contractantes pour l'accomplissement de leurs obligations militaires dans leur propre pays et que
le mot ((r6quisition ) sera interprt comme d6signant toutes les contributions mat~rielles au profit
des autorit~s militaires, pourvu qu'elles ne tiennent pas lieu de contributions remplagant le service
personnel.

Ad articles I & VI.

I1 est entendu que les dispositions des articles I A VI dans la mesure oil elles garantissent le
traitement de la nation la plus favoris~e n'affecteront en aucune fa~on les lois, r~glements ou
dispositions sp6ciales relatifs au commerce, h l'industrie, h la police ou A la sfiret6 publique, ou &
1'exercice de certains mitiers et professions, qui sont appliques ou pourront ult6rieurement 6tre
appliqu6s dans le territoire de la Haute Partie contractante & l'6gard de tous les 6trangers, d'une
fagon g~n6rale.

Ad article X.

Les droits de douane du tarif douanier tch~coslovaque sp6cifi6s dans la liste A sont exprim~s
en couronnes tch6coslovaques. Le rapport entre la couronne tch6coslovaque et l'or a t 6tabli
par une ordonnance de la Commission permanente en date du 7 novembre 1929 (Recueil des lois
et rglements No 166, 1929).

NO 4238'



1937 League of Nations - Treaty Series. 449

21. It is understood that the provisions of the Veterinary Convention may, if necessary, be
extended by a further agreement between the High Contracting Parties to other diseases, whether
known or unknown at present, the transmission of which may be feared.

22. Urgent communications relating to the application of the Veterinary Convention may be
exchanged direct between the central veterinary authorities of both the High Contracting Parties.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Convention of Commerce and Navigation concluded this day, the
undersigned Plenipotentiaries have made the following reservations and declarations, which shall
form an integral part of the present Convention :

Ad Article I.

It is understood that the provisions of Article I shall in no way affect the laws or regulations
of either of the High Contracting Parties in regard to the admission to the territory and police
control of foreigners or the right of deportation. The High Contracting Parties agree, nevertheless,
that the said laws and regulations shall not be applied in such a manner as to exclude whole categories
of persons from the benefit of the provisions of the Convention.

Ad Article II.

The two High Contracting Parties agree that the provisions of Article II shall not affect passport
regulations.

Ad Article III, Paragraph 2.

The provisions of this paragraph shall be interpreted to mean that they do not settle matters
relating to cautio judicatum solvi and free legal aid. This question shall be regulated by a special
agreement.

Ad Article IV.

It is understood that no obstacles will be offered to nationals of either High Contracting Party
in the discharge of their military obligations in their own country, and that the word" requisition "
shall be interpreted to mean all material contributions for the benefit of the military authorities,
provided they are not a substitute for contributions imposed in lieu of personal service.

Ad Articles I to VI.

It is understood that the provisions of Articles I to VI, in so far as they guarantee most-favoured-
nation treatment, shall in no way infringe the laws, regulations or special provisions in respect of
commerce, industry, police, or public safety, or the exercice of certain trades and occupations which
are or may hereafter be applied in the territory of the High Contracting Parties and affect all
foreigners generally.

Ad Article X.

The Customs duty rates of the Czechoslovak Customs Tariff, specified in Schedule A, are to be
understood in Czechoslovak crowns. The ratio between the Czechoslovak crown and gold was
fixed by an Order of the Permanent Commission dated November 7 th, 1929 (Collection of Laws
and Regulations No. 166, 1929).
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Les droits de douane du tarif douanier polonais spcifi~s dans la liste B sont exprim~s en
zlotys-or tels que les d6finit le d6cret du President de la R~publique sur la stabilisation du zloty
en date du 13 octobre 1927 (Bulletin des lois No 88, § 790, 1927).

Ad article XVI, alinda i.

Il est entendu que les adjonctions effectues h l'6tranger 'sont soumises aux droits d'entr~e.

Ad article XVIII.

Si l'une des Hautes Parties contractantes accorde ult6rieurement 6, un Etat tiers l'exemption
des certificats d'origine ou un privilege de quelque nature que ce soit relatif A ces certificats, le
b~n6fice de ces privil~ges sera 6tendu imm~diatement, sous condition de r~ciprocit6, aux importations
de l'autre Partie.

Ad article XIX.

I1 est entendu que les dispositions de l'article XIX, de m~me que les dispositions de l'article
VII, alin6a 6, et de l'article XVI, alin6a 6, n'affectent en aucune faqon les r6serves faites par le
Gouvernement de la R~publique de Pologne, lors de la signature de ladite Convention relative
la simplification des formalit~s douanires.

Ad article XX.

D~sireux de prot~ger, conform~ment t sa propre l~gislation int~rieure, l'appellation ((bire
de Pilsen ) (Plzefiskd pivo) (Piwo pilzenskie), le Gouvernement polonais d6clare qu'il considre
cette appellation comme une appellation d'origine A laquelle ont droit les brasseries de Pilsen, et
s'engage A accorder A cette appellation d'origine la m~me protection que celle g~n6ralement accord~e
en vertu de sa l6gislation aux produits pourvus d'une appellation d'origine.

Cette protection ne sera accord6e qu'h la condition que le Gouvernement tch6coslovaque
fournisse au Gouvernement polonais une liste des brasseries de Pilsen qui, en vertu de la l~gislation
tch~coslovaque, jouissent de ladite protection.

Le Gouvernement polonais 6tendra de m~me sa protection aux appellations des houblons
tchcoslovaques, des eaux min6rales et des vins tch~coslovaques qui lui seront communiqu6es
par le Gouvernement tch6coslovaque.

I1 est interdit de designer une prparation chimique non fabriqu~e avec une eau min6rale
naturelle jouissant de la protection de l'article XX, alin~a 2, par l'appellation que la loi r6serve
A cette eau min~rale, A moins qu'on n'y ajoute le mot ( artificielle D de fagon claire et 6vidente et
que l'on n'indique le lieu de fabrication sur l'6tiquette ; en outre, cette 6tiquette doit 6tre
nettement diff6rente de forme, de caract6res et de couleur, des 6tiquettes employ6es pour les
eaux min~rales correspondantes.

IAd article XXVII.

Les deux Hautes Parties contractantes encourageront mutuellement les communications
et les transports, plus particuli~rement en ce qui concerne les ports danubiens de Bratislava et
de Kom~rno, les ports maritimes de Gdynia et de Dantzig.

Les questions de navigation int~rieure seront r~gl~es par un accord sp6cial.

Ad article XXVIII.

En ce qui concerne le texte de la Convention sanitaire v~t~rinaire et des dispositions suppl-
mentaires annexes, la convention ayant 6t6 r6dig6e en fran ais, le texte frangais conserv6 aux
archives des Minist~res des Affaires trangres des deux Parties contractantes fera foi quant t
lNinterpr2tation.
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The Customs duty rates in the Polish Customs Tariff, specified in Schedule B, are to be
understood in gold zlotys as defined in the Decree of the President of the Republic concerning the
stabilisation of the zloty, dated October 13th, 1927 (Journal ol Laws No. 88, § 790, 1927).

Ad Article XVI, Paragraph i.

It is understood that additions made abroad shall be subject to import duty.

Ad Article XVIII.

Should one of the High Contracting Parties subsequently grant a third State exemption from
certificates of origin, or any privilege whatsoever in respect thereof, the benefit of such privilege
shall be extended immediately and on condition of reciprocity to imports from the other Party.

Ad Article XIX.

It is understood that the provisions of Article XIX, and also the provisions of Articles VII,
paragraph 6, and XVI, paragraph 6, shall in no way affect the reservations made by the Government
of the Polish Republic on signing the said Convention relating to the Simplification of Customs
Formalities.

Ad Article XX.

Being desirous of protecting, in accordance with its own internal legislation, the appellation
Pilsen Beer " (" Plzeski pivo ") (" Piwo pilzetiskie "), the Polish Government declares that

it considers the said appellation to be a regional appellation to which breweries in Pilsen are
entitled, and undertakes to give this appellation the same protection as is generally accorded under
its legislation to products entitled to a regional appellation.

This protection shall be granted solely on condition that the Czechoslovak Government
supplies the Polish Government with a list of the breweries in Pilsen which, under Czechoslovak
legislation, enjoy the said protection.

The Polish Government shall similarly extend its protection also to the appellations of
Czechoslovak hops and Czechoslovak mineral waters and wines which are communicated to it
by the Czechoslovak Government.

A chemical preparation not manufactured from natural mineral water protected in accordance
with Article XX, paragraph 2, may not be described by the protected appellation of that water,
unless the word " artificial ' is added to the said appellation in a conspicuous and obvious manner
and the place of manufacture is indicated on the label ; such label, moreover, must be essentially
different in form, print and colour from the labels used for the corresponding mineral waters.

Ad Article XXVII.

The two High Contracting Parties shall mutually encourage communications and transport
traffic, more particularly as regards the Danube ports of Bratislava and KomArno and the seaports
of Gdynia and Danzig.

Inland navigation questions shall be regulated by a special agreement.

Ad Article XXVIII.

As regards the text of the Veterinary and Sanitary Convention and the additional provisions
thereto, it is agreed that, as the Convention was drafted in French, the French text kept in the
archives of the Foreign Ministries of both the Contracting Parties shall be the authentic text for
interpretation purposes.
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AD CONVENTION CONCERNANT LES FACILITES DANS LE TRAFIC FRONTIARE LOCAL.

Les clauses suppl6mentaires suivantes seront ins~r~es dans la Convention entre la Pologne
et la Tch~coslovaquie concernant les facilit~s en mati~re de trafic frontalier, sign~e h Prague le
30 mai 1925 :

Tous les bois (h l'exception des osiers) ex NO 133 du tarif douanier tch6coslovaque,
produits dans les for~ts domaniales d'Istebna, situ~es A 15 km. ou moins de la fronti~re
et introduits par le bureau de douane tch6coslovaque de Bukovice sur des charrettes
( l'exclusion des moyens de transport m6caniques) ou sur des brouettes, et destines A
la consommation dans la zone fronti~re tch~coslovaque, acquitteront, jusqu'A concurrence
d'une quantit6 maximum de IO.OOO quintaux par an, un droit calcul6 au taux de
3 couronnes par IOO kilos, poids brut, sous reserve de l'observation des conditions de
contr6le pertinentes et 6tant entendu que chaque envoi devra Atre accompagn6 d'un
certificat d~livr6 par les autorit6s communales d'Istebna, 6tablissant que le bois transport6
provient effectivement des for~ts domaniales d'Istebna situ6es h 15 kilom~tres ou moins
de la frontire.

APPLICATION DU TARIF DOUANIER TCH]tCOSLOVAQUE.
Ad No 31.

Le droit de douane sur les haricots, No 31 b), s'appliquera non seulement aux gros haricots
(vicia faba), mais aussi aux haricots comestibles (phaseolus multi/lorus, phaseolus vulgaris).

Ad No 40.
Les pommes de terre de semence ne b6n6ficieront du droit conventionnel de 15 couronnes par

ioo kilos que si l'importateur produit, en m~me temps que sa d6claration en douane, un certificat
d6livr6 par le Minist~re tch~coslovaque de l'Agriculture et ainsi con9u:

(( CERTIFICAT.

c Le Minist~re de l'Agriculture certifie par les pr6sentes que l'envoi de pommes de
terre ................ (quantit6 et nature de l'emballage), pesant ...... kilos, import6
par ...................... (nom et adresse de l'importateur), est destin6 A la semence.

Le certificat ci-dessus sera d~livr6 par le Ministre tch6coslovaque de l'Agriculture aussi
promptement que possible.

En ce qui concerne les conditions phytopathologiques, l'importation des pommes de terre
sera soumise, jusqu'I la conclusion d'un accord sp6cial phytopathologique, aux dispositions auto-
nomes en vigueur. En outre, en ce qui concerne les pommes de terre de semence, chaque envoi
de pommes de terre de semence devra tre accompagn6:

A. D'un certificat de la station agricole officielle comptente attestant qu'il consiste
en :

i. Pommes de terre de semence reconnues pour telles en vertu des r~glements
applicables du pays d'origine relatifs A la definition des pommes de terre de semence,
avec indication du nom, de la vari6t6 et du cultivateur.

2. Pommes de terre de semence de semis ou transplant6es pour la premiere fois.
3. Pommes de terre pr6coces ou semi-pr6coces.
4. Pommes de terre de semence classifi~es (suivant la grosseur), conform6ment

aux pratiques agricoles.
5. Vari6t6 h pulpe jaune.
6. Potames de terre nettoy~es m~caniquement et intactes.
7. Pommes de terre indemnes de maladies autres que les maladies verruqueuses

(pourriture humide, bacteriosa annulosa, gale, enroulement des feuilles, etc.).

No 4238



1937 League of Nations - Treaty Series. 453

AD CONVENTION CONCERNING LOCAL FRONTIER TRAFFIC FACILITIES.

The following additional clause shall be inserted in the Convention between Poland and
Czechoslovakia concerning Local Frontier Traffic Facilities signed at Prague on May 3oth, 1925 :

All timber (except osiers), ex. No. 133 of the Czechoslovak Customs Tariff, produced
in the State forests of Istebna, situated not more than i5 km. from the frontier, and
transported through the Czechoslovak Customs Office at Bukovice on carts (but not by
mechanical transport) or hand-barrows, for consumption in the Czechoslovak frontier
zone, shall, up to a maximum quantity of io,ooo quintals per annum, pay duty at the
rate of 3 crowns per ioo kg. gross weight, subject to observance of the relevant conditions
of control, and on the understanding that each consignment shall be accompanied by
a certificate issued by the communal authorities of Istebna to the effect that the timber
transported was actually produced in the State forests of Istebna situated not more than
15 km. from the frontier.

APPLICATION OF THE CZECHOSLOVAK CUSTOMS TARIFF.

Ad No. 31.
The rate of duty on beans, No. 31 (b), shall be applicable not only in the case of broad beans

(vicia faba), but also of edible beans (phaseolus multillorus, phaseolus vulgaris).

Ad No. 40.
Seed potatoes shall pay duty at the conventional rate of 15 crowns per ioo kg. only if the

importer produces, together with the Customs declaration, a certificate from the Czechoslovak
Ministry of Agriculture to the following effect :

" CERTIFICATE.

The Ministry of Agriculture hereby certifies that the consignment of potatoes
................ (quantity and nature of packing) weighing ...... kg. imported
by ...................... (name and address of the importer) is intended for planting. "

The above certificate shall be issued by the Czechoslovak Ministry of Agriculture as promptly
as possible.

As regards phytopathological conditions, the import of potatoes shall, pending the conclusion
of a special phytopathological agreement, be subject to the autonomous provisions in force.
Furthermore, as regards seed potatoes, each consignment of seed potatoes (potatoes for planting)
must be accompanied by:

A. A certificate from the competent official agricultural establishment (station)
attesting that it consists of:

I. Seed potatoes recognised as such under the relevant regulations of the
country of origin concerning the definition of seed potatoes, the name, variety and
grower being stated.

2. Original or first-transplanting seed potatoes.
3. Early, or at most second early, varieties.
4. Seed potatoes classified (as regards size) in accordance with agricultural

practice.
5. A variety with a yellow flesh.
6. Potatoes mechanically cleaned and undamaged.
7. Potatoes free from other diseases than wart disease (wet rot, bacteriosa

annulosa, scab, leaf roll, etc.).
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B. D'un certificat d'un agent de la station phytopathologique officielle attestant
que les pommes de terre de semence (pommes de terre h planter) destin6es h l'exportation
sont d'une vari~t6 (avec indication du nom et du cultivateur) qui a W examin6e par
la station phytopathologique et reconnue r~fractaire A la maladie verruqueuse (synchytrium
endobioticum).

I1 est en m~me temps convenu que les pommes de terre de semence d'origine polonaise ne
seront pas trait~es, A leur importation en Tch6coslovaquie, moins favorablement que les pommes
de terre de semence en provenance d'un Etat tiers quelconque.

Ad No 45 a).
La position No 45 a) comprend la semence de colza et d'aigremoine.

Ad No 49.
A l'importation de semences de trifle rouge et blanc, le bureau de douane percevra sur ces

semences un droit calculM d'apr~s le tarif autonome et remboursera la difference entre le tarif
autonome et le tarif conventionnel s'il est 6tabli par un certificat 6manant de la station comp6tente
de contr6le des semences que les semences import6es sont effectivement des semences de trifle
rouge ou blanc. Cette formalit6 devra 6tre effectu~e d'extreme urgence.

Ad No 52.

A l'importation de semences de betteraves, le bureau des douanes percevra sur ces semences
un droit calcul6 d'apr~s le tarif autonome et remboursera la difference entre le tarif autonome
et le tarif conventionnel s'il est 6tabli par un certificat 6manant de la station comp~tente de contr6le
des semences que les semences import~es sont effectivement des semences de betteraves. Cette
formalit6 devra 6tre effectu~e d'extr~me urgence.

Ad No ir8.
Toute r6duction de droit accord6e par la R~publique tchcoslovaque A un Etat tiers sur les

saucissons de viande ex No i18 sera appliqu~e aux saucissons de Cracovie et A tous autres saucissons
ex No 118 d'origine polonaise.

Toutefois, la disposition ci-dessus ne s'appliquera pas A la r6duction de droit accord6e A certains
saucissons italiens sp~ciaux.

Nanmoins, les produits polonais, s'ils sont identiques auxdits saucissons sp~ciaux, b6n~ficieront
du tarif conventionnel correspondant aussi longtemps qu'il demeurera en vigueur.

Ad No 134 a) Ifl.
Le bois de construction pour supports de mines comprend les pices de bois rondes, de pin,

d'6pic~a ou de sapin, compl~tement ou partiellement d~pouill~es d'6corce et de liber, d'un diam~tre
maximum de 20 cm. A la plus mince extr~mit6 et d'une longueur maximum de 7 m. 5.

A d No x34 a) 2 S.

Les planchettes de chine pour corniches de dimensions autres que celles indiqu6es dans les
observations annex~es au tarif douanier tch6coslovaque suivent le r6gime du No 134 a) 2 z, A
moins qu'elles ne soient ouvr6es autrement que ne le permet le texte du NO 134 a) 2.

Ad Note i du No 134 a) 1-2.

L'importation de pulpe de bois et de ddchets de scierie d'origine polonaise jusqu'A concurrence
d'un montant annuel de 325.000 quintaux avec la remise de droits pr6vue dans la note I du No 134 a)
1-2 sera autoris6e, si les usines int6ress~es demandent la permission d'importer cette cat~gorie
de bois de construction de Pologne, aux conditions applicables aux importations jouissant d'une
remise de droits, 6tant entendu que ces conditions ne seront pas moins favorables que celles appli-
qu~es aux importations en provenance d'un Etat tiers quelconque.
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B. A certificate from an officer of the official phytopathological department (station)
attesting that the seed potatoes (potatoes for planting) intended for export are a variety
(stating name and grower) which was tested by the phytopathological department (station)
for, and found to be completely immune to, wart disease (synchytrium endobioticum).

It is at the same time agreed that seed potatoes of Polish origin shall not, on importation
into Czechoslovakia, be treated less favourably than seed potatoes from any third State.

Ad No. 45 (a).
Item No. 45 (a) includes rape seed and agrimony seed.

Ad No. 49.
In the case of imports of red and white clover seed, the Customs office shall levy duty on such

seed at the autonomous rate and refund the difference between the autonomous and the conventional
rates, if it is proved, on the strength of a certificate from the competent seed-controlling station,
that the seeds imported are really red or white clover seeds. In this procedure the utmost despatch
shall be observed.

Ad No. 52.

In the case of imports of beetroot seed, the Customs office shall levy duty on such seed at the
autonomous rate and refund the difference between the autonomous and the conventional rates,
if it is proved, on the strength of a certificate from the competent seed-controlling station, that
the seeds imported are really beetroot seeds. In this procedure the utmost despatch shall be
observed.

Ad No. 1r8.
Any reduction in duty granted by the Czechoslovak Republic to a third State on meat sausages

ex. No. 118 shall be applied to Cracow sausages and all other sausages ex. No. 118 of Polish origin.

The above provision shall not apply, however, to the reduction in the duty granted to special
Italian sausages.

Nevertheless, Polish products, if they are identical in character with the said special sausages,
shall be given the benefit of the corresponding conventional rate so long as the latter remains
in force.

Ad No. x34 (a), i, p.
Timber for pitprops is rounded timber from pine, spruce or fir trees with the bark and bast

completely or partially removed, of maximum diameter 20 cm. at the thinner end, and maximum
length 7 Y2 metres.

Ad No. 134 (a), 2, e.

Small oak boards for friezes of other dimensions than those defined in the explanations to
the Czechoslovak Customs Tariff come under No. 134 (a), 2, 6, unless they are worked otherwise
than permitted by the text of No. 134 (a), 2.

Ad Note i to No. 134 (a), 1-2.

The importation of wood-pulp and sawmill waste of Polish origin up to an annual amount
of 325 thousand quintals with a Customs rebate according to Note i under No. 134 (a), 1-2, shall
be permitted, on the application of the factories concerned for permission to import this kind of
timber from Poland, on the conditions applicable to imports subject to Customs rebate, on the
understanding that these conditions shall not be less favourable than those applied in the case
of imports from any third State.
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Si le solde du contingent autonome n'est pas 6puis6, le Gouvernement tch6coslovaque convient
d'examiner avec bienveillance les demandes d'importation pr6f~rentielle de quantit~s suppl6-
mentaires desdits bois de construction d'origine polonaise.

Seront assimil~es A la pulpe de bois au sens de la note ci-dessus les billes rondes sans 6corce
ou liber (ainsi que les 6clats) d'un diam~tre maximum de 24 cm. A la plus mince extr~mit6 et d'une
longueur maximum de 2 m~tres.

Ad Note au groupe XXI.

On ne r~tablira pas l'avenir le droit (surtaxe) sur les permis d'importation d'huile min~rale
vis~s dans la note au groupe XXI du tarif douanier tchcoslovaque, qui, jusqu'au 14 juillet 1933,
6tait perqu en m~me temps que le droit ordinaire, mais qui a 6t6 supprim6 par un d~cret du
ministre du Commerce en date du iI juillet 1933, No 125381/33.

Ad NO 291.

Il ne sera pas perqu sur le papier de viscose de l'esp~ce soumise par la d6l6gation polonaise
au cours des n6gociations et connu sous le nom de (( tomofan )), de droits plus 6lev6s que ceux frappant
tout autre papier de viscose de la mme espce, quelle qu'en soit la d6signation commerciale (par
exemple (( cellophane )).

Ad No 488.

Conform6ment aux observations annex6es au tarif douanier tchdcoslovaque, Ia poussire
de zinc suit le r6gime du No 488 c).

Ad No 621.
Le bioxyde de soufre (anhydride sulfureux) ne b6n6ficiera du droit conventionnel de 39 cou-

ronnes qu'autant que l'envoi sera accompagn6 d'une attestation d6livr~e par les autorit6s de la
voivodie intdressde certifiant le contenu des r6cipients dans lesquels les marchandises sont
transport6es.

Ad No 653.
Les tourteaux de graine de lin d'origine polonaise ne seront pas soumis, en Tch6coslovaquie,

un traitement douanier moins favorable que celui auquel sont soumis d'autres tourteaux en
provenance d'un tiers pays quelconque.

APPLICATION DU TARIF DOUANIER POLONAIS.

Les marchandises frappdes d'une majoration ou b~ndficiant d'une rdduction de droits 6tablies,
soit d'apr~s un pourcentage, soit sur une base fixe et qui, aux termes du tarif douanier polonais,
doivent se calculer d'aprs les taux applicables h des marchandises pour lesquelles la pr~sente
convention fixe des droits conventionnels, b~n6ficieront 6galement des reductions conventionnelles
en ce sens que les droits conventionnels respectifs seront pris comme base du calcul du montant
des droits.

Ad No 53.
Si la Pologne consent un tiers pays quelconque un droit de douane inf~rieur A celui que fixe

la pr6sente convention pour une vari~t6 quelconque de pommes import~es dans les m~mes conditions,
ce droit s'appliquera 6galement aux pommes d'origine tchdcoslovaque.

Ad No 57.
Si la Pologne consent un tiers pays quelconque un droit de douane inf~rieur A celui qui est

6tabli dans la pr6sente convention pour une vari6t6 quelconque de raisins de table import6s dans
les m~mes conditions, ce droit s'appliquera 6galement aux raisins de table d'origine tch6coslovaque.
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If the balance of the autonomous quota is not exhausted, the Czechoslovak Government
agrees to give favourable consideration to applications for the preferential import of further
quantities of the said timber of Polish origin.

As wood-pulp in the sense of the above note shall be regarded round logs without bark or
bast (also chips) of maximum diameter at the thinner end 24 cm. and maximum length 2 metres.

Ad Note to Group XXI.

The charge (surtax) for permits to import the mineral oils referred to in the note to Group XXI
of the Czechoslovak Customs Tariff, which up to July 14th, 1933, was levied together with the
duty, but was abolished by a Decree of the Minister of Trade dated July Ilith, 1933, No. 125381/33,
will not in future be renewed.

Ad No. 291.

Viscose paper of the kind submitted by the Polish delegation during the negotiations and
known as " tomofan " shall not be liable to a higher duty than any other viscose paper of the
same kind, irrespective of its trade name (e.g., " cellophane ").

Ad No. 488.

In accordance with the explanations annexed to the Czechoslovak Customs Tariff, zinc dust
comes under No. 488 (c).

Ad No. 621.

Sulphur dioxide (anhydrous sulphuric acid) shall pay duty at the conventional rate of 39
crowns only if the consignment is accompanied by an attestation issued by the authorities of the
relevant wojewodeship certifying the contents of the vessels in which the goods are transported.

Ad No. 653.

Linseed oilcakes of Polish origin shall not be given less favourable Customs treatment in
Czechoslovakia than other oilcakes coming from any third country.

APPLICATION OF THE POLISH CuSToMs TARIFF.

Goods dutiable at the additional or reduced rates, whether on a percentage or fixed basis,
which, under the provisions of the Polish Tariff, have to be calculated on the rates for goods for
which conventional duties are fixed in the present Convention, shall also enjoy the benefit of the
conventional reductions in such a way that the respective conventional duties will be taken as
a basis for calculating the amount of duty.

Ad No. 53.

If Poland grants any third country a lower Customs duty than is fixed in the present Convention
for any varieties of apples imported on the same conditions, this rate of duty shall be applied to
apples of Czechoslovak origin also.

Ad No. 57.

If Poland grants any third country a lower rate of Customs duty than is laid down in the
present Convention for any variety of table grapes imported on the same conditions, this rate of
duty shall be applied to table grapes of Czechoslovak origin also.
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Ad No x28.
Toute r6duction de droit consentie par la Pologne & un Etat tiers quelconque sur une vari~t6

ou spdcialit6 quelconque de fromage dur ou tendre s'appliquera aux fromages similaires d'origine
tch~coslovaque.

S'il y a lieu, le Gouvernement tchcoslovaque communiquera, dans la mesure requise, les noms
et la nature des fromages et enverra 6galement des 6chantillons de ces fromages en vue de la
d6termination du droit.

Ad No 13712 b).

Toute r~duction de droit sur les boyaux naturels s6ch6s s'appliquera aussi aux boyaux artificiels.

Ad No 162/5.

Les paves seront compris sous cette position et cette sous-position, m~me s'ils sont de forme
cubique.

Ad No 272/i.

La bi~re suivant le r~gime du No 272/1 sera d~douan~e conform6ment aux dispositions perti-
nentes relatives au d~douanement des wagons qui ne sont pas d~charg~s en entrep6t.

Ad No 382/I, 2.

Les sels m~dicinaux min6raux, naturels, des sources de Carlsbad, de Marienbad et de Darkov6,
en emballage original, m~me dos6s, ne seront pas trait6s du point de vue douanier moins favora-
blement que les sels similaires en provenance d'un Etat tiers quelconque.

Ad Nos 553-559.
Les droits pr~vus aux positions ci-dessus s'entendent par IOO kilos de marchandises, poids

net, conform~ment au d~cret du President de la R~publique en date du 23 aofit 1932 (Journal
Officiel, No 85/1932, paragraphe 732).

Ad No 716.
Cette position comprend les serviettes et torchons.

Ad Note 6 des Notes gdnerales relatives a la section VIII du tarif douanier.
L'armature toile et rarmature satin sont consid6r~es comme armatures unies.

Ad No 814.

Le papier parchemin est presque aussi transparent que le parchemin v6g~tal et ne diff&re pas
beaucoup d'aspect de ce dernier, bien qu'il soit gdn6ralement plus mince.

Le papier parchemin se distingue du parchemin v~g~tal en ce que, au point de d6chirure, la
fibre est visible, surtout si l'on a pr6alablement plong6 le papier dans l'eau.

Apr~s une longue 6bullition, le papier parchemin se transforme en pulpe.
Le parchemin v~g6tal se distingue en outre du papier parchemin en ce que, apr~s 20 minutes

d'6bullition dans une solution h 3 % de soude caustique et apr~s avoir t6 vigoureusement agit6,
il peut 6tre retir6 entier, c'est-A-dire de mmes dimensions qu'avant l'6bullition.

A d No 815.

Si, lors du d6douanement d'envois quelconques de papier vis6 dans la pr6sente position, un
doute s'6lve sur la question de savoir si la teneur en pulpe de bois d~passe la limite autorisde de
30 %, le bureau de douane appliquera les taux du No 815/1, lorsque l'on pourra presumer que
la teneur moyenne en pulpe de bois s'6lve au moins A 29 %. La r~p6tition frdquente de variations
d'estimation de la teneur en pulpe de bois dans les envois provenant de la m~me entreprise autorisera
les bureaux de douane A ne pas appliquer la disposition ci-dessus.
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Ad No. x28.
Any reduction in duty granted by Poland to any third State on any variety or speciality of

hard or soft cheese shall be applied to similar cheeses of Czechoslovak origin.

Should it be necessary, the Czechoslovak Government shall, as the need arises, communicate
the names and description of the cheeses and also send samples of the cheeses for assessment
purposes.

Ad No. 137/2 (b).

Every reduction of duty on natural dried guts shall apply also to artificial guts.

Ad No. 162/5.
Paving-blocks shall be included under this item and sub-item, even if they are cubical in shape.

Ad No. 272/I.

Beer coming under No. 272/1 shall be cleared in accordance with the relevant provisions for
Customs clearance of wagons without discharge to warehouse.

Ad No. 382/, 2.

Mineral health salts, natural, from the Karlsbad, Marienbad and Darkov6 springs, in the
original packing, not dosed or dosed, shall not be treated from the Customs standpoint less favourably
than similar salts from any third State.

Ad Nos. 553-559.

The rates of duty under the above items are to be understood per IOO kg. of merchandise
net weight, in accordance with the Decree of the President of the Republic of August 23rd, 1932
(O§icial Gazette, No. 85/4932, paragraph 732).

Ad No. 7x6.

This item includes towels and dusters.

Ad Note 6 of the General Notes to Section VIII of the Customs Tariff.]

Calico and sateen weaves are considered as plain weaves.

A d No. 814.

Parchment paper is almost as transparent as vegetable parchment and does not greatly differ
from the latter in appearance, except that it is usually thinner.

The difference between parchment paper and vegetable parchment is that at the point of
tearing the fibre is visible, particularly if the paper has first been immersed in water.

After protracted boiling, parchment paper changes into pulp.
Vegetable parchment differs further from parchment paper in this respect, that, after 20 minutes'

boiling in 3 % solution of caustic soda and after vigorous stirring, it can be lifted out whole,
that is, in the same size of piece as before boiling.

Ad No. 8r5 .

If, in the Customs clearing of any particular consignments of paper coming under this item,
doubt arises as to whether the wood-pulp content exceeds the 30% limit authorised, Customs
offices shall apply the rates of No. 815/1 when there is a presumption that the average wood-pulp
content amounts to at least 29 %. The frequent recurrence of variations in the computation of
the wood-pulp content in the case of consignments belonging to one and the same firm shall entitle
Customs offices not to apply the above provision.
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Ad No 887/2, 3, 4, 6 et 7.

Les droits conventionnels pour ouvrages en porcelaine rentrant dans les positions ci-dessus
s'appliqueront sous r6serve des conditions suivantes :

i. D~p6t au bureau de douane d'une facture avec une attestation du Gomit6 national
tch~coslovaque 6tablissant que la facture est conforme aux dispositions de l'Accord entre
les industries de la porcelaine polonaises et tch~coslovaques.

2. D~douanement par Fun des bureaux de douane suivants : Dantzig, Gdynia,
Lw6w, Poznafi, Varsovie, Zebrzydowice.

Ad N o 931.

L'indication de la teneur de l'acier en 616ments divers doit comporter le nom des diff~rents
6lments entrant dans la composition de l'acier import6 et la teneur exacte de tous ces 6l6ments.

On ne sera pas tenu de specifier la teneur exacte en tel ou tel de ces 6lments s'il y a lieu de
craindre qu'un secret de fabrication ne se trouve ainsi divulgu6.

Ad NO xO5O/2.

Les droits conventionnels s'appliqueront aux machines et appareils rentrant sous cette position
et sous-position aux conditions suivantes :

i. Ddp6t au bureau de douane d'une dclaration du fabricant et d'une d6claration
du destinataire, attestant que l'envoi consiste en machines ou appareils mentionn6s
ci-dessus destin6s A des raffineries de sucre, distilleries, germoirs et brasseries.

2. Dddouanement par l'un des bureaux de douane suivants : Bielsko, Cieszyn, Dantzig,
Gdynia, Cracovie, Lw6w, Poznafi, Varsovie, Vilna, Zebrzydowice.

Ad No io66.

Chaque machine . coudre peut 6tre accompagn~e de dix aiguilles.

Ad iO831I a), b), 2 a), b).

Les droits conventionnels s'appliqueront aux appareils sp~cifi6s ci-dessous rentrant dans
les positions et sous-positions ci-dessus aux conditions suivantes :

i. D6p6t au bureau de douane d'une d~claration du fabricant et d'une d~claration
du destinataire attestant que 1'envoi consiste en appareils mentionn6s ci-dessus destin6s
A des brasseries.

2. Ddouanement par l'un des bureaux de douane suivants: Bielsko, Cieszyn,
Dantzig, Gdynia, Cracovie, Lw6w, Poznafi, Varsovie, Vilna, Zebrzydowice.

SPICIFICATION DES APPAREILS POUR BRASSERIES.

Appareils pour v6rifier 1'6tanch~it6 des tonneaux.
Appareils pour goudronner les tonneaux.
Cuves A tremper pour 1'extraction et le sucrage du mofit.
Cuves pour clarification et filtrage.
Tamis h houblon.
Cuves pour l'6bullition du mofit.
Cuves pour 1'6bullition de la liqueur de malt.
Pressoirs A houblon ou graines.
Cuves de refroidissement.
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Ad No. 887/2, 3, 4, 6 and 7.

The conventional rates for porcelain wares coming under the above items shall be applied
subject to the following conditions:

i. The deposit at the Customs office of an invoice with an attestation by the
Czechoslovak National Committee to the effect that the invoice is in accordance with
the provisions of the agreement between the Polish and Czechoslovak porcelain industries.

2. The effecting of Customs clearance at one of the following Customs offices : Danzig,
Gdynia, Lw6w, Poznafi, Warsaw, Zebrzydowice.

Ad No. 931.

In stating the percentage content of the various components of steel, the names of the various
elements entering into the composition of the steel imported and the exact content of the total
number of components must be given.

The exact content of a number of the various elements need not be specified if there is any
apprehension of manufacturing secrets being disclosed.

Ad No. o5o/.

Conventional rates of duty shall apply to the machinery and apparatus coming under this
item and sub-item, subject to the following conditions:

i. The deposit at the Customs office of a declaration by the manufacturer and a
declaration by the consignee attesting that the consignment consists of the above
machinery or apparatus for use in sugar-refineries, distilleries, malthouses and breweries.

2. The effecting of Customs clearance at one of the following Customs offices : Bielsko,
Cieszyn, Danzig, Gdynia, Cracow, Lw6w, Poznafi, Warsaw, Wilno, Zebrzydowice.

Ad No. io66.

Each sewing-machine may be accompanied by io needles.

Ad No. io83/i (a), (b), 2 (a), (b).

Conventional rates of duty shall apply to apparatus as specified hereunder coming under
the above item and sub-items, subject to the following conditions :

i. The deposit at the Customs office of a declaration by the manufacturer and a
declaration by the consignee attesting that the consignment consists of the above apparatus
for use in breweries.

2. The effecting of Customs clearance at one of the following Customs offices : Bielsko,
Cieszyn, Danzig, Gdynia, Cracow, Lw6w, Poznafi, Warsaw, Wilno, Zebrzydowice.

SPECIFICATION OF APPARATUS FOR BREWERIES.

Apparatus for testing the watertightness of casks.
Apparatus for the tarring of casks.
Mash-tubs for wort extraction and sweetening.
Settling-vats for filtering.
Sieves for hops.
Vats for boiling wort.
Vats for boiling malt liquor.
Presses for hops or grains.
Cooling-vats.
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Appareils I remplir les tonneaux.
Appareils A remplir les bouteilles.
Appareils pour le lavage des bouteilles.
Appareils pour la pasteurisation de la bire.
Filtres-presses pour le mofit.
Refroidisseurs jet.
Condenseurs contre-courant et h jet.
R~frig~rants.
Filtres A air.
Filtres A poussi~re.
Filtres h bire.

Ad groupes 67 et 68, et Nos lO99 et rroi.

Les machines et appareils non assembls suivent le r~gime des positions correspondantes
pour machines et appareils assembls, m~me si les pices ont 6t6 envoy~es simultan~ment ou par
livraisons successives, en envois distincts.

Tous les envois partiels doivent 6tre d~clar~s au m~me bureau de douane dans un d~lai maximum
de quatre mois h compter de la date de la premiere d~claration. En d~clarant le premier envoi
partiel, l'importateur d6posera au bureau de douane une demande h ce sujet, accompagn~e d'un
plan ou dessin de construction de la machine ou de l'appareil import6, en sp6cifiant les pi6ces prin-
cipales, leur nature et le poids approximatif de chacune d'elles. La sp6cification doit 6galement
indiquer d'une fagon approximative le poids total des divers 6l6ments.

Ad Nos 1136 et 1138.

Si la Pologne consent une r6duction de droits 5. un Etat tiers quelconque pour une cat6gorie
quelconque de v6hicules i moteur ou de chassis, cette r6duction s'appliquera imm6diatement i
tous les v~hicules A moteur et chassis tchcoslovaques rentrant dans les m~mes positions, sons-
positions et lettres du tarif douanier polonais,

Ad No 1258.

La fausse bijouterie vis~e par la convention acquittera les droits du tarif conventionnel ;k
condition que chaque envoi soit accompagn6 d'un certificat d'origine d6livr6 par la Chambre
d'industrie et de commerce de Prague, Liberec ou Hradec Krilov6, attestant que les marchandises
en question, class6es sous le No 1258, rentrent dans la cat~gorie des bijoux de Gablonz fabriqu~s
dans le ressort des Chambres d'industrie et de commerce pr6cit6es.

Ad tarils douaniers d'importalion.

Si, comme durant les annes pr6c~dentes, le Gouvernement polonais fixe un contingent pr6f6-
rentiel pour l'exportation du bois d'aune, il sera fait droit aux demandes des exportateurs d6sireux
d'exporter cette mati~re premiere en Tch~coslovaquie jusqu'A concurrence de 40 % au moins
du contingent total.

Le droit d'exportation ne sera pas sup~rieur au droit appliqu6 au bois d'aune export6
destination d'un Etat tiers quelconque.

Dr Edvard BENE§, m.p. Dr Waclaw GRZYBOWSKI, m.P.
Miczyslaw SOIKOLOWSx, m. p.
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Apparatus for filling casks.
Apparatus for filling bottles.
Apparatus for washing bottles.
Apparatus for pasteurising beer.
Wort-filters (filter-presses).
Drip-coolers.
Counter-current and drip-condensers.
Refrigerators.
Air-filters.
Dust-filters.
Beer-filters.

Ad Groups 67 and 68 and Nos. io99, zo1.

Machinery and apparatus not assembled is dutiable under the corresponding items for machinery
and apparatus assembled, even if the various parts have been sent simultaneously or by instalments
as separate consignments.

All partial consignments must be declared at the same Customs office within a period which
may not exceed four months from the date of the first declaration. When declaring the first partial
consignment, the importer shall deposit with the Customs office an application on the subject with
a plan or structural design of the machine or apparatus imported, specifying the main parts, their
character, and the approximate weight of each. The specification must also indicate approximately
the total weight of the component parts.

Ad Nos. 1136 and 1138.

If Poland grants a reduction of Customs duty to any third State for any kind of motor vehicles
or chassis, this reduction shall apply immediately to all Czechoslovak motor vehicles and chassis
dutiable under the same items, sub-items and letters of the Polish Customs Tariff.

Ad No. 1258.

Imitation jewellery coming under the conventional text shall pay duty at the conventional
rate on condition that each consignment is accompanied by a certificate of origin issued by the
Chamber of Industry and Commerce at Prague, Liberec, or Hradec Kr.lov6, attesting that the
goods in question, dutiable under No. 1258, belong to the category of Jablonec jewellery manu-
factured in the areas of the above Chambers of Industry and Commerce.

Ad Import Customs Tarifi.

If, as in previous years, the Polish Government fixes a preferential quota for the export of
alder wood abroad, the applications of exporters for the export of this raw material to Czecho-
slovakia shall be satisfied at least to the extent of 40 % of the total quota.

The export duty shall not exceed the duty applied to alder wood exported to any third State.

Dr. Edvard BENE§, m.p. Dr Waclaw GRZYBOWSKI, m. p.
Mieczyslaw SOKOLOWSKI, m. p.

No. 4238



464 Socite des Nations - Recueil des Traites. 1937

]?ROTOCOLE ADDITIONNEL (I)

A LA CONVENTION DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE ET
LA R PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, SIGNtE LE 10 F VRIER 1934. SIGNP- A VARSOVIE, LE
8 FfrVRIER 1935.

Les pl6nipotentiaires soussign6s, munis de pleins pouvoirs en bonne et due forme, d6clarent
par les pr6sentes qu'ils sont convenus d'amender et de completer comme suit la Convention de
commerce et de navigation entre la R6publique tch6coslovaque et la R6publique de Pologne,
sign~e le IO f~vrier 1934 :

La validit6 des droits de douane conventionnels qui ont 6t6 d6clards applicables
jusqu'au 31 d~cembre 1934 aux marchandises vis~es aux Nos 598 c/i, 6oo m et 617 du
tarif douanier tch6coslovaque, et aux marchandises vis6es aux Nos 185, 346, 488/Ib, 2b,
et 21o/ia, 2a, 3a, 4a du tarif douanier polonais, sera prolong~e pour la p~riode allant
du io f6vrier au 30 juin 1935.

Le pr6sent protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
en m~me temps que les instruments de ratification de la convention de commerce pr~cit~e.

Le protocole entrera en vigueur en m6me temps que ladite convention et demeurera
en vigueur durant la p~riode de validit6 de cette derni6re.

Toutefois, il sera loisible aux deux gouvernements de convenir de mettre le protocole
en vigueur A une date ant6rieure, si leurs l6gislations respectives les autorisent h le faire.

Fait en double exp6dition, chacune en langues tch6coslovaque et polonaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

VARSOVIE, le 8 /evrier 1935.

(L. S.) Dr V. GIRSA. -(L. S.) SZEMBEK.

PROTOCOLE ADDITIONNEL (2)

A LA CONVENTION DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA RePUBLIQUE DE POLOGNE ET
LA R] PUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE, SIGNAE LE 10 F.AVRIER 1934. SIGN]! A VARSOVIE, LE
5 SEPTEMBRE 1935.

Les pl~nipotentiaires soussigns, munis de pleins pouvoirs en bonne et due forme, d6clarent
par les pr~sentes qu'ils sont convenus d'amender et de completer comme suit la Convention de
commerce et de navigation entre la R~publique tch~coslovaque et la R6publique de Pologne,
sign6e le io f6vrier 1934 :

La validit6 des droits de douane conventionnels temporaires sp6cifi6s aux listes A et
B annex~es l'article X de ladite convention, et applicables jusqu'au 30 jum 1935,
conform~ment au Protocole additionnel A ladite convention, sign6 le 8 f6vrier 1935,
sera prolongde pour la p6riode allant du io septembre 1935 au 30 juin 1936.

Les droits mentionn~s dans les listes ci-dessus s'appliquent aux marchandises class~es
sous les Nos 598 c/i, 6oo m et 617 du tarif douanier tch~coslovaque, et aux marchandises
class~es sous les Nos 185, 346, 488/2b et I2IO/Ia, 2a, 3a, 4a du tarif douanier polonais,
le droit de douane pr~vu h la position No 346 du tarif douanier polonais 6tant port6 A
2,60 zlotys par ioo kilos.
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ADDITIONAL PROTOCOL (I)

TO THE CONVENTION OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, SIGNED ON FEBRUARY IOTH, 1934. SIGNED AT WARSAW,
FEBRUARY 8TH, 1935.

The undersigned Plenipotentiaries, holding full powers in good and due form, hereby declare
that they have agreed to amend and amplify the Convention of Commerce and Navigation between
the Czechoslovak Republic and the Republic of Poland signed on February ioth, 1934,. as follows :

The validity of the conventional Customs rates, which were fixed as applicable up
to December 3Ist, 1934, for the goods coming under Nos. 598c/I, 6oo m, and 617 of
the Czechoslovak Customs Tariff, and goods coming under Nos. 185, 346, 4 88/Ib, 2b,
and I2IO/Ia, 2a, 3a, 4a of the Polish Customs Tariff, shall be prolonged for the period
from February ioth to June 3oth, 1935.

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged simultaneously with the instruments of ratification of the aforesaid Convention
of Commerce.

The Protocol shall come into force simultaneously with the said Convention and
shall remain in force during the latter's validity.

Nevertheless, the two Governments may agree to give effect to the Protocol at an
earlier date, if their respective legislations authorise them to do so.

Done in two copies, each in the Czech and Polish languages, both texts being authentic.

WARSAW, February 8th, 1935.

(L. S.) Dr. V. GIRSA. (L. S.) SZEMBEK.

ADDITIONAL PROTOCOL (2)

TO THE CONVENTION OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, SIGNED ON FEBRUARY IOTH, 1934. SIGNED AT WARSAW,

SEPTEMBER 5TH, 1935.

The undersigned Plenipotentiaries, holding full powers in good and due form, hereby declare
that they have agreed to amend and amplify the Convention of Commerce and Navigation between
the Czechoslovak Republic and the Republic of Poland signed on February ioth, 1934, as follows:

The validity of the temporary conventional Customs rates specified in Schedules
A and B constituting Annexes to Article X of the above Convention, and applicable up
to June 3oth, 1935, in accordance with the Additional Protocol of February 8th, 1935,
to the said Convention, shall be prolonged for the period from September Ioth, 1935,
to June 3oth, 1936.

The Customs duty rates referred to in the above Schedules apply to goods coming
under Nos. 598c/I, 6oo m, and 617 of the Czechoslovak Customs Tariff, and goods coming
under Nos. 185, 346, 4 88/2b and I2IO/Ia, 2a, 3a, and 4a of the Polish Customs Tariff,
the Customs duty rate indicated for item No. 346 of the Polish Customs Tariff being
raised to zlotys 2.60 per IOO kg.
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Le present protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s
en m~me temps que les instruments de ratification de ladite convention de commerce
et du Protocole additionnel du 8 f~vrier 1935.

Le present protocole entrera en vigueur en mme temps que ladite convention et
que le Protocole additionnel du 8 f~vrier 1935, et il restera en vigueur durant la p~riode
de validit6 de cette convention.

Toutefois, il sera loisible aux deux gouvernements de convenir de mettre en vigueur les
dispositions du present protocole L une date ant~rieure, si leurs legislations respectives
les autorisent A le faire.

Fait en double expedition, chacune en langues tch~coslovaque et polonaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

VARSOVIE, le 5 septembre 1935.

SZEMBEK. SMUTNI.

PROTOCOLE ADDITIONNEL (3)

A LA CONVENTION DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE ET
LA RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, SIGNAE LE 10 FtVRIER 1934. SIGNt A VARSOVIE, LE
12 AOtJT 1936.

Les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris~s 5. cet effet, d6clarent qu'ils sont convenus
d'amender et de completer comme suit la Convention de commerce et de navigation entre la
RWpublique tch~coslovaque et la R~publique de Pologne, sign~e le io f6vrier 1934 :

La validit6 des droits de douane conventionnels temporaires sp6cifi6s aux listes A et B
annex6es A l'article X de ladite convention, et applicables jusqu'au 30 juin 1936,
conform6ment au Protocole additionnel ladite convention, sign6 le 5 septembre 1935,
sera prolong~e pour la p6riode allant du 2o aofit 1936 au 2o f6vrier 1937.

Les droits mentionn~s dans les listes ci-dessus s'appliquent aux marchandises class~es
sous les No- 598 c/1, 6oo m et 617 du tarif douanier tch6coslovaque, et aux marchandises
class~es sous les NOB 185, 346, 488/2b et 121o/Ia, 2a, 3a, 4a du tarif douanier polonais,
le droit de douane pr~vu t la position No 346 du tarif douanier polonais 6tant port6 h
2,6o zlotys par OO kilos.

Le present protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
Prague ; il entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra l'6change des instruments

de ratification.

Fait en double expedition, chacune en langues tch~coslovaque et polonaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

VARSOVIE, le 12 aoat 1936.

(L. S.) J. SMUTN-k. (L. S.) R. DEBICKI.

No 4238



1937 League of Nations - Treaty Series. 467

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged simultaneously with the instruments of ratification of the aforesaid Convention
of Commerce and the Additional Protocol of February 8th, 1935.

The present Protocol shall come into force simultaneously with the aforesaid
Convention and the Additional Protocol of February 8th, 1935, and shall remain in force
during the validity of that Convention.

Nevertheless, the two Governments may agree to give effect to the provisions of
the present Protocol at an earlier date, if their respective legislations authorise them to
do so.

Done in two copies, each in the Czech and Polish languages, both texts being authentic.

WARSAW, September 5th, 1935.

SZEMBEK. SMUTN.

ADDITIONAL PROTOCOL (3)

TO THE CONVENTION OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, SIGNED ON FEBRUARY IOTH, 1934. SIGNED AT WARSAW,
AUGUST I2TH, 1936.

The undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised thereto, declare that they have
agreed to amend and amplify the Convention of Commerce and Navigation between the Czechoslovak
Republic and the Republic of Poland signed on February ioth, 1934, as follows :

The validity of the temporary conventional Customs rates specified in Schedules
A and B constituting Annexes to Article X of the above Convention and applicable up
to June 3oth, 1936, in accordance with the Additional Protocol of September 5th, 1935,
to the said Convention, shall be prolonged for the period from August 2oth, 1936, to
February 2oth, 1937.

The Customs duty rates referred to in the above Schedules apply to goods coming
under Nos. 598c/I, 6oo m, and 617 of the Czechoslovak Customs Tariff, and goods coming
under Nos. 185, 346, 488/2b and I2IO/Ia, 2a, 3a, and 4a of the Polish Customs Tariff,
the Customs duty rate indicated for item No. 346 of the Polish Customs Tariff being
raised to zlotys 2.60 per IOO kg.

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Prague ; it shall come into force on the thirtieth day after the exchange
of the instruments of ratification.

Done in two copies, each. in the Czech and Polish languages, both texts being authentic.

WARSAW, August I2th, 1936.

(L. S.) J. SMUTNIL (L. S.) R. DEBICKI.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL (4)

A LA CONVENTION DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE ET
LA R iPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, SIGNtE LE 10 FAVRIER 1934. SIGNP- A VARSOVIE, LE
18 FtVRIER 1937.

Les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, d~clarent qu'ils sont convenus
d'amender et de compl6ter comme suit la Convention de commerce et de navigation entre la
R~publique tchcoslovaque et la Rpublique de Pologne, signe le io f~vrier 1934 :

La validit6 des droits de douane conventionnels temporaires sp~cifi6s aux listes A et B
annex~es h l'article X de ladite convention, et applicables jusqu'au 20 f6vrier 1937,
conform~ment au Protocole additionnel A ladite convention, sign6 le 12 aofit 1936, sera
prolong~e pour la p~riode allant du Ier mars 1937 au 31 d6cembre 1937.

Les droits mentionn~s dans les listes ci-dessus s'appliqueront aux marchandises
classes sous les Nos 598 c/i, 6oo m et 617 du tarif douanier tch6coslovaque, et aux
marchandises class~es sous les Nos 185, 346, 488/2b et I2IO/Ia, 2a, 3a, 4a du tarif
douanier polonais, le droit de douane pr~vu la position NO 346 du tarif douanier polonais
6tant 6lev6 h 2,6o zlotys par ioo kilos.

Le present protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
. Prague ; il entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra l'6change des instruments

de ratification.

Fait en double expedition, chacune en langues polonaise et tch~que, les deux textes faisant
6galement foi.

VARSOVIE, le 18 /dvrier 1937.

J. SZEMBEK. Dr Juraj SLXVIK.

NO 4238
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ADDITIONAL PROTOCOL (4)

TO THE CONVENTION OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF POLAND, SIGNED ON FEBRUARY IOTH, 1934. SIGNED AT WARSAW,
FEBRUARY 18TH, 1937.

The undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised thereto, declare that they have
agreed to amend and amplify the Convention of Commerce and Navigation between the Czechoslovak
Republic and the Republic of Poland signed on February ioth, i934, as follows :

The validity of the temporary conventional Customs rates specified in Schedules
A and B appended to Article X of the above Convention and applicable up to February
2oth, 1937, in accordance with the Additional Protocol of August 12th, 1936, to the said
Convention, shall be prolonged for the period from March Ist, 1937, to December 31St,
1937.

The Customs duty rates referred to in the above-mentioned Schedules shall apply
to goods coming under Nos. 598c/I, 6oo m, and 617 of the Czechoslovak Customs Tariff,
and to goods coming under Nos. 185, 346, 488/2b and 121o/ia, 2a, 3a, and 4a of the Polish
Customs Tariff, the Customs duty rate indicated for item No. 346 of the Polish Customs
Tariff being raised to zlotys 2.60 par IOO kg.

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Prague ; it shall come into force on the thirtieth day after the exchange
of the instruments of ratification.

Done in two copies, each in the Czech and Polish languages, both texts being authentic.

WARSAW, February 18th, 1937.

J. SZEMBEK. Dr. Juraj SLAVIK.
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